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Angående 
Läsning för Finnar. 

V aha kuulla, kipiä kärsiä. 

Under den korta tid af endast tvenne år (åren 1813 och 1814) som Hans Excellens framlidne Grefve Gust. 
Mauritz Armfelt sednaste gången var Kansler för Åbo Universitet — och hvartill han, enligt Konsistorii val, af 
H. M. Kejsaren utnämndes d. 2-tf0ti 1812 — vidtog han flere kraftiga åtgärder, som vittna om hans nit och 
omtanka ej blott enskildt lör Universitetet, utan för hela landet i gemen. Enligt hans åsigter borde Herrar 
Professorer icke endast docontera i katedern, och inom auditorii fyra väggar, utan borde de mera verksamt, och i 
en större skala, i likhet med hvad som var fallet vid flere utländska universiteter, ingripa i lärarens kall, genom 
att bibringa och kringsprida kunskap och vetenskap äfven inom en större allmänhet, med ett ord — inom hela det 
Finska samhället. "Hvad stå ni här, och prediken för de toma väggarne"! sade den stora Gustaf Adolf, då han, 
inträdande i en Katolsk kyrka, såg de 12 af silfver gjutna apostlabelätena stå der och prunka i metallens glans, 1) 
och hvilka han lät slå till mynt, för att sålunda låta dem vandra kring land och rike; och ungefär detsamma tänkte 
Armfelt om d. s. k. ”lärdeom hvilka man kanske lean säga: att 

*) Da Napoleon I inträdde i St. Peders kyrka i Bom, säges lian fällt samma yttrande om dessa stumma 
predikanter; hvilka äfven han på samma siitt löste från förtrollningens band, derigenom att lian lät pregla dem till 
mynt; hvarigenom de säkert gjorde mera nytta i verlden.IV 

ingen visste — hvad de lärde. Han villo nemligen att dessa herrar ej skulle tillbringa sitt Uf sora fjäriln i puppan, 
utan att de offentligen skulle framträda inför allmänheten, och visa hvartill de dugde; med ett ord, att de ej skulle 
ställa sitt ljus under ena skäppo, d. v. s. att de ej blott skulle lysa med visdomens sken, utan äfven gagna medelst 
en vetenskapens värma. Endast sålunda ansåg han dem bäst kunna motsvara ändamålet med deras bestämmelse, 
tidens dåvarande fordringar, alla rätt tänkandes och upplyste medborgares rättmätiga önskningar, oeli hela 
landets sanna båtnad och väl. 



I sådant ändamål hade han ej blott muntligen öfvertalt, utan äfven formligen ålagt Konsistorium Akademikum, 
att årligen, till sina landsmäns fromma och nytta, utgifva en populär tidskrift; hvaruti de, på sve>iska språket, 
skulle meddela dem frukterna af sina djupa (?) insigter inom kunskapernas och vetandets områden. Troligen ville 
han att detta härigenom skulle få utseende, såsom Konsistorium sålunda sjelfmant, och af en egen inre drift och 
kallelse, kännt sig härtill lifvade, och uppmanade — till en sak som bort vara deras högsta sträfvande. Men 
Konsistorium ansåg måhända, att allt hvad som icke, strängt taget, hörde till tjensten, borde betraktas, och anses, 
såsom "öfvcrloppsgcrningar", hvartill de icke voro, eller ansågo sig vara, förbundna. Alltnog, då ingenting 
hördes, och ingenting heller härvid vid-gjordes, inkom slutligen från Kansler en skrifvelse afd. Sula Fehr. 1813, 
hvaruti han väl endast flyktigt, och i förbigående, härpå antydde; men hvari han — liksom till straff för deras 
försummelse, och härvid visade ohörsamhet — nu ålade dem att derjemte, och dessutom, äfven utgifva en annan, 
nemligen en lärd tidskrift, och det på lalin; för att sålunnda, äfven utomlands, dokumentera och rättfärdiga sin 
vetenskapliga ståndpunkt. Detta var mera än hvad Konsistorium någonsin kunnat vänta sig, och som härvid 
dessutom gaf dem myror i hufvudet; ty det gällde dem nu enhvar, att visa fram sitt pund, och offentligen stå, eller 
falla, för sin sak. Dock tänkte de, att af tvenne onda ting måste man väl härv 

vålja det minsta. D. v. s. man förklarade sig nu nöjd och villig att gå i forfattning om utgifvandet af en svenk 
tidskrift, i hopp att såiunda undgå, eller att åtminstone tillsvidare ifrån den latinska blifva befriad. 

Kanslerns skrifvelse är i detta afseende alltför bestämd, och äfven annars mycket karakteristisk, för att icke 
förtjena att här in extenso intagas. Den lyder: 

„Högvördige Herr Doctor, Biskop, Procansler, liiddare „af Kejserl. St. Änne Ordens Första Class, och Ledamot 
af „Kongl. Svenska Nordstjerne-Orden! 

A Högvördiga, Yälborne, Högädle, Ädle och Höglärde „Hcrrar Rector Magnifice, Doctorer och Professorer! 

.Academien i Åbo har, genom Alexander den Förstes „frikostighet erhållit den utvidgning, Hon sjelf för sig 
be-„stumt, och de tillgångar Hon önskat sig, till Yettenskaper-„nes och upplysningens befordrande. Den tid, som 
förflutit, „sedan Finlands förnämsta lärosäte njöt detta utmärkta prof „af sin Förste Kejsares kärlek för 
vettenskaperna, har blif-„vit använd till den reglering, hvilken, i anledning deraf, „blef nödvändig. Nu då denna 
reglering för sig gått, då „de flesta Academiska tjenster blifvit besatte, och Hennes „nya tillgångar bestämde, bör 
Academien framför allt efter-„sträfva att ådagalägga det Hennes förnämsta bemödande är, „att svara emot sin 
Höge Beskyddares Nåd och Samhällets „billiga fordringar. 

„Emot vettenskaperne särskilt, har Academien en dryg „pligfc att uppfylla. Icke allenast fosterlandet, utan äfven 
„vårt gemensamma fädernesland och hela den lärda verlden, „äger anspråk på Hennes verksamhet till deras 
utspridande, „och den sanna lärdomens befordrande och förökande. Det „förtjenta anseende Academien, för 
några år tillbaka, förvärfvade sig bland Europas Lärosäten, bör åter, att jag så må „säga, upplifvas och förökas. 

„Då detta hos mig i öfvervägande kommit, och jag, i „samråd med landets upplyste män, varit betänkt på de 
„model, som med visshet skulle befrämja förenämnde ända-„mål, har jag trodt mig finna, att utgifvandet af något 
pe-VI 

„riodiskt verk för den egenteligen såkallade lärda verlden, „icke skulle förfela detsamma. Af sådan anledning, 
oeli då „jag framdeles hoppas kunna utverka Hans Kojs. Majest:s „Mdiga tillstånd till utgifvandet af något annat 
periodiskt „verk, hvars egenteliga syftemål endast skulle blifva, att, „innom vårt fädernesland, utsprida ljus och 
en sann national-„anda; har jag, öfvertygad om Consistorii Academici med-„lemmars benägenhet, att gå mina 
afsigter till mötes, och om „deras kärlek för vottenskaperne, härmed velat föreslå, att „Horr Biskopen och 
Consistorium Academicum, med för-„sta, måtte ingå i författning om utgifvandet af ett lärd t periodiskt arbete på 
Latinska språket, under tittel af Acta „Litteraria Univcrsilatis Aboensis; deri Original-A Ihandlingar „i alla 
vettenskapsdelar, som vid Academien trakteras, skulle „komma att införas. Detta verk borde utgå, i mohn af 
till-„gången på tjenliga materialier och utan att binda sig vid „någon viss tid vid dess utgifvande, helst man bör 
vänta sig, „att, då saken engång kommer i verkställighet, icke saknas afhandlingar, som förtjena att i detta verk 



införas; och an-„ser jag den till tryck och papper nödige kostnad, kunna af „Kejs. Academiens besparingskassa 
förskjutas. 


„.Temte det jag till Herr Biskopen och Consistorium „Academicum öfverlemnar, att mera fullständigt utarbeta 
„och i verkställighet bringa, hvad jag, i ofvanberörde måtto „föreslagit, anhåller jag, att Herr Biskopen och 
Consistorium „Academicum behagade meddela mig den författning och „åtgärd Herr Biskopen och Consistorium 
Academicum, i „auledning häraf kommer att vidtaga; oeli förblifver med tillgifvenhet 

„Högvördige Hen - Doctorns, Biskopens, Pro-Canslerens, „Riddarens och Ordens Ledamotens, så ock Consistorii 
Aca-„demici 

ödmjuke tjenare. G. M. ARMFELT. St. Petersburg den S (20) Februarii 1813. 

Lars Gabr. Haartman,VII 

Donna skrifvelse "tog skruf", som det heter, ock väckte följaktligen mycket buller i lägret. Konsistorii protokoller 
för den 10 och 13 A"pril 1813 utvisa huru man om saken der resonnerade oeli diskuterade; till följd hvaraf 
Konsistorium slutligen ingick till Kansler, med en så lydande skrifvelse : Till Hans Excellens Academie 
Canslern Grefve Armfelt, om utgifvandet af tvenne periodiska arbeten. Tit. 

„I Eders Excellences, såväl muntliga, under Eders „Excellences sednaste härvaro, som sedan i vördad skrifvelse 
„af d. (8) 20 sistlidne Februari ytterligare framställda förslag „om utgifvande från trycket i Åbo af 2:ne särskildta 
periodiska verk, dels på Latin, dels på Svenska språket författade, igenkänner Consistorium Academicum med 
vördnads-fullaste tacksamhet Eders Excellences ädla och varma nit „för Academiens så litterära som 
medborgerliga anseende, „och får till följe deraf härhos till Eders Excellences liögt-„upplysta granskning 
öfverlemna de planer eller utkast till „borörde verk, som i allerödmjukast vidibgade 2:ne Protokolls-„utdrag af 
den lurdo och 13:de innevarande April innefattas „och dem Consistorium Academicum för dess del ansett „vara 
för ändamålet lämplige och antaglige. 

„Och som Eders Excellence täckes tillkännagifva att „till utgifvandet af det sednare på Svenska språket utgående 
„arbetet Hans Majestäts Kejsarens nådiga tillstånd erfordras, „så har Consistorium Academicum ansett sig böra 
vidfoga „ett särskildt förslag dertill, att Hans Kejserl. Majestät i „undcrdånighet föreläggas. 

„Så längo kriget fortfar att hämma kommunikationen „emellan oss och den öfriga lärda verlden, och bokhandeln 
„tillika är så stockad och förstörd, att hvarken journaler eller andra nya skrifter i vettenskaplig väg stå att erhålla, 
skall »ofelbart utgifvandet af våra Acta Lilleraria mötas af stora „svårigheter, men billiga Läsare skola bedöma 
dem med „den skonsamhet vår och litteraturens belägenhet påkallar, „och göra rättvisa åt våra goda och välmenta 
afsigter. Åbo „den 13 April 1813." &c. &C.VIII 

Man finner häraf, att deri sednaste, visserligen pä, sätt och vis väl cirklade, men i sig sjelft likväl tvetydiga, 
meningen — hvilken skulle gälla såsom en ursäkt, hvarföre af den latinska tidskriften blef ingenting utaf — var 
en tom förevändning, hvaraf man här sökte begagna sig. Men äfven af den svenska skriften hördes på ett helt år 
härefter ännu icke ett ord, då Grefve Armfelts d. 13 Aug. 1814 inträffade dödsfall tycktes hafva befriat 
Konsistorium från denna hjertklämma och själavånda. 

Tre år hade redan lyckligtvis i tysthet förflutit, och allt var längesedan liksom förgätet och bortglömdt, då 
oförmodadt en skrifvelse från Universitetets nya Kansler, Tliron-följ aren, förorsakade nya bekymmer, och ref så 
upp det gamla såret. Äfven denna skrifvelse är alltför remarkabel, för att icke här förtjena ett rum; mon först vilja 
vi, för fullständighetens skull, meddela det af Konsistorium ofvanföre åberopade förslaget, eller programmet, till 
den blifvande „Läsningon för Fin nar", hvilket lyder: 

„Underdånigt förslag till utgifvande af ett perio-„diskt arbete ifrån akademiska boktryckeriet i „Abo, under titel 
af Läsning jör Fin nar. „En sådan skrift synes böra innehålla: l:o. „Hvarjehanda i lätt och populär antingen bunden 
„eller obunden styl författade stycken och afhandlingar, tjenliga att hos Finlands Invånare af alla fo lkk lasser 
bilda, „stärka och underhålla en vann känsla för Eeligionen, för „Fäderneslandet, för Kegenten, för 



Konstitutionen och Lagarna, för all sig deipå stödjande samhällsordning, för högre „och lägre medborgares fri- 
och rättigheter, och för alla de „ädla och manliga samfundsdygder utom hvilka hvarje Stat snart skall falla ett rof 
antingen för invertes partier och tvedrägt, eller för främmande inkräktares våld och ärelystnad. 

2:o. „Upylysningar i landets Historia, Antiquiteter, „och Geografi, dess Statistik, seder, lefnadssätt och industri, 
„med flere till en närmare kännedom, af land och folk hö-yrande uppgifter, hemtade antingen ur tryckta eller 
hand-IX 

„akrifna heandlingar, Originaler eller Öfversättningar, med „särdeles afseende å de vigtiga politiska förändringar 
vårt „land de sistförHutne åren öfvergått; i hvil ket sistnämnde „afseende enahanda uppgifter äfven ur ryska 
historien och „statistiken synas kunna i ett sammanhang härmed lämpeligen meddelas. 

3:o. ,.Anmärkningar om landets språk och hjelpemedlen „att detsamma odla och fullkomna; äfvensom Finska 
skaldestycken, eller såkallade runor, af erkändt värde, så i äldre „som sednare tider sammanfattade, skola med 
vidfogad verbal „Svensk öfversättning här införas beledsagade af nödiga upplysningar ur folkets Mythologi och 
fornsagor, så vidt de kun-„nat ifrån förfäderna på en sednare tid fortplantas. 

„Hvad politiken för dagen be träffar, eller Ryska Kejsaredömets närvarande statsintressen, ministeriella 
under-„handlingar, krigshändelser och öfriga vare sig ofredliga el-„ler vänskapliga förhållanden till grannar och 
utrikes makter, med mera sådant, som af oss i vårt läge kan hvarken „rätt kännas eller rätt bedömmas, synes det 
vara rådligast „att ej inlåta sig i slika undersökningar, då faran att misshaga sig, och att säga oriktigheter är så 
uppenbar? 

4:o. „ Arbetet utgår i fria Häften af 12 a 15 ark in 8:0 på „obestämda tider och så ofta tjenliga materialier dertill 
äro „att tillgå. 

Åbo den 13 Apr. 1813. 

Efter befallning. 

Carl Phniin Cavander. 

Förslaget var verkligen ej så illa uttänkt, och innehöll kanske mera än hvad man på den tiden hade rätt att vänta 
sig. Skada blott att det uppgick i rök, d. v. s. bestod i toma ord, och lösa fraser. Att sluta af 4:de mom. hvil ket på 
sätt och vis förklarar, och sålunda äfven ursäktar, hvarföre ingenting häraf ännu tills dato utkommit, finner man 
att inga "tjenliga materialier dertill varit att tillgå"; d. v. s. att ingen har härvid tjenstvilligt offrat någon skärf, 
eller erbjudit Konsistorium sin hjelp i den vägen. 

BX 

Det nu sednast åberopade Ivanslersbrefvet var visserligen för Konsistorium mycket smickrande, och tycktes 
liksom vilja taga Konsistorium på det ömma; måhända i hop]) att derigenom såmycket mera verka. Det lyder 
som följer: 

„Till Pro-Cancelleren och Consistorium vid Kejserliga Universitetet i Åbo. 

„Af Consistorii till framlidne Grefve Armfelt, den 13 „April 1S13 aflåtne skrifvelse, har Jag med synnerlig 
tillfredsställelse inhemtat, det Consistorium önskat, att, med nå-„digt tillstånd, få utgifva ett periodiskt arbete 
under Titel „Läsning för Finnar. Öfvertygad om nyttan af ett sådant „företag och dess ofelbara verkan på 
upplysningens utspridande, och den sanna medborgerliga andans grundläggande „— har Jag derom hos Hans 
Kejserliga Majestät anmält. „IIans Majestät har med nådigt välbehag ansett detta nya „bevis af Consistorii 
medlem mars nit, att, äfven utom kretsen af sin egentliga Embetsmanna verksamhet, gagna sitt „fosterland genom 
sin lärdom och sina kunskaper. Och som „Hans Majestät i Nåder gillat det af Consistorium uppgjorda „förslag till 
ifrågavarande arbete, får Jag Consistorium derom ,,underrätta. Consistorium torde i anledning häraf, vidtaga „den 
författning, att med detta arbetes utgifvande, må så „snart som möjligt, taga sin början. Det ökade besvär som 
„Consistorii medlemmar, oaktadt sina mångfaldiga Embets-„göromål, sig derigenom åtagit, och det ändamål 



hvilket do „sig härvid föresatt, gifva Eder, Mina Herrar! nya anspråk „på Edra landsmäns rättvisa erkänsla och på 
Min tillgifvenhet, om hvilken Jag härigenom velat försäkra Eder. 

S:t Petersburg den 4 Maj 1816. 

Originalet är af Hans Kejserl. Höghet Högst Egenhändigt underskrifvet NICOLAI. 

Öfversatta ingens riktighet bestyrkes af Tj';is von Haartman, Cancellers Secreterare.XI 

Sällan, om någonsin, liar väl så mycket oförtjent beröm blifvit bortslösadt på ett så vanskligt och otacksamt 
föremål. Detta loford — i stället att uppmuntra, eller (som man säger) i stället att sätta en sporre i sidan på 
vederbörande — hade här likväl allsingen verkan. Ty man ser af Konsistorii protokoller för den 22 April, 10 Juni 
och 22 September 1617, att ärendet vid dessa tillfällen väl förehades; men — att ingenting dervid vidgjordes. 
Detsamma var äfven fallet vid protokollet för d. 27 Fehr. 1818; hvarvid Kanslirådet Wallenius inkom med ett 
långt och skriftligt an-dragande, der han vidt och bredt resonnerar i anledning af väckt fråga, huruvida man i den 
periodiska skriften äfven skulle intaga „insända anonyma artiklar" (hvilket blifvit för-ordadt af åtskilliga bland 
Ledamöterna). Och hvaraf att sluta man således finner att Patres icke försmådde arbeten, de der icke förskrefvo 
sig från deras egen fatebur. Emellertid manglades med saken länge fram och tillbaka. Ärendet förehades åter vid 
Konsistorii protokoll för d. <5 Oktober och 11 December 1818, då, enligt dess beslut, en annons infördes i Åbo 
Allin. Tidning 11:0 123, ej blott om utkommandet af detta lärdomskram för Finnar, utan uppmanades härvid 
äfven landets Bokhandlare och Boktryckare att inkomma med uppgifna priser, och kostnadsförslager, vid den 
blifvande tryckningen 2). Hvem som af dem härvid blef den lycklige, känna 

s) Efter en, i nämnde tidningsblad meddelad, mycket grann och lofvande anmälan, heter det vidare: 
"Consistorium, som ej ser "sig i tillfiille.(?) ntt med tryckningen af detta arbete eller dess försäljande, taga någon 
omedelbar befattning, erbjuder åt Herrar Bokhandlare och Boktryckare, eller andra bugade entrepreneurer, att 
"åtaga sig förlaget deraf, oeli kunna anbud i detta afseende till Consistorium inom den sextonde (lfi) 
nästkommande December ingifvas. "på det med tryckningen vid början af nästkommande år 181!) "måtte kunna 
påbegynnas. 

"Det är viil egentligen Universitetets ledamöter åt, hvilka utgifvandet af detla arbete blifvit anförtrodt. men bidrag 
komna ifrån "hvarje sanningens och upplysningens vän äfven utom Universitetet, "skola dock alltid med nöje 
emottagas och begagnas. Sådana kunna "derföre, till Universitetets Ecctor insända (insändas?) hvilken dem se- 
"dan till den Comraittée som med redactionen af Läsningen för "Finnar hav befattning öfverlemnar. Det. står 
hvarje författare fritt, "att, äfven såsom anonym, inför allmänheten framträda och att jemväl "föi- nyssnämnde 
Comniittée, der han så för godt. finner, vara och för-xn 

vi icke; icke heller hvaruti lyckan den gången här egentligen bestod. Dock kan man i anledning häraf icke neka 
att Konsistorium nu åtminstone på allt vis visade sig omtänksam och förekommande, såvida dou tilltänkta 
„läsningon" då ännu befann sig i bleckhornet, när den redan annonserades färdig både till tryckning och läsning. 
Dessa åtgärder gaf Universitetets Kansler Ii. K. H. Th ron följ aren, Storfursten Nicolai Paulowitsch, anledning att 
— till följd af Konsistorii underdåniga hemställan af ti. 17 December 1818,a) — ytterligare inkomma med en 
skrifvelse till Konsistorium af d. 1,9 Febr. 1819, hvarigenom till tryckningskostnad för det tillernade arbetet 
anslogs af de utaf framlidne Professoren Joh. Billmark åt Akademin testamenterade medel4). Efter all denna 
tillrustning — ty sällan har man gjort så mycket buller och väsende af en utkommande tidskrift — var den 
allmänna väntan än mera spänd, och stegrad till sin höjd; och man hop- 

"blifva okänd. Men som det åligger Comittéen att tillse, det intet i "Läsningen för Finnur" inflyter, som antingen 
strider emot de angående "tryckfriheten utfärdade Lagar och Författningar, eller på något annat "sätt är ovärdigt 
att se dagsljuset; så nödgas Consistornim förbehålla, "att vid hvarje anonym skrift, en förseglad namnsedel må 
fästas, å hvil-"ken tvenne af Bedactionen välkända mäns intygan derom finnes, att "den innehåller författarens 
egenhändigt tecknade namn, genom hvilka "äfven förslag till någongång, må hända, nödiga rättelser, kunna den 
"okända författaren meddelas. Åbo den 17 Oktober 1818. 



På Consistorii Academiei vägnar. 

And. Juli. I.agus. 

Kejs. Univ. n. v. Rector. 

C. Planlin Cavander. 

3) Af Konsistorii protokoll för d. 17 Dec. 1818, skönjes likväl att icke, för unders skull, en enda spekulant, eller 
"entrepreneur", — icke ens en Bokhandlare, eller Boktryckare — anmält sig, eller dragit vexel på detta dem 
visade förtroende, lika litet som någon Författare — känd, eller okänd — härvid stått till buds. 

4) Kanslers bref härom lyder: 

"Till Consistorium vid Kejserliga Universitetet i Åbo. 

"Jag har låtit mig föredragas Consistorii skrifvelse af <1. 17 De-"cemler sistlidet år, angående förläggandet af det 
periodiska arbete, "som Kejserliga Universitetet kommer att utgifva under Titel "Läs-"ning for Fin nar", och 
finner Mig, uppå de af Consistorium anförde "skäl, kunna bifalla dertill, det må omkostnaderna för tryckningen 
af "nämnde arbete förskottsvis utgå af den till vettenskapernas förmån "utaf frainledne Professoren B i tl mark 
donerade Fond; hvarom jag på "detta sätt får Consistorium underrätta. 

St. Petersburg den 19 Februarii 1819. 

NIKOLAI. 

Lars Gabr. v. Haartman.XIII 

pades dageligen, och stundeligen, att få se någonting alldeles utomordentligt. Nå nu var då ändteligen allting i 
ordning, och det stora vetenskapliga företaget färdigt att löpa af stapeln; sedan Konsistorium likväl då redan uti 
hela sex år härom hareelerat, och under en lika lång tid med tvenne af sina Kanslerer och förmän vinkulerat. 
Också var det troligen med anledning häraf man i Bihanget till Mnemosyne för September månad 1819 läser den 
glada och fägnesamma underrättelsen, att: „Academiens Canzler, Hans „Kejserl. Höghet Storfursten Nicolai 
Paulowistsch har, uppå „gjord underdånig hemställan af Consistorium Academicum, „nå(ligst fastställt, att till 
den periodiska skrift, som Acade-„mien under namn af Läsning för Finnar innankort utgifver, skola 
Tryckningskostnaderna tagas från de medel, „dem framledne Professoren Joh. Billmark åt Academien „ 
testamenterat". 

Man väntade ännu ett år, man väntado två, och väntade tre; mon då, allt detta oaktadt, ingenting häraf hördes, så 
började de klokare och mera förståndiga småningom att här ana oråd; och man fann snart att alltsammans endast 
inskränkte sig till en stor manöver, hvarigenom det slutligen lyckades Konsistorium att leda ej mindre 
allmänheten än öfverheten vid näsan, eller att slå litet blå dunst i ögonen på oss en h var. Hela det finska folket 
har nu stadigt, och troget, i hela femtio år väntat på detta lärda fenomen, och mången väntar kanske allt ännn — 
lika förgäfves; utan att någon härvid ens haft den tillfredsställelsen, att, med Horatius, kunna säga: 

1’artuniint montes, nascitur tidieulus mus. 

A Väinämöinen, den salige mannen, behöfde visserligen hvila i sin moders sköte 7 somrar, innan han föddes; men 
detta snillefoster — eller, rättare, detta tvillingspar—har redan hvilat der ett halft sekel, och — hvilar der, 
olyckligtvis, allt ännu 5). 

") Dock bör det kanske icke så mycket förundra oss, om Konsistorium i detta fall visade en viss slags vis inertire, 
med afseende åXJV 

Vare detta i korthet sagdt, om de många höga och ly- 

egen sjelfverksamhet, enär man betänkor den liknöjdhet och indolens for all inhemsk och fosterländsk litteratur, 
som i allmänhet ännu karakteriserade början af detta sieevlum, och att man sålunda med en viss seg finsk 
envishet — till denna grad — biide kunde, och vågade, negligera sina förmäns befallningar, och sina egna 



åligganden. Mera underligt är det kanske, att finna det Konsistorium äfven, stundom, sedermera — och sedan, 
genom upplifvandet af det, finska språket, en frisk fläkt liksom genomgår hela den finska litteraturen, och der nu, 
i anledning häraf, en ny anda vaknat — utsträckt denna sin passivitet, äfven till att hemma och undertrycka 
andras vetenskapliga verksamhet. Så t. ex. då jag, d. 1 April 1843, skriftligen inkom till Konsistorium med en 
anhållan, att, från den Universitetet anslagna fonden för litterära arbetens tryckning, erhålla förlagskostnaden till 
utgifvande af en fullständig, och sakrik, Kritik öfver Kalevala, såsom ett vigtigt bidrag till dess rätta kännedom 
och bedömande; — ett, arbete, hvilket ännu ingen hittills tilltrott sig, och hvilket troligen härefter ingen heller 
skall åtaga sig, såvida dertill erfordras en viss säker och upphöjd ståndpunkt tagen ej inom, utan utom sjelfva 
boken; — till upplysning häraf må jag t. ex. nämna, det jag redan åren 1815 och 1816, och endast på Jockas 
prestgård, från allmogens mun upptecknat öfver 800 Runor (dem jag alla ännu äger i förvar), oberäknadt sagor, 
ordstäf, gåtor &c. (jemf. Otava 1 Del. Företal, sid. VII, o. följ.) och således långt förr än Lönnrot ens kom på den 
idén att samla såbeskaffade finska folk traditioner; — så vägrades mig detta: liksom då jag d. 18 Dec. 1839 likaså 
skriftligen anhöll att, från samma fond, få bestrida tryckningskostnaden för utgifvandet of ön "beskrifning om 
Finnarne i Skandinavieni", med anledning af de resor, hvilka jag — icke såsom Lönnrot, Castrén, A hl q vist och 
Wäl I i n, m. 11. företagit med allmänna model, utan dem jag — på egen bekostnad, och utan statens eller 
Universitetets understöd, gjort öfver de Svenska orh Nurr-ska Finnskogarnc. Men hvarvid man föreläde mig 
vilkor, dem jag hvarken ville eller kunde antaga, d. v. s. dem jag icke ansåg mig böra gå in på. Det är i sanning oj 
mindre anmärkningsvärdt än nog underligt, att da Universitetet såväl som Regeringen, årligen, medelst stora 
statsanslag, söker genom diverse understöd och resstipendier (hos oss) befordra kunskaper och bildning, och det i 
diverse olika afseenden (hvilket visserligen är lika nyttigt och nödvändigt, som vackert och berömligt.) ehuru det 
dock ofta, ty värr, torde ligga i det "dunkla blå" huruvida afsigten dermed just alltid kan vinnas, eller huruvida de 
här t ill utsedda personerna dertill äro qvalificerade — Bå, då någongång tillfallet erbjuder sig, att (utan sådana 
uppoffringar, och utan all statens förskyllan) i detta afseende kunna draga nytta, och fördel, af den enskildta fliten 
och verksamheten, liar man likväl mången gång ej förstått att häraf begagna sig; utan har man då genom 
allahanda slags lumpna förevändningar, och småaktiga inskränkningar, sökt lägga hinder i vägen för den goda 
afsigten, och den enskilda förmägan; hvarigenom ej sällan händt att man härvid äfven gått miste om den väntade 
nyttan, och den vetenskapliga vinslon. Detta var t. ex. äfven fallet med fornforskningens bedrifvande i vårt land 
— ett företag som först med mycken värma omfattades af Finlands f. d. Generalguvernör Grefve Berg (en inan 
som, vid hög ålder, med skarp blick, och mycken beräkning, ieke blott sjelf utvecklade en ovanlig energi oeli 
verksamhet, utan som äfven förstod att. upp-XV 

sande anor, — som föregå, och med rätta tillkomma, „Läs-ning för Fin nar". Öfvertygad, att all vidare väntan, i 
detta afseende, numera vore fåfäng — har undertecknad här vågat trampa på fädernas stoft; och begagnar sig 
sålunda af den redan förut sanktionerade, och högtidligen mera än en 

nkatla dessa egenskaper hos andra) och äfven derefter verksamt understöddes af Kejserliga Senafen; — en 
vetenskapsgren som sedermera förföll, till följd af vederbörandes okunnighet, och enskildt» intriger (sesid. 

21,22). Flere andra såbeskaffade exempel att förtiga. 

Då vi — med afseende å oss sjelfve, d. v. s. med hänseende till våra egna häfder och urkunder — hafva ingenting 
i vetenskapligt afseende, hvarken i historisk eller filologisk väg, att lära och inhemta af dessa såväl Sibiriska som 
Arabiska folkstammar (änskönt vi, medelst inbillningens foster, angående de förra, gjort oss i detta afseende 
stora förhoppningar); men deremot då våra fordna, i Skandinavien bosatta, och ännu der fortlefvande, bröders 
och stamförvandter framfarna öden, och närvarande tillstånd och förhållanden, ej blott måste intressera oss vida 
mera, utan dessutom är för bedömandet af bela nordens historia, i flere afseenden, högst vigtigt att närmare lära 
känna, så har jag ännu 25 år derefter (d. v. s. 1863) — för att åtminstone å min sida icke fela emot hvad vi, i detta 
fall, äro oss sjelfve skyldige — endast emot ersättning af trycknings- oeli förlagskostnaden,"genom Regeringen 
erbjudit landet frukterna af mina, i detta hänseende vidtagna, långvariga och mångåriga mödor och forskningar, 
lians Majestät har (efter vanligheten) häröfvor nådigst behagat infordra IConsistorii vid Kojs. Alex. Universitetet 
betänkande. Oeli Konsistorium och Filos. Fakulteten, har likaså (efter vanligheten) härvid visat sig emot mig lika 



vänligt stämda, d.v. s. lika välmenande och rättänkande, som ofta tillförene, vid flere andra såbeskaffade 
vetenskapliga frågor; hvaraf också följden torde blifva — såvida jag (och allra minst i detta afseende) icke tänker 
underkasta mig Iionsistorii förmynderskap eller ställa mig under dess auspicier ocli protektion, — att hela mitt 
förslag i detta hänseende, kommer att gå om intet, och det till stor skada för vetenskapen och fäderneslandet. Att 
vederbörande äfven sjelfve förutsett detta fall, kan nian sluta deraf att liksom Filos. Fakulteten och Konsistorium 
förordade: att en "ung vetenskapsidkare" skulle (i mitt ställe) utsändas att utomlands "studera antiquiteterna" (se 
s. 24) så har nu ock Litteratur-Sällskapets historiska sektion (å sin sida) under den 2 Nov. föreslagit ett reseanslag 
åt en "hugad kompetent sökande", för att i historiskt och linguistiskt afseende "undersöka de i Svenska 
finnmarkerna boendo finnarne." — Lapsen tidö! mieli mieton! fi partasuuu uroisen. — Det är verkligen lika 
ömkeligt som löjligt att se huru vissa menniskor, derföre att de tillsammans utgöra en korporation, öller bilda ett 
skrå, ehuru mängen gång ytterst okunnige i hvad frågan gäller, likväl påtaga sig en vigtig min, och tilltro sig taga 
talan i saker, som de livarken förstå eller kunna bedöma. Också hafva dessa slags "liirda samfund" — genom sin 
inskränkta ensidighet i åsigter (å ena sidan) ocli genom sin visade nepotism i åtgärder (å den andra) — i det hela 
ofta mera skadat iin gagnat vetenskaperna: hvilka deremot i den fria och sjelfständiga forskningen, liksom i den 
individuellt, intelligenta, förmågan — alltid haft, och alltid äfven ko mm a att hafva, sitt säkraste stöd och sin 
riknste belöning.XVI 

gång behörigen auktoriserade titeln, och bok-rubriken, eller den — änskönt mycket lofvande, likväl i det hela 
kanske — föga rekommenderande skylten; hvarunder ej blott känn inbegripas allt möjligt, utan gäller såväl för 
svenska som finska uppsatser. Ty att härvid äfven få begagna den ej mindre af Kansler än af Fl. M. Kejsaren 
här t ill redan långt för detta nådigst anslagna trycknings- och förlagskostnaden, lärer väl kanske vara föga utsigt 

— förutan Konsistorii förord och rekommendation. 

Dock om Universitetets nuvarande Flöge Kansler, i detta fall — och det såväl i litterärt som i pekuniärt 
hänseende — lifvas af samma ädla tänkesätt, och af samma högsinta idéer och vackra efterdömen, som utmärkt 
ej blott tvenne af dess företrädare, utan äfven tvenne af Rysslands store Kejsare, vill jag — från min låga 
ståndpunkt betraktad (såframt pretentionerna icke äro alltför höga) — gerna uppfylla hvad Konsistorium i 50 år 
maktlåtit, och försummat, i hvad som nemligen angår den „popuIära Tidskriften"; öfverlå-tande åt Konsistorium 
att sjelf, härefter, liksom hittills, draga försorg om den „lärda" eller ,,litterära" Jag förbinder mig, i detta fall, 
dertill så mycket mer som jag ej blott redan har till hands flere färdigskrifna, fosterlandet rörande, vetenskapliga 
afhandlingar, dem jag förgäfves (tid efter annan") erbjudit våra Tidningar — hvilka, främmande för hvarje 
gedignare tanke, endast lefva och vegetera af dagens flyktiga nyheter — utan äger jag dessutom en rik samling af 
intressanta, olikartade, ämnen af fosterländskt intresse — särdeles inom det historiska, filologiska, ocli 
arkeologiska gebitet. 

C. A. Gottland. 

Skulle (let, ei låta alltför stort ocli skrytsamt, ville jag äfven åtaga mig att fullgöra det sednare uppdraget, eller att 
utgifva en litterär Tidskrift — åtminstone en tid bortåt, med vil kor l ik väl att få skrifva antingen på finska eller 
svenska; och detta oaktadt Konsistorium sökt annihilera, och nedsätta, min vetenskapliga verksamhet. Ryska 
språkets framtida utsigter i Finland, jemte Finskans existens i Ryssland; äfvensom ett och annat om det Finska 
språkets forntida öden, och närvarande ståndpunkt, såväl i Sverige som i Norrige*). 

Suum cuique. 

Då. mail nu en tid bortåt, både till lust ocli leda, läst dessa i tidningarne idkeligen reproducerade anspeglingar 
angående Finska språket, så kan det ju icke skada att nu — för ombytes skull — äfven göra ett uppslag angående 
Ryskan. Icke derföre som vi skulle förbise Finskan, så mycket mindre, som vi äfven här skola beröra detta språk 

— ehuru ifrån en viss annan sida; men vi hafva alltid hyllat den principen — att prata mindre, och göra mera. 

Det var naturligt, att då Finland förenades med Ryssland, skulle — till följd af de nya förhållandena — äfven 
vigten af Ryska språkets kännedom hos oss göra sig gällande. Detta insågo vi enhvar; och många voro de som 
sjelfmante, och par force, lade sin vinning om detta språk; och det såväl ibland unge män som bland gamla 



gubbar’). 

•) DA Redaktionen oj mindre af Helsingfors Tidningar lin af Helsingfors Ougblad vägrat att inlaga denna pä 
historiska fakta in allo grundndc, och dessutom behörigen censurerade uppsats lioppudes jag att Redaktionen af 
Finlands Allmänna Tidning lika litet som undertecknad skulle i detta fall skygga tillbaka för san ningen; och jag 
vtindo mig således till densamma, hvilken dessutom, c.v o/ficio, bordt intressera sig för saken; men — förgäfves. 

') liland mflnga andra exempel i denna väg, förtjenar mähända isynnerhet alt nämnas framlidne Domprosten i 
Bnrgä, Magnus Alopreus, som, redan kommen till hög Ålder, företog sig att studera det ryska språket; hvaruti han 
skall hafva porfoktionorat sig till den grad, att han varit detsamma fullkomligen maktig. 

19 

Lika naturligt var det äfven, å andra sidan, att Regeringen skulle söka befordra dessa sträfvanden; derom vittna 
de många, och stora, årliga stats-anslag, hvilka — i form af understöd och resestipendier, m. m. — tilldeltes dem 
af den studerande ungdomen vid universitetet, som — genom resor, och en längre tids vistelse i Ryssland — ville 
evertu-era sig i språket; derom — äfven tillsättandet af Ryska Lärare vid skolor och gymnasier, hvartill kom en 
och stundom tvenne Professorer i ryska språket och litteraturen vid universitetet, jemte en Lektor i samma språk. 
För att än mera pussera ryska språkets framsteg, utkommo nu småningom den ena Kejserliga Förordningen 
strängare än den nndra, och ryskan gjordes snart sagdt till ett hufvudvillkor vid alla examina2), och medförde ett 
afgjordt företräde vid tillsättandet af flere slags tjenstebefattuingar. Detta var - en olycka3). Vetenskaperna, 
äfvensom språken, äro sjelfva — redan såväl till sin princip, som till sin natur — fria läroämnen, och odlas 
derföre bäst i „de frias land". Härigenom blef nu emellertid både lärandet och läsandet af ryska språket snart nog 
betraktadt som en börda, isynnerhet vid undervisningsverken, der man dessutom ansträngdes af en förökad 
mängd andra läroämnen; och hvilken börda (— hvarföre skulle vi förtiga det?) tryckte allt mera — i den mån 
man ofta, och emot sin viija, tvingades att underkasta sig 

Såsom ett talande exempel på strängheten i detta fall, och det lor långt gängna nitet, förtjenar kansko omnämnas 
att studeranden A. Bat;/, född och uppfostrad i S:t Petersburg, och mera hemmastadd i ryska språket ån i något 
annat, blef vid sin studentexamen i Helsingfors — godkänd i alla andra vetenskapliga brancher, utom i ryskan; 
der han lick sig „pfL fracken" (som det heterj af Professorn Statsrådet Grot, för det han icke, enligt dennes tycke, 
var nog inriden i den ryska grammatikan. Följden hiiraf blef att Hilty, med ganska goda naturanlag, sökte sin 
tröst först hos pietisterna, och sedan hos Bacchus-bröderna; hvarefter han — som dessförinnan gjort sig 
fömånligt klind äfven inom den finska litteraturen — slutligen afled i Nurmijärvi socken, såsom en „förlorad 
yngling". 

Vi tro likaså, och af samma skäl, att om finska språkets införande här i landet, såsom officielt kurial- och 
nationalspråk, alltförmycket stegras, och öfver hofvan forceras, skall detta — ännu åtminstone, och på många 
ställen — väcka en motvilja, som kan hafva, ej mindre för sjelfva språket fin för den goda saken, kanske mindro 
välsignclserika, och måhända ganska menliga, följder.3 

densamma. Den naturliga följden häraf blef, att den småningom föreföll ungdomen allt mer och mer odräglig. Ty 
väl måste man underkasta sig maktens påbud, och vid hvarje examen prestera det dervid bestämda pensum; men 
följden deraf blef också den, att ryska språket, och dess studium, med allt detta — i stället att gå framåt — gick, 
år - för år, kräftgången baklänges; ty, efter en gång fullgjord examen, ville man icke ens tänka derpå, annorlunda 
än — med förargelse. Ungdomen anställde nu, sin tur, autodaféer med de böcker och skrifter, för hvilka man 
förut fått både svettas och pinas; och efter ett eller par - år - hade man redan hunnit glömma nästan allt hvad man 
med så mycken tidspillan, kostnad och möda, nödgats lära sig. Men icke nog dermed att ungdomen vid skolorna, 
gymnasierna och universitetet, sålunda fick en viss afsmak, eller en slags afsky, för ryska språket — hvil ket 
slutligen gick så långt att man ansåg det för en skam att kunna det, äfvensom att söka, eller emottaga, de derföre 
erbjudna rese-anslagen, och pen-ninge-under8töden. Denna motvilja, och bitterhet, öfvergick redan småningom 
(dock blott och endast lios ungdomen) från ryska språket till sjelfva det ryska namnet; och derifrån bildade sig 
lios dem slutligen en viss slags fördom, öller antipati, äfven emot sjelfva den ryska nationen; hvilket någongång 



redan manifesterade sig inom sällskapslifvet, liksom det förut gifvit sig luft — inom familjelifvet; och detta 
alldeles — oförskyldt. 

Yi, Fin nar, äro — med afseende å våra seder, våra lagar, vår religiösa kult, bela vår uppfostran, och den grad af 
bildning vi dervid vunnit — ännu, åtminstone till våra tänkesätt, ett temmeligen frisinnadt, och sjelfständigt, folk; 
och, såsom sådant, älska vi äfven friheten, och hata förtrycket, under hvilken skepnad och form det än må visa 
sig. Derföre, då vi nu äga den stora lyckan att i Hans Majestät Kejsarens egen Höga person äga en Regent, som 
sjelf, en vän af lagbunden frihet, önskat göra sitt rike ej blott stort, utan äfven lyckligt, och som i samma ädla ocli 
högsinta afsigt erbjudit såväl Polen som Finland frukterna af sitt4 

hjertas välvilja, så kunna åtminstone vi Fin nar så mycket mera fägna oss öfver denna vår närvarande lyckliga 
ställning, och den frihet vi härigenom njuta, som vi — kanske mer än mången annan — förmå uppskatta denna 
lycka till sitt fulla värde; helst detta förhållande är öfverensstämmande med vår karakter och hela vår 
samhällsförfattning. Det är också härigenom Han, åtminstone hos oss, helt och hållet eröfrat våra hjertan. 

Liksom Han, å ena sidan, på allt vis sökt befrämja och befordra finska språkets här i landet lagliga och naturliga 
rätt, så har han nu äfven, å andra sidan — underrättad om de menliga följderna af det slags herravälde det ryska 
språket i så måtto utöfvat ibland oss — helt och hållet, ej blott upphäfvit denna dess supremati, utan äfven 
afskaffat den obligatoriska skyldigheten att lära sig detsamma; något som mer än allt annat bevisar hans ädla ocli 
upphöjda tänkesätt, äfven med afseende å de olika nationaliteterna. Följden häraf skall också troligen nu blifva 
helt annan, än hvad det hittills varit. Ty sedan en 50 års erfarenhet bevisat det fåvitska i det förra 
förfarningssystemet, skola troligen 50 år härefter visa oss helt andra resultater. Yäl skall det kanske ännu tåla en 
tid, innan den mot ryskan nu rådande animositeten, ocli mindre gynsamma sinnesstämningen, hinner lägga sig, 
och innan en annan åsigt småningom hinner utbilda och stadga sig; hvilken skall blifva för det ryska språket så 
mycket mer fördelaktig, och varaktigare, som detta redan ligger i sjelfva sakens natur. Men denna tid skall 
ovilkorligen komma, förr eller sednare, ja — om vi icke misstaga oss, tyckes den alla redan börjat randas, allt 
sedan ryska språkets studium blef anförtrodt åt friheten och kärleken. Ty hvem af oss inser icke vigten och nyttan 
af ett språk, som, nästan ensamt, sätter oss i beröring med halfva verlden, åtminstone med hela östern, och som 
öppnar för oss så många nya källor och utsigter ej blott till stora ekonomiska, industriella och kommersiella 
företag, och fördelar,, utan äfven till rika vetenskapliga skatter. Ja det skall troligen ko mm a en tid, då hvarje 
bildad Finne skall5 

anse det for en verklig skaui, att icke hunna tala med sin Monark — på Dess eget språk. 

Men då vi fägna oss öfver denna nya sakernas vändning, skola vi icke härvid glömma den man, som vi närmast 
härföre hafva att tacka; och det, så mycket mer, som han är en infödd llysse, hvilken, — ifrån en mindre upphöjd 
ståndpunkt inom samhällslifvet — i detta fall gjort för oss vida mera än någon Finne, på en mera framstående 
plats. Det är f. d. Professorn i ryska språket och litteraturen vid härvarande universitet, Ilr verkl. Statsrådet Stefan 
Baranowski; hvilken under sin vistelse här ibland oss — såväl genom sina humana och rättrådiga tänkesätt, sina 
liberala åsigter, och sitt för mensklighetens väl alltid varma hjerta, 4) som för sitt föröfrigt frimodiga och 
sjelfständiga handlingssätt — gjort sig liär allmänt älskad och aktad, som vi härföre hafva att tacka; hvarföre han 
ock troligen länge skall lefva hos oss i ett tacksamt minne, värderad både såsom lärare och vetenskapsman. Det 
var han som först, oj blott genom sina på ryska utgifna skrifter och tidningsartiklar, gjorde Ryssarne 
uppmärksamma på den orätta väg, å hvilken man sökte bedrifva ryskans införande i Finland, och den till följd 
deraf bildade ogyn-samma opinionen, den uppväckta antipatin emot språket; utan som sedermera (enligt hvad 
man känner) sjelf, personligen, äfven skall hafva framställt saken för regeringen, och dervid oförställdt tolkat 
sanningen inför Majestätet. — En sanning, hvilken sjelfva den finska bonden redan insett, och på sitt vis, naift 
nog, uppfattat i det allmänt kända finska ordspråket: uEi kukko kiishjllä laula, lalin ei laulale käske-mätåk 
(„ingalunda får man tuppen, på befallning, att gala; såframt den ej gal ar utan att dertill vara anbefalld" — d. v. s. 
sjelfmant, och af fri vilja). 

Annars måste man göra Rysslands Regenter den rättvisa, att de alltid ined välvilja omfattat det linska språket, der 



det 


4J Som bekant tir, var dot Professor Baranowski, hvilken, säsom en stor ifraro för befordrandet af nykterhet har i 
landet, i detta afseendo — till befrämjande deraf, stiftade ett i mfinga afseenden ganska \erksamt s. k. mätt-I i gli 
cl s-s ii I Is kap, för hvilket han stAllde sig i spetsen.6 

någonstädes talas inom rikets olika provinser. Redan före Finlands införlifvande med Ryssland, bekostade 
Regeringen finska språklärare vid de ryska prestseminarierna i Petersburg, Grodno, och Petrosavrodsk; för att, å 
dessa ställen, finska språket enkom lära och undervisa blifvande prester, af den grekiska trosbekännelsen, h vil ka 
komma att få befattning med de i dessa trakter koloniserade finnar, af rysk religion. — När har man väl någonsin 
hört något sådant omtalas i Sverige? — der äfven, i flere skilda landskaper, än i dag finnas en otalig mängd med 
koloniserade Finnar, hörande till den Lutherska religionen; hvilka, äfven nu sednast, förgäfves vid Riksdagen i 
Stockholm 1823, ej blott hos Regeringen, utan äfven lios rikets då församlade ständer anhöllo att, på sin egen 
bekostnad, få bygga sig kyrkor, och löna egna prester, m. m.; men hvilkas i så måtto högst billiga begäran 
lemnades utan afseende, såvida de, såsom ett vil kor dervid, fästade den önskan att härvid få förrätta sin andakt, 
och sin gudstjenst — på sitt eget, af svenskarne föraktade, finska modersmål.5) 

SJ Flellre än att bifalla till denna Finnarncs billiga begtiran, men för att likviil härvid på något sätt „sniörja dem 
litet om munnen" (som man sä-gerj förmedlades deras hemmansskatter; hvaremot endast dem — som, vid den 
norra gränsen af Dalby Finnskog, och rodan, med afseende å språket, mera försvenskade, åtnöjde sig att vid sin 
gudstjenst begagna sig af det svenska språket — beviljades kyrkor. Och ej nog dermed! 1 stället för en (som de 
begärde A ) erhöllo do tvenne. Alla de andra tretton Finnskogarno blefvo deremot utan. Den Kongl. Norrska 
Regeringen har deremot behandlat Finnarne på ett vida värdigare sätt, och visat både för språket, och folket, en 
störro aktning; hvilket redan röjer sig derutinnan, att ehuru Finnarnes antal i Norrige flr vida mindre än i Sverige, 
så underhålles likväl vid universitetet i Kristiania en Lärare ("Lektor Friis) enkom i finska språket, med 7(i0 
Spd:s lön, d. v. s. ungefär 1,110 Rubel Silfv. (och således vida mera, ja nästan dubbelt upp, än hvad som bestås 
Lektorn i linska språket och litteraturen vid Kejserliga Alexanders Universitetet i Flelsingfors) hvarutom Presten 
Stockfleth, i egenskup af Lärare i Lappska språket, äger en årlig pension af 1,000 Spd.; då doromot hvarken vid 
Upsala eller Lunds universitet i Sverige blifvit någonting i detta afseende vidgjordt—för dossa ursprungligt 
nordiska, och under Sveriges krona lydande undersåtares nationella modersmål. Icke heller har man ännu hört 
talas om någon Svensk, som, af vetenskapligt intresse, sökt studera sig in i vårt språk; mon väl finner man 
exempel deipå bland Fransmän, Engelsmän, Danskar, Tyskar, Ryssar och Ungrare. Också kan man icke anföra 
ett star-karo bevis på det uppenbara förakt, hvarmed Svenskarne behandlat vårt linska tungomål, än att — på de 
700 år de varit Herrar här i landet — icke en enda skola blifvit stiftad, der landets barn kunde, ej ens i do första 
ek-7 

Äfven den heliga Synoden, och det högre ryska presterskapet, har i detta fall visat ett lika berömvärdt efterdöme 
som ett sannt kristligt sinne och handlingssätt; hvilket förtjenar såmycket mer prisas, och erkännas, som det 
starkt kontrasterar emot presterskapets i Sverige förfande,6) och det så mycket mer som man härvid icke gjort 
afseende hvarken på olika språk eller på olika religion; i det Cen-tral-komitén i S:t Petersburg för de, af 
regeringen seder-mef upplösta, Ryska Bibel-sällskaperna — redan för mera än 30 år sedan, ej blott genom 
Domkapitlet i Åbo, för en summa af 233 Rubel 25 kopek, reqvirerat 50 exemplar finska Biblar, för de i 
trakterna-af Svartahavet och i provinsen Erivan, eller i d. s. k. ryska Armenien, bosatta Pinnar7) 

— då deremot det svenska presterskapet beröfvat och fråntagit finnarne i Sverige de få finska Biblar de medfört 
från hemlandet, liksom det -sid Riksdagen i Stockholm 182 3 inför regeringen offentligen förevitade 
undertecknad, och lädo honom till last, det han förskaffat finnarne Biblar och alla slags religionsböcker på deras 
eget modersmål") — utan hafva dessutom trenne ryska prester,8) på det Karslska språke t(till gagn 

mentema, erhålla behörig undervisning på sitt modersmål, .la icke en lärare, 

— icko ens ön tolk, i detta afseende, har blifvit antagen, eller af staten lönad. Mon vi skolu hilr icko tadla 
Svenskarne! Vi äro sjelfve, i delta afseende, icke en mån hlittrc. Ja, slig hvad hafva vi väl då, i detta fall, gjort för 



de oss tillhörande stackars Lapparne? Detta, af hela verlden öfvergifna, arma polarfolk — för hvilket alltsedan 
1808 foss vettorligen) ingenting blifvit vid-gjordt, hvarken för att befrämja deras ekonomiska, deras politiska och 
moraliska vill — torde knappt ännu ens fått del af landtdagskallelsen. Åtminstone har ingen representant af hela 
denna folkstam infunnit sig här. Och hvad skullo de väl här? Do hafva af oss ingenting att hoppas. Deras enda 
önskan är nil få lefva inom sig, ostördo af andra; af hvilka de ofta haft mera skada tln nytta. Men underligt är det 
likväl, atl icke ens inom hela det Finska prostaståndot en enda röst höjt sig till fro mm a för detta folk — icke ens i 
religiöst afseende. Och här linnes likväl (ibland ståndet) dem, som sjolfvo varit själasörjare i Lappmarken. 

") So hll ro ni „Otava", 2 Del. sid. 232. 

') So härom tidningen Tiirun Viikko-Sanomal 1833, n:o i. 

s) Dessa voro presterna Gregorius Vidensky, från Wischniwolotschka kretsen, och Trofim Samoilu/f ocli Ivan 
Wenedikto/f, från den Nowotor-schokslcii kretsen — alla inom Twcrska Guvernementet fjcmf. »Forskningar i 
sjelfva urundclementerna ar Finska språkets grammatik" sid. öl), nol 78). 

•) Jomf. ,,M no mos v ne" 1823, sid. 882. Det var dessutom icke första gången det Svenska presterskapet, i detta 
fall, hedrat sig. Redan för mer* fin ett sekol sedan var dol samma fallet mod de, jemte dein, kolonise-9 

för de i Twerska guvernementet boende s. k. Karelare, eller Fin nar) öfversatt ocli, å Synodens bekostnad, från 
trycket utgifvit åtskilliga af Evangelisternas skrifter, tryckte med ryska bokstäfverlO) „Karjalan kiekllä" (som det 
heter); hvartill ännu kommer att Synoden, under de sednare åren, till tjenst för de i Ryssland varande finska 
grekerna (hvilka icke förstå ryska) låtit — genom vår i St. Petersburg varande landsman, Skolläraren Friman — 
på finska öfversatta, och publicera, flere af den ortodoxa kyrkans religiösa skrifter; ehuru —jag vet icke af hvad 
skäl — de ännu icke kommit till allmänhetens kunskap; och skall det äfven redan varit fråga väckt, att (medelst 
dispencerande af den grekiska kyrkans ritus, med afseende å slavonska språket) vid gudstjensten hos dem få 
begagna det finska språket. 

råde Finnarne i Amerika. Det torde kanske vura mindre bekant, att dä den Finska församlingen i Pcnsylvanien, i 
Norra Amerika, kallad „Nya Finland" (bildad af en stor mängd ären 1638, 1042, 1647, 16Ö4 oclt 1656 
ditflyttade Finnar) anhöll hos Flcgoringcn att, i likhet med do dorvarande Svenskarne, blifva frän hemorten 
försedd med Finska Prester, Biblar, Katekeser, Psalmböcker, m. m., och dä Konnng Carl XI, med anledning 
hfiraf, i bref af d. 11 Januari 4692, anbefallt Biskopen i Åbo (Joh. Gezelius, den yngre) att, för de amerikanska 
Finnarncs räkning, anskaffa dem dessa nödiga religionsskrifter, sä — sedan Biskopen allaredan till Stockholm 
affärdat kistor fullpackade med böcker, för detta deras andeliga behof — lyckades dot svenska presterskapet i 
Amerika, att — medelst sina intriger, och under förebärande att Finnarne sälunda aldrig skulle komma att lära sig 
svenska — öfvertala Konungen att, nog hjertlöst, inhibera böckernas ditsändande. (Jemf. Gezelii d. y. minne, af 
Tengström, sid. 75, o. 251). Hvarföre ock Finnarne vid remissen 1696 — dä dit skickades tre svenska prester, 
med böcker af alla slag — blefvo utan säväl det ena, som det andra. Men Svenskarne skördade icke länge frukten 
af denna sin orättrådighot. Trötte och utledsnade af orättvis behandling, gjorde Finnarne kort derpä uppror, 
skiljde sig frän Svenskarne, och — förenade med Indianerna, drogo do, tillsammans med dem, in i provinsen 
Chamassung, till venster om llodon Delaware; hvarest de ännu längo efteråt skola hafva bibehållit sig 
oförändrade, och boende i sina porten, eller rökstugor, talat sitt Finska modersmäl. 

10J Att det ryska alfabetet icke blott är olämpligt för det finska språket, utan rent af obegagaeligt flikasäväl som 
för dot svenska) hafva redan längt för delta mänga, och deribland akademikern Statsrädet Sjögren, ädagalagt. 
(Jemf. Mnemosyne 1822, sid. 144; och O t a va 2 Del. sid. "231.) 'Jet ar dessutom allmänt bekant att den 
Kejserliga Hyska Uegeringon inko blott aflönar finsk prost ä sjelfva deportationsorten i Sibirien, fur de dit 
förvista Finnar, utan att äfven det ryska Nordamerikanska kompaniet likaså underhäller i Sitka en finsk 
predikant, för dervarande Finnars räkning; huru olika uppförde sig icke deremot Svenskarne emot de med dem 
förenade Finnarne i Pensylvanien ?9 

Slutligen har ock, enligt privata underrättelser från St. Petersburg (meddelade i Tidningen Suometar för 1862, n:o 



4-lj derstädes bildat sig ett Sällskap af vetenskapsmän och prester, inom hvilket man framställt det förslag, att — 
till båtnad för de i Twerska och Nowgorodska guvernementerna boende Fin nar (Karelare) de der icke äro det 
ryska språket mäktige — medelst anskaffande af skrifter, tryckta på finska, sätta dem i en närmare förbindelse 
med oss, för att derigenom befordra deras moraliska och religiösa bildning, deras sedlighet och upplysning. I 
sanning en ganska vacker och nobel tanke. Måtte den blott realisera sig genom handling! 

Svenskarne — hvilka vi (näst oss sjelfve) i så många andra afseenden haft mycket, ja ganska mycket, att tacka; 
dock kanske i sednare tider likväl mera måhända än i fordna dagar — hafva åtminstone i detta afseende (d. v. s. 
med afseende å språket) visat en illiberalitet, som nära nog gränsar till barbarism, och som verkligen satt ön 
nationalfläck på doras annars rena och öppna karakter, den de aldrig kunna aftvå sig, eller utplåna, med afseende 
å deras omensk-liga behandling mot de arma skogsfinnarnc å deras Finnmarker och Finnskogar I 1); hvilkas språk 
de med våld sökt utrota och förtrampa, i det de — fordom, med eld och svärd 12), i sednare tider, genom 
skamlösa intriger af alla 

") Bonllmningarno Finnmark och Finnskog ilro alldeles synonyma; endast mod den skilnad att från ooh med 
Dalarne norrut — begagnas det förra namnet, och från Dalarne södorut — det sednare, Båda förutsatta de att 
befolkningen bostår af Finnar; af hvilka en del numera, mer eller mindre, äfven förstå och tala svenska. 

la) Den ena Kongliga Förordningen utkom, i detta afseende, strtingare Un don andra. Så stadgades det t. ex. i 
Kongl. Förordningen af d; 7 Dec. 1082,att Fin narnc skulle liira sig svenska, eller— gå i landsflykt (1?) Del heter 
deri: (om de icke ltlra sig svenska) „vcle Vi merbe ml llte skogs-„finnar alldeles ifrån thou landsorten (efter the 
thessutom ther onyttige „uro) hafva förviste, ettor som Vi ock härmed påbjude: att the, på så-„dant fall, tudnn 
och till Finland, tiidan the komne tiro, måge förfoga", (jemf. „iMnomosyne" 1821, sid. 27ö). Ooh likviil Ur 
onokligt, att ej blott större delen af Vermland, utan äfven mänga vidsträckta trakter i Dalarne, Gestrikland, 
Flelsingland, Medelpad och Ångermanland, ni. 11. st. kanske an i dag voro en tom ödemark, om ej Finnarne först 
nedsatt sig i dossa skogar, och börjat att med deras rödjande uppodla landet. Då från sjelfva Regeringen 
såheskafludo Förordningar utgingo, var det |litt att förutse att de, vid sjelfva tillämpningen, skulle sktiipas &nnu 
mera af dem, som i dolta fall 10 

ej blott voro Finnarnes n(irmasto grannar, utan iifven, såsom sådane, deras afsvurae fiender. Man finner derföro 
ocksä att redan 40 är innan denna bo-fallning utkom, gick domen redan lör sig, och exequerades ned i 
landsorterna. Så t. ex. läser man icke utan den största förvåning, i ott utdrag af Jösso Härads Dombok för är 1646, 
följande utslag: „Om Finnarne oj vilja litra sig „svenska spräket (detta var säledes hufvudsklllet) gä till stämma, 
ling och „kyrka, vara öfverheten lydiga etc. brännes deras hemman, och de fridlyses ,,/or hvarje Svensk" (so 
Arch. Vcrmel., förvaradt i manuskript ä Carl-stads Gymnasii bibliotek T. 1, sid. 68ö). Sä t. ox. „leddo man en 
blind „Finne gotulopp, efter gudstjenstens slut, utanför Häda kyrka; hvilken icke „annat gjort an gått 12 år i 
bergslagen och tiggt. Man fick dock en sox-„styfv ers slant i särabot", (se Fr. Fernows beskrifning öfver 
Vermland, sid. 667, not. g). En annan Finne var i detta fall icke sä lycklig, hvilken först hade upptagit den 
sedermera ödelemnado platsen „Yinervallen", på Malungs finnskog; ty för att förmä honom derifrån afflytta, 
berättade mig Finnarne att Svenskarne afstraflat honom med gatlopp, sålänge tills han dorunder uppgaf andan. 

Men det var ej blott det finska språket man här förföljde, man förföljde äfven sjelfva det finska folket, och det 
hufvudsakligast sodan bergsbruk småningom blifvit anlagde i de trakter, och å de marker, hvilka Fin narnc först 
rödjat och uppodlat, men hvarifrån man sedermera förjagat dem, för att sålunda åtkomma deras 
hemmanslägenheter. Det heter derföre i Kongl. Förordningen af år 1647, don 22 Mars: „om Lagman, 
Häradshöfding och nämnd „profvade, att deras byggande befunnes land och bergsbruk till skada — (sä-„vida nu 
Finnarne idkade svedjebruk, förklarades detta vara bergsbruken till „men och skada, som, med hänseende till 
sina kolmilor, gjorde anspråk på all „skog — både hk, och olik) — så skulle deras toip nod rifvas, sveder och 
„säden tagas ifrån dem, och om de icko sedan ville afflytta, skulle de sjelfve „fängslas, husen uppbrännas, och 
allt hvad de ägdo gå till treskiftes". Sä belönto nu Regeringen dessa sina linska undersätor, för det de, med 
otrolig svett och möda, upprödjat och befolkat dessa fordom ödsliga öknar, och till leende och bördiga bygder 



förvandlat dessa ohyggliga ödemarker, hvilka förut endast för vilddjur och rofdjur utgjort en fristad. Denna 
stadga förnyades 1664, den 24 Aug. med tillägg, att: „om någon bonde läter en Finne, „sig till förfång, bygga och 
bo på sin skog, skall lian första gången plikta „40 Daler s. m., och andra gången varda hängd". Vid ett sädant 
päbud af Regeringen, blef det oj sv ärt för de här nyanlagda jernbrukcn att utan allt skäl, och under h vilken 
förevändning som helst, underlägga sig kringliggande, frän dom stundom på Here mils afstånd belägna, finnbyur. 
Den förföljelse, som i anledning häraf uppstod, låter ej med ord beskrifva sig. Vi lemna det gerna ät glömskan att 
förgätas, åt minnet att begråtas; och vända våra blickar från dessa tiders barbari, till närvarande — troligen 
lyckligare, och — hoppfulla, kommande. 

Helt annorlunda deremot uppförde sig den Kongl. Danska Regeringen. Ty då en stor del af dessa finnar, flyende 
för de Svenskos förföljelser, hade — för att undgå mord, och mordbrand — flyktat öfver riksgränsen, in på de 
nomska urskogarne, så skyndade sig Konung Fredrik V:te att — sedan han sent omsider härom blifvit underrättad 
— genom en Kongl. Förordning af d. öde Maj \7o4, som i tryck mcddeltes Finnarne, erbjuda dem skydd och 
säkerhet inom sitt rike; och hvaruti han, bland annat, förordnade Ingeniörkap-tenen och General-Landtmätarcn 
Kristian Knofl", att — pä anmälan af Finnarne — vid deras bostäder uppmäta och utstaka ät dem tillräckliga 
hemmans-lägenheter, och derölver meddela dom ordentliga skattebref; och dot antingen de nedsatt sig på 
Kronans allmänningar, eller på enskildta hemmans utskogar. Men äfven i Norrige blefvo Finnarne slutligen 
olycklige, och — till följd af 11 

slag 13) — sökt tvinga, oeli med våld truga dem att lar a sig svenska. De hafva laborerat härmed nu i mera än i 2 å 
300 år; och har det härvid ej lyckats dem stort bättre än med ryskans införande i Finland; i thy att der ännu finnas 
(eller funnos åtminstone 1823) flere stora byar och trakter (särdeles t. ex. i Ny- och Dalby sockens södra 
Finnskogar)) der man — allt detta oaktadt, än i dag ej förstår ett enda svenskt ord; liksom presterskapet derstädes 
icke förstodo ett B n sk tu). I sanning ett sådant behandlingssätt är oförsvar- 

den tillit, och det förtroende, do satto till vissa vinningslystna, i Iiristiania bosatta, Handelshus och sflgägaro — 
med afseendo å sitt sjelfbestånd grymt, och illa, bedragne. 

(imellertid torde Svenskarne ej mindre genom sitt i så måtto fiendtliga och okloka beteende emot Finnarne i 
Sverigo (och det såväl i fi 1 d re som i sodnare tider) fin genom sin visade vedervilja omot språket iifven hilr i 
Finland — der allt gjordes för det svenska språket, men ingenting deremot för det finska — derigenom endast 
hafva nedsatt sig sjelfve i våra ögon; till följd hvaraf de — med afseende å sin i detta fall stiindigt visade 
afvoghet emot den finska nationaliteten — hos den hos oss nu uppväxande generationen, och särdeles hos allt 
hvad „fe n no m an er" heter, icko blott torde hafva förlorat, utan llfven till stor del förverkat, do små sympatier, 
och det förtroende, hvilket do annars ktinsko länge nog hos oss skullo hafva bibehållit. Det Ur naturligt att den 
köld och liknöjdhet, som man i detta afseondo visat oss, mflsto slutligen återfalla på sitt upphof; och detta så 
mycket mer, om vi Ii It r vid ntlrmare reflektera till hvad som på do sednasto åren deremot, undor den Kejserliga 
Hyska regoringen, blifvit i detta fall vidgjordt till fromma för det finska språket, landet och folket. 

13J Ibland dessa deras sednare tiders intriger tiro, ingalunda do minsta, doras idkeligon, i brof till lians Majistiit, 
förnyade anonyma och uppdiktade angifvelser ej minlro emot den, under riksdagen 1823, till Stockholm uppresta 
deputationen af linska bönder — än emot deras sakförare; äfvensom det satt hvarmed man behandlade, och 
slutligen afspisade, deras andraganden. 

") Så t. ex. då jag den H:te December 1821, i byn Karvala (på svenska kallad „Södra Viggcn") å Ny sockens 
vestra Finnskog, förhörde tvenne bondflickor, den ena 21 och den andra om ID år, hvilka (liksom hela byn) icke 
kunde ett ord svenska; men af hvilka den äldre svstren, ben&mnd Maria Kristo/fersdotter Iluohta/aiiicn, likval 
detta åi - blifvit, med beröm för sill flit, admitiorad Ull Herrans heliga nattvard, sä kunde hon visserligen, ehuru på 
ett eget sätt, läsa behjolpligen svenska i nnant ill; men utan att deraf förstå det minsta; kunde likaså, såsom en 
papegoja, pladdra utan t ill „llerrans bön" och „Herren välsigne oss", m. ni. Men dä jag på linska sedan frågade 
henne livad det svenska ordet fader betyder, begrep hon det lika litet som bemärkelsen af ordot Ii i ni ni c I, m. fl. 
a. Nar jag sedermera ointalto detta märkvärdiga och i sanning ovUntado förhållande för Pastorn i församlingen, 



Kyrkoherden Joh. Jerdin, en i alla afseenden aktningsvärd man, och kanske den enda af alla prester som jag 
kände, hvi|.,en verkligen älskade Finnarne —så svarade han: „Ja, hvad skall jag göra? Do känna icke mitt språk; 
ock jag icke deras", lian boklagado sig, nior än en gång, deröfver att han icke förstod finska; och Irågado om det 
icko skullo gå an att ännu kunna lar a sig det? Då man nu 12 

ligt i våra dagar, och särdeles uti ett kristligt land, som gör anspråk på bildning och civilisation, 1 i baral i tet och 
humanitet; och der föröfrigt de uppoffringar, och den tjenst och trohet finnarne fordom bevisat Sverige, ej borde 
vara bortglömda — icke heller blifvit det i flere andra afseenden. Det är naturligt att den påtryckning man i detta 
hänseende tillåtit sig emot den finska nationaliteten, der — liksom här — födt „ond blod"; och att man, emot den 
yttre kraften funnit en motvigt — i den inre; hyilken i samma mån tilltagit i intensitet, som den yttre i 
extensiieil5). 

Annars ligger det något eget i sjelfva sättet på h vil ket naturen sjelf (likt en hemnande nemesis) — förr eller 
sednare — stundom bestraffar dem, som öfverträdt hennes grän-sor. Det förtryck, som svenskarne visat finska 
språket och den finska nationaliteten i Sverige, återfaller nu på sätt och vis på det svenska språket, och den 
svenska nationaliteten, här i Finland. Och den man som då, ehuru förgäfves, sökte inlägga ett fösonande ord, t ill 
fro mm a för det finska språkets och den finska nationalitetens helgd i Svealand, blef just densamma, som 
sedermera här i Finland — allra först, och — allra kraftigast, 10) offentligen inlade en skarp pro- 

betfinker att ett såbeskaffadt förhållande opåtalt kunnat existera, och det redan i mera fin hundra år, och i mera 
fin i hundra skilda socknar, och det finnu till — i Sverige, der man vant sig att bedöma allt i Ryssland under 
mörka skuggor, så måste man i sanning göra sig ett litet olika begrepp ej mindre om dot »presterliga kallet" tin 
om don „fadorliga regeringen", och i allmänhet — om hela den svenska nationen, med afsoende å den finska. 

") Svenskarne hafva ungefiir resonerat så lifir — Jemf. stundernas diskussion i ämnet, vid riksdagen 1823 (i 
„M»emosyne" för samma år, Bill. sid. 64, 68, m. fl. st.) „att i riket hylla ett annat, och ett skildt språk, fin det 
allmlinna, voro alt bilda en stat i staten; der allt borde vara stöpt i samma form". Kors, så enfaldigt! Består då 
icke hvarje stal af flere, och ganska olika korporationer, hvilka — en hvar — hafva skilda intressen att bevaka, 
och olika mål för sin verksamhet? Och figer då icke hvarje kropp äfven olika slags lemmar? Icke förenado 
genom formen (språket) men genom ett gemensamt intresse för allas väl, d. v. s. — medelst liar-lekens heliga 
band. Ja, hvarest finnes vill flere slags olika språk och nationaliteter lin i Kyssland, och i de Förenta Staterna; 
och hvilka riken äro väl störro och mäktigare än dessa? Ett språk må väl vara det allmänna; men utan att dorlöro 
förqväfva de andra. Endast kärleken förmår förena och sammansmälta dem — icke hatet och förföljelsen. 

10) Jomför bland annat t. ex. en framställning härom till landets dåvarande General-Guvernör, Furst M en sch i 
kow, offentliggjord i dedikationen 13 

test, smot Svenskans supremati här i landet; i det lian uppväckte det finska spåket — från sin sömn, och det 
finska nationalmedveländet — från sin slummer. 

Det ser nästan ut som äfven Danskarnc, nu sin tur, skulle få plikta för sitt maktspråk (?) emot den tyska 
nationaliteten i Schleswig. Vare detta en varning, och en fingervisning, för en hvar som förhäfver sig emot hvad 
som dock af allt måste vara menniskan heligast. Detsamma var fordom äfven förhållandet med den lilla 
holländska kolonin på den, tätt invid Köpenhamn lelägna, danska ön Amager. Ju mera danskarnc ansträngde sig 
att med gevalt ibland dessa öboer vilja införa det danska språket, desto mindre lyckades det dom. Först sedan 
man upphört med alla dessa försök och trakasserier, och sedan man omfattat Holländarne med mera vänskap och 
kärlek, tillvann man sig äfven deras förtroende; oeli holländskan försvann slutligen småningom af sig sjelft, så 
man icke engång vet — på hvilken väg. Samma förhållande tyckes, numera, äfven hafva inträdt å en del af de 
Norrska Finnskogarnc. I den mån Finnarnes språk och nationalitet i sednare tider här blifvit af Norrmännen mera 
aktad och respekterad, hafva de äfven börjat mera assimileras och sammansmälta med sina grannar; hvilket förr 
icke var fallet. 17) 

Liksom det ligger i den bestialiska menniskans natur, att vilja topprida och förföra sig på den svagare, så synes 



det äfven ligga i do småsinnade regeringarnas intresse, att vilja våldföra och förliäfva sig på de skilda, och ol ik a 
nationaliteterna. Att detta gått an der nationalkänslan slumrar, och ännu icko blifvit väckt från sin andliga sömn, 
d. v. s. bland vilda och råa nationer — deipå hafva vi många exempel; men också att förhållandet är helt annat, 
der bildning och civilisation redan gjort sina framsteg; ty der utgör det ett 

t ill 2:dra Dclon af O t av a, tryckt 1832; eller se Företalet till 4:sta Dolen, Stockholm 1828, sid. LXX1X, m. 11. 
st. och Svensk Litter. Tidn. 1817, n:o 25, sid. 394, 398. 

"J l.as hllrom Eilert Sundt. „Beretning om Fante- eller Landstry-gorfolket i Norrige". Christiania 1880, sidd. 206 
—209.14 

andeligt mord, som sällan torde blifva ostraffadt. Att man föröfrigt med godo, ibland menniskor, alltid uträttat 
mera, ;in med ondo, lär vara en scdnare tids erfarenhet. Och kärleken — predikad genom evangelium — som är 
sjelfva den kristna religionens lifsprincip, har i detta fall säkert uträttat vida mera, oeli tillvunnit sig flere hjertan, 
än de eviga straffpredikningarne om lagens hämd — om förtappeisen och fördömelsen, m. m. 

G—nd.Tillrättavisning vid referat af Nord-historisk fornforsknlng*). 

Signaturen S. E. har sednast i N:o 4 af Helsingfors Tidningar för i år, medelst en insänd artikel under rubrik 
uNugot om Nowgorodernas krigståg 1311", slutaten liten, nyss förut, i samma Tidningsblad vexlad polemik, 
först angående d. s. k. „Borgbacken", och sedan (medanledning deraf) beträffande d. s. k. „H a ii d c 1 s fi o d e n, 
Svartbäck (eller Svartafloden) fästet vid "Wanaja, och Kaugala å" — Finska namn, hvilka förekomma omtalta i 
några äldre Ryska annaler. Och ehuru vi ingalunda äro vänner af dessa slags korta och bristfälliga, ensidiga och 
omotiverade, men deremot ofta nog peremptoriska och afgörande omdömen, som stundom framskymta i vissa 
små och lumpna tidningsartiklar, så — enär ingen annan allt hitintills fästat sig härvid, torde vi kanske vara 
ursäktade om vi häremot våga göra nårgra an märkningar; såmycket mer dertill berättigade, som man härunder 
äfven sökt tumma om våra tankar, och förkättrat våra åsigter. Vi vilja derföre icke nu, för andra gången, ingå i en 
djupare, och närmare, förklarning af sjelfva den här omtvistade vetenskapliga frågan, helst som vi redan för mer 
än fem år sedan utvecklat både vår tanke och våra åsigter i detta ämne **). 

•) Äfvon denna uppsats var först erbjuden Redaktionen af Helsingfors Tidningar, och sedomern, inlemnad till 
Red. af Finl. Allm. Tidning, kunde den, oaktadt llere veckors vtlntan, icke der intagas, till följd af den uppsjö af 
landtdagsförhandlingar, som sysselsatte tidningen. 

••) .lemf. hvud vi hiirom skrifvit angäende „Hullristningen vid Kau-kcl„" (mi Finlands Allm. Tidning <808, mo 
-282-296). 16 

H:r S. E. för här ungefär samma slags språk som presten Eindström i tiden. Ty sedan lian i förbigående omnämnt 
trenne skilda, af olika författare framställda, hypoteser (eller förklaringsgrunder) angående detta Nowgorodernas 
ströftåg — oeli hvilkas kommentarier han här kallar uppfinn i g ar" (sic!) så förkunnar han helt simpelt, och sans 
Jagon, om dem alla tre, att „deras hypoteser icke hålla streck, utan att" alla tre upp fi nil ar en as (återigen!) 
antagande måste förklaras vara falskt". Det är emot detta sätt, att omoget och obetänksamt fara fram, och blindt 
slå ikring sig, som vi här måste protestera. Ty då hr S. E. icke i något afseende sökt, mycket mindre lyckats, att 
försvaga något utaf dem anförda skäl, och — ännu mer, då ban sjelf icke kunnat, icke ens försökt att framställa 
några andra, eller bättre, argumenter, —ja då lian rent ut, änskönt indirekt, medgifvit sig dertill alldeles 
oförmögen — så är det väl minst sagdt obehörigt, och otillständigt, att — emot dem som, mera än ban, bemödat 
sig att på ett tillfredsställande sätt kunna fatta, och förklara, den Ryska urkunden — framslunga dessa slags 
ohemula beskyllningar. 

Deremot vilja vi gerna i ett annat afseende — ehuru på helt andra skäl än S. E., hvars skäl vi redan på förhand 
1858 vederlagt oeli förkastat — förena oss med honom emot Hr Cajanders förmenande, att d. s. k. Borgbacken 
vore det af Ryssarne omnämnda ointagliga fästet vid staden Yanaja. Ty utom det att det scdnare namnet redan 
antyder något helt annat, så utvisar hela gången och sammanhanget af den ryska klosterlegenden, att 
Nowgoroderna väl först med sina farkoster inlöpte i d. s. k. „Handelsfloden" (Borgå å?) (förmodligen i afsigt att 



den vägen tränga sig fram till Jemerna) mon att de — troligen härutinnan hindrade af den med vallar, grafvar och 
redutter, omgifna Borgbacken, som dominerade båtfarten på nämnde å — kort derpå, och efter verkställdt s. k. 
„strandhugg", vände om; och, sedan en af deras härförare här stupat, intogo (byn?) Svartbäck, der de löpte in i 
Svartså å, (eller d. s. k. „Svarta floden") hvilken (jemte Vanaja å) förde dem ge-17 

rada vägen till „Yanajaa (Wfinil socken) och det derstädes belägna citadellet, Tavastehus slott; hvilket slott 
(nyligen anlagdt. af Svenskarne) deras åsigt här tyckes hafva varit att, medelst detta tåg, intaga och förstöra; 
såvida de hvardera, både Svenskar oeli Ryssar, den tiden tycktes hafva velat spela herrar i Tavastland. 

Hvad särskildt åter be trä Ilar den af mig 1858, angående denna sak, framställda förklaring, så får jag erinra att den 
icke på något sätt var beräknad, icke heller der utgjorde hufvudsaken, utan att den sjelfmant ganska otvunget 
följde (nästan såsom ett slags corollarium.) till den af mig då nedskrifna förklaringen öfver A hällristningen i Kau- 
kela". Ty sedan jag, så godt som det numera låter sig göra, sökt visa att do här i hällen inristade forntida vapnen 
hvarken karakteriserade svenska, öller finska, vapen; utan att (le tvärtom antydde, och utmärkte, ryska; så blef 
naturligtvis frågan: när ryssarne möjligtvis kunnat vara här på orten? Att de varit här flera gånger, och troligen 
hvarje gång de angripit Tavastehus — faller sig klart. Och då de, vid sitt vikingatåg år 1311, uttryckligen, vid det 
de tala om "VVa-naja, äfven omnämna och åberopa Kaugela, så synes det oss vara mer än troligt att de då äfven 
besökt det sednare stället, vid det de besökte det förra. Derföre då hr S. E. an märker: det jag — „med ens låtit 
Nowgoroderna tåga upp till Padasjoki, således ett godt stycke (omkring 5 mil?) norr om Tavastehus", så förtjenar 
detta inkast — såtillvida — här icke ens något bemötande. Ty hade de engång varit i AVanaja, kunde de också 
hafva varit i Padasjoki. Detsamma gäller ännu mer, då lian längre fram talar „om de vidtsträf-vande, orimliga 
hypoteser, som låta Nowgoroderna utan motstånd (sic!) genomtåga en stor del (?) af Finland;" hvilket — liksom 
mycket annat af hans meddelta råd *) oeli 

*) Goda rfld äro väl icke att förakta! Men då hr - S. E. t. ex. säger: umånga sådana tåg omtalas, t. ex. ett mycket 
liknande af Alexander Newski år 1256 (hvilket då likväl skeddo om vintern) men intet sträckte sig särdeles långt 
från stranden;" så — hvarest står väl detta skrifvet? Och då lian nu, på grund häraf, påstår: att 

2IS 

resonuementer — utvisa huru litet Hr S. E. är qvalificerad till fornforskare; hvartill dessutom fordras en djuphet i 
tanken, och en skaiphet i blicken, som icke är allom gifven. Artigt är det emellertid, att en inhemsk urkund, 
inhuggen i sten,*) tyckes pä sätt och vis hafva besannat, och närmare förklarat, den här nu omtalta ryska 
klosterlegenden. 

rockså området, inom hvilket' slagfaltena 1311 böra sökas, temligen tydligt är inskränkt till Nyländska kusten", 
så bevisar detta en tanklöshet, hvilken vi icke hade väntat oss. Ty om än landstigningen skedde i Nyland, utvisar 
bela berättelsen att såväl detta som alla an-.dra Hyssarnes härtåg i Finland — egentligen var beräknadt emot Jä- 
merna (Tavastländningarne) med hvilka de nästan ständigt stodo i fejd; såvida Karelarne (hvarunder äfven 
förstodos Savolaksarne och en viss kuststräeka af sjelfva hafsstranden) alltid stodo i ett mera vänskapligt 
förhållande till Ryssarne. Så t. ex. heter det i de (af Aki-nnder öfversatta) Ityska annalerna — uår 1123 mot 
våren, under stora lastan, tågade Wscwahtl, med Nowgoroderne, emot Jemerna, och besegrade dem; men färden 
var besvärlig, emedan hvarje bröd betaltes med en nogat" (=7 kop. silfver). — uAr 118R. Då tågade, många 
raska karlar med Wijschala Wasiliewilsch emot Jemerna, och kommo friske tillbaka, sedan de tagit fångar". — 
uAr 1227 tågade Furst Jaroslaw med Nowgoroder emot Jemerna, och sedan de bekrigat bela landet, förde de med 
sig otaliga fångar". — „Ar 125G. Denna vinter tågade Storfursten Alexander Jaroslawilsch, med Susdalsboer, 
emot Jemerna, och besegrade dem, och återvände hem med många fångar". 

— „Ar 1292. Detta år vandrade raska karlar från Nowgorod, med Woiwoder och Furstar, att bekriga Jemernas 
land; och sedan de bekrigat kommo de friska tillbaka" o. s. v. På intet enda ställe omtalas här att Xowgoroderna 
tågade emot. d. s. k. Nemetzerna. Att Jemerna, äfven å sin sida, stundom i ett sällskap med Svear och Somer, l ik a 
ofta gjorde infall inom Nowgorodernas gebit — torde knappt här behöfva tilläggas; och hvaipå vi i de Ryska 
annalerna och klosterlegenderna hafva flerfaldiga exempel. Detta ömsesidiga vexelfor-hållando emellan Jemer 



och Nowgoroder gaf Sjögren anledning ej blott att förmoda, utan äfven att antaga, det Jemerna den tiden bodde 
Nowgoroderna betydligt närmare; ändock bela forntidens historia utvisar att de nordiska folken ofta fordom 
utsträckte sina härtåg 

— kanske i långt vida atlägsnarc Kinder, än nu. 

*) Under mina resor om sommaren 1859 blef jag äfven sjelf personligen i tillfälle att närmare bese såväl den af 
mig förut — på grund af mig benäget meddelad figurteckning — beskrifna hällristningen å Nokia gård, i 
Birkkala socken, äfvensom den vid Gammelgård i Lampi? socken, samt vid Kaukcla by i Padasjoki nocken: af 
hvilka, hvardera, de sednare (ehuru i olika afseenden) äro högst sällsamma, och egendomliga; men af hvilka 
isynnerhet, den sistnämnde, i flere hänseenden, är ganska märkvärdig. Regu-liert tecknad, och med ett hvasst 
eggjern ovanligt, djupt inhuggen i en jordfast sten, invid stranden af flen till stor del numera uttorkade sjön 
Torittujärvi — ett namn hvilket, redan ensamt, tyckes antyda nt.t en strid fordom här blifvit utkämpad, eller ett 
gräl, och ett nappalag, hållet — synes denna af steinnossa till stor del redan öfverväxta hällristning, sedermera i 
några sekler, hafva stått under vatten. EnIS 

Mod åberopande af hvad jag förut anfört, angående detta ämne, nemligen att än i dag ett mindre vattendrag, från 
byn Svartbäck, vid hafvet, leder gerad till Tavastehus, far jag tillägga: att Ryssarne, i detta fall, hafva en 
märkvärdig förmåga att leta sig fram utmed alla möjliga åar och bäckar — hvaipå jag sjelf, sedermera, varit 
åsyna vittne till ott ganska märkvärdigt exempel. Då jag den 2 September 1859, under mina fornforskningsresor i 
Finland, hade kommit till Närvä by, i Kuhmois socken, vid vestra,, stranden afPäijäno, (för att härifrån sätta mig 
öfver — till den östra) så anträffade jag der — och det ganska oförmodadt — icke mindre än 25 stycken 
Arkangelitcr, eller såkallade „laukkn-ryssaru, hemma från 1 Vuokkiniemi socken; hvilka alla, nyss förut, på en 
gång anländt hit, med en båt från Jyväskvlä, stadde på resan till Tammerfors marknad. De hade just hunnit 
rangera sig i k ring ett långt bord, för att intaga sin middagsmåltid, i en af de större stugorne — då dörren 
öppnades hastigt, och jag — oförhappandes — inträdde, med mitt följe; hvilket lios dem injagade en fruktan, och 
väckte en allmän bestörtning; såvida de togo mig för att vara en af dessa herrar K ro nobefal 1 - n i ngs m än, hvarmed 
de just icke vilja hafva något att skaffa. Mon sedan jag i detta fall lyckats att något lugna dem, och isynnerhet 
sedan jag förmått dem att, till gårdsfolkets förlustelse, uppstämma några forntida runosånger, hvaruti de tycktes 
vara väl hemmastadde — men hvarvid jag dock, till min förundran, märkte att Närväboarne häraf icke anslogos, 
eller härvid visade någon uppmärksamhet — blefvo vi snart 

sednare uppsats angående detta intressanta ämne, insänd först till ltedakttonen af j/Abo Underrättelser", och 
sedan till f.' d. tidningen uWiborg", återsändes mig, jemte bref afd. 8 Febr. 1859, ifrån förra stället, och af d. 7 
Sept. s. å. ifrån det sednare; deri Redaktionen förklarade att artikeln icke egnade sig for det stora flertalet af 
bladets läsare. Icke heller var det då första gången som våra tidningar vägrat att i sina spalter inrymma 
alhandlingar i antiquaiiska och arkeologiska ämnen. Då vi hittills liaft, så litet i denna genre att fägna oss ät, 
synes det så mycket mer underligt att man försmår hvad som i detta fall erbjudes. Men saken är den, alt tiden 
tyckes ännu icke vara härtill kommen, emedan sinnet hos oss ännu icke vaknat för denna slags visserligen svåra, 
men i högsta grad intressanta, häfdeforskning.20 

litet förtroligare med hvarandra. Då jag nu, med förundran, anmärkte: hurulunda de, på en gång, kunde ko mm a 
hit så manstarke? förklarade de att båten, som var ganska stor, och hvilken till form och skapnad helt och hållet 
skiljdo sig från de Tavastländska — var deras egen; och att de med densamma kommit hit, medelst rodd, allt 
ända ifrån Wuok-kiniemi. Såvida jag ansåg detta för en orimlighet, och förklarade detta såsom en omöjlighet, 
beskrefvo de för mig ganska noga sin färd, och omtalto alla de många omvägar och kruinbugter do gjort under 
denna sin kurs; hvarvid de blott på ett par, eller tre, ställen nödgats släpa sin farkost öfver ett styeleo land — 
hvilket lifligt kallade i mitt minne flere enahanda, sagolika, berättelser från den nordiska fornåldern; och jag 
ångrar ingenting mera, än att jag icke genast noga, och fullständigt, upptecknade detta deras Argonautiska tåg. 
Mon sysselsatt, som jag då var, med lielt andra funderingar — tillät mig icke tiden det. Jag hade knappt satt mig i 
min båt, och laggt ut, förrän alla dessa skägg-gubbar skyndade 3ig om bord på sin skuta, och lemnade stranden; 



hvarvid jag märkte att den som förde styråren intog i båten en betydligt upphöjdare plats än alla de andra — ej 
olikt hvad man varsnar på forntidens snäckor. Det tycktes såsom de härvid hade fruktat att längre draga vexel på 
mitt förtroende. Sedermera har jag af andra hört, att så beskaffade tåg icke skall höra till sällsamheterna, och att 
de i Tammerfors vanligen försälja sin farkost, h rann cd de icke mera bruka återvända. 

Emellertid anser jag det icke numera så alldeles otroligt, att man på sådant sätt — åtminstone under den tiden (d. 
v. s. för 550 år sedan) — möjligtvis från Wanaja ocli Päijäne kunnat, medelst båt, leda sig fram till Pernå å; utan 
att jag derföre vill påstå det Nowgoroderna gjort det. 

G—nd.Svar på Frågan angående våra Foriiminncu. 

En artikel, underrubrik: „Apropos af Korsholms vallar" (införd i Helsingfors Tidningar 1864, n:o 104) hvaruti 
Redaktionen — i anledning af väckt fråga om att till grusning och landsvägsfyllnad rasera, och använda, ej 
mindre den invid Borgå stad s. k. Borgbacken, än Korsholms vallar, i grannskapet af Wasa — med skäl på det 
kraftigaste ifrar emot en så beskaffad vandalism.l) slutar med den frågan: ,,finnes del då ingen, som gör folket 
uppmärksamt härpå?T d. v. s. som upplyser allmogen, eller allmänheten, om vigten 

') Äfven jag har ej hlott ofta, och vid flere tillfållen förut, offentligen protesterat emot detta vanhelgande nf de 
dödas grifter (jemf. t. ex. Finl. Allm. Tidning 1857, n:o 187, sid. 817) utan liar jag äfven dervid förklarat dessa 
ibrnlemningars befredande, omvårdande och fridlysande, såsom en stor nationalangelägenhet (se Finl. Allm. 
Tidn. 1857, n:o 186, sid. 813, och år 1862, n:o 226), liksom jag flere gånger skriftligen ingått till lians Majestät, 
med underdånig anhållan om en annan ännu vigtigare nationalangelägenhet, nemligen den att få dem behörigen 
undersökta, ocli vetenskapligen beskrifna. Också har K ej ser). Senaten med en berömvärd beredvillighet gått 
dessa mina önskningar till mötes; och ej mindre stora och rika, än intressanta ocli högst öfverraskande, blefvo 
resultaterna redan af de första försöken i denna väg (hvilket Universitetet sjelf, i Konsistorii protokoll för d. 16 
Juni 1860, nödgades offentligen intyga ocli erkänna - med anledning af mina resor, och mina fornforskningar, 
1859). Likväl lyckades det sedermera Universitetet (hvars prefekter icke ens förstå urskilja en run-staf från en 
gammal käpp (jemf. sid. 45) att få dem inhiberade ocli inställda, under pretext att, enkom för detta behof, först 
(på statens bekostnad, med ett understöd af 600 rubel silfver årligen) vilja utsända en uyngro vetenskapsidkare" 
— utomlands, för att studera antiqui- 

i er ii a" (se Konsistorii protokoll för d. 16 Dec. 1861). Ett yttrande, hvilket redan (såsom sådant) i sig innebär en 
viss ignorance. Ty — „studera antiqvitcteraa"! Hvad vill det säga annat, än att studera livad som om dem blifvit 
skrifvit; hvilket numera — till följd af d. s. k. uhjelpredorna" — lika bra kan ske i Helsingfors som annorstädes. 
Men att, på ort och ställe, se och betrakta dem — se dertill erfordras att resa, n. b. ej blott af den som förut 
studerat dem, utan som tillika äfven fattar dem med ett vetenskapligt intresse, och som dessutom iiger en viss 
siareblick, der så fordras; d. v s. äger en viss ob8ervationa förmåga, som icke är allom gifven.22 

af att hägna, vårda, och befreda våra historiska fornlemningar? 

Med anledning häraf, får jag till svar härå upplysa: att jag äfven i denna del (liksom i så många andra) torde 
hafva varit den första, som sökt ej blott från glömska och förgängelse rädda de få historiska minnen2) vi ännu 
kunna äga i behåll, ifrån en redan längesedan förgången forntid, utan som derjemte äfven sökt, och det redan för 
närmare 20 år sedan, att — genom allmänhetens härom närmare förständigande, bereda skydd och hägn åt de 
många och olika slags monumenter, som kanske någonstädes ännu måhända kunna anträffas i våra aflägsna 
bygder. Mon äfven uti denna lofvärda afsigt har jag blifvit hindrad och motsagd; och det af personer, af hvilka 
man minst bordt hafva väntat det. 

Då det tillkom mig — i egenskap af lektor i Finska språket vid härvarande Universitet — att årligen ombesörja 
icke allenast den finska öfversättningen, utan äfven korrektur-läsningen, af de i landets finska almanackor årligen 
införda, af Kcjs. Finska Hushållnings-sällskapet allmänheten meddelta ekonomiska underrättelser, så hände det 
sig engång (om jag rätt minnes 1846) att — till följd af manuskriptets otillräcklighet — ett helt blad, i det 
följande årets almanack, skulle komma att förblifva blankt och obegagnadt.3) Dels för att förekomma detta, dels 



ock för att tillika på ett 

-) Med historiska fornminnen förstå vi bär egentligen såbc-skaffade monumenter, som, till följd af vissa 
historiska data, bära spår af mennisko verk; och hvilka antingen genom tecken och figurer (eller inskriptioner) 
eller till följd af gamla legender och folk traditioner äro någotsånär kända — ej blott till tiden, utan äfven till 
handlingen, och personen — hvarunder, ocli hvarigenom, de tillkommit. Af såbeskaHade fornminnen hafva vi, 
jemförelsevis, mera fa. Deremot af fornlcmningar hvilka så till sägandes falla utom historiens gebit, om hvilka vi 
icke veta när, af hvilka, och till hvad ändamål de blifvit formade—sådane hafva vi i massa. Af dessa sednare stå 
likväl en del — d. v. s. dem hvilkas ändamål vi endast kunna inse (såsom t. ex. Runstafvar, begraf-ningsplatser, 
ringmurar m. m.) — åtminstone tills vidare, såsom antiquiteter, på sjelfva gränsen af detta gebit. 

3) Detta lyte sökte man på boktryckeriet att såvidt möjligt, och åtminstone till en dol — skyla, derigenom att man 
å de 3 sista sidorna slog mellanslag emellan raderna; hvarigenom det lyckades att få 8 rader att sträcka sig på det 
sista, och aimars blanka, bladet.23 

nyttigt och värdigt sätt kunna använda och begagna detsamma, gick jag till Universitetets dåvarande Rektor, 
Professorn och Kanslirådet D:r af Ursin, och had honom att få begagna detsamma, för att i korthet upplysa 
allmänheten ej blott om naturen och karakteren af våra fornlemningar i allmänhet, äfvensom om vigten och 
nödvändigheten att emot rasering och förstöring söka betrygga och befreda såbeskaffade fornminnen, hvilka 
utgöra våra snart sagdt enda åldordomslem-ningar, utan äfven att (der det så lät sig göra) antingen hembjuda dem 
till universitetet, eller åtminstone upplysa, och om desamma underrätta, fornforskare och vetenskapsmän; hvil ket 
vore måhända mera ändamålsenligt. Och ansåg jag tillfället härtill nu så mycket mer lämpligt, som jag sålunda 
hoppades att hastigt, och på engång, kunna härom kommunicera mig med hela den finska befolkningen inom 
landet; helst äfven do sednare årens erfarenhet visade talrika exempel på huruledes ej blott den oförståndiga 
bondallmogen, utan äfven flere af d. s. k. herremännen, äf-lats med att rasera och förstöra dessa slags historiska 
minnen. 

Men ej nog dermed att denna, som mig tycktes, billiga begäran blef motsagd och afslagen;4) utan, häraf 
högeligen uppretad, frågade mig Rektor: liuru jäg vågade, ja huru jag ens understöd mig, att komma fram med 
ott projekt, som uppenbart stred emot Hans Majestäts universitetet allernådigst förunnade privilegier? Och då jag 
nu icke dess mindre härvid invände och, med återhemtande af mina ord, anmärkte: att så gerna som allmänheten 
onödigtvis debitertes, och taxertes, för ett tomt blad, hvilket innehåller ingenting, så vore det ju 
ändamål sonligare, och vida bättre, att den derföre erhöll åtminstone någonslags valuta; enär detta, liksom nu här, 
kunde ske utan ringaste inskränkning af almanackens vanliga innehåll — så blef 

4) Också är det just på dofta Rektors beteende jag alluderar, då jag — 'i Fi ni. Allin. Tidning 1857, n:o 181, sid 
805, vid slutet af den der fortsatta ar t ikeln om ullällristningen i Lampis socken" — nämner bland annat, det min 
önskan (angående våra fornlemningar A befredande och fridlysande) redan dessförinnan af mig framställd, ublifvit 
miss-förstådd, ja — hvad mera iir — 9uppremerad redan i sjelfva födseln".24 

Rektor riktigt ursinnig öfver min envishet och djerfhet (som han sade); och, utom flere andra af honom härvid 
yttrade dumheter, frågade han mig slutligen: om jag icke begrep att det stod i hans fria makt att, när som helst, 
förafskeda mig från tjensten, och detta lika lätt som jag erhållit densamma (?!?)5) 

Jag kunde icke annat än i mjugg le åt den vigtiga ton han. härvid tog sig. Dock är det icke någonting ovanligt 
(åtminstone här i landet) att man sålunda ofta har skam till tack, för hvad man gjort, eller för hvad man 
åtminstone sökt att göra, för folkets och landets bästa. Men måhända skall det ko mm a en tid, då man — allmänt 
inseende detta — missbilligar, och liögt fördömer, vår tids tanke- och handlings-sätt; och då man, ändtligen — 
ehuru sent omsider — gör rättvisa, om ej åt den bristande förmågan, så åt den 

5) Det är icke utan att jag icke äfven sedermera, af en viss annan Rektor, liördc något som litet, ocli på långt håll, 
syftade tingefår ditåt; ehuru förhållandet visserligen var omvändt, lian ville nemligen, för några år sedan — å 
Konsistorii vägnar, som han sade — på allt vis söka öfvertala mig (som då redan var 60 år gammal) att — till 



förmån för Lektor Borg (hvilken var utsedd att i detta fall blifva min efterträdare) — taga afsked, med löfte att 
(såsom Emeritus) ej blott få behålla bela min lön i pension, utan ville man derjemte garantera mig om ett årligt 
lönetillskott af G00 rb. s:r — till fortsättande af mina redan påbörjade fornforskningar. Hvar och en annan bådo 
troligen med tacksamhet emottagit ett så lofvande anbud, men jag förblef likväl härvid obeveklig, oeli det af flere 
skäl; men hufvudsakligast af orsak att jag icke kunde förena mig med den tanken, att — såvida jag ännu ägde 
både helsa och krafter, och det såväl i intellektuelt som i fysiskt afseende — sålunda, härigenom, onödigtvis, 
komma staten, årligen, på en opäräknad kostnad uf 3,200 mark. Häröfver förargade sig nu, naturligtvis, 
Konsistorium; och det till den grad, att det allt ifrån den stunden uppbjöd alla sina krafter för att konterkarrera 
dessa mina, fosterlandet egnade, antiqvariska (arkeologiska och etnografiska) forskningar; för att sålunda få dem 
inställda oeli inhiberade Qemf. dess skrifvelse till Kejserl. Senaten af d. 16 Dec. 18R1); hvilka forskningar det 
likväl, nyss förut, på det amplaste sätt hos Senaten vitsordat oeli rekommenderat (iemf. dess protokoll ej mindre 
för d. 20 Januari 1859 än d. 16 Juni 1860). På grund hvaraf ock konsistorium föreslog de mig, med afseende å 
fortsatt foraforskning, förut erbjudne 600 rubel - åt någon uyngren (som det hette) A veten-skapsidkare, för att 
småningom börja trampa i mina fotspår; och hvarvid deremot jag, såsom en äldre, och af hvilken man just nu 
kunde vänta sig både gagn och nytta, ej blott lemnades obemärkt, utan hvarvid man äfven — med afseende å 
häfdeforskningen — försummade ett tillfälle, som aldrig mera kommer åter.25 

välmenta viljan, och det goda uppsåtet. Dock när denna tid engång kommer, kommer jemte den äfven sorgen och 
saknaden; och man skall kanske ännu en dag beklaga, att hvad soin då fanns — icke numera finnes. Men gunås, 
så vist! Det hör till mensklighetens lott, att man först då förstår sätta värde på hvad man mist, och hvad man 
redan förlorat. 

Jag har här endast velat omtala denna tilldragelse, icke allenast för att besvara den redan gjorda frågan, utan för 
att tillika visa — på hvilken väg rättelsen lättast, och snarast, skulle kunna ko mm a till allmänhetens kunskap. 

2*Grafmonumentet i skogen vid Kauskila liv, af Lappmi socken,') 

(eller den bestraffade vandalismen) 

(med afbildning.) 

Sedan, nu sent omsider, sinnet äfven hos oss småningom börjat vakna för antiqvariska och arkeologiska 
forskningar, efter det väckelser flere gånger förut, oeli tid efter annan, i detta afseende blifvit gjorda,2) och enär 
det numera jemväl blifvit upplyst, att mycket af vetenskapligt intresse äfven i detta hänseende hos oss kan stå att 

*) Äfven denna uppsats hafva vi förut förgäfves erbjudit diverse härvarande Tidningar. (Jemf. Finl. Allm. 

Tidning 1859, n:o 127, sid. 561, not. 4.) 

!) Ibland så beskaffade "väckelser" räkna vi t. ex. icke mindre än 74 skilda albildningar (en del dessutom med 
tillagde beskrifningar) af forntida grafhiillar, vapen, taflor, inskriptioner, hällristningar m. m., aftecknade redan 
åren 1671 och 1672 af Elias Brenner, och meddelade i den 1828 utkomna l:a Delen af "Otava", äfvensom af hvad 
år 1765 blifvit påfunnet vid öppnandetaf Fi nekeska grafven i Ulfsby kjn-ka (Otava 1. D. s. 404) liksom de af 
Brenner aftecknade, fordomdags målade, historiska taflor i Storkyro kyrka, (meddelta i Prof. Geitlins finska tal 
vid Jubelfesten i Helsingfors 1857). Hit, höra äfven afhandlingarne om Hällristningarne v i <\ Nokia, i Birkkala 
socken, och vid Gammelgård, i Lampis socken; ".jemte åtskilligt om våra Fornlemningar i allmänhet, och 
steninskriptioner isynnerhet;" hvardera med åtföljande Figurteckningar (i Finl. Allin. Tidning 1857.) — 
Hällristningen vid Kaukela by, i Padasjoki socken; "ett bidrag till hiifdeforskningens Historia i Finland", med 
afbildning (i Finl. Allm. Tidn. 1858.) — Hällristningen å Podaikavaara bys ägor i Kides socken; "deri första 
runsten funnen i Finland", jemte figurafteckning, (i Finl. Allm. Tidn. 1859) m. fl. — äfvenså Ilr Holmbergs 1863 
utgifna förteckning ocb albildningar af Finska fornlemningar, och hvad Dr Bomansson 1858 skrifvit om Ålands 
fornminnen, m. m.27 

Bkördas,3) hafva vi äfven här velat begagna tillfället att, då och då, också rikta uppmärksamheten åt detta håll, 
öfver-tygade att den dag småningom också hos oss skall randas, då fornforskningen kommer att bibringa många 



nya, ocli måhända stora, resultater — af vigt och värde för den historiska häfdeforskningen. Det är dock mången 
som ännu icke ens vet hvaruti fornforskning egentligen består, änskönt namnet redan ger det nog tydligen 
tillkänna. Den består icke (såsom många hittills kanske trott) i att uppbryta och plundra gamla forntida grafvar, i 
hopp att i dem möjligtvis någongång kunna finna något gammalt förrostadt jernskräp, tjenligt att förvaras i ett 
etnografiskt kabinett, eller museum; ty sällan anträffar man i dem något annat af värde, och af sådana slags 
klenoder har man redan, i de flesta museer, gudi nog.4) Ty har det händt med denna veten- 

') Jemf. undertecknads till Kejserl. Senaten underdänigst nflem-nade Reseberättelser öfver anställda 
fornforskningar i Finland åren 1859, 18(50 ocli 1861 (med åtföljande 31 afbildade fornlemningar) hvaraf de 2:ne 
första årens meddelanden sedermera, enligt Konsistorii underdåniga anhållan, blifvit öfverlemnade till 
universitetet. 

') Redan Prof. Sjöborg på sin tid (liksom många före honom) har kraftigt ifrat emot detta onödiga, ocli onyttiga, 
sköflande af de dödas grifter. Han säger att dessa grafvars "inre äro nogsamt kända, och ofta undersökta, och 
fynd hafva vi redan i tusental", hvarefter lian tillägger: att, om likväl en historisk undersökning skulle någongång 
bli nödvändig, bör monumentet, otn det ej på orten är allmänt, "efter gräfningen fullkomligen återställas i sitt 
fordna skick." Också vi hafva förut, mer än en gång, beklagat oss öfver dessa slags helgerån, och detta 
skändande af de hädangångnes stoft och liviloplatser, der icke planeringar, nyodlingar och byggnadsföretag göra 
det till en nödvändighet. Men äfven der borde dessa slugs fornlemningar dessförinnan upptecknas och 
beskrifvas, till en vägledning for efterverlden. Äfven Universitetet liar till detta slags förfarande gjort sig i så 
måtto skyldig, att, Konsistorium, i afsigt att på något sätt. rikta Universitetets s. k. otnogratiska samling 
(bestående af klädedrägter ocli kuriositeter från alla verldens ändar) skickade om sommaren 1857 Magister 
JSomansson, med akademiskt understöd, för att uppgräfva och beskatta ättehögarne på Åland; af hvilka ej mindre 
iin 60 blifvit af honom om-grusade. I samma lofvärda afsigt, ehuru utan något vunnet resultat, utskickades l ik aså 
Magister Freudenthal, om sommaren 1859, att undersöka d. s. k. "Jetukasten", eller stcnkummcln i den 
Nyländska skärgården. Hvaremot då t. ex. undertecknad vid tvenne särskilda tillfallen (åren 1857, den 22 Juni, 
och 1858, den 30 November) ansökte ett af de då vid Universitetet ledigblifua resstipendierna, för att, enligt af 
mig angifven reseplan, i vetenskapligt, afseende, och med hänsigt till våra fornlemningar — på ort och ställe taga 
en närmare känne-2S 

skapsgren, liksom det gått i början mod så många andra, att deri enskildt uppträdt många idioter, fuskare ocli 
bönbasar; hvilka, under sken och pretext af "antiqvarier" och "fornforskare", endast skadat saken i stället för att 
gagna; och hvilka — i stället att skydda ocli vårda, eller i stället att afteckna och beskrifva, eller (om de dertill 
äro kapabla) — i stället att antyda och förklara våra monumenter — tvärtom förstört, och raserat, alla de 
fornminnen och ålder-domslemniugar de kunnat öfverkomma. Yi skulle kunna meddela en lång förteckning på 
dessa slags Herrar "skatt-gräfvare", om så behöfves; och måhända ko mm a vi framdeles att nämna om en eller 
annan af dem; då deremot de verkliga vetenskapsmännen äro ganska få, de der förmå tillskynda den antiqvariska 
forskningen någon reel och vetenskaplig vinst, eller äro förmögne att bringa något nytt 

dom om de Jotiska eller s. k. Celtiskn eller Cimbriska fornminnena i Skandinavien (för att sålunda, vid 
jemförelse af våra egna, hafva en säkrare utgångspunkt för bedömandet af de Finska) så vägrades mig icke blott 
detta, titan kan Konsistorium dessutom upptaga bland sina meriter, att mina påbörjade, och redan under tre år 
fortsatta, forskningar i Finland — blifvit afbrutne, till stor skada för häfdeforskningen i vårt land. Slutligen liar 
ock Universitetets Rektor magnifikus — genom ett allmänt cirkulär, infördt i landets tidningar för år 1858, ocli 
dessutom särskildt, genom Domkapitlen kom-municeradt landets samtliga presterskap — i detta afseende (d. v. s. 
till förmån för d. s. k. etnografiska kabinettet) utkastat ett stort notvaip, i det man anhållit att alla gamla, i landets 
samtliga kyrkor förvarade antiqvariska fornlemningar, måtte, till förökande af Universitetets etnografiska 
samlingar, hit insändas. I sanning skulle icke Universitetet, om denna önskan blifvit efterkommen, fått uppbygga 
en lång rad af magasiner, för att förvara allt detta gamla skräp af taflor, vapen, skåp med katolska helgonbilder, 
reliker, skrudar, harnesk, rökelsekar, krusifixer, svärd ocli brynjor, dopfuntar &c. &c., de der enhvar på sitt ställe 
möjligen, enskildt, kunna hafva något lokalvärde; men hvilka, dessutom redan förut nog skröpliga och skrala, 



säkert vid transporten hit hade framkommit, sönderbrutna till spillror; för att, sedan de sålunda en tid legat 
ihopfösta, möjligtvis framdeles, vid någon tillfälligtvis inträffad olyckshändelse, totaliter gå förlorade, och det — 
på en gång, for bela landet. Lyckligtvis gick det med denna fångst, som med "läsningen för Fin nar"; det blef— 
ingenting utaf. Nej bättre hade det då varit, oeli för saken ändamålsenligare, att utskicka någon kunnig oeli för 
saken intresserad person, för att särskildt undersöka hvarje kyrka såväl som dess arkiv, och dervid anteckna allt 
livad som kunde halva ett större historiskt eller antiqvariskt värde. Tv att vänta det presterskapet, sjelfmant, 
häröfver skulle uppsätta en förteckning, vore nästan — förmycket begärdt.29 

ljus i häfdernas mörka dunkel. Också skulle vi derföre, om det tillätes oss, på det enträgnaste och förbindligaste 
anhålla, att härmed i allmänhet icke andra måtte befatta sig, än do som af naturen dertill äro kallade, och som 
dessutom redan i saken äro invigde; helst denna vetenskapsgren utgör ett i flere afseenden mödosamt studium, 
som måhända af alla är ett af de svåraste, och dessutom — ej blott i litterärt utan ofta äfven i pekuniärt afseende 
— är ett af de otacksammaste,3) h vil ket följande lilla antiqvariskameddelande, hemtadt från en sednare tids 
erfarenhet, torde till en del kunna besanna. 

Ungefär för sju år sodan, eller den 29 September 1857, omtalte för mig studeranden Simming — i anledning af 
några förfrågningar som jag, vid ett tillfälle hos Prof. Topelius, gjorde i antiqvarisk t afseende — att 
Kronofogden Westerlund skulle, i sjelfva stenfoten af sin i Willmanstrand ägande gård, hafva låtit inmura en 
Runsten, hvilken han fått på ett nog besynnerlig sätt. En bonde, ifrån Ivausld-la by, hade nemligen företagit sig 
att från skogen, der ban anträffat tvenne runristado stenar, bortsläpa don ena af dem till något enskildt behof. 
Detta verkställde han äfven ganska riktigt; men på hemresan, då han kom släpandes med sin skatt, hände honom 
den olyckan att han fick slag, och dog på halfva vägen. Hans grannar — som icke kunde inse annat, än att detta 
skett genom tillskyndan af den med mångaslag3 trolltocken nog mycket noterade stenen, hvaruti do trodde att hin 
håle, sjelf, eller någon annan kakodemon, hade valt sig en bostad — vältrade derföre stenen på sidan om vägen, 
der den ännu låg, då Kronofogden We- 

5) I)e som möjligen intressera sig för saken, göra i detta fall troligen icke allenast klokast utan äfven rättast, — 
om de känna, eller tro sig kanna, något i denna väg — att de i detta afseende vända sig till någon som enkom, 
och en längre tid, sysselsatt sig med dessa ämnen. Endast på sådant sätt kunna de kanske verkligen gagna sjelfva 
vetenskapen. Att, såsom ofta hittills skett, på vinst oeli förlust insända dem till Universitetet, har — åtminstone i 
våra ögon — visat sig vara ungefär detsamma, som att skrinlägga dem i en stor och rymlig graf, för att sålunda 
magasinera dem för framtiden. 30 

sterlund, händelsevis, en dag passerade här förbi, och tyckte att denna sten, i anseende till dess reguliära form, 
kunde komma honom väl till pass, vid hans under arbete då varande byggnadsföretag. Han sökte derföre 
öfvertala bya-miinnerna, att, emot en god och hederlig betalning, hemslä-pa den till hans i staden varande gård. 
Mon ingen af det vidskepliga folket — hvarken ville, eller vågade, gå in på ett så halsbrytande företag. Slutligen 
bemannade sig dock en våghals härtill, men endast emot det uttryckligen betingade förord, och vilkor, att han 
sjelf allsicke behöfde vidröra stenen, ej heller lyfta den på sin släda. Detta antogs. Sagdt och gjordt! Westerlund, 
med biträde af sin dreng, lyftade sjelf stenen på bondens släda, och sålunda kom den slutligen ganska riktigt, 
lyckligen och väl, intågandes till Willmanstrand, der den inpassades i stenfoten af en byggning, dock sålunda att 
den ristade sidan vändes utåt, och blef derigenom synlig. Sådan var nu den första berättelsen härom, hvilken 
meddelades mig af Hr Simming. 

Det var ganska naturligt att jag blef högst nyfiken och intresserad att få lära känna en "runsten", äfven funnen här 
i Finland, ty hittills har någon sådan då icke, mig veterligen, blifvit påträff ad; och anmodade jag derföre ej 
allenast honom, utan tid efter annan äfven åtskilliga andra personer, att afteckna den derå befindtliga 
inskriptionen, för att tillställas mig. Alla lofvade de det väl, men dermed var det också allt. Slutligen sk ref jag 
härom till en gammal god vän och bekant, som jag ägde i Willmanstrand, Herr Kom-missions-Landtmätaren Carl 
Henrik Aminoff, hvilken hade den godheten, att, i bref af den 3 April 1858, tillsända mig en "ungefärlig" (som 
lian säger) teckning af nämnde sten, hvaraf ett aftryck äfven här intages; hvarjemte han till alla 



delar besannade den nu här omtal-ta" berättelsen, endast med den skilnad: att bonden icke dött af slag, utan 
genom sin oförsigtighet vållat att lasset på hemfärden stjelpte, hvarvid stenen fallit på hans ben,31 

som deraf afbrutits. Stenen, som sedermera blef inmurad, pil södra sidan, i stenfoten af en ITr Westerlund 
tillhörig pörtbyggnad, likväl så att inskriptionen blef, utvändigt, synlig — är 18 tum lång, och 14 tum bred; och, 
enligt hvad oss synes, befinnes vara en katolsk grafsten. Den äger, såsom sådan, väl icke något egentligt 
historiskt värde; men saknar dock derföre icke sin betydelse, och är i antiqvariskt afseende på sitt sätt ganska 
intressant. I stället för runor, finner man här Latinska bokstäfver. Endast en runbokstaf pl har här, kuriöst nog, 
fått sin plats ibland, och i bredd, med det Romerska alfabetet; nemligen Runan sitn (s) — den andra, i ordningen, 
på första raden; hvilken bokstaf här utgör en såkallad "vänderuna."6) Redan denna lilla omständighet bevisar till 
någon dol, monumentets ålder; och att det troligen måste datera sig från en tid då runalfabetet nyss försvunnit, 
eller upphört att i skrift existera, d. v. s. omkring 1530-talet.7) Äfven en annan omständighet synes bekräfta 
detta; den nemligen, att här icke finnes utsatt något årtal; ty af skäl, som förut redan blifvit nämndt,8) saknas 
äfven årtal på alla runstenar. Med afseende å formen tycks den äfven börda haft en stående ställning, liknande 
Runstenarnes; men med hänseende till inskriptionen — en liggande. 

Denna grafsten, som troligen fordom betäckte det jordiska stoftet af en Prest, och hans Fru, gör måhända nu en 
större nytta på sin närvarande plats, och för sin nya bestämmelse; mon sorgligt är det likväl att se huru de gamlas 
grafvar blifvit sköflade, och falla ett rof för stundens vinningslystnad och egennytta.9) Af sista raden, i C ffl II i. 

") Hivad som förstås med vånderunor liafva vi redan förut (i Finlands Allin. Tidn. 1847, n:o 175, sid. 767) 
förklarat; nemligen att dermed förstås af vigtvända, eller bakfram skrifna Runor, hvilka, hållna för en spegel, der 
presentera sin riktiga form. 

') Runskriftens ålder och begränsning — begagnad nemligen på grafstenar — beräknas från något före år 1,000 
till 1525. 

») Se Finl. Allm. Tidn. 1857, n:o 173, sid. 759. 

") .Ta man har stundom härvid varit så närgången, att man äfven från nuvarande kyrkogårdar bortsläpat der 
befintliga grafmonu-mentor, för att användas för vissa ekonomiska behof; h vil ket t. ex. var32 

finner man att inskriptionen är affattad på Fatin; hvilket äfven det öfversta sido-ordet sn (SepulihrvLm — "graf) 
antyder; ty ostridigt måste den sista raden läsas: in coelh fi-ant betoi ("måtte de blifva sälla i himmelen.") Att vi 
här riktigt uppfattat meningen' skönjes äfven deraf, att vid sista bokstafven i är (i likhet med "samstafva runor") 
till venster vidfogagdt en del af tvärsträcket till den här nästföregående, uteslutna, bokstafven T. De öfriga båda 
raderna — hvilka med ett par små horisontela linier skiljas ifrån denna, innehålla initialbokstiifverna till tvenne 
personers namn (nemligen till båda de hädangångnes) — äro nästan omöjligt att med säkerhet deschiffrera. Dock 
torde den öfversta raden i: S. G: \T: betyda Johannes Gustavi;*0) (eller Johannes Gregorii?) och den andra i. P 
Ingeborgis (eller Ingegaerdis?) Petri (eller Pauli?). Sista bokstafven S utmärker troligen ott slägt- eller 
familjenamn, t. ex. Stjern-kors, Skytte, Särkilaks, Suuripää, eller Svärd, Stålarm, Skälm. Spåre, eller något annat 
dylikt. Möjligen skulle man, om 

fallet med Grundläggarens af Fagerviks bruk, Brukspatron Bilistens grafsten; hvilken, liemligen bortpraktiserad 
ifrån Ingå sockens kyrkogård, blef begagnad, oeli inmurad, i en spishäll; der den i många herrans år, oeli under 
flere Pastorers tid, tjenstgjorde vid härden, till dess den ändteligen, för ett tiotal år tillbaka, genom en driftig och 
omtänksam Pastors åtgärd, blef på sitt förrra ställe återställd. (Hels. Tidn. 1851, p. 103, 111.) Det är ingenting 
ovanligt att se äfven utmärkta personers grafmomimenter sköflas och profaneras. Så t. ex. ser man i Storkyro, 
framlidne Prosten Isak Henriksson Bremers (f. 1603, f 1670) grafsten begagnad, och laggd till trappsten vid 
nordvestra kyrkodörren. Och (om vi icke mycket misstaga oss) blefvo för tiotal år sedan en mängd 
grafmonumenter ifrån stadens gamla kyrkogård släpade till grundmur för det ryska gendarmstallet. Man hade 
dock bordt få veta hvilkas min nes vårdar sålunda blifvit begagnade. 

1 °) Yäl kunde bokstafven V här möjligen äfven bemärka TJxor, (eller kanske hafva afseende på något gammalt 



familjenamn?) och det af oss här antydda namnet redan involveras i de tre föregående karaktererna 1: S. (i. Det 
var väl, enligt Skenninge recess af år 1248, strängeligen förbjudet det Katolska presterskapet att gifta sig, hvilket 
gaf anledning till mycket trassel och idkeliga klagomål angående deras barn och konkubinat; hvarföre man härvid 
mycket såg e-mellan fingrarna. Ja det stod offentligen att läsas på en grafsten i Åbo, att den katolska presten 
Nicolaus Andreae, jemte hans son, hvilade derinunder (jemf. "Otava" l,a Del. p. 459). Ar nu denna grafsten, 
såsom vi tro, från 1530-talet, var förbudet troligen dr faeta redan, då mångenstädes, uppliäfvet. Dessutom 
omnämner inskriptionen liär endast tvenne namn, utan att uppge att den ena var den andras makadb *>o 

(let funnes fullständiga genealogier öfver dessa slägter, genom letande pä qvinnolinien, kunna finna en Ingeborg 
Peders-dotter, som varit gift med en prestman Johannes Gustavi; men vinsten härvid skulle sannerligen icke 
motsvara besväret. Att denne varit prest, sluta vi ej mindre af hans namn Gustaviu) än af hans latinska 
Epitaphium; och Pehr och Ingeborg äro åtminstone namn, som blifvit uppkallade inom Stjornkorska, Slcalmska 
och Skytteska ätterna. Inskriptionen skulle således, på svenska, heta: "Johan Gustafsson (och) Ingeborg 
Persdotter S(tjernkors ?) graf; mätte de i himmelen blifva saliga! En kort, men ganska vacker, tanka. Uti A min o 
ff s bref läser man härom vidare, att "på en mo-„ås emellan tvenne insjöar, nära Kauskila by (som ligger 16 
„verst från Willmanstrands stad) i Lappvesi socken, finnes „åtskilliga mindre kullar, som synbarligen blifvit 
danade af „menniskohänder. Derstädes skall ock hafva funnits tvenne „stenar, med inhuggna skåror och figurer, 
till en del lik-anande bokstäfver, eller siffror. En bonde skulle, på anmo-„dan af en Herreman, släpa en af dessa 
stenar hit; men ge-„nom oförsigtighet hade stenen fallit på lians ben, som der-„af afbröts", o. s. v. 12) Och v. 
Rnorring säger, sid. 16, i sin skrift Gamla Finland: "en mil från staden (Willmanstrand) „åt söder, i Kauskila by, 
finnes ett ställe, kalladt Lappeen „kapveli,13) der en mängd stenar finnas" (finnas de då icke annorstädes?) 
"hvaribland 2:ne mindre med karaleterer af „något okändt språk (??); man har äfven funnit der „mycket 
menniskoben." Sken, i sin Borgå Stifts Matrikel, nämner likaledes att "grundstenarna här ännu 

") Det var nemligen en tid nog allmänt brukligt, att Presterskapet, såväl det högre som det lägre, afsade sig sina 
familjenamn, till och med om de voro af adelig börd, och begagnade sig äfven i Svenska språket, af sitt latinska 
patronymieum, hvarigenom de skiljde sig ifrån alla andra, den tidens barn. 

12) Besynnerligt nog, har (enligt berättelse) nu för några månader sedan inträffat ett dylikt fall, med en annan 
bonde från samma by: hvilken, då han skulle släpa en sten (dock denna gång ingen "grafsten") till ett under 
byggnad varande magasin, dervid, genom oförsigtighet, afbröt benen, och ljöt döden. 

Iä) Vi kunna härvid tillägga, att det äfven är här i granskapet som den så mycket beryktade Lappeen napa 
förekommer. 
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skola synas af en forntida kyrka, om hvars ålder och öden man föröfrigt är lika okunnig, som om dess uppkomst." 
Det var således från en gammal, öfvergifven, och af skog redan öfverbeväxt kyrkogård, som denna grafsten 
förskrof sig. 14) Då konung Gustaf I omtalar, i ett bref af d. 20 Okt. 1551, huruledes några bönder, från Lippe och 
Gijppale (Sippola) socknar, ankommit till Stockholm, för att framställa sina besvär, i anledning af de klagomål 
de anfört öfver sin Häradshöfding, Bertil Jonsson på Kirvesniemi,15) så synes denna försvunna församling då 
ännu varit känd åtminstone till namnet, ehuru den icke mera finnes upptagen, och nämnd, i den 1541 uppsatta 
förteckningen (eller registret) öfver den finska Domkyrkans Prelaturer, Kanonier och Prebenden; helst Lappveni 
socken redan långt- förut finnes omnämnd 1538, der en Herr Jacob då var "Kirkeherre".16) Och är det således ej 
otroligt att detta fordna Lappeen kappeli gifvit namn såväl åt Lappvesi sjö och socken (hvilken ännu hos 
allmogen på orten bibehållit sitt gamla finska namn, Lappeen pi-täjci), som åt Lappeenranta (hvilket är det finska 
namnet på staden Willmanstrand). 

") Hvart, den andra af de båda stenarne tagit vägen, eller huru den varit tecknad, känner jag icke; men jag anar 
likväl, i anledning af bonden Gal 1'. Mononens uppgift d. 14 Mars 1858, nemligen: "att i Karhusjärvi by, af 
Lappeenranta socken (hvarest i granskapet förut varit en kyrka) skall finnas en sten, 1 aln hög, eller af omkring 7 
puds vigt, allmänt känd under namn af Kirjoilus-kivi, emedan deri är inhuggen en gammal inskription, i flere 



rader" — det denna sten just torde vara den andra, hvarom här är fråga. 

IS) Se Arvidssons Hadl. till upplysning af Finlands häfder, "VIII Del. sid. 94. 

"') Arvidssons Handl. YT Del. p. lfiB.Fomlemningen viil Karuna giiril, i Sagu socken. 

(Med afbildning.) 

Den 29 Juli 1862 erhöll jag, med posten ifrån Alto, följande bref: 

"Ivögädle Ilen - Doctor! 1) 

"Herr Doctorns visade intresse för äldre minnesmärken, föranleder mig att härkos öfverstyra afritningen utaf „en 
härstädes funnen sten, af omkring 1 alns bredd och „höjd, med sådan afrundning teckningen utvisar. Stenen 
sy-„nes vara utaf gråaktig granit, sådan som fås ifrån bergen A häromkring, och torde varit ämnad att insättas 
ofvan nå-„gon dörr, helst don icke är finhuggen på mer än en sida, „eller der teckningen är anbragdt. 

„Ehuru färgerna i vapensköl-„darne icke finnas å stenen anbragte, ser man väl, att det „högra vapnet föreställer 
ätten „ Allom/ren, ehuru en blandning „af båda dessa ätters (n:o 42 „oeh 115) vapen; men de 3 stjernorna, som 
finnas i skölden, „förekomma icke hos någondera „ätten. Det venstra vapnet är „helt och hållet ätten Flemings 
„(n:o -t) vapensköld. 

„I Cancellie-Rådet Lagi beskrifning om adeliga gods i 

') Dött a misstog med afseende å titulaturen, har af mig, vid mitt svar härå, behörigen blifvit rättadt.3G 

»Finland, nämnes väl, att Karuna gård fordom tillhört ätten »Allongren, men vidare far man icke veta. 

Rehbinders matrikel utreder icke heller närmare om ätten, eller när den »uppkommit, hvarifrån den härstammat, 
och när, samt på »hvad sätt den florerat, äfvensom när den gått ut. Kunde „Herr Doctorn vara utaf den godhet, att 
härom upplysa „mig, äfvensom hvad de å stenen anbragte bokstäfver bety-„da, vore jag särdeles tacksam; och 
det är under anhållan „om tillgift för detta mitt tagna steg, som jag med fullkomligaste högaktning framhärdar 
Höglärde Herr Doctorns ibo et Karuna Ödmjukaste tjenare 

Gård, i Sagu socken den P. E. Falck, 

25 Julii 1862, Lagman. 

Detta bref besvarade jag genast, och med omgående 
post; hvaruti jag, bland annat, närande;.”Hvad nu 

»först bokstäfverna IB. S. 14. 1.1), vidkommer, och deras „betydelse, så måste jag anmärka att bokstafven 1 är 
felaktigt aftecknad. Det måste ovilkorligen vara I®, ehuru af-»tecknaren förmodligen icke observerat den 
troligen fina „slängen till höger om foten (eller sjelfva "stafven"); hvil ken „ock kanske möjligen under tidens 
längd — genom stenens »söndorvittring — kunnat gå förlorad. 

»Bokstäfverna II. S. betyda SS.-mik Simonsson till Karuna (f 1570, och begrafven i Sagu kyrka) hvilken 1565, 
„d. 25 Maj, blef Befallningsman öfver ibo slott, stad och „län, efter att förut (åren 1562—1564) hafva varit 
Befall-„ningsman på Helsingfors och Borgå gårdar, med Helsinge, „Sibbo, Borgå och Perno socknar, samt 
Artjärvi fjerding" (enligt Lagus). Men enligt Anrep hade lian varit Häradshöfding i Piikie och Halikko Härader. 
Båda dessa uppjifter kunna vara sanna, och låta möjligen förlika sig med »hvarandra. 

»Bokstäfverna 14. 5*. 5>. utmärka hans hustrus namn, A Lirstin Pers Dotter (Fleming) till Willnäs (f 1573, d. 5 
December); kvilken, jemte sin man, ligger begrafven i Sagu „kyrka, enligt hvad de der befindtliga epitafierna 
borde intyga. Hon var dotter till Slottslofven och Höfvidsmannen37 

„pä Abolius, Per Hermansson Fleming till Willnäs och Moi-„sio, och Elin Filip Ivarsdofcter till Brötorp, som i 
vapnet „förde 3 eldsflammor i rödt fält. 

„IIvad sedermera sjelfva vapnena vidkommer, så är det „till venster ingalunda Allongrenska, icke heller 




Gijllengrenska, „änskönt det med dem tyckes hafva någon likhet. Det blef „d. 12 Juli 1562, jemte frälse-rätt, af 
Konung Erik XIV „gifvit förenämnde Henrik Siinonsson; hvarom vidare kan Iä-„sas i Lagi "Finska adelns gods 
och ätter", sidd. 127, 128, „not. 359.2) Det andra vapnet (det Flemingska) tillhör såle-„des hans Hustru. 

„Slutligen hvad sjelfva stenen och dess inskriptioner „anbelangar, tyckes ej mindre det derå anbragta årtalet 
„(156G) än sjelfva emblemerna — en ring, föreställande den „uppgående solen (och här betecknande himmelen) 
som, med „sina strålar, förenar, belyser, och skyddar dessa tven-„no namn och vapen — betyda att himmelen 
måtte beskyd-„da oeli välsigna detta unga brudpar, och skänka dem all „slcöns lycka och välgång; hvilket utvisar 
att denna sten „troligcn blifvit tillyxad, och måhända såsom fotställning „(eller piedestal) använd, och begagnad, 
vid någon slags Tro-„fé, upprest till ära och minne vid firandet af sjelfva deras „bröllopsdag. (Dock är detta 
endast min enskilda förmo-„dan). 

-) Dof säges der, bland annat: '"berörde frälse- oeli sköldebref, "skrifvet på pergament, var i det afseendet 
märkligt, att detsamma "inom lykta dörrar den 31 Oet. 162fi inlades i Åbo Hof-Rätt af As-"aessoren Hennan 
Fleming." Oss synes det deremot vara anmärkningsvärdt i ett annat afseende; i thy att Henrik Simonsson erhöll 
frälsefrihet oj blott på Karuna (i Sagu socken) K ak k ara is (icko Catharais) i St. Karins socken, och lleiuis (i 
Nousis socken) utan ock "å alla de frälsegods oeli gårdar, som ban och hans efterkom-"mande, iikta barn, och 
rätta arfvingar, med laga köp, så ock med arf "öller giftermål, eller annat laga fång (framdeles?) bekomma kun- 
"de." Beskrifningen på hans vapen (hvilket, oss veterligen, icke annorstädes än här torde förekomma) lyder 
annars i sköldebrefvet sålunda: "Vapnet: en gul ekequist, med två grenar böjde öfver hvarannan, och "pä hvar 
gren ett ållon, emellan de tu ållon en 6-uddig stjerna: ofvan-"på skölden en tonerhjelm, deruppå ekequisten, 
grenarne och stjernan; 'desslikes uppå hjelmen sex fåniokor, blå, gula: skrifferingen blågul." Som Henrik 
Simonsson dog utan manliga arfvingar, blef icke heller hans ätt introducerad å Svenska Riddarhuset.38 

„Herr Lagmannen har härvid likväl förbigått en vigtig ,omständighet; den nemligen, att uppgifva sjelfva lociis, 
eller ,det ställe der denna sten blifvit funnen, eller anträffad; ,hvilket, vid allt hvad antiquiteter heter, vanligen är 
en 

,hufvudsak, och det första som kommer i fråga. 

„Christfrid Cavander, ehuru han, i sin 1753 utgifna ,Dissertation „om Sagu socken", egnat en lång paragraf (p. ,2 
—9) enkom angående socknens antiquiteter, tyckes likväl,ganska litet känna dem. Så t. ex. omnämner han ej ett 
,ord om de af Professor Searin år 1726, i Sagu kyrka, aftecknade fornlemningar, hvaribland förekomma flere 
(okända?) vapen och sköldar, m. m., dels målade å glas, och inbrända i kyrkans fönster, dels medelst träsnideri 
inristade ,i d. s. k. "Biskopsbänken" och på "Munkläktaren;" h vil ka 

,alla dock numera torde vara förstörda.&c. &c. 

Helsingfors d. 31 Juli 1863. 

C. A. Gottlund Å detta bref erhöll jag, efter 8 dagar, följande svar: 

"Högädle Herr Lector! 

„Afläggande, på det förbindligaste, min tacksägelse, för ,de i ärade skrifvelsen af den 31 passato meddelade 
intressanta upplysningarne rörande den af mig, härstädes, funna stenen med vapen och inskriptioner, har jag noga 
beskådat de sistnämnde, samt i bokstafven 1 verkeligen funnit ,2 nästan omärkeliga sidostreck, hvarigenom 
figuren kom-,mer att rätteligen hafva följande utseende 

T 

,men af något tecken som skulle förena de två fina tvärstrecken, finnes ej spår. Föröfrigt undgingo dessa 
tvärstreck uppmärksamheten, dels i följd af deras obetydlighet ,ocli finhet, dels emedan bokstafven i öfrigt var 
tjock och ,otydlig, samt belägen så nära bokstafven I>, att proportio-39 

„non emellan afstånden bokstäfverna emellan väl mycket „komme att rubbas om P sättes i stället för 1.3) 





„Ifråga varande sten är funnen å en bakgård härstädes, „liggando på marken vid en 8-kantig, 23 i aln hög och % 
„aln tjock, stod af samma sten art, som förstberörde sten. „l)e torde hafva hört tillsammans, och blifvit kastade å 
bakgården, då nuvarande caraktershus blifvit uppbygdt af Bi-„skop Gezelius. Denna byggnad är uppförd på 
grundvallen „af en äldre byggnad, men i vinkelrätt läge med denna; så „att, då den äldre grundvallen går från 
öster till vester, så „sträcker sig Gezelii byggnad från norr till söder. — Jag „har, för att bevara båda stenarne, 
inmurat den graverade „stenen ofvanför dörren, i yttre väggen af det Gezeliska „stenhuset, samt placerat stöden, i 
en blomsterrabatt midt „på Karuna mangården. 

„Lcder Herr Lectorns vägar någon gång hitåt, voro „det mig en ära och ett nöje, att få visa dem. 

„iien af Herr Lectorn omnämnde Handlanden Idman, „är en besynnerlig menniska; men som jag kändt honom 
„för längre tid tillbaka, och jag äfven annars har några relationer i Hvittis, så skall jag söka uppfylla Herr 
Lectorns „önskan, hvad runstafvarne och andra ålderdoms-minnesmärken beträffar, som Idman innehar.4) Jag 
skall vidare iäm- 

Tvärtom fordrar just symetrin hiir att bokstäfverna P och I) samfält skola motsvara den ena bokstafven II. och att 
hvardera makarncs Tinnm skola upptaga lika stort spatiuni af monumentet. Dessutom företer grafstenen i 
ICauskila ett enahanda exempel, i det bokstäfverna II oeli I, i jemförelse med de andra, förekomma nästan såsom 
sammanhundne. 

4) Upplysningsvis får jag nämna: att jag ej blott sjelf, genom bref t.ill benuilte Idman (hvilket af honom blifvit 
lemnadt, obesvaradt) utan äfven genom åtskilliga andra personer — sökt förmå honom att till närmare påseende 
få låna hans 3:ne runstnfvar; helst jag redan i detta afseende undersökt och aftecknat icke mindre iin 61 sådane, 
tillhörande Finland, i afsigt att framdeles, angående detta ämne, i historiskt afseende kunna meddela (som jag 
hoppas) ganska intressanta upplysningar; och hoppas jag äfven då blifva i tillfälle att göra alla dem rättvisa, som 
(särdeles ibland allmogen) härvid varit mig behjelplige, i det de till mitt begagnande öfverlutit. den runstaf de 
ägt. Emellertid får jag ännu engång anvisa till hvad jag skrifvit om "liunstäfven, en vägledning till finsk 
fornforsk ning" (i Finlands Allmänna Tidning 1857, n:o 126—129), änskönt hittills ingen vid denna uppmaning 
synes fiistat någon uppmärksamhet.40 

„net inberätta, om något resultat vinnes af mina mått och steg. Framhärdar med fullkomlig högaktning Herr 
Lectorns ödmjukaste tjenare. 

Åbo et Karuna Gård den 6 Aug. 1S62. 

P. K Falck. 

Jag har, genom anförande af dessa tvenne små berättelser, hvardera förskrifvande sig från sednare tider, ej blott 
velat visa att arkeologin icke allenast förmår uttyda, och förklara, hvad för andra oftaj kanske synes obegripligt, 
och oförklarligt (emedan jag fått höra, att det finnes dem, som — i stället att göra mig rättvisa, åtminstone för 
mina bemödanden att söka förklara hvad som ej blott blir svårt, utan ofta nästan omöjligt — i tysthet, och 
hemligen, söka nedsätta äfven mina försök i den vägen, enär de icke tilltrott sig att offentligen kunna göra det) 
men ock att man genom forn-forskning — utan att sjelf ens hafva sett ett ifrågavarande monument — äfven, 
stundom, kan ej blott bedöma, utan också rätta skefheten, då det af andra felaktigt, eller bristfälligt, blifvit 
framstäldt och aftecknade Hvarutom — då inan ser huru andra mången gång, onyttigtvis, förstöra forntidens 
minnesmärken — det varit för mig här ett nöje att kunna framhålla motsatsen, medelst dessa vackra exempel af 
tvenne män, som — utan att derföre vara fornforskare — tvärtom deremot, försökt att skydda, vårda, och bevara 
dem. Också skulle det slutligen fägna mig på det högsta, om de Herrar landsmän, hvilka möjligen intressera sig 
för fornforskningen s värf inom vårt land, äfven framdeles ville i detta hänseende kommunicera sina iakttagelser 
med undertecknad.5) 

«) Väl har Universitetet, enligt livad redan förut blifvit nämndt — och det, ty värr, till stor skada för vårt land — 
icko förstått ntt. begagna de välvilliga anbud .jag g.jort att, til! båtnad för hiifdeforsk-ningen, vilja uppspåra och, 
så vidt som möjligt, utreda dessa slags qvarlefvor af våra inhemska fornminnen. .Tag har dock utomlands i detta 



fall rönt ett förtroende, som jag saknat inom eget land; i det41 

främmande, oeh för mig äfven till namnet okända personer, i sådant afseende vändt sig till mig. Så t. ex. har jag 
nu som bäst hos mig en (7 tum lång, 17, tum hög, och 2 tum bred) antik koppardosa, med lock och botten af 
messing, hvilken, per posto, blifvit mig tillsänd från staden Minsk i Lithauen, af en Herr Kobilinsky, med 
anhållan att jag ville — om möjligt—dechiffrera, och förklara, de derå anbragta figurteckningar; och h vil ket 
ingen der på orten dittills förmått. Också tv i fl ar jag mycket huruvida någon härstädes varit kapabel dertill. Denne 
Kobilinsky är väl ingen fornforskare ex professo; ty han är egentligen Forstmästare oeli naturforskare, men ban 
är derjemte en antiquitets- oeh kuriositets-samlare; och således, såsom sådan, en vän af forntiden. A bottnet af 
denna ask ser man (n. b. i upphöjdt arbete) längst till venster, tvenne qvinnspersoner, af hvilka den ena med ett 
upplyftadt svärd hotar en pojke, som, i det lian löper undan, pekar på tre stycken svin, hvilka tillsammans äta ur 
en ho. Kort deipå ser man samma gosse, i en knäböjande ställning, vänd åt ett motsatt håll. Längre åt höger ser 
man i fonden, eller på afstånd, en bostad; och, framför densamma, ett fruntimmer — som pekar på en gubbe, 
hvilken (längst till höger) o mf a mn ar en yngling, (således summa 10 figurer). På locket, deremot ser man, ibland 
annat — först, till venster, en man hållande i handen en till hälften tömd penningepung, och tätt intill honom 
tvenne nakna personager i en högst tvetydig ställning till hvarandra; vidare ser man, på en estrad, tre stycken 
musikanter som spela, och en ryttare till häst, som rider hurrandes och med hatten svängande högt upp i vädret; 
hvarefter åter, ytterst till höger, synes samma gubbe som förut, räckande sin hand åt en man, bakom hvilken nu 
äfven står ett fruntimmer (således äfven bär 10 figurer). Inom en half timma hade jag allt klart för mig, 
deschiffreradt, och äfven till de minsta detaljer förklaradt! ,Tag kan sjelf ej annat säga, än at.t det ofta är blotta 
instinkten, eller slumpen, som härvid ledt mig (liksom fallet varit någongång förut); men att min förklaring likväl 
är sann, och väl träffad — deipå kan jag (såsom man säger) slå mig i backen. Och sedan nu en gång upptäckten, 
eller förklaringen, är gjord — finner troligen en hvar gåtan, i sig sjelft, vara ganska enkel och simpel (hvilket 
vanligen är fallet, vid lösningen af så beskaffade problemer) ja så enkel, att till oeh med ett barn hordt kunna 
uttyda den. Också torde läsaren sjelf finna sanningen häraf, om jag t. ex. upplyser att. här föreställes en historisk 
framställning af 15:de kap. i Luce Evangelium, angående den förlorade sonen; som (i den första taflan) föreställes 
tvungen att mata svinen; men sedan, med ånger öfver sina förvillelser, vänder sig om — för att bedja sin fader 
om förlåtelse; och slutligen, återkommen hem, omfamnas ban, i sin moders presence, hjertligen af denne sin 
gamle fader. Den sednare taflan, som först framhåller lians hittills förda slöseri och skörlefnad, visar sedermera 
fröjden i fadernehuset; der, vid en jublande musik, glädjen står upp (ill tnket. Och der, vid lians-återkomst, ett 
ilbud genast afsändes till häst, för att sammankalla gäster och vänner— till denna återseendets fest; vid det 
fadren, i deras närvaro, räcker, lörsonad, sin hand åt sonen. Denna ask är efter allt utseende en s. k. "skOrusk", 
eller "skörtunna." Sådane skola ännu brukas på flere ställen i Sverige, och särdeles på Gottland, för att deruti 
förvara eldstål oeh 8köre, d. v. s. brända linnelappar; för att, vid upptändande af eld. begagnas i stället för fnöske. 
Men allt detta må vara en småsak i det hela, och jag har också endast nämnt det här i förbigående. Vida vigtigare 
är det, och för mig åtminstone intressantare, att samma Herr 

2*42 

Kobilinsky lofvat tillsända mig en runstaf, som han bekommit af en bekant i Wilkomirsky härad, af Kovno 
guvernement; oeli hvilken — såvida den, enligt uppgift, skall vara trekantig — redan till formen således 
betydligt skiljer sig ifrån alla de Skandinaviska (af hvilka jag hittills sett hundraåttatiosex) äfvensom från de 
Asiatiska, af hvilka jag sjelf äger en från Guvernementet. Omsk, ej olik den jag har från Vologda.Nådendals 
Klosters fordna Sigill. 

(Afbildadt.) 

Det synes kanske mången såsom beskrifningen på ett simpelt sigill, vore — i sig sjelft — alltför minutiös, för att 
tillvinna sig en större uppmärksamhet; dock finnes det ingenting inom konstens och vetandets områden, så 
obetydligt det än må vara, som ej är förtjent att bemärkas; hvilket gäller om det minsta såväl som om det största; 
på samma sätt som, äfven i naturen, det minsta grandet ofta kan bli föremål för rika betraktelser — väl ej ibland 



de fåkunnige, men för tänkaren och vetenskapsmannen. Och få vi föröfrigt hänvisa dem, som ej förmå inse vigten 
häraf, till B. E. Hildebrands nyligen utgifna praktverk "Svenska Sigiller från medeltiden», I Del. sid. VHL 

Nådendals Nunnekloster, hörande till d. s. k. Brigitti-ner-Orden, stiftades i Konung Christoffel A tid, grundadt ej 
mindre genom hans och Biskopens i Åbo, Conrad Bizes, än ock till följd af många bland de högförnämes 
frikostighet; och påstås det att det af nämnde Biskop blifvit högtidligen invigdt 14(32 (således för 400 år sedan), 
men har troligen redan förut (att sluta af inskriptionen på detta sigill) utgjort ett slags religiöst samfund 
(convcntus) — eller ett sällskap af andäktiga, och fromma, till templets helgd egnade, om ock ännu icke 
formligen invigda, — af landets döttrar och jungfrur. Då Konung Gustaf I år 1530 upphäfde klostren i Finland, 
indrogos äfven till kronan aha de gods som tillhörde Nådendals kloster, hvilket af alla i detta fall var det rikaste i 
Finland. Märkvärdigt är det likväl, att vi lef-44 

va nästan i en fullkomlig okunnighet angående tillståndet och beskaffenheten af denna, på sin tid vigtigaste, 
inrättning i landet. Oss veterligen finnes hvarken i Finland eller i Sverige något enda originaldokument, som 
dekreterar sig derifrån, mycket mindre hvarvid dess sigill numera skulle stå att anträffas; eller — om ett sådant 
någorstädes ens funnits? I hvilket fall det troligen — från en så aflägsen tid (isynnerhet af den storlek som detta 
företer) — blifvit sönderbrutet och förstördt. Det torde derföre vara intressant, att här få se det ej blott i sin 
naturliga form, och storlek utan äfven — i sin helhet; helst det äfven saknas lios Hildebrand. 

Till följd af en egen lycklig omständighet, föranledd af en i alla afseenden tillfällig händelse, öfverkom jag en 
gång i Upsala, på 1820-talet — och det helt oförmodadt — hos studeranden af Uplands nation Fabian Ullr. 
Aurivillius, ej blott sigillet, utan sjelfva den ursprungligen gamla stålstam-2>en dertill, d. v. s. JSTådendals 
klosters forntida pitschaft. En i sanning sällsam upptäckt! Jag gjorde alla möjliga försök att få köpa detta fynd; 
men det var omöjligt. Han förklarade, och det ganska bestämdt, att han för intet pris i verlden ville afstå 
detsamma. Dock erhöll jag denna pjes till låns, för att deraf taga några aftryck. Jag upphettade derföre några kort 
.öfver ett ljus, utbredde på dem lacket, och tog sålunda tre fullständiga och väl lyckade aftryck; ty min lackstång 
medgaf icke den gången att taga flere. Häraf har jag sedermera, tid efter annan, bortskänkt tvenne; och af det 
tredje, som jag ännu äger qvar, medföljer här ett troget fac simile. Till formen är detta sigill, såsom man ser, spet- 
sigt-ovalt. Denna form karakteriserar vanligtvis Påfvarnas, Biskoparnas, och de andeliga myndigheternas sigiller 
under medel-45 

tiden; r.lluderande (efter hvad det påstås) på den mystiska fiskformen, eller d. s. k. vesica piscis, som man tillagt 
en symbolisk betydelse, syftande på Frälsarens namn; af den anledning nemligen, att ordens 
begynnelsebokstäfver i den kristna dogmen 'Jt\->oug Xoinng BcoLi 'Tio? A omjn, såsom ett akrostickon, bilda det 
Grekiska ordet /X0 T2) som betyder fisk. 

Man ser här öfverst, uti en klosternisch, eller genom en öppnad kyrkodörr, Jungfru Maria, med barnet; hvilket är 
Katolicismens idol. Fitet lägre ned, eller i det medlersta fältet, presenterar sig likaledes en qvinnlig figur, troligen 
föreställande klostrets Patroness a, den Hdiga Brigitta. I fältet nedanom, eller i den tredje afsatsen, ser man ett 
yngre bedjande fruntimmer, troligen föreställande en af systrarna — en botfärdig Nunna. (Pars pro totum) eller, 
måhända, Abbedissan sjelf. Också ser man henne placerad uti, eller på båda sidor omgifven af — ordet Sororum. 
De öfriga agremangerna äro mindre tydliga, och troligen föreställa kanske äfven de några slags emblemer, ehuru 
de — änskönt groft inhuggna — äro mindre tydliga; såframt de ej, genom nötning, under tidens längd förlorat 
sig. Ty det torde gälla om stålet, liksom om allt annat, enligt livad ordstäfvet säger: aina Jculkevalta kiduu, 
picttåvä palienee. Rundtomkring läser man i gammal munkstil orden Sigillum Convcntus sororum monasterii 
vallis gvaliae, d. v. s. "Sigillet vid systrarnes förbund i Nådendals kloster. 

Föröfrigt var detta pitschaft ganska egendomligt till sin skapnad, och så beskaffadt att en prismatisk eller en 
tresidig på tvenne axlar hvilande vals (eller kafvel) rullande ikring sin diameter, inneslöts inom tvenne till detta 
ändamål utstående hållhakar, och hvars alla tre facer hade samma form och storlek som den nu liär afbildade; 
men af hvilka de tvenne andra voro släta och ograverade. Något slags skaft af trä hade detta pitschaft icke, utan 
slutade det sig i ett triangulärt och upphöjdt handtag, ett slags filigrams-arbete af samma metall, tjenligt att af 



fingrarne kunna omfattas; och vid hvars begagnande tummen och pekfingret46 

alltid kom att trycka på hvar sin af valsens tvenne ograverade sidor. Den omständigheten att icke den minsta 
rostfläck syntes på signetet, ger anledning till den förmodan att det i tiden varit väl poleradt, och blifvit väl 
handteradt. 

Hvarifrån Aurivillius egentligen kommit sig till denna gamla, ocli rara, finska antiquitet — deipå blef jag aldrig 
klok. Men jag förmodar att han erhållit den till låns af sin fader, Universitetets Bibliotekarie, Professor Pehr 
Fabian Aurivillius, och att den egentligen tillhörde det å Univ.-Biblioteket, under hans prefekt ur, förvarade — 
utaf Konstnären Martin Bremer och lians gesäller (af ebenholtz) förfärdigade, och af staden Augsburg till K. 
Gustaf II Adolf förärade — s. k. Konstkabinettet, som i sina många konstmässigt inredda lönnlådor numera 
gömmer, och innesluter, diverse både rariteter ocli kuriositeter. Huru denna klenod först från Finland kommit till 
Sverige, torde alltid förbli en gåta. Måhända var den ett af de finska fornminnen, kvilka den nitiske Biskopen i 
Åbo, C. F. Mennander, (sedermera Erkebiskop i Upsala) under sina åren 1757— 1775 i Finland flitigt anställda 
Biskopsvisitationer, lyckades från våra kyrkor och arlciver att sammanskrapa, och hvilka alla han sedermera med 
sig förde öfver till Sverige 1); såframt nemligen icke redan Konung Gustaf I, då han upphäfde och borttog 
klostrets privilegier — dervid äfven borttog dess embetssigill. 

») Se hvad vi härom skrifvit i Finl. Allm. Tidn. 1857, n:o 129, sid. 561; hvarmed kan jemföras vår uppsats om 
"Våra Historiska källor, och deras öden" (införd i samma Tidning för år 1860.)Den äldsta finska urkund, 

och till ik a 

Den äldsta finska historiska aiitiqiiitct. * 

Om man t. ex. skulle fråga våra Historie-Professorer: "hvilken är den äldsta finska urkund?" så tror jag att detta 
vore en magisterfråga, hvarpå ingen af dem skulle kunna svara; isynnerhet då vi ej härmed förstå hvad utländ- 
ningar och främmande nationer om oss haft att förtälja, utan hvad som i detta fall af oss sjelfve — ibland oss, 
inom oss, och utaf oss — blifvit vidgjordt. Eller om man t. ex. skulle spörja hela den nu upprättade s. k. 
"historiska Sektionen" af det Finska Litteratursällskapet, eller den "historisk-filo-logiska Sektionen" af den vid 
universitetet ur döden uppväckta, och numera sanktionerade, filosofiska fakulteten: "hvilken är den äldsta finska 
historiska antiquitet?" så tror jag att de värda ledamöterna af det lärda sällskapet härvid kanske skulle komma till 
korta, eller åtminstone bomma till höger och venster, utan att ens kunna ana till rätta förhållandet. 1) Nå väl! Vi 
skola då se till om vi ej äfven härutinnan kunde lyckas leda dem på rätta vägen, helst den vidtberömda filosofiska 
fakulteten ej blott haft att an märka om mina skrifter: att de väl ägde värde, men icke vittnade om lärdom (biel) 
utan äfven: att min framskridna ålder 

') Ihland (le äldsta hos oss kända fornlcmningar, som innebära något, historiskt minne, torde vara det, i I Delen af 
"Otava", fi Tab. X, tig. 1, afbildade grafmonumentet af Sr 1212, efter en fru Ingegärd: hvilket, åtminstone ännu 
åi - 1671 anträffades i Räntämäki (St. Maria) kyrkas Sakerstia. Och hvilket monument således är mera än lr0 år 
nldre iin den äldsta grafsten som finnes i Sverige, med utsatt årtal, och hvilken är af år 1326 (jemf. ang. 
"Hällristningen i Lampis socken", införd i Finl. Allm. Tidn. 1857, n:o 183 sid. 801.)4S 

numera icke ger anledning att hoppas något af mig i vetenskapligt afseende.2) 

Under min vistelse vid Upsala Universitet hade jag, oberäknadt hvad som nyss förut blifvit nämndt, angående 
Nådendals klostersigill, dessutom äfven den lyckan att ej blott upptäcka,3) utan äfven att derifrån medbringa, och 
sålunda åt fäderneslandet rädda — en annan sällsammare, och vida rarare, finsk antiqiritet; hvilken förvarades i 
en af de nyss omnämnda lönnlådorne; nemligen ett gammalt, genuint finskt s. k. Calendarium peipetuum, d. v. s. 
en slags fordomdags bruklig beständig almanack, inristad å 4 stycken med hvarandra, medelst ett dragband, 
ganska fiffigt sammanlänkade små benskifvor; hvilka, vid en liten dragning på bandet, i ögonblicket fingo 
skapnaden af en slags bok — i det närmaste liknande en s. k. långkatekes i 12:o format. Denna Benkalender, 
omtalad redan af Björner, i företalet till hans "Nordiska kämpadater", sid. 36 (under namn af "Finsk Tidastaf, till 
väsendtlig skilnad från alla de Svenska ock Skandinaviska s. k. Runstafvarne4) skall — enligt 



2) Jemf. Konsistorii protokoll för d. 9 Maj 18fi3. § 3. Jag har dock nu, och det blott på de 2:ne sednaste åren, 
utgifvit ej mindre än fem arbeten, nemligen trenne vittra (på finska) och tvenne vetenskapliga (på svenska). Huru 
många, af Herrar Professorer, hafva gjort detsamma? 

3) Denna upptäckt föranleddes på ett nog eget och besynnerligt sätt, och endast — till följd af en tillfällighet; 
hvilket ofta är fallet äfven med de största upptäckter. Jag hade nemligen åtskilliga gånger på Upsala Universitets¬ 
bibliotek anställt ei blott efterfrågnin-gar, utan äfven stränga efterforskningar, huruvida ej der möjligen kunde, 
förefinnas ett af Warmholtz omtalt. manuskript, som skulle innehålla en slags förklaring eller "uttydning" på en 
fornfinsk, af några sammanhäftade benskifvor bestående, kalender? Och hvarmed jag vände mig till både 
Bibliotekarier och Amanuenser, hvilka jag härigenom satt i rörelse, utan att derföre vinna målet. Slutligen sade 
gubben Aurivillius: "jag har i mitt förvar några benbitar, måhända äro de det hvarom frågan giillcr?" Och i 
detsamma uppdrog lian, från en af lönnlådorne i det såkallade "konstkabinettet" — den om-tnlta pjesen, utan att 
hvarken ban, eller någon annan af de höglärdc Herrarne, ens kunde ana, mycket mindre komma på den tanken, 
att dessa 4 benskifvor skulle föreställa en kalender; helst det. icke förekom den ringaste likhet häremellan oeli 
Skandinaviska trä- och ben-kalendrar, om hvilka dessa Herrar dessutom ej tagit någon kännedom. Först när jag 
upplyste dem om saken, då vaknade äfven de: och den under flere sekler här nedgräfda antiquariska skatten fick 
derigenom likasom en ny apoteos. 

4) Björner, som, på ofvanciterade ställe, uppräknar en hop skrif-49 
uppgift, då, Erik den Helige bekrigade finnarne — hafva 

ter, och historiska källor, dem han haft, och hvilka han vid sitt arbete begagnat, omnämner bland andra iifven en 
urkund, benämnd "TJttyd-ning på Finska Tidaslafven;" ufån att dock närmare upplysa härom, eller nämna om 
hvem som ägde eller författat densamma. Warmholtz förmenar att detta manuskript utgjort en beskrifning på den 
här nu ifrågavarande benkalendern. Om så är, har Björner åtminstone aldrig sett densamma; ty han hade då icke 
gerna kunnat benämna den en "T i(l h-slaf", enär dess längd endast är 51/, tum, och den dessutom består af 4 
skifvor, eller blad. Likaså då Warmholtz sjelf, i 3:dje Delen af sitt, år 1787 utgifna, "Bibliotlieca Historica", sid. 
198 säger: "uti kongl, antiquitets archivo förvaras en myckenhet Runstaf-"var, af hvilka åtskillige blifvit aftagne, 
och stuckne i träd.... Dessutom finnes på samma ställe en finsk Äoie-almanach på flere, till-sammanhäftade 
Benskifvor", så finner man här af, att han väl synes haft sig bekant hvarest den fanns och förvarades, äfvensom att 
den bestod af 4 benskifvor; men äfven han tyckes icke hafva sett, eller tagit en närmare kännedom derom; tv 
hade ban då icke gerna kunnat kalla den en "Rune Almanach", enär derå icke fiunes en enda Runa, eller någon 
annan slags bokstaf (man måste i sanning ofta beklaga sig öfver de svenska skriftställarnes stundom lösa och 
ovarsamma uppgifter). Men måhända hade han härvid tillgång (och alluderade) på Björnerska manuskriptet? Tv 
då lian vidare, och i sammanhang härmed, sedermera tillägger: "förmodligen är det denna R une-almanach "som 
Assessoren Er. jul. Biocrner beskrifvit (icke har ban ju derföre "beskrifvit den, om han iin hade ett manuskript 
som talade derom) "under Titel: uttydning på Finska Tidastafven.hvilken beskrifning likväl icke lärer vara af 
trycket utgifven; men i manuskript "finnes den i Friherrl. Rålambska Bibliot,heket", så gaf detta sistnämnda 
yttrande mig anledning att redan under mitt vistande i Sverige (åren 1816—1834) — och såvida nämnde 
manuskript, icke fanns upptaget i det af Wieselgren utgifna "Registret öfver Rålambska manuskriptsamlingen", 
hvilket af Friherre Stjerneld blifvit infördt i 8:de Delen af "Handlingar i Skandinaviens Historia", tryckt i 
Stockholm 1820 — att mycket, d. v. s. att länge och ifrigt, härom kunskapa och efterforska, helst Rålambska 
Biblioteket, hvilket dittills varit förvaradt på Högsjö egendom i Sörmland, sedermera blef förflyttadt till Strö i 
Skåne, hvarifrån det ytterligare, i sednare tider, förflyttades till Sundby i Uppland, och derifrån nu sednast till 
Stockholm; utan att jag dock, om detta för oss Fin nar troligen intressanta manuskript, kunde få någon närmare 
upplysning. Uttydningen på Finska Runstafven iir, i sig sjelft, en småsak; ty den känner jag nog; men måhända 
liar i sammanhang dermed kunnat föreko mm a några vigtigare historiska uppgifter angående tillkomsten af denna 
antiquitet. 

Äfven efter min återkomst till Finland 1834, har jag i flere år, och på flere olika håll, angående detta manuskript, 



korresponderat; ooh deribland (åren 1856—1858) slutligen med sjelfva ägaren till Rålambska Biblioteket, 
Majoren och Kongl. Kammarherren, m. m.. Friherre Claes G. Rålamb (f d. 15 Maj 1859) hvilken, ehuru redan 
stadd vid 72 års ålder, med den största tjenstvillighet oeli välvilja gjorde sig all möjlig möda ej blott att i sitt 
Bibliotek (hvilket enligt lians bref af den 6 Maj 1856, genom eldsvåda, vid 2:ne särskilda tillfällen, — redan 
under lians Fars farfaders tid — lidit stora litterära förluster) eftersöka, oeli genomläsa en hop gamla 
manuskripter, angående 
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Runstafvarne, hvaraf han — ur n Aid ur Handlinqa for mim Gaulskum B un ti-staufumaf Clas Johansson Prytz, 

— tillsände mig diverse utdrag jemte en trogen och fullständig afbildning, eller ett fac simile, af en a 6 träskifvor 
tecknad, och der förvarad, runkalender; utan som verkligen med en ungdomlig, och nästan exempellös, 
vetenskaplig viirma anställde — tillsamans med Kongl. Riks-Arkivarien, Prof. Nordström — efterspaningar 
härom på Kongl. Riks-Arkivet, — tillsammans med Kongl. Riks-Antiquarien, Flildebrand — efterforskningar i 
Kongl. Vitterhets- Historie- och Antiquitets-Akademins samlingar, och — tillsammans med Kongl. 
Bibliotekarien Arvidsson — undersökningar å Kongl. Biblioteket; hvarförutan han härom korresponderade, till 
höger och venster, med lärde och lbrnforskare (deribland äfven med Professor Flenr. Schröder, i Upsala) for att 
förskaffa mig den äskade upplysningen.; dock allt — förgäfves. Efter all denna vidlyftiga, under mera än 30 år 

— tid efter annan — angående detta ämne förda brefvekling, framstår det för mig ganska klart, att Björner alls 
icke ens kändt denna benkalender A mycket mindre beskrifvit densamma, utan att han möjligtvis blott och endast 
beskrifvit en vanlig (och mera sentida) "finsk Runstaf;" hvaraf man äfven ännu anträffar åtskilliga, ol ik a 
qualifieerade exemplar, i de Svenska Runstafssamlingarne, oeli särdeles bland den å observatorium i Upsala 
förvarade, af mer än 100 Runstafvar bestående, s. k. "Ehrenpreuska" kollektionen. Detta synes mig så mycket, 
mer troligt, som lian sjelf på något ställe i sin Examen Runieum (hvilken skrift icke finnes på härvarande Univ.- 
Biblio-tek) skall (enligt Rålambs bref af d. 14 Nov. 1857) yttra sig: quae qiian-tivis sane pretil, in Fennieo 
guodam comparent Scipione vel Ca/endario quem ad calcem delineavi mojus a me, si quid valeam, exposeunt in 
interpretandi tempus; praevideo tamen ad Tuae Excellenliae ceu Apollinis Tripodem, milli denuo cernuo, fore 
eonfugiendum, si, vel summis viribus guidquam in Inv t o negotio, anniterer. 

Med anledning deraf att jag likaså redan 1822, i bref från Upsala till Magister Pousette i Stockholm, had honom 
å dervarande etnografiska och antiquariska samlingar forska, huruvida der fanns någon benkalender liknande 
denna? svarar ban i en skrifvelse af d. 2 Januari 1823, bland annat, följande: "På Antiquitets-Archivet, der jag 
"nyligen varit, och der Medicinal-Rådet Rutström gjorde allt hvad "han kunde, funnos väl 3 (Kalendrar) på 
benskifvor. Ingen var lik din, "så mycket jag kunde se, då det ej var inig tillåtet medföra den öfverända, och 
dymedelst anställa en jemförelse. Hvarföre någon af dem "skulle vara Finsk, finnes ingen anledning. En af dem 
hade väl bland "de bekanta Runorne, på vederbörligt afstånd från hvarandra, några "nästan —ja alldeles 
obekanta. Men en skuren på träskifvor angifves, enligt påskrift, såsom (copia, om vi ej bedrogo oss, till en) 

Finsk. "Den iir skuren af en Landshöfding Baron Stjernstedt. Förmodeligen är den en copia till den du 
öfversändt. Originalet till den fin-"nes ingalunda i archivet. Ufom att den ej är i Ben, har den äfven "icke samma 
yttre. Då alla insidorna ej varit tillräckliga till Calenda-"rium, har på yttre sidorna äfven Runor blivit skrifna. 
Öfver den "mängd af Calendrar på skifvor, som här finnes, står ej någon upplysning att tillgå. De angifvas blott 
såsom sådana de der finnas 

"på stället." Af detta hans bref finner jag l:o att ingen af de utaf 

honom här omnämnda ben- och träkalendrarne har den ringaste likhet med den här ifrågavarande finska, som 
saknar allt hvad runor heter; och 2:o att man äfven i Sverige icko numera vårdar sig så mycket om51 

blifvit fråntagen en af de hedniska finnarnes anförare;5) och 

dessa slags fornminnen, eller intresserar sig att om dem taga någon närmare vetenskaplig kunskap; hvilket nr så 
mycket mer underligt, som dessa gnmla runstafvar, under flere sekler, utgjort nordens så godt som enda litteratur. 
Dock tviflar jag att deras liknöjdhet och okunnighet i detta fall (uti Sverige) gått så långt som hos oss, enär 




vederbörande här — från en vanlig /c«/ij> (tecknad med några inristade bomärken)— icke ens förmå urskilja en 
runstaf. Så t. ex. annonserar Universitetet, och offentligen, bland annat, omtalar (i Helsingfors Tidningar 18fi0, 
n:o 139) att bland de till Etnografiska samlingen det året insända artiklar äfven befanns en "Runstaf från Er ij ärv i 
kapell,inlemnad af studeranden P. J. Fellman; änskönt jag upplyste dem om att det icke var någon Runstaf, utan 
endast en s. k. "åldermansstake" d. v. s. en vanlig af Österbottniska allmogen brukad BudkaBa. Hvårföre jag ock 
icke emottog densamme, då den först tillbjöds mig, till följd af min, genom bref af d. 6 Okt. 1859 till Prosten 
Fellman, gjorda re-quisition deraf — helst då man derföre fordrade en rubel i lösen, då jag ansåg den icke 
engång vara värd fem kopek. Hvilkendera af Landshöfdingarne Baronerna Stjernstedt här menas, är osäkert; 
antingen fadren Johan Stjernstedt, som redan 1705 blef, första gången, landshöfding i Åbo län; eller sonen Carl 
Johan, som 1711 blef Landshöfding öfver Nyslotts och Kymmenegårds län. 

") Sådant var åtminstone det besked jag om denna slags kalender slutligen erhöll af Biblioteks-Amanuensen oeli 
Prefekten öfver Universitetets myntsamling, Magister (sedermera Professorn oeli Bibliotekarien) Joh. Henr. 
Schröder; sedan man först likväl länge ignorerat all kännedom härom. Men — uppriktigt sagdt! —jag lade icke 
mycken tro till denna lians historia; ty till följd af vännen oeli brödren Schröders beatällsanmia och smått 
fjäskaktiga natur, hade jag i allmänhet icke mycket förtroende för hans uppgifter, och ansåg hans sentida 
meddelanden i detta fall verkligen mera såsom en braskande osteiitation, eller såsom en vis å vis mig hycklad 
antiquarisk och historisk kännedom — ej olikt de högtrafvande förklaringar, och utfyllningar, hvarmed man 
stundom undfägnas af någon gammal miisci-vatmästare, som — vid besöket bland dessa konstens eller naturens 
alster - vill göra sig vigtig oeli grön. På grund deraf fästade jag i början icke heller synnerlig uppmärksamhet vid 
dessa benskifvor. Detta var äfven orsaken hvarföre jag ännu iir osäker huruvida jag ens omnämnt denna 
underrättelse i det bref, af d. 28 Dec. 1822, hvilket jag från Upsala skref till dåvarande Religionsläraren i St. 
Petersburg (sedermera Prosten) And. Joh. Hipping, med anledning af hans i Bihanget till Mnemosyne för Aprill 
månad samma år framställda önskan att vinna en närmare underrättelse om dc "finska Runstafvarne", och i 
hvilket afseendo jag vidfogade mitt bref en längre vetenskaplig afhandling i detta ämne, daterad d. 20 Nov. 
samma år: deruti jag äfven om-talte, och i korthet besk ref, denna af mig påfunna benkalender; mon lian tyckes i 
detta fall hafva varit nog inskränkt, för att kunna inse, och fatta, det. verkligen storartade och vigtiga resultatet at 
denna upptäckt (jemf. Finl. Allin. Tidn. 1857, n:o 127, 128). Jag omtalte emellertid händelsen (jemte Schröders 
dervid gjorda kommentarier) för mina kamrater och Upsala-bekaiita, då vid ett sådant tillfälle en af våra 
dervarande landsmän, Studeranden Gust. Magn. Lindeström, hastigt inföll: "jag äger en bok.hvaruti detsamma 
stål - tryckt!" Öfverraskad af denna nyhet, gick jag hein till honom, för att närmare liär-52 

om öfvertyga mig; då han visade mig en gammal foliant, innefattande forntida Sagor och Sånger, der jag 
verkligen — i en under texten stående not—läste om en af 4 benskifvor bestående finsk kalender, hvilken, vid 
kriget under Erik den Heliges tid, blifvit fråntagen en finsk härförare. Jag ville medtaga boken, för att afskrifva 
den märkeliga noten; men som denna hans cade. r tillika utgjorde ett magasin för ett botaniskt herbarium, 
derigenom att bladen voro interfolierade af, emellan dem instuckna, pressade och torkade örter— afstod jag 
härifrån, helst jag tyckte mig alltid vara i tillfälle att, om så behöfdes, återfinna detta ställe. Men man bör aldrig, 
vid vigtigare tillfällen, försumma tillfallet (som det heter) ty det bjudes måhända icke mera en annan gång— och 
detta är en sanning, som jag af en bitter erfarenhet, mer än en gång, fått lära mig. Nu först fingo dessa beubitar 
för mig ett belt annat, och ett historiskt värde. Jag berättade detta för Bibliotekarien Prof. Aurivillius, och anhöll 
att få låna dem hem för att afritas. Men så liknöjd han var i början (ty ban hade sjelf några veckor tillförene, utan 
omsvep, utlemnatdem till mig, då jag hade M. v. Wright att, för Hippings räkning, afrita första sidan deraf) så 
rädd och jalu blef lian nu i en hast om dem; så att han, efter den gjorda upptäckten, knappt mera ville låta mig få 
se dem; att få låna dem, var således icke ens vardt att tänka på. Men detta var också just rätta medlet att göra mig 
än mer pickliågad; och jag beslöt derföre att förskaffa mig dem på hvilket sätt som helst, helst jag tyckte att de 
såsom en gammal finsk tillhörighet hörde nationen till, och att jag, som nu egentligen föranledt upptäckten häraf, 
var åtminstone berättigad att få afkopiera dem. Jag passade derföre på tilliillle då Aurivillius — som i det hela 
var en gammal knarr — en dag, förhindrad af sjukdomsförfall, icke sjelf var uppe på Biblioteket, då jag hos vice 



Bibliotekarien, gamla gubben Boberg, anhöll om utbekommande af dessa benbitnr, för att afrita dem, eller för att 
deraf taga ett fat: ximilc. "Ja gubevars! hjertans gerna!" var gubbens svar. Och jag hade icke så väl fatt dem om 
hand. förr än jag redan samma dag (cl. fi December 1822) skickade dem till Skolläraren, Magister Carl Pousette i 
Stockholm, med den uttryckliga anhållan: att ban, hos dervarande fabrikanter i yrket, skulle låta förfärdiga andra, 
till form och utseende presis dylika, och — kosta livad det vill — i allt så ut och in lika dessa, att det blefve 
omöjligt för någon att, i detta fall, kunna urskilja kopian ifrån originalet. Konsten var ej så stor att fabricera 
sådana, som icke mer att gifva dem det antika utseendet (hvilket var ett hufvudvilkor för betalningen). Detta 
skedde likväl, och lyckades fullkomligen till alla delar. Redan en månad derefter kunde jag presentera tvenne 
exemplar i stället för ett. Jag uppgick derföre nu på Biblioteket, och bad Prof. Aurivillius välja hvilkendera han 
behagade. Han blef först storögd, oeh stirrade på mig, sedan blef han desperat och ursinnig, och vistade flere 
gånger sin stora peruk, vid underrättelsen huru härvid tillgått; utan att jag derföre härvid ansåg mig på minsta vis, 
i moraliskt afseende, hafva förgått mig. Tvärtom ansåg jag mig hafva gjort en stor välgerning, derigenom att jag 
från mörkret i ljuset åter uppbragt, och derigenom för vetenskapen och fäderneslandet, från möjlig förstörelse, 
räddat ett vigtigt bidrag till den finska forntidens studium. Detta kunde han icke bestrida; och efter en lång och 
noggrann skärskådan, gjorde han ändteligen sitt val. Och nöjd var ban, och nöjd var jag. Men när jag nu, några 
och fyratio år härefter, i förlitande på mitt goda minne, skulle å härvarande Universitetsbibliotek, ur "Björ-53 

hvilken den tidens klenod, såsom en slags trofé, eller ett segertecken, till minne af landets första eröfring, 
sedermera länge och väl skall hafva blifvit förvarad på det kongl, slottet i Stockholm, intill dess Konung Carl XI, 
den 28 Apr. 1694, skänkte denna pjes till det då i Upsala förlagda Anti-quitets-Arkivet. Men då detta sedermera 
derifrån förflyttades till Stockholm, kom denna benkalender (jemte det s. k. "Konstkabinettet") —jag vet icke 
sjelf engång af hvad orsak, men troligen betraktad såsom en slags bok, eller litterär produkt — att tillfalla, och 
sedermera äfven att qvar-stadna, på dervarande Universitetsbiliotek; der den än i dag, förvarad i det omtalta 
"Konstkabinettet", förevisas såsom en stor raritet. 

Denna acquisition är således ej blott det äldsta, utan rent af det — enda, rent historiska, och verkligen genuint 
finska fornminne, vi — i original, numera äga i behåll af våra "hedniska förfäder"; och som på ett nog eget sätt i 
hela 800 år blifvit räddadt från en allmän förstöring. Och hvil-kot märkvärdigt såväl i etnografiskt och 
arkeologiskt, som i litterärt och artistiskt hänseende, derigenom att det — både såväl till det yttre, som det inre 
— ger oss en åskådlig bild af forntiden, och utvisar på hvilken grad af kultur de finska hedningarne den tiden 
stodo, ej blott i vetenskapligt afseende, utan äfven med hänsigt till deras skönhetssinne 

ners kämpadater" uppsöka det omtalta stället, kunde jag omöjligen återfinna det — huru än jag sökte. Detta gaf 
mig anledning att tillskrifva Ilipping, med anhållan att om möjligt återfå mitt bref, antingen i original eller i 
afskrift, — i tanke att jag deruti möjligen hade närmare citerat ett ställe som numera var högst vigtigt för mig att 
återfinna, (se Finl. Allm. Tidn. 1857 n:o 127, sid. 551). Mon då jag härå icke erhöll något svar, annonserade jag 
slutligen i Helsingfors Tidningar för den 5 Apr. 1864, n:o 77, under rubrik "Förfrågan", en ödmjuk anhållan: Att 
om någon, efter Lindeströms här i staden redan för Here år sedan timade frånfälle, händelsevis, ibland lians 
efterlemnade böcker, kommit att lägga sig till denna af mig härvid beskrifna kodex, jag (till följd af en dermed i 
sammanhang stående vigtig vetenskaplig fråga) godhetsfullt derom måtte blifva" underrättad. Men äfven härå 
har intet svar låtit, höra af sig. Jag har dock trott mig här böra uppgifva dessa omständigheter — ej blott till en 
möjligtvis framtida vägledning för andra, utan torde det för många vara intressant att veta — huru, och på livad 
sätt, denna upptäckt först blifvit gjord.54 

och konstfärdighetsförmåga; i hvilket afseende således denna originela urkund, såsom ägande ett dubbelt värde, 
är för oss Pinnar ytterst dyrbar att äga, och att närmare lära känna. Att sluta deraf, synes det som fornfinnarne, 
med hänseende till den tidens nationer, icke torde hafva utmärkt sig genom den grad af råhet, som svenskarne — 
den tiden deras naturliga fiender —• vanligtvis tyckes hafva velat låta påskina dem; och hvilket vi äfven sjelfve, 
i brist på alla andra, och bättre, historiska underrättelser, ofta nog varit hugade att lägga tro till. 8) 

Om denna finska s. k. benkalender (liksom om mycket annat) vill jag framdeles, om jag lefver och blir (i 



pekuniert afseende) deltill försatt i tillfälle — meddela en fullständig och i alla afseenden trogen afbildning, med 
thy åtföljande historiska upplysningar och förklaringar. Märkvärdigt är det likväl, att då jag om denna vigtiga 
och sällsamma upptäckt, redan på förhand, meddelat en liten notis i Finl. Allm. 

") Vi äga annars äfven en gammal finsk trä kalender, likaledes bestående af 4 stycken små (5Va tum långa, ocb 2 
tum breda) träskifvor, med gångjern sammanhäftade i form af en bok; men denna, såsom tecknad med runor, 
antyder redan en närmare beröring med svenskarne. Dock tyckes äfven denna kalender (eller åtminstone 
modellen dertill) vara tillskuren före år 1292, såvida sjelfva St. Henriks-dagen (eller d. 19 Januari) — såsom 
utmärkande ej blott den Finska Apostelns kanonisation, utan äfven, till följd deraf, en stor och betydelsefull 
högtidsdag för hela den finska nationen, — icke ännu derå finnes utmärkt, hvarkcn med ett helgonkors eller med 
något annat tecken (liksom fallet äfven är med benkalendern). Väl an märker Ferner, i de antiquitate Calcndarii 
Bunici, 1758, sid. 9, angående den "på Upsala Bibliotek förvarade Benkalendern å 5 lameller" (månne han väl 
härmed möjligen skulle kunna mena den af oss här nyss omtalta — endast af 4 lameller bestående? (hvilket 
återigen skulle bevisa ett slarf, och utmärka en af de svenska författarne här meddelad "opålitlig uppgift") och 
säger: "saknaden af tecken på den 19 Januari är icke bevis för dess (Benkalenderns) ålder, emedan detta (tecken) 
äfven saknas på sednare Kunstafvar." Häruti begår ban likväl ett stort misstag, i det han här förblandar sak, och 
ting, med hvarandra. Jag för derföre här upplysa, att både svenska och finska såväl Kunstafvar som både ben-oeli 
trä-kalendrar, hvilka t. ex. sakna tecken för d. 19 Januari, väl kunna vara tillskurna i en sednare tid, (nemligen 
med afseende å materialet, d. v. s. ben- eller trä-ämnet) men i anseende till sitt schema, eller till sin idé, äro de 
likväl formade efter äldre mönster och modeller, hvilka ofta förskrifva sig från en aflägsen forntid. Ty liar man 
alltför många exempel uppå att forntida kalendrar — någongång försedde med mer eller mindre tillägg från en 
nyare tid — ofta äfven oförändrade blifvit begagnade ännu i sednare tider.55 

Tidn. 1857, n:o 127, sid. 551, och dessutom än ytterligare i n:o 187, sid. 817 nog tydligt påpekat vigten deraf, så 
har likväl icke, för unders skull, bland alla våra många s. k. Historieforskare och Häfdatecknare, funnits en enda 
person, som härvid ens förstått att fästa någon uppmärksamhet; hvilket vi anföra, och anse, såsom det so lk laraste 
bevis, att ingen fornforskare ännu finnes i vårt land, som ens gör skäl för namnet.7) 

Någon kan härvid visserligen komma fram med den invändning: låt så vara, att densamma fordom blifvit 
begagnad af våra hedniska förfäder; men deraf följer ingalunda att de äfven sjelfve fabricerat den; ty de hafva 
genom krig, handel, eller byte, kunnat få den ifrån främmande land. Äfven om så vore, hafva de dock förstått att 
begagna sig deraf, och redan detta är mycket i saken upplysande. Yi finna åtminstone deraf, att de t. ex. haft sin 
egen tideräkning, (ty året börjar med den 22:dra December, på en lördag, och slutar med den 21:sta)8), äfvensom 
att de betecknat den på 

') Ty att vi hafva flere Ilistorie-Professorer, oeli diverse Historie-Lektorer, Docenter oeli Doktorer, oeli dessutom 
ännu en s. k. uHisto-risk Sektion", förvarad inom Finska Litteratur Sällskapet, oeli en annan dito inom den 
Filosofiska Fakulteten — bevisar i det bela ingenting, så länge man, i förevarnnde fall, ej får se desto större prof 
på deras vetenskapliga verksamhet och andliga förmåga. Sektionen, som (.jemte Konsistorium) arbetat emot 
undertecknads litterära sträfvanden, bar börjat, — i likhet med Universitetet — med att (i Dagbladet för i år) 
utkasta ett nytt. vari»; eller att hos alla landets Prostar oeli Kyrkoherdar anhålla om gåfvor oeli bidrag af 
antiqvariska föräringar. Det är icke på sådant sätt — med att anlita andras hjelpsamhet — som fornforskningens 
studium gör framsteg; utan det sker, under en o fortruten flit, genom ett eget, och långvarigt, mödosamt arbete. 
Oeli hvarvid det kanske icke skulle sknda, att någongång äfven taga en liten kännedom om hvad andra, redan 
förut, i detta afseende tillgjort. 

") Yi böra härvid kanske upplysa att i Finland funnos fordom, och finnes ännu, runstafvar — af ganska ol ik artad 
tidberäkning, (liksom fallet är i Skandinavien) i det de börja året på olika årstider, olika månader, och olika dagar 
m. ni.; hvilket utvisar att. det i fordna dagar äfven i vårt land måtte hafva varit en stor förbistring med afseende fi 
tidens bestämmande. Folket, d. v. s., den stora massan, tog dagen som den kom, obekymrade hvad den bar i sitt 
sköte, eller om den iigde något annat högre viirde; ty det var endast den tidens lärde, och filosofer, förbehållet att 



kunna förstå sig på runstafvens begagnande. Och att kunna reducera liden, eller lämpa den ena runstafven efter 
den andra (då de voro till grunden alldeles olika) torde icke hofva stått i allas förmåga. Klaven till alla dessa 
olika runstafvar, förskrif-56 

sitt eget vis, med ett streck för livarje dag (i stället för Runor, eller bokstäfver). Jag bör kanske nämna, livad som 
bör till en närmare besk ritning af denna kalender, att dessa benskifvor hafva en längd af 51/2 tum, (efter svenskt 
mått) med en bredd af V8 tum å midteln; men med några liniers förminskning mot ändarnc. Tjockleken är som på 
en vanlig elfenbenskam, undantagandes de båda yttre skifvorne, hvilka — i anseende till en på den yttersta sidan 
(medelst tre faser) anbragt upphöjd yta — äro något tjockare. Hvilken yta, 

ver sig ursprungligen ej blott från ganska olika håll, utan äfven från olika tider, oeli olika nationer, ej blott från 
det sydliga Europa, utan äfven (enligt hvad vi framdeles skola bevisa) från Asien och Afrika (neml. från 
Egypten) och det från tider stundom så aflägsna, att vi knappt kunna göra oss någon föreställning derom. Det 
torde hafva varit en tid — före skrifkonstens uppfinning — då större delen af den kända verlden icke hade någon 
annan lektyr iin dessa betecknande s. k. Kalenderstafvar; och man finner ännu i liuru förskräcklig villervalla man 
varit, oeh liuru ofantligt besvär man gjort sig, blott och endast vid att kunna beräkna tiden, och bestämma året. 
(jemf. O t a v a 2 del. sidd. 82—85;) 

För att åtminstone något så när, hos den i läsning okunniga allmogen, förekomma denna olägenhet, — utkommo 
i sednare tider åtskilliga förordningar. Så t. ex. utgaf konung Carl XI ett bref af d. 5 Juli 10584, som fri kall ar alla 
dem från utskrifning och skatt, som vin-lade sig om Runstafvars utskärning, och allmogens undervisning i deras 
begagnande. Dessutom lönte regeringen en särskild konstnär, som fabricerade dem i massa, efter en viss gifven 
modell. Ännu i sednare tider förfärdigas, på Skultuna messingsbruk i Vestmanland, ett slags tobaksdosor af 
messing, som ännu äro mycket allmänna i Dalarne, derå på locket och bottnet, med vanliga bokstäfver, enligt 
runstafvens idé, är anbragt ett kalendarium. Äfven i Finland torde runstafvarne slutligen blifvit nog allmänna, 
ehuru de numera i de södra provinserna icke ens äro kända till namnet; ock få äro nu de i landet som hafva sett 
dem. Det är artigt att erfara, ock jag kan ännu bevittna, att de genuint, finska typerna, som tyckes härstamma från 
orienten (och vanligtvis läsas från höger till venster) småningom öfvergått till de skandinaviska, derigenom att i 
stället för ett streele ifylldes en eller annan runa. Så t. ex. äger Litter.-sällskapet en runstaf, hvarå 5 dagar i 
veckan äro utmärkta med streck, och endast 2 med runor. Sjelf äger jag en staf, derå 3 dagar äro markerade med 
streck, och 4 med runor; samt en annan, å hvilken endast 2 dagar äro betecknade med streck, och deremot 5 med 
runor, o. s. v. till dess äfven slutligen vi fingo alla dagar betecknade med runbokstäver, mon vanligen i en annan 
ordning, och ofta andra slags runor än å de skandinaviska. Från Sverige hafva hit dessutom inkommit rent 
skandinaviska Runstafvar, hvilka (.jemte svenska språket) blifvit begagnade af hiirboende Herremän. Hvarutom 
vi hafva stafvar af sednare datum, som i stället för runor begagna i solcirkeln vanliga bokstäfver, och stundom 
siffror för att utmärka Gyllentalen57 

prydd med en hop figurer och sirater, tyckes endast vara gjord för att såsom en luxuriös grannlåt fägna ögat, utan 
att de hafva något sammanhang med sjelfva skriften, hvilken straxt tager sin början på den motsvarande 
invändiga sidan, oeli fortgår oafbrutet på de båda mellersta skifvorne, samt slutas på don andra yttre skifvans 
invändiga sida; så att det hela tyckes gifva någonslags idé af en bok, med dekorerade permar, (ej mycket olik en 
gammaldags psalmbok), hvars text, jemte hvardera permens invändes sidor, upptager två blad, eller in allés 6 
sidor. Denna skrift — som turvis läses, ena sidan från venster till höger, och andra sidan från höger till venster 
(så framt man ej vill vända upp och ned på densamma, då den kan läsas i en fortsättning från venster till höger) 

— beståi' af en mängd små vertikala, med hvarandra paralleltlöpande tvärstreck, tecknade emellan tvänne långa, 
och längs utmed skifvans längd (oeli på dess bredd dragna) horisontela, parallela linier; hvilka likväl, i mån af 
skifvans sluttning, närma sig emot ändpunkterna något till hvarandra. Det är nu dessa perpendikulära streck, 
hvilka upptaga något mor än clen undre hälften af skifvans bredd (hvaraf den öfre hälften deremot upptages af 
diverse andra tecken) som utmärka sjelfva dagarne i året. Året — som beräknas här till 3G5 dagar (ursprungligen 
innehåller väl denna kalender 867 dag-streck, af hvilka do tvenne sista, såsom tillkomne måhända af misstag, 
sedermera blifvit utraderade) — befinnes liksom å de flesta runstafvar, icke indelt i några månader, men väl i 



veckor, beräknade efter 7 dagar i veckan. Man finner således häraf att Finnarne redan den tiden kände tidens 
indelning i perioder af veckor. Af dessa dagar finnas tvenne i veckan (nemligen söndagen och onsdagen) skil dt 
antydda; nemligen, i förra fallet, genom ett litet tvärstreck, och i det scdnarc, medelst en punkt (precist som på 
några af de Estniska s. k. runstafvarne; hvilka den, i detta fall, närmast liknar9) och i anledning hvaraf man vore 
frestad 

") .lctnf. t. ex. C. Huss vurm, "Eiliofolke, oder die Selnvedenan den Iviisten Estlands" &c. Fiirf. har dock 
ovilkorligen misstagit sig, om lian tror titt äfven dessa kalendrar böra tillskrifvas den i Estland varande svenska 
befolkningen. 

4* .58 

att tro clet de öfriga dagarne i veckan då. ännu hos Finnarne — liksom fallet ännu i dag är hos Esterna — icke 
hade några egna namn, utan benämndes endast efter den ordning i hvilken de följde efter hvarandra. Så t. ex. 
heter måndagen hos desse eiis-p&iw (första dagen); tisdagen, töisi-paiw (andra dagen); onsdagen, kolmä-puiw 
(tredje dagen), o. s. v. 10) 

Hvad åter de i öfra fältet (eller i margen) af skifvans bredd förekommande tecken beträffar, hvilka, alla ol ik a 
hvarandra, för hela året belöpa sig till ett antal af 44, och hvilka utmärka dels vissa alltid bestämda tidpunkter på 
året, såsom solstånds- och dagjemningstider, dels vissa i den kristna tideräkningen sedermera, i enlighet med den 
hedniska, antagna s. k. "orörliga högtidsdagar, 11) såsom t. ox. Juldagen (d. 25 Dec.), Allhelgondagen (d. 1 Nov.) 
m. fi., dels ock s. k. "märkedagar", d. v. s. dagar, som, utan att just derföre anses heliga, utmärkte större 
folkfester, såsom t. ex. tings- och stora marknadsdagar, m. m., dels dagar, hvilka, med afseende å do olika 
årstiderna, antydde olika ekonomiska förrättningar, eller bestämda sysselsättningar, o. s. v. På samma sätt som 
sjelfva skriften här skiljer sig från den å Skandinaviska kalendrar och Runstafvar befintliga, så skilja sig äfven 
dessa olika slags tecken (å den förra) från de — å de sednare, h varmed de icke äro det minsta lika. Så t. ex. träffar 
man icke dessa många heliga kors"), icke dessa påfliga spiror, niitror, och himmelrikets nycklar, icke dessa 
dödskallar, svärd och bilor, m. m., som karakterisera de katolska, icke heller anträffas här ett enda af de många 
dryckeshorn, hvarmed de hedniska oeli forngötiska kalendrarne 

10) Jonif. Ot.ava. 2 D. sid. (54, 67. Också tyckes, som dalarnes namn i Skandinavien fordomdags icke alltid varit 
så kategorisk! oeli konstant bestämda — att sluta af Biskopens i llolum herdabref från början af 1,100 talet, 
angående "da g ar nes namn." 

n) De första kristna hafva, med ganska klok beräkning, förstått sig att begagna dessa hedningarnas högtidsdagar 
till minnen af sina Martyrer, Apostlar, och Helgon. 

'-) På hela året an trä Ifas blott 4rätta kors, neml. för d. 24 Dec., 3 Maj, 25 Juli och 14 Sept. samt 3 sneda 
korstecken, neml. for d. 25 Dee., 1 Jan. och 24 Nov. (Man ser således att äfven hedningarne kände, och 
begagnade, korstecknet.)59 

och Runstafvarne både börja, och sluta, året. Figurerna öller tecknen å den finska ben kalendern utmärka sig 
derigenom att de icke, i likhet med de skandinaviska, utgöra några sinnebilder, utan konstruera — endast med 
undantag af tvenne 13) — rätliniga, eller rent matematiska, figurer; af hvilka icke en enda förekommer — tvenne 
gånger. Föröfrigt torde knappt behöfva nämnas att mån-cirkeln, eller Gryllontalot, som bestämmer 
nytändningarne (eller Tungelskiften) alls icke här finnes antydd, mycket mindre upptagen; och hvad som är det 
underligaste, är att icke ens någon Sol-cirkels teori finnes här anbragt, eller ens kunde anbringas (enär nästan alla 
dagar betecknades lika) på grund hvaraf man kunde finna de s. k. söndagsbokstäfverna, ertappa do s. k. 

"orörliga" festerna, och bestämma sjelfva datum." Redan denna oförklarliga, eller rättare ovanliga, enkelhet i 
sjelfva konstruktionen, bevisar och förutsätter att denna kalender förskrifver sig från en tid som vida föregått don 
period hvarifrån runstafvarne datera sig. 

Efter dessa af oss härom meddelta underrättelser, upptaga vi ånyo frågan: huruvida donna kalender, äfven till sin 
origin, kan vara Jinsk? Detta beror naturligtvis på om man kan påträffa så beskaffade historiska mkunder 



annorstädes än bland finnar, och bland finska folkslag? För att härom vinna någon närmare upplysning 
genomgick jag, och undersökte, redan i Oktober månad 1S22, den uti ett skåp å Observatorium i Upsala 
förvarade, Universitetet tillhörige, och af Akademiens f. d. Kansler, framlidne Grefve Carl Didrik Ehrenpreus, 
för omkring 100 år - sedan, förärade stora s. k. Ehrenpreuska Ilunstafssamlingen, hvilken ob-sorvatorn Schilling 
bådo den godheten att visa mig. Men som hvarken ban, eller (den tiden) jag, derpå något förstodo 

") Dcssn tvenne tecken, eller sinnebilder, äro ett träd förd.25:e Mars (miniern Mario bebådelsedag) — hvi lk en 
dag å de Skandinaviska Kunkalendrarne, vanligen utmärkes med en sol (såsom betecknande dagjemningstiden) 
eller, i sednare tider, med en krona (med tanken på Jungfru Maria) — och ett fyrfota djur (troligen föreställande 
en häst?) på den 15 Augusti (numera Vårfrudag, eller Marie himlafård) äfven utmärkt, å de Skandinaviska 
Uunstafvarnc, med en sol, en krona, en åkerharf, m. m.60 

oss, skedde det i det hela med alltför liten båtnad för saken. Flan försäkrade likväl (och det till en ringa tröst för 
mig) att ingen i Upsala, ja att ingen i bela Sveriges rike (?) för det närvarande skulle finnas, som kunde härom 
lemna mig en nöjaktig upplysning. Också hade han häruti fullkomligen rätt, enär - jag frågade hvarifrån en hvar af 
dessa skilda Kunstafvar förskref sig; ty derpå tycktes man icke hafva någonslags reda. Jag vill då åtminstone i 
korthet meddela något om denna Runstafssamlings yttre beskaffenhet, efter jag icke kan säga något om dess inre 
halt ocii värde. Denna i många hänseenden ganska artiga, och i vetenskapligt afseende dyrbara, kollektion består 
af ungefär - 122 eller 125 skilda pjeser; alla nästan hvarannan olika, både till form, struktur, och teckning, u) De 
flesta voro i form af längre eller kortare käppar - , en del fyrkantiga lik tumstockar - , andra runda, äfvensom 6 oeli 8 
sidiga. Några voro anbragte på yxskaft, andra åter på pipskaft, bykträd, klappträd oeli på mangelstockar, samt 
åtskilliga på brädstumpar af olika skapnad. Dessutom funnos några i form af en bok, tecknade på 4, 5, å 6 blad, 
bestående af tunn-hyflade brädskifvor, i skapnad af en katekes i lång 12:o format. På en af dessa voro 
signaturerna insatte inom 4 å 5 horisontela streck, så de fullkomligt liknade musikaliska noter. Och detta 
exemplar - skulle, enligt en resande Tysk antiquaries utsago, vara det raraste af alla, och äfven för honom sjelf, 
förut, alldeles obekant — både till struktur och egenskaper. Jag eftersökte länge och väl om ej i denna samling 
skulle finnas någon som liknade den finska lien-kalendern. Och verkligen fann jag icke till slut en af 4 träskifvor 
bestående kalender, som tycktes deraf vara en 

") Redan And. Celsius omtalar - att lian hade att, förfoga öfver en samling af 200 Kunstafvar,."mestadelen skurna i 
Uppland"; af hvilka "den ena icke var den andra lik". Hvart dessa tagit vägen, känn. r jag icke. Den 
omständigheten att enskildt a personer torde pä sina runstafvar på något siitt hafva utmärkt dagar - , som enskildt 
for dem oeli deras familj "torde haft en högre betydelse (t. ex. födelse-, bröllops- och dödsdagar) torde äfven till 
en del vara orsaken till denna stundom å runstafvarne förekommande tillfälliga skilj aktighet. 61 

kopia. Men såväl af den vårdslöshet och opålitlighet hvarmed allt arbete på densamma tycktes vara verkställdt, 
som ännu mer af dess nya utseende, och det af tidens tand alls icko anfrätta träslaget, ger mig all anledning att 
förmoda det grefve Ehrenpreus, eller någon annan, låtit taga en afbild af den här - ofta omnämnda finska 
benkalendern; helst ingalunda någon må tro, eller inbilla sig, att denna träkalender var - 800 år - gammal. Huruvida 
Ehrenpreus sjelf förstod sig på bruket af dessa slags runstafvar, känner man icke; mon väl att han var - ön vän af 
dem; och att han till den ändan lät förfärdiga sig en ny, som tycktes innehålla alla de andras egenskaper, och 
hvilken i pragt och glans vida öfverträffade dem alla. Denna runstaf, prydd med upphöjdt bildhuggeri i stället för 
inristade teckningar - , begagnade han alltid (i stället för en käpp) då han gick upp till Riksens Råd. Och finnes 
donna staf äfven nu, jemte många andra af sina systrar - , förvarad i den omnämnda samlingen 15). 

Den besynnerliga, och för sin originalitet högst märkvärdiga, Altonaiska antiqnarien och fornforskaren Arndt, 

ls) Det var - en tid ej blott i Sverige, utan äfven här - i Finland, dä ännu under sednare tider ett svagt minne liksom 
uppflammade för dessa Runstafvar - ; eller rättare sagdt, då det blef liksom modernt hos de högmögende att visa sig 
äga någon kännedom, eller åtminstone aktning för dem. Detta yttrade sig derigenom att de begagnade käppar - , 
hvarå de med mycken konstfärdighet och elegans låtit utskära alla runstafvens karakterer, och som således t illika 
föreställde verkliga runstafvar - . Så I. ex. begagnade hos oss Biskop ICrogius en utmärkt grann och prydlig käpp. 



förfärdigad af ebenholtz (ocli hvilken un äges af TJniversitétetJ försedd med en elfenbenskrycka, silfverbesla- 
gen bolk, ring och doppsko, utstyrd på det gentilaste. sätt med fint ceh konstmässigt anbragta alla runstafvens 
emblemer. En annan dito, likaledes af ebenholtz, föga sämre ån den förra, med starkt förgylld knopp, äges af 
Borgå gymnasium, och skall, efter uppgift, hafva tillhört Lektor Nordströms farfar i Jämsä. Den är dock, ehuru 
försedd med jern doppsko, i nedra ändan afskuren, hvarigenom 65 dagar försvunnit; h vil ket utvisar att den, utan 
afseende a dess antika värde, sednast, i egenskap af käpp, blifvit begagnad endast som en lyxartikel. Om 
Landshöfding Stjernstedt» runstaf, har redan förut blifvit nämndt. Orsaken till detta den tidens mod, torde få 
tillskrifvas de många och utmärkta fornforskare, hvilka inom runstafslitternturen under föregående tider gjort sig 
kiinda i Sverige och Dan mark, (såsom t. ex. Bu-rasu.i, Cekius, Elvivs, Ferner, Krook, Nybelius, Rudbeck, v. 
Schutz, Wer-ncr, Worinius, m. fi.), och derigenom lios närmaste eftertid väckt andan, och lifvat sinnet och hågen 

— för denna slags kunskap.62 

eller Arent, som han till skilnad från den Bonnska Professorn med samma namn, numera kallade sig — och med 
hvilken han på intet sätt vill förblandas — har till fots kringvandrande större delen af Europa, sedan han vid ett 
slagsmål i Paris förlorat det ena ögat, äfven ställt sin marsch på Sverige; hvarest han varit den enda., af alla do 
många som beskådat ofvannämnda Runstafssamling, hvilken förstått sig på nyttan och bruket deraf — så när 
som på den ena förenämnda Runkalendern, hvars text liknade musikaliska noter. Han har ock värderat denna 
samling ganska högt, och mer än engång härvid tillbragt sin tid. De härstädes nuvarande Matematici, och 
Astronomer, anse sig likväl högst besvärade med att nödgas förvara denna inventariesamling bland sina öfriga 
instrumenter; och skulle med nöje se om någon befriade dem från denna ansvarsskyldighet. Men så går det alltid 

— ungdomen föraktar ålderdomen, i stället för att ära och värdera den. 

Resultatet af denna undersökning blef således, att intet spår här förekom, som skulle antyda att ifrågavarande 
benkalender skulle hafva ett svenskt, eller skandinaviskt, ursprung. Men för att närmare kunna bedömma saken, 
erfordrades äfven att ej. mindre i detta fall än i Here andra afseenden — undersöka såväl runstafssamlingen vid 
Universitetet i Lund — hvarest (om jag icke bedrager mig) skall, enligt uppgift, finnas 400 Jlunstafvar — som 
ock såbeskaf-fade samlingar i Kristiania och Köpenhamn. I anledning här af. såväl som på grund af de skäl hvilka 
förut (sid. 27) blifvit åberopade, ansökte jag äfven den 22 Juni 1857 (första gången) ooh den 30 Nov. 1858 
(andra gången) ett af de vid Universitetet då ledigvarande resestipendierna; men ingendera gången kom jag 
härvid i fråga, eller ansågs deraf förtjent, hvarföre de äfven bortgåfvos åt andra. 

Återstod för mig således blott att, så vidt möjligt, undersöka de Finska folkslagens antiquiteter. Men, frågas 
billigt — hvarest skall man då få reda på dem? Till den ändan nedskref jag en ar t ikel i några numror af Finl. 
Allm. Tidning 1857, underrubrik: "Eunstafven. En vägledning63 

till Finsk fornforskning"; hvaruti jag sökte göra allmänheten uppmärksam på den vetenskapliga vigten af en 
fullständigare kännedom af dessa slags fornminnen, och anhöll att blifva underrättad hvarest sådana ännu i vårt 
land stodo att fås, eller hvilka som ägde dem; ty att någonstädes sådane ännu sluille finnas — tog jag för 
afgjordt. Men, märkvärdigt nog, fanns det ingen som härom kommunicerade sig med mig; hvilket var ett l ik a 
nytt som talande bevis på det finska folkets liknöjdhet och indolens, i hvad som närmast angår dem sjelfve. Jag 
kan icke neka att detta förargade mig. Och jag beslöt derföre det jag på egen hand, och utan att röra mig från 
stället, likväl skulle taga reda på saken; och det utan andras tillhjelp. Detta fullgjorde jag äfven på ett ganska eget 
sättlO), nära nog på samma vis 

"') Detta tillgick sålunda att jag, redan från ocli med September månad 1857, började att (lagligen besöka stadens 
hamnar, dit likaså dagligen ankommo nya båtar och vedskutor, med lifsmedel och landt-mannaprodukter, för 
stadens behof — ej blott från bela Nyländska skären, utan stundom äfven från Åland, Åbo och Wiborgs län, ja 
ända uppifrån Österbotten. Här gaf jag mig i samtal med folket, förklarade för dem först, och — dels med 
fornsaker, dels med plancher — visade hurudana slags fornlcmningar vi i allmänhet iiga från äldre tider, och 
slutade alltid med att fråga: 0111 de ej, i sina hembygder, kände till några sådane? De flesta kände, naturligtvis, 
till ingenting; men i hopen fanns alltid någon, som visste mera än de andra, och som härom hade att berätta ett, 



och annat. Hvad jag ansåg förtjent af att närmare undersökas, tecknade jag genast opp —jemte sjelfva lociis, 
eller stället, hvarest det skulle förekomma. Och ej nog dermed! För närmare kontroll, upptecknade jag äfven 
sagesmannens namn, (för att, vota till hvem jag framdeles hade, i detta fall, att hålla mig) äfvensom dag och 
datum när meddelandet blifvit gjordt. Härmed fortsatte jag på samma sätt bela den följande sommaren 1858; och 
jag återkom sällan, och aldrig, utan att icke betydligt hafva förökat, min samling af antiqvariska notiser, och 
anteckningar — grundade visserligen, tillsvidare, endnst på andras lösa uppgifter; mon alltid likväl förtjen|a af 
att, närmare och nogare, undersökas. Sednare på hösten, vid inträffad marknad, examinerade jag på samma sätt 
marknadsfolket, i deras s. k. "bondqvarter"; hvarvid jag anträffade allmoge från flere olika liin oeli provinser — 
ja ända från Sotkamo och Kuu-samo socknar, jemte en stor mängd Arkangeliter eller s. k. "lankku ryssar". Sedan 
hämnarne laggt sig, besökte jag först den å Skatudden beliigna s. k. flottska kasernen, hvars manskap 
varsammanbragdt från alla möjliga trakter i Finland. Med befälets begifvande, och på dess befallning, 
uppställdes manskapet, kompanivis, i sjelfva kasernen, der jag först höll för dem en kort föreläsning angående 
våra antiqvi-teter, förevisade dem en runstaf, både en finsk ben- oeli träkalender, ni.ni.,och slutade åter med att 
fråga: om, oeli hvad, de härom kände?64 

liksom jag förr i Stockholm (åren 1831—1834) forskade ef- 

hvarvid jag fastade mig endast vid hvad de sjelfve sade sig hafva sett, och blott i nödfall upptecknade jag 
hörsagor. Alla de, som hade någonting att berätta, drogos fram ur ledet, oeh infördes sedan i ett särskildt rum, der 
jag upptecknade hvad de visste att omförmäla. Sedan jag nu sålunda några dagar arbetat vid flottska kasernen, 
vidtogs enahanda manöver i Gardeskasernen; der det tillgick på samma sätt, och hvars manskap likaledes 
förskref sig från alin möjliga landsorter; hvarigenom äfven min kunskap i detta fall blef utsträckt vidt och bredt 
öfver hela landet. Sedan jag sålunda mönstrat det finska gardet, företog jag ytterligare samma slags exercis med 
den då här i staden förlagda s. k. "öfningsbataljonen". Det är klart att, mina antiquariska kunskaper härigenom 
tilltogo i stor skala, och det dageligen. 

Sedan vinterföret inträffat, gjorde jag mig underrättad om d. s. k. "bondqvaiteren" här i staden, eller i hvilka 
gårdar den från landet stundligen och dagligen hit tillströmmande allmogen hade tillträdt att qvarstadna öfver 
natten. Dessa ställen voro ej flere än 6 å 7, i olika delar af staden. Hela vintern igenom gjorde jag hvurje annan 
eller hvarje tredje afton en rond ikring staden, och besökte dessa otrefliga bondtillhåll, der jag — i tobaksrök och 
stank — halfva nätterna igenom ofta språkade med gubbarne.i dessa ämnen: och härmed höll jag ut i bela två års 
tid (1857 och 1858). .la livad lider och uppoffrar man icke ofta, af blotta vetgirighet och kunskapsbegär? Jag 
hade fornt på samma sätt, om sommaren, tidt och ofta besökt det ställe der de Wiborgska forbönderna lindé sitt 
högqvarter, för att i deras natt-liärbergen kunskapa om Wiborgs län, hvilket i allmänhet var af mig minst kändt; 
och hade jag härvid tillfälle att erfara huru rå i allmänhet, och sniken efter penningevinst, allmogen i Wiborgs län 
iir, jemförelsevis med allmogen i våra andra provinser. Ty då våra andra bönder funno sig smickrade af, att 
någon intresserade sig med att efterfråga deras fornminnen, så hände det mer än engång att Wiborgsbon (som i 
det hela ingenting visste, oeli ingenting kände) först frågade: hvad man ville betala honom för hans svar? 
Dessutom besökte jag åtskilliga gånger, i samma afsigt, den vid Thölö jernvägsstation kommenderade 
arbetsstyrkan, bestående af 4(X) man, saimnanskrapade från alla landsändar; hvarfö rutan jag i enskild väg, såväl 
muntligen Bom skriftligen, vändt mig åt alla möjliga håll, för att kunskapa i hithörande ämnen. Hvad blef nu 
följden af allt detta? Jo, att jag — utan att röra mig från Helsingfors — äger flere tusende de intressantaste 
antecknincar, oeli att, jag, i fråga om fornlemningar, känner ofta de minsta detaljer angående hvarje socken, och 
det i kring bela Finland; om hvilka sockneboerne sjelfva (till följd af bristande kännedom och uppmärksamhet) 
ofta icke ens äga någon aning. Ja dessa underrättelser— hvilka, enligt sin natur oeh beskaffenhet, ordnade efter 
vissa (efter 25 olika) rubriker, upptogo i början ett voluminöst band — tillväxte i den grad, att jag snart fann mig 
föranlåten att enkom nästan för hvarje socken inrätta ett litet skildt häfte, som upptog det anmärkningsvärdaste af 
hvad som derstädes förekom. Och af sådana skilda socken-häften (ordnade efter Härader oeh Guvernementer) 
äger jag icke mindre iin 208 stycken, utan att tala om dem, som anbetriiffa Ingermanland, Olonets och 
Arkangclska Guvernementen A . Detta var således, och blef, resultatet deraf att min tidningsartikel om Run-65 



ter finnarne i Smyrna. Och resultatet blef att jag, inom en 

stafven lemnades obesvarad, och utan all slags uppmärksamhet; ungefär på. samma sätt som då svenska folket 
och Regeringen icke lyssnade till min intercession för finska språkets hägn och skydd i Sverige, följden deraf 
blef — att jag bemödade mig så mycket ifrigare om donna dess rätt, och helgd, här i Finland. Och likaså tror jag 
det går äfven nil. Att, sedan Konsistorium redan för andra gången intrigerat, emot mina tillämnade meddelanden 
om d. s. k. Finnskogarnc i Sverige och Norrige, följden slutligen deraf torde blifva större iin hvad man beräknat. 
Jag bar hiir egentligen endast velat omtala sjelfva sättet huru jag kommit mig till denna enorma skatt af 
arkeologiska och antiqvariska data (måhända kann det tjena någon annan framdeles till vägledning) emedan 
annars sjelfva faktum måste förekomma en hvar såsom någonting högst otroligt. Men häraf följer derföre 
ingalunda, att, det ju icke i vårt land kann finnas mycket ännu, hvarom icke engång jng har någon kunskap. 

Flvad särskildt, åter sjelfva beskaffenheten, eller halten, af dessa mina anteckningar beträffar, kunna de (vid 
närmare undersökning) hänföras under följande -1 kategorier; nemligen: l:o de som befinnas bokstafligen, oeli 
äfven till de minsta omständigheter, fullkomligen sannfärdiga; 2:o de som i ett eller annat afseende vika litet 
ifrån det sanna och verkliga förhållandet; 3:o de som vid en närmare undersökning befunnits innehålla vida mera 
iin hvad uppgifterna omförmält; och 4:o de som — antingen genom missförstånd af andras berättelser, eller till 
följd af egen okunnighet, eller måhända med flit, d. v. s. medelst diktad osannfärdighet — befunnits in allo 
ogrundade. Det.är isynnerhet ibland f. d. flottans till en del sammanraffsade, och i detta fall stundom (i moraliskt 
afseende) depraverade manskap, som detta fel visat sig störst. Så t. ex. påstod matrosen vid 3:dje kompaniet n:o 
240, Setero/f, den 13 Dec. 1857, (som, för 9 år sedan, sade sig hafva tjenat hos en Landtmätare Londicer, i 
Wasa), och försäkrade det ganska bestämdt, att, denne ägt en dylik benkalender, som den jag nu förevisade 
honom. Det, var naturligt att en såbeskaffad vigtig uppgift var en bland de första jag ville kontrollera, och 
föranledde mig 1859 att enkom göra en Apilresn till (och ifrån) Wasa; såvida Londicer, vid min framkomst, 
försäkrade sig aldrig ens hafva ägt någon sådan: men hvarvid jag dock under tiden, med anledning af mina 
antiqvariska anteckningar, undersökte allt hvad som låg vid min viig. Dock så belt, och hållet — April var denna 
resa icke; ty i fornforskningsväg är det ofta fullt ut lika vigtigt, (och stundom kanske ännu vigtigare) att i detta 
fall känna och upptäcka det osanna förhållandet, lika såväl som det sanna. Sålunda iigdo jng nu en kunskap 
angående Finlands mångartade fornminnen, hvaruti ingen kunde mäta sig med mig: och detta var också orsaken 
hvarföre Ifejserl. Senaten i Finland, på Grefve Bergs fram-ställan, beviljade mid 1859 ett reseanslag, att närmare 
undersöka åtminstone åtskilliga af de utaf mig i detta afseende uppgifna ställen. Och är det hiirvid icke mitt fel, 
att mina med anledning deraf till Senaten ingifna — ehuru korta, likväl innehållsrika — reseberättelser för åren 
1859, 1860 och 1861, jomte dermed åtföljande figurteckningar (jemf. sid. 27, not. 3) icke kommit till 
allmänhetens kunskap. Också iir det nästan ändamålslöst att vilja undersöka fornlemningarna i en trakt, utan att 
icke redan förut, och på förhand, äga sig bekant stället, hvarest de stå att finnas, och sättet huru de stå att sökas. 
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kort tid, ej blott tog reda på mer än 40 ställen, hvarest hos oss ännu förvarades runstafvar, utan upptäckte jag i 
sammanhang dermed äfven flere andra slags finska antiqviteter, och det af högst egendomliga slag. Och ej nog 
härmed! Jag erhöll nu äfven härigenom sjelf en samling af Runstafvar, som — både till antal och vetenskapligt 
värde — öfverträffade ej blott Finska Litteratur-Sällskapets, utan äfven Kejs. Vetenskaps-Akademins i S:t 
Petersburg; och som bevisar att en enda persons kraftiga vilja stundom förmår och åstadkommer mer än liela 
landets gemensamma ansträngningar 17). 

Bland de Runstafvar jag sålunda bekommit, erhöll jag nyligen en genom landtdagsfullmäktigen Hem. Kaurainen 
från Joutsa, och hvilken ban sade sig hafva erhållit af bonden Anders Soilu i Tammilahti by, som ärft den af sin 
farfars farfar, bonden Matts Albo i samma by. Denna 

") Såsom allmänt bekant är, liar t. ex. Finska Litteratursällskapet nu reclan i 3 oeli 30 år (eller alltsedan 1831) 
medelst understöd af enskilta oeli allmänna medel, verkat i samråd oeli i förening snart sagdt med de flesta af 
hela landets intelligentaste förmågor — det äger sina utliggare, vänner, och korrespondenter i alla städer — och 



liar dessutom oupphörligen (d. v. s. ej blott årligen, utan flere gånger om året) — i likhet med Universitetet — 
medelst puffar, både på svenska ocli finska, i landets offentliga tidningar, uppräknat och specificerat ej mindre 
alla till sällskapet inlemnade gåfvor och föräringar, än namnen på alla dem, som insändt eller inlemnat dem, för 
att såmedelst animera äfven andra till enahanda efterföljd: ocli med allt detta äger Sällskapet likväl icke flere än 
8 såheskaffade Ran- eller Kalender-stafvar (hvariblandnågra från Estland) — Universitetet äger21 (hela ocli 
sönderbrutna inberäknadt); — Vetenskaps Societeten, 1; — Borgå gymnasium, 3; ocli — Kejs. Vetensk. 
Akademin i S:t Petersburg, 6. Jag deremot har i all tysthet, belt ensam,, — utan vänner ocli handtlangare, ocli 
utan buller ocli bråk, — pa egen hand, och inom den korta tiden af endast 5 år, kommit mig oj blott till 17 
Runstafvar, utan 1 i ar jag dessutom afteckna! 61 sådana: och hvad mera är — jag liar reducerat dem alla efter vår 
nuvarande tideräkning, så jag känn genast, när som helst, oeli (om så fordras) på ögonblicket kontrollera dem alla 
med hvarandra, ocli det på hvilken dag som helst på året; hvarigenom jag har en klar ocli vidsträckt öfverblick 
öfver lielu denna slags forntida litteratur. En idé, som (mig veterligen) ingen, af alla de många som hittills 
skrifvit om Runstafvarne, ännu ens synes hafva kommit uppå. Hvad som här blifvit sagdt om Runstafven gäller t. 
ex. ännu mer om forntida s. k. stenredskaper, vapen och verktyg. Äfven af dein är jag inom några år blifven 
mångdubbelt rikare än både Vetensk. Societeten. Vetensk. Akademin, och Litter. Sällskapet m. fi.67 

b. k. Runstaf är ganska märkvärdig derutinnan att deu, åtminstone i detta afseende, följer alldeles samma modell 
som benkalendern, så till vida att alla dagar äro utmärkta endast med raka, perpendikulära, och parallela streck, 
långsutmed stafvens sidor. Ja den tyckes vara ännu enklare och simplare, i thy att onsdagarnc icke äro på något 
vis här utmärkta från do andra dagarne i veckan, utan endast söndagarne, d. v. s. hvar 7:de dag, med ett litet 
tvärstreck i öfra ändan, liknande derigenom ett kors. Yidarc är den egen deruti att derå icke finnes utsatta några s. 
k. "Helgona dagar", och endast 17 "tecken" på hela året (utsatta å s. k. "märkedagar") jemte 9 med bokstäfver 
utmärkta vigtigarc "namnsdagar".18) Yi anse detta, d. v. s. att man i landet brukade kalenderstafvar 
likabeskaffade med denna benkalender, såsom ett talande bevis på den finska benkalenderns genuina äkthet. Och 
gå -Ni nu att närmare undersöka förhållandet, finna vi att bland finnarne i Olonetska och Arkangelska guverne- 
mentorna, der (i stället för almanackor) ännu öfverallt begagnas kalonderstafvar (af dem kallade poalakka) 19), 
hvar af 

IB) Dessa bokstäfver torde i sednare tider, likasom åtskilligt annat, hafva blifvit tillagde; hvilket ofta är fallet på 
ursprungligen forntida runstafvar. — Helst ingenting är lättare gjordt. 

10) Likaså påstodo, 1820, bröderna Lasstadius i Upsala, att Lapparne, i Arjeplogs Lappmark, än i dag aldrig 
nyttja några andra slags Almanackor iiti Runstafvar; utan att de dock närmare kände eller kunde uppgifva deras 
beskaffenhet. Äfven i de nordligaste delarne af Finland torde dessa kalenderstafvar ännu icke vara okända. 
Bonden Daniel Wäätäinen i Pudasjärvi socken var åtminstone på 1770 talet en stor konnessör af dem, (ehuru 
hans kalenderstaf var betecknad med nu brukliga bokstäfver), och i min barndom (d. v. s. 1808) kunde ännu 
bonden Matts Ahoincn, i Kankas by af Jockas A socken, för mig redogöra för bemärkelserna pa sin runstaf. Det är 
således icke utan skäl som Tun|eld i sin Geografi af 1792 (4 Bd. sid 213) anmärker om Savolax: ,,/iör' brukas 
iifocn Rui\stafvar". Väl är runstafvarnes epok längesedan förbi, och snart skola äfven de sista spåren af deras 
tillvaro försvinna; do hafva uttjenat sin tid, och kanske i tusental år medfört sin praktiska nytta. Det t il lk ommer 
dock vetenskapen, och hennes idkarc, att åtminstone samla, ocli bevara, de sista strålbrytningarne från en period, 
som föregått en sednare, af kunskapens ljus mera upplyst. Härtill är det likväl nödigt att så vidt möjligt taga en 
närmare vetenskaplig kännedom af alia ännu befintliga Runstafvar i vårt land, hvarföre jag ännu en gång på det 
förbindligaste anhåller att ägare af sådana ville i detta afseende kommunicera sig med mig. Besynnerligt är det 
likväl att finska språket numera tyckes sakna ett eget ord för att be-68 

jag på Kejs. Vetensk. Akademin i S:t Petersburg såg ett exemplar (från "Ryska Karelen", som det hette) der de 
med streck markerade dagarne icke ens särskiljde söndagarne, d. v. s. som saknade all veckoindelning,20) och ett 
annat exemplar (troligen från Arkangel) i det närmaste likadant, endast med den skilnad att dagarne, utan all 
slags åtskilnad sig emellan, betecknades med likformiga skuror i kanterna (eller i hörnena) af stafven, i stället för 
streck på sidorne; i hvilket fall de liknade kalenderstafvarne från Omslc ocli "Wologda, som — till formen sex- 



sidiga — endast äro 8% tum långa, och (liksom benkalendern) något afsmalnande mot hvardera ändan, tjenliga 
således att bäras i fickan,21) — troligen tillhörande finnbeslägtade folkslag. Ännu både enklare, och 
ofullkomligare, äro deremot de af mig (i Fink Allm, Tidning 1857, sid. 847) förut omtalta Nordamerikanska 
benkalendrarne, hvilka nära Bristol Bai nyttjas af Alegmjut-terna And Kwutschak, och af Anlygmjutterna vid 
viken Kawjajak, nära Nortonsund; och hvilka, förfärdigade å val-ross-betar, hvarken antyda dagar, veckor, eller 
månader, utan utmärka endast den omvexlande naturen, och ankomsten af 

teckna Runstaf, ty benämningen riimikcppi, ocb riimisauva, är tagen af svenska ordet Primstaf. Det genuina 
finska ordet poalalcfca torde verkligen liafva varit den ursprungliga benämningen. Ett ord som troligen 
derivcradt af, och synonymt med, det finska ordet, palikka ("käf-ling") antyder att de nuvarande s. k. 

Itunstafvarne tillhöra en sednare period, och att man dessförinnan begagnat små (5 tums långa) käfiin-gar, liksom 
fallet ännu är i Asien. 

En dylik staf äges af Litter. Sällskapet, erhållen ifrån Estland, å hvilken icke ens söndagarne äro utmärkta från 
andra dagar, utan alla (utan undantag) markerade med raka streck, eller linier, och — enannan, dylik,från 
ICorpiselkä socken i Karelen. Af hvilka den förra dock (såsom ett tillägg från sednare tider) med bokstäfver 
antyder en liop*s. k. märkedagar; hvaremot den sednare deremot är (till ett minne af den grekiska religionen) 
dekorerad mod en griise-lig mängd af s. k. "Hel gon a kors", utmärkande de Ryska prasdni-karnc. Dessa stafvar 
sakna oftast "handtag", och äro merendels hälften så långa som vanliga runstafvar. 

21) Vi ana att denna form fordom troligen äfven i Skandinavien varit den allra äldsta, och att då man i en sednare 
tid härmed äfven ville förena en annan praktisk nytta — derigenom att man dessutom, och derjemte, sökte 
begagna dem, dels som alnsticka, dels såsom spatserkäpp (någongång också kanske såsom lineal) — så erhöllo 
de äfven en såbeskaffad form, som de flesta af dem numera äga.69 

de olika årstiderna, — karakteriserade genom olika slags fisk och fiskfångst, djur och djurjagter, in. m. 

Jag har här kanske varit något för mycket omständlig i detta ämne, ehuru jag i sjelfva saken sagt mycket för litet. 
Ty Runstafslitteraturen — från den synpunkt ur hvilken jag uppfattar den, (och som skiljer sig mycket ifrån det 
Bätt hvarpå man hittills behandlat saken), skulle öppna ett nytt, ett stort, och ett ganska intressant fält för 
fornforskningen, der hvarje Runstaf kan sägas äga sin egen historie, på samma sätt som hvarje ord, vid en 
djupare filologisk forskning, har sin egen intressanta historiska betydelse.22) Men som det är mycket ovisst 
huruvida jag mera blir i tillfälle att skrifva i detta ämne, vill jag åtminstone visa vägen för andra. Måtte de då 
göra hvad som (till följd af ogynnsamma förhållanden) blir - ogjordt af mig! 

Innan vi sluta denna afhandling, vilja vi blott an märka: att liksom den finska benkalendern börjar året omedelbart 
efter vin t er sols tån det, eller efter d. s. k. "Hökenatten" (hvarföre ock solens återkomst, enligt Pytheas, ej blott i 
den yttersta norden firades med största jubel, utan firas ännu i dag t. ex. ibland Tschuderna i Kattila socken; 
hvilka uppstämma, och afsjunga, forntida sånger till solens ära; ehuru detta hos dem, liksom hos Finnarne, 
numera blifvit mera tillämpadt vid sommarsolståndet) så omnämner äfven Fomcr, att man i Skandinavien 
anträffat runstafvar, som börja året med d. 22:a Dec:ber; hvilket är ganska naturligt, då man besinnar att 
Skandinavien fordom, liksom nu, äfven varit befolkad af finnar. Och är det troligen på denna grund man antagit 
att nordboarne i allmänhet fordom börjat sitt år med, och från, midvintern — eller från dagarnc ikring Jul, som då 
utgjorde deras nyårsdag; hvilket också, af anförda skäl, är ganska lätt förklarligt. Annars har forntiden, just vis å 
vis denna fråga, varit (enligt hvad vi redan sid. 55, not. 8, anmärkt) i stort bryderi. Så t. ex. anmärker Ferner, att 
man i Skandinavien påträffat Runstafvar, som (blott och 

u) So "Försök att förklara de finska staniordens uppkomst" &c. sid. 41.70 

endest för December månad) börjat året från följande dagar: nemligen från och med den 10:de, lG:dc, 20:de, 
21:sta, 22:dra, 23:dje och 25:te December; hvilken sistnämnde dag hela kristenheten utsatt till firande af 
Frälsarens födelse. En glädjefest lika stor inom den kristna kyrkan, som någonsin den hedniska Julen (eller 
nyårsfesten) inom den hedniska verlden; och hvarvid det andoliga ljusets första uppgång i verlden — ganska väl, 



och vackert — förliknas, och tillämpas, med den nyvaknade och upplifvande naturens. Afven af finska 
Runstafvar äger jag sådane som börja året med den 21:sta, 22:dra, 25:te, 28:de, 30:de och 31:sta December, utan 
att här tala om alla dem, hvars nyårsdag infaller på skilda dagar inom åtskilliga andra månader.Ett minne ifrfui 
Wckkclnx kyrka. 

(Upptecknadt för 200 år sedan). 

Ibland de ålderdomsleraningar ocli fornminnen framlodne Assessoren Elias Brenner aftecknat, under sina resor i 
Finland, för närmare 200 år sedan, (åren 1671 och 1672), och af hvilka jag redan förut meddelat en mängd 
afbildningar (dels i l:a Delen af Otava, dels i Prof. Geitlins finska Tal vid Jubelfesten i Helsingfors 1857) 
förekommer äfven följande afskrift från en Tafla i Wekkelaks kyrka, angifvande några enskildta historiska fakta. 
Yäl torde de flesta af dem redan förut, till det mesta, vara kända; hvaremot do andra blott och endast kunna äga 
ett s. k. lokal-intresse för orten. Dock efter Brenner ansåg denna tafla förtjent af uppmärksamhet, vilja äfven vi 
deråt egna några rader; änskönt vi visserligen icke tillerkänna dem någon särdeles betydelse. Måhända kann detta 
exempel tjena andra till efterföljd. Föröfrigt, som jag aldrig varit i Wokkelax kyrka, känner jag icke heller 
huruvida ifrågavarande historiska notiser der ännu finnas förvarade; hvilket jag likväl anser föga troligt. 

Anno 157 i utljt SjKavtij ffltönab fom fttyfeen till SBetc= lay edj [»vänte fttynimene gåvtlj od; ©ergo Btyrficut, 
cd) war til( $elfittgf0v8. Anno 1,577 toav Styffe» uiitcv 9tétoel. .1/i/io 1581 bvenbe SSkfclay $t;vfto in Julio 

på famnta fifjvct fief Jp:v IBpittuS da la gardie A ejljolm in Anno 15S2 fief SBmttt de la gardie 9iavtuen, 
Stöaitgvob 

Santo od) Caporie. Anno 1587. fr [c ff SBcfelaj; Ätyvfia igen tcd)t,Ett ord, sä godt som trå, 
angående 

de Finska Räkneorden, och deras Urformer. 

(Med anledning af Hr Euro pasi funderingar iämnet, 1) 

Herr D. E. D. Europreus har nyligen från trycket förutskickat en slags Prospektus, innehållande en såkallad 
Stamtafla öfver olika språk och språkstammar, jemte en i Tabellform upprättad komparatif språk kar t a öfver 
åtskilliga (egentligen öfver de T i o första) räkneorden å diverse med finskan beslägtade tungomål, under rubrik: 
Die Zaldivörtcr der finniscli-ungarischen Sjiracheii", såsom en slags förelöpare till ett större i denna väg 
tillämnadt arbete, under titel: "Der Urstamm der indoeuropuisclien SprachenfamiHe undscine vor- 
indoeuropäisclim A bzweigungen, namentlich die finnisch-ungarische." Det torde förundra litet enhvar, att denna 
lilla skrift icke blifvit bedömd, icke ens omtalad i våra tidningar. Nå hvar äro nu alla våra filologer? Det höres ju 
ej utaf dem! Då vi af dessa äga så högst få, i högre mening2), 

') Då hvarken det Finska litteratur-sällskapet, eller någon af "den vidtberömda" Filosofiska fakulteten (till hvars 
sak det egentligen skulle höra) upptagit Hr Europa:i opuseulum till granskning, torde vi vara ursäktade om vi 
företaga oss det. Och då hvarken Redaktionen af Litteraturbladet, eller Litterär Tidskrift (till hvars kram det dock 
skulle böra) ehuru af oss derom ombedda, intagit denna uppsats i sin tidning, (hvilken vi lika förgäfves, i somras, 
erbjödo Finl. Allm. Tidning) så införa vi den nu här oförändrad, hurumycket vi dertill än skulle hafva att. 
tillägga. Huruvida, ocli huruledes, K. Vetensk. Akademin i S:t Petersburg bedömdt saken — är oss alldeles 
obekant. 

2) Det förhåller sig med våra filologer och språkforskare ungefär som med våra häfdatecknare ock fornforskare, 
att de tiga — der de borde tala; och deremot tala, derde borde — tiga. Ja, vi hafva inom den Filosofiska 
fakulteten till och medens.k."historisk-filologisk sektion", som ofta fört stort bud i ogjordt väder; men deremot 
der det gäller, ocli der den egenteligen bordt visa sin kapacitet (såsom t. ex. här) — der har den haft ingenting att 
säga.73 

böra vi mod tacksamhet emottaga hvarje försök, som i denna vag erbjudes oss. Det är också i sådan afsigt vi 
skyndat att fästa en viss uppmärksamhet vid ifrågavarande företag, för hvilket författaren torde böra hålla oss 



räkning, helst detta utgör ett säkert medel att göra hans skrift mera allmänt känd ibland oss; hvilket bör vara 
hvarje skriftställares, och den sanna vetenskapsmannens, lifligaste önskan; och det så mycket mer som våra 
Tidningar sällan och aldrig kritiskt och sakrikt behandla, och bedöma, de få originela och strängt vetenskapliga 
arbeten, som utkomma här i landet. 

Ehuru man af det meddelta profbladet ännu icke med säkerhet kan sluta till hvad som derefter ko mm a skall, eller 
om skriften i sin helhet, så gifver det likväl ett så rikt material för an märkningar af flere slag, att vi tro oss härvid 
böra påkalla författarens synnerliga uppmärksamhet. Ty äfven om ej alla våra an märkningar skulle af honom 
godkännas, torde dock flertalet — såsom stödjande sig på filologiska data, och historiska fakta — förtjena att 
tagas i öfvervägande. Föröfrigt lär det kanske höra till sällsyntheterna, och torde förefalla mången mera ovanligt, 
att redan sjelfva prospekten sålunda underkastas en strängare kritik, eller ådrager sig en slags recension; men 
såvida afsigten är att härigenom tillika ej blott lätta och understödja företaget, utan äfven att i vetenskapligt 
afseende gagna detsamma, med att härvid, i vissa fall, rätta och rikta författarens åsigter, så böra våra 
påminnelser blifva emottagne med tacksamhet, och ej uppfattas med ovilja, af en måhända sårad fåfänga och — 
egenkärlek. 

Dot förhåller sig ofta med språkforskning, som med fornforskning i allmänhet, att grunderna på hvilka den 
baserar sig, kunna stundom vara ganska olika. Man kan utgå från skilda och olika synpunkter, och sålunda äfven 
ko mma till (såsom det tyckes") skilda och olika resultater. Men detta, i stället att skada och motarbeta sjelfva 
saken i sin helhot, tjenar ofta tvärtom att mera rikta ämnet, och derigenom göra det än mera mångsidigt och 
intressant; hvarföre det vore enfaldigt, och oförståndigt, att (i detta 

5*74 

tall) förarga sig åt andras olika, och måhända motstridiga, åsigter; såsom fallet t. ex. varit hos oss — i fråga om 
"finska skriftspråket", och dess ortografi. Så t. ex. om jag af-tecknar Helsingfors, från en ståndpunkt tagen på 
norra sidan om staden, så får jag naturligtvis en helt annan vy, än om jag aftager den från en ståndpunkt å södra 
sidan. Och dock är det ändå samma stad, och hvardera teckningen kan hafva sanningen för sig; ehuru de, sig 
emellan, synas strida emot hvarandra. På samma sätt förhåller det sig ofta i begrepp-saker, och vetenskapliga 
frågor. Man går på olika vägar, och följer olika stigar; men kommer ändock till slut, ofta nära nog, till samma 
resultat, eller åtminstone nära derintill; ty det är, såsom ordspråket säger, att — "många vägar föra till Rom"! 

Hi' Europasus upplyser oss härvid att han egentligen har att tacka "den utmärkte språkforskaren" Prof. Schleicher 
i Jena, som i ett utförligt arbete om de "In do-Europé i sk a räkneorden, och deras urformer" (insändt i 
manuskript till Herrar Filologers vid K. Yetensk. Akademin i S:t Petersburg närmare granskande och 
genomögnande — der Hr E. hade den lyckan att dermed få göra en förtroligare bekantskap) derigenom vägledt 
honom till enahanda iakttagelser med afseende å de "finsk-ungerska" räkneordens ursprungliga förhållanden till 
de förstnämnde. 

Man kan väl i allmänhet säga att räkne-orden (åtminstone 1—10) ej utan skäl räknas bland de äldsta stamorden i 
hvarje språk, och förekomma vanligen till formen mer eller mindre oförändrade i alla de tungomål, som 
ursprungligen höra till samma sprakstam; hvarföre man äfven stundom af dem begagnat sig för att närmare, eller 
fjennare, bestämma slägtskapen emellan olika språk3). Flere hafva re- 

3) Vi böra härvid genast, och i första hand, anmärka: att sfi-beskaffade stamord, strängt taget, ingalunda 
uteslutande och allenast anträffas uti, eller tillhöra, någon viss sprfikstam. Tvärtom de öfvergå, i likhet med 
många andra stamord, (enligt hvad vi längre fram skola finna) under olika omskiftningar både till form och 
innehåll — från det ena språket, och från den ena språkstammen, till den andra. Derföre blir oeksa den 
språkforskning, som härvid blott och endast, afser en75 

(Inn långt för detta betjenat sig af denna ledtråd — äfven med afseende å de ined finskan beslägtade tungomål — 
utan att deras forskningar derföre, med hänsigt till sjelfva saken, ledt oss till några närmare, oeli intressantare, 
resultater. Det är ej blott von Str ah lenberg, som — i sin s. k. Harmonin linguarum, (bifogad lians 1730 i 



Stockholm utgifna ",/)as Nord- wid Osdiclie 11 ini von Europa und A sia") — i detta hänseende jemfört 32 
skilda språk med hvarandra, af hvilka de flesta dock ligga utom den finska språkstammens terräng; äfven Porthan 
har, i "VI:te Häftet af sin 1767 i Åbo utgifna "Clironicon Episasporum Finlandensvmi", vidfogat en Tabell, som 
upptager de första räkneorden i 15 skilda språk, de flesta tillhörande d. s. k. Finska språkstammen. Likaså har 
sedermera Gyarmathi, uti sin 1799 i Göttingen utgifna v A Binit as linguce Hungarica) cum linguis fennicas oiigi- 
nis8idd. 14,130 och 179, jemfört de Ungerska nomina nu-rneralia med sex skilda språk af finsk stam; och 
slutligen hafva äfven vi i detta fall, liksom i flera andra, insamlat en mängd intressanta iakttagelser med afseende 
å de finska stamorden, ehuru vi hittills ingenting i detta hänseende publicerat angående d. s. k. räkneorden. Vi 
hafva dock icke, i detta fall, inskränkt oss blott till den finska språk-stammen, utan hafva vi fästat oss vid 
mennisko-språket i allmänhet, såvida vi, of härvid vunnen erfarenhet, insett att mon ännu, med afseende å de 
skilda orden, Öfverallt kan finna vissa säkra, oeh fasta, beröringspunkter emellan alla de öfver jordklotet 
utbredda olika tungomålen; hvilka ord i språken, liksom växterna inom växtriket, småningom, och gradatim, 
öfvergå från den ena formen — äfvensom från don ena betydelsen — till den andra. 

Men det finnos äfven andra, och troligen både äldre och genuinare stam ord i språken, än d. s. k. räkneorden, 
hvilka scdnarc redan förutsätta en större reflektions- och kombinations-förmåga, än den som finnes i den enklaste 
sin- 

viss språkstam, nlltid — i mer eller mindre mån — inskränkt, ofullkomlig, oeh ensidig.76 

liga aperception. Ibland såbeskaffade ursprungliga stamord vilja vi räkna t. ex. orden far, mor, bror, syster, barn, 
man, Imstru, gosse, flicka, m. fl.; äfven andra ord, såsom hufvncl, öga, öra, näsa, tand, tunga, hals, strupe, hand, 
fot, rygg, måge, m. fl. af kroppens olika delar; och ännu andra, såsom eld, vatten, jord, himmel, sol, måne, 
sommar, vinter, dag, natt, gräs, träd, sten, och andra såbeskaffade föremål, dem menniskan först varsnar i 
naturen. Yi hafva sjelfve i detta afseende, redan för 10 år sedan, såsom ett Specimen för den af oss då sökta 
Professionen i Finska språket, utgifvit ett "Försölc att förklara de finska stamordens uppkomst"; och, med 
anledning deraf, framkastat den frågan: "Kan man — ifrån studium af éUer genom forskningar uti, det finska 
språket — leda sig till ett för alla tungomål, i vetenskapligt afseende, ganska vigtigt och högst intressant 
resultat"?Hvarvid vi för bristande 

4) Ett intressantare ämne för oss, i språkforsknings väg — låter icke gerna tänka sig, än frågan om de Finska 
stamordens ursprung oeli uppkomst, betraktad icke, såsom Hr E. gjort, från en inskränkt och ensidig sida, utan i 
förening, oeli i ett sammanhang med en fördomsfri och vidsträckt öfversigt öfver språk i allmänhet. Och vågar 
jag äfven tro att detta ämne, behandladt i mitt specimen, blifvit utfördt på ett sätt, som icke gerna låter jäfva sig; 
på grund hvaraf jag också är öfvertygad, att min framställning af saken, i hvarje annat land — d. v. s. i hvarje 
land der man förmått uppfatta, och bedöma, den — troligen blifvit emottagen, och omfattad, ej blott med nöje 
och välvilja, utan måhända äfven med ett allmänt, och offentligt, erkännande. Att Finland icke kan räkna sig 
ibland dessa — blir - åtminstone icke mitt fel. Detta Specimen — som omfattade det vigtigaste och det högsta mål, 
hvartill all språkforskning någonsin kan sträfva, och hvarvid jag anförde och åberopade exempel, tagna från ej 
mindre än 590 olika tungomål — kunde dock icke af Konsistorium vid Kejs. Alexanders Universitetet (med 
anledning af några svepskäl, eller egentligen ]iå grund af obefogade såviil som obestyrkta förebäranden, och till 
följd af'/., rösts pluralitet) accepteras. Hvaremot min kompetitor D:r Lönnrots Specimen deremot blef af 
fakulteten gilladt, och godkändt; hvilket endast, innehöll en öfversättning från den ena finska dialekten till den 
andra, under rubrik: Om det Nord-Tschudiska språket; (hvarmed ban betecknade den Olonetsiska finskan, som af 
allmogen är känd under namn af "Lvydin", eller "Vepsäläisten kieli", i motsats mot en annan dialekt deraf, kallad 
"Vatjalaisten kieli", som talas i några socknar af Ingermanland). 

Jag har redan förut, i sjelfva företalet till ett sednare, år 18G3 af mig likaledes utgifvet, Piofessorsspecimen 
(innefattande "forskningar uti sjelfva grundelementerna af det finska språkets grammatik") omtalt — huruledes 
Konsistorium, i egenskap af en "lärd" Domstol, redan i början vid behandlingen af detta mål, eller af mitt nyss 
omnämnda77 



utrymme, ooh dermed förenad trykningskostnad, äfvensom 

specimen af 1853, först — i uppenbar strid emot allmänna lagens föreskrift i R. 11. 25 kap. 21 § — afgjorde 
sjelfva bufvudfrågan, förr än jag fått behörigt besked på en föregående, för mig åtminstone ganska vigtig, 
preliminär fråga; i det Konsistorium utsatte för mig en bestämd speciminationsdag, innan ännu Kansler, med 
anledning af min begäran, först afgjort frågan, huruvida jag — på grund af flere utaf mig underdånigst anförda 
skäl — ej nådigst måtte kunna blifva befriad ifrån skyldigheten att speciminera? eller ock — i motsatt fall 

— varda berättigad att speciminera på finska? (N. B. för Professionen i finska språket). Äfvensom huruledes 
Konsistorium — sedan det ena, såväl som det andra, (på grund af Konsistorii utlåtanden) nådigst blifvit mig 
formligen förvägradt — derefter på allt vis sökte, medelst förvägrad tjenstledighet på fem veckors tid, ej blott 
försvåra, utan rent af omintetgöra, sjelfva möjligheten för mig att, inom denna korta preskriptionstid, hinna icke 
endast utarbeta, utan äfven att trycka oeli ventilera ett behörigt Professorsspecimen; hvartill andra ofta erhållit 
anstånd, ja till och med tjenstledighet, på ett belt år. Och slutligen 

— då äfven detta försök, att utstänga mig från förslaget, misslyckades — huru Prof. Gyldén, såsom fakultetens 
Dekanus, ännu efteråt 

— i egenskap af censor, — sökte att, ifrån ett redan fiirdig-tryckt ark, såsom anstötliga, supprimera några 
oskyldiga ord; på grund hvaraf ban, med afseende å tryckningen af min disputation, nekade mig sitt, impriinatur, 
och det just på sista stunden; för att sålunda förmena skriftens tryckning och utdelning inom behörig tid. Men då 
nu äfven detta icke lyckades honom — huruledes ban sedermera, i egenskap af opponens er officio vid sjelfva 
disputationsakten, i sitt till fakulteten häröfver skriftligen afgifna betänkande, i det han deri nödgades godkänna 
ej mindre det vetenskapliga värdet af min dissertation, än försvaret deraf, likväl i samma andedrag — påstod att 
jag "icke ådagalagt grundlig kännedom i något språk — icke ens i finskan"; utan att derföre likväl med något 
anfördt exempel styrka detta sitt påstående. Ett verkligen, i sitt slag, ganska väl motiveradt betänkande; 
hvarigenom jag således förklarades värdig den finska professionen, fastän jag icke ens kunde finska (sic!). .Tag 
tror mig dock i detta fall, åtminstone hvad det finska språket angår - , halva dokumenterat mig mer än tillräckligt. 
Men det bästa likväl af allt,, är at,t bemalde Ilr Professor, vid bedömandet af mitt sednaste specimen, offentligen 
förklarade — ock det först inför fakultetens protokoll af d. 27 Apr. 1863, och sedan inför sittande Konsistorium 

— det ban sjelf hvarken kunde, eller kände, finska; i det ban, "såsom icke mäktig det finska språket", nu deremot 
jäfvade sig att kunna förstå, och bedöma, detta mitt ifrågavarande sednare specimen. Ändock delta icke hindrade 
honom att förklara det ban ansåg detsamma "icke motsvara ändamålet(?l?) (siel). Hvad skall man väl säga? och 
hvad skall man väl tänka sig, om ett såbeskaffadt utlåtande? Och hvad vitsord äger väl en fakultet — der det, 
såsom sådant, kan få stå och gälla? 

Men fakulteten, och Konsistorium, oförmögen att kunna bedöma frågan om finska stamordens uppkomst, fästade 
sig i det stället så mycket mer vid interpunktionen (il. v. s. vid mina punkter och kommor) och vid några 
föreburna, ehuru derföre icke angifna, svenska språk-, tryck-, eller ortografiska fel; hvilka fel likväl, hvarken 
fakulteten el-78 

för (lu saknad tid oeli tillfälle — endast, och hufvudsakligen, 

ler Konsistorium sedermeia— ehuru enkom trenne skilda gånger af mig formligen, och skriftligen, dertill 
uppfordrade — hvarken ville, eller kunde, närmare uppgifva; troligen af orsak att livad man,i ortografiskt 
afseende, möjligen velat lägga mig till last, kanske 

— då raden gick ikring — rätteligen bort" tillräknas mig såsom förtjenst. 

Emellertid var det troligen icke såmycket i anledning häraf, som icke mera på grund af Gyldéns toma oeli 
osannfärdiga föregifvande, det jag icke kunde finska, som fakulteten först, oeli konsistorium sedan, misskände 
och fördömde en i flere hänseenden ganska intressant och, ined afseende å resultaterna, en i sanning högst 
öfverraskande vetenskaplig afhandling; hvarmed jag högeligen betviflar att Doktor Lönnrots specimen, i 
vetenskapligt afseende, ens kann uthärda någonslags jemförelse; ty om genialitet, och originalitet, vill jag icke 



ens här tala, emedan vederbörande deipå icke synes förstå sig. Väl besvärade jag mig öfver denna Konsistorii 
åtgärd; men mina besvär tyckes icke hafva föranledt till någon handläggning, eller till infordrande af Konsistorii 
förklaring. 

Jag har med flit, och med verklig afsigt, velat relevera detta Konsistorii förfarande (så obehagligt det för mig iin 
föröfrigt är, och föga smickrande kanske — för andra) i hopp, och i den goda afsigt, att åtminstone för framtiden 
kunna förebygga såbeskaflade förhållanden; i hvilket fall jag skulle föreslå, (oeli troligen skall det en dag äfven 
gå dertill) att — sedan speeiminanten ej blott offentligen aflagt sitt lärospån, utan dessutom, genom allmänt 
tryck, publicerat det — ej mindre fakulteten än Konsistorium måtte åläggas att äfvenså, å sin sida, lika 
offentligen, oeli likaså genom allmänt tryck (t. ex. uti ett bihang till landets officiela tidning) meddela den finska 
allmänheten ej mindre resultatet deraf, iin sitt eget omdöme oeli utlåtande deröfver (hvarigenom alla enskilda 
tasslerier, oeli smuslerier, torde komma att upphöra och försvinna) med skyldighet likväl för Konsistorium, att 
likaledes, och i samma tidning, sedermera, äfven kostnadsfritt, och oförändradt, införa, och allmängöra, 
speciminantens derå, i laga ordning, afgifna förklaring, eller svaromål — innan ärendet till Högre ort remitteras. 
Hvad som nu ofta utgör föremål för en simpel intrig, inom ett visst kotteri, eller en s. k. auktoritet, skall 
derigenom bli ett ämne ej blott för den läskunniga utan äfven för bela den upplysta oeli intelligenta verldens 
bedömande. Dessutom skall en såbeskaffad åtgärd — ej blott såsom ett korrektiv, helsosamt inverka, oeli, såsom 
ett lämpligt kontroll, på ett kraftigt sätt, ständigt hålla såväl fakultet som Konsistorium j en jemn oeli tillbörlig 
vetenskaplig stämning, utan skall den äfven på ett verksamt vis befordra ett allmännare spridande af ljus och 
kunskaper inom samhället; livarvid ej mindre Kanslers-Embetet, än Hans Majestät, skall befrias ifrån äfventyret 
att endast handla (och döma) efter Konsistorii enskilda nycker. Och hvad som är än mer, derigenom skall ingen 
"dåligmåns", — äfven om ban är promoverad Doktor (eller 

— Magister ville jag säga) hvarken genom protektioner, eller rekommendationer, — lyckas att sticka ut, eller 
föredragas, den sanna och verkliga förtjensten. 

Redan tre år förut, eller 1850, utgaf jag likaså ett, akademiskt specimen, nära nog i samma syfte som föregående, 
under rubrik; Juma-lasta, ja lianen monenaisesta nimittnniisestii, moaitman erinåisillä UieliUä;79 

upptogo 8 såbeskaffade stanaord. Mon resultatet af våra 

nit» myiis hrijtin synnystä ja suvusta; ynnä mutdaman sanan Jumalan tis-kostaki, erilaisisså liansoissa. Toeksi 
mulea jntta kaiklci moailinan kielet, niinkuin uskomukselki, nvat ennen-muinon yhestä leannasta kasvaneet, 
yhestä siemenestä siirtj/bect. Yritys kieten keinöttaki (suomcnkielcn johattamallu) tiijustel/a ihmisen 
cnsimiiisistä synlymä-paikoisla, hånen alkii-kie/estä, ja peä-vanhemmistaan, moailinan luomisesla, ja moan 
kansauntumisesta. (d. fi. "Om Gud, och linns mångaslags benämningssätt, på verldens olika språk; äfvensom om 
deras ursprung och slägtskap; jemte några ord om tron på Gud, hos olika folkslag. Såsom ett bevis nemligen, att 
alla verldsens tungomål, såväl som religioner, hafva fordomdags uppvuxit från samma rot, uppspirat ifrån samma 
frö. Ett försök att på filologisk väg —medelst ledning af finska språket — forska angående menniskans första 
födelsebygd, hennes urspråk, oeli stamfäder, verldens skapelse, och jordens befolkning"). Äfven denna 
afhandling utgjorde (såsom redan titeln utvisar) ett storartadt, ja — om jag så får uttrycka mig — ett snillrikt 
försök, att, af de olika namnen på Gud, hos olika folkslag, äfvensom till följd af de skilda betydelserna på dessa 
namn, sluta till språkens inbördes förvnndtskap, oeli skyldskapsförhållanden, m. m. och hvarvid jag, i detta fall, 
rådfört, mig med 530 skilda tungomål, från olika verldsdelar, tagne från spridda håll kring bela jordens rund. 
Hvaremot min dåvarande med8Ökandes Doktor Castréns afhandling, De affixis personalilius lin-i/iiariim 
Allaicafum — som gällde suffixerna i åtskilliga af de Sibiriska språken — icke torde hafva varit att dermed 
jemföras; (liksom ban föröfrigt, mig veterligen, icke skrifvit en enda finsk mening — hvarken före, eller sedan, 
han blef utnämnd till Professor i finska språket). Men äfven delta mitt specimen, ehuru enkom utgifvet för 
Professionen i finskan, kunde icke godkfinnas af orsak (som det föregafs) att det var författadt på finska språket. 
.Ta hvad vfirre var, det blef för detta förmenta brott (på grund af Kejserl. Brefvet af d. 8 Apr. 1850) formligen 
konfiskera dt, och kondemneradt. Dock går det olta så till i verlden, att en måste dö (eller lida) för folket 



(som man säger); och sfillan, och aldrig, liar någon nation ännu tillvunnit sig några större fördelar i politiskt och 
intellektuelt afseende, utan att icke någon dervid fallit, ett. ofler. På samma sätt blef jag äfven sedermera, tro år 
derefter, eller 1853, (enligt hvad ofvanföre blifvit nämndt) ännu andra gången — på grund af Konsistorii 
benägna medverkan — genom ett Kanslers bref af d. 9 Febr. 1853, förbj u den att8peciminerapåfinsk 
a språket, för en tjenst som enkom, och uteslutande, omfattade finska språket, (jemf. Företalet till "Forskningar" i 
nämnde språk). En rättighet likväl, som Kansler, fem år derefter (år 1858), till följd af Konsistorii förord, 
tillerkände Magister Polén; hvarutom Plans Majestät, numera nådigst anbefallt: att småningom härefter allt hos 
oss bör ske på finska. Men såvida nu Konsistorium vanligen härvid anmiirkt, det mina skrifter väl iigdo ett 
"vetenskapligt värd e" (d. v. s. antydde sakkännedom) men icke vittnade om "lärdom"(sic!) så innebär 
sakkännedom (enligt mitt enfaldiga förstånd) alltid lärdom; ty for att k fin na en sak, måste man först på något 
vis hafva tärt sig att känna den — det må nu sedan hafva skett, på livad sätt som helst, antingen på praktisk eller 
teoretisk väg; hvaremot en s. k. "lärdom", utan "sakkännedom", är ingen lärdom, eller (om man så vill) en 
"förspilld lär-80 

forskningar, ocli de många i sammanhang härmed, och der- 

dom". Ty mången, som i detta fall passerar för "mycket lärd", är i det hela en stor stapidubex; eller, på sin höjd, 
en — förläst krabat. 

Men eftersom jag nu här omtalt tillgången vid. och resultatet af, mina båda första Professors-specimina, så må 
jag äfven nämna några ord om det tredje, hvilket tillhör den sednaste tiden; emedan äfven tillgången härvid icke 
torde jäfva hvad ofvanföre blifvit nämndt, utan Icmnar en ytterligare utredning af sakens beskaffenhet. Enhvar i 
Konsistorium var troligen, till följd häraf, inom sig öfvertygad att om det nu här åter skulle gälla ett Akademiskt 
specimen — blef det, måhända, svårt för min medsökande, Hr Docenten Ahlqvist, att mäta sig med mig: l ik som 
hans förtjenster föröfrigt, i hvad linskan beträffar, icke heller just torde hafva varit så mycket öfvervägande. Man 
nödgades derföre, för att på något sätt afhjelpa saken, utstudera en nv konst, för att härutinnan öfverlista mig; 
och då äfven detta misslyckades, begick man slutligen alla möjliga sottiser, för att på något vis komma till målet. 
Tillgången härvid var som följer: — Utan att veta, ocli utan att sedermera ens få veta, det min kompetitor D:n 
Ahlqvist, i sin under November månarl 1862 till Konsistorium ingifna ansökningsskrift, förklarat sig beredd att 
speciminera redan den 7 Fehr. 1863 — till hvilket ändamål ban på förband, och i allsköns tysthet, redan d. 13 
Dec. 1862 började tryckningen af sitt opus; hvilket lian troligen hade in petto färdigskrifvet redan förr än Dr 
Lönnrot lade in om sitt afsked — anhöll jag deremot, som icke haft; denna slags nog sluga beräkning, i min 
ansökning, att få speciminera inom utgången af nästföljande hösttermin. Och som det, mig veterligen, aldrig ännu 
i Finland händt att en såbeskaffad begäran, redan behörigen framställd i sjelfva ansökningen till tjensten, blifvit 
af Konsistorium afslagen — fastmera kände jag exempel, hvarvid vederbörande Professorskandidater blifvit 
lemnade bela två års respit, eller tid ocli rådrum, för att i detta afseende bereda sig till sitt specimen, — så kunde 
jag omöjligen ens ana det jag — emot all praxis, och häfdvunnen sed — tvärtom nu deremot skulle bli ålaggd att 
inom förloppet af endast några veckor aflägga ett behörigt. Professors-specimen. Beräkningen var tydligen gjord 
i den akt och mening, eller med den uträkning, det jag inom en så kort tid omöjligen skulle kunna hinna författa, 
dess-mindre trycka och ventilera, ett behörigen godkändt Professorsspecimen. Också betviflar jag mycket, om 
någon annan gjort hvad jag då gjorde. Jag utgaf, inom den bestämda tiden, tvenne arbeten, i stället {öv ett; — ett 
på finska, och ett på svenska, — ett på vers, och ett på prosa. Konsistorii protokoll för den 8 Nov. 1862 företer 
dessutom det exempellösa fall, att tvenne af ledamöterna (neml. Professor Gyldén, och Professor Lille) 
förvägrade mig belt och hållet till ocli med sjelfva rättigheten att ens lå speciminera; och det endast på den grund 
att jag var öfver 60 år gammal; under det deremot fem (Professorerna Moberg, Lille och Schauman, samt Ifansli- 
rådema Palmén och Aippe) icke ens förunnade mig de få veckors speci-minationstid, som pluraliteten härvid 
hade bestämt. Denna väld i en Akademisk domstol sraf mig emellertid anledning att, i företalet till min 
afhandling, påpeka detta Konsistorii förfarande — äfven med risk att härvid ådraga mig dess ytterligare ogunst 
och misshag. Emellertid utreder Konsistorii protokoll för d. 9 Maj 1863, att sedan pluraliteten (med 17 röster 
emot 7) och — såsom det tyckes mig — nästan emot sin vilja, nödgats godkänna det "vetenskapliga värdet"81 



med, förenade reflektionor oeh sidoblickar, hafva ledt oss 


uf detta milt specimen, väcktes likväl detta oaktadt (under åberopande af 21 l:te oeb 212:te §§ i Akademins 
statuter) sedermera fråga om min kompetens, "såsom ieke-proniotus",ocli således oj i "vanlig ordning" (som det 
heter) dertill legitimerad; d. v. s. såvida jag icke gått (hvad andra, orätt, kalla) "ox-vägen." En fråga hvilken 
Konsistorium dock redan långt för detta, genom sitt i saken förra gången fattade beslut af (1. 9 Juni 1853, 
allaredan — oeh det just under åberopande af samma lag § — belt och hållet afgjort, till min fördel; och som 
dessutom, sedan mitt specimen engång blifvit formligen godkändt, ej liär numera ens bort komma i fråga, ilen det 
liör kanske till ordningen i de Vises ocli Lagklokes Råd, att pluraliteten (med 19 röster emot 3) i strid mot sitt, 
förra laga kraftvunna beslut, dels bestred, dels ifrågasatte, denna min af dem förut redan erkända kompetens. 
Hvar-utom man, såsom en ytterligare anledning till mitt utestängande från förslaget, anmärkte: "det numera, vid 
mina år, någon vetenskaplig verksamhet, föga vore tänkbar'; (likväl har jag äfven på dessa tvenne sednaste år, 
enligt livad sid. 48 redan blifvit anmärkt, utgifvit fem arbeten: 2:ne vetenskapliga, oeb 3:ne i den sköna 
litteraturen, och det, — med två toma händer: ja — huru många ha väl, af Herrar KonsistorialeR, gjort 
detsamma?) och anförde derföre såsom skäl, att jag — såsom senior vid Universitetet. — äfven i anseende till 
åren öfverträffade alla de andra; emedan man sade sig i allmänhet hylla den princip, och förklarade det äfven för 
mera ändamålsenligt, att besätta Akademiska tjenster med unga (om ock oerfarna?) personer, än med äldre oeh 
mera förtjen|a. Man handlade här således tvärtemot, än hvad annars vanligtvis är bruket; der ålder oeh meriter 
gemenligen ko mma i fråga. D. v. s. med andra ord: år 1853 godkände Konsistorium min kompetens, men icke 
deremot mitt spedition, hvilket då med en 7, rösts pluralitet förkastades, på grund af Prof. Oyldéns uppgift det jag 
icke kände finskan; hvilket språk ban dock (vid ett. sednare tillfälle) sade sig sjelf icke vara vuxen. H vare mot 
Konsistorium nu åter 1863, godkände mitt specimen, men denna gång deremot icke min af dessa Herrar förut 
erkända kompetens. Detta är att ha studerat sin konst i Rom. Och hör det vidare till taskspe]£vjets historia, att ex 
offitrio opponenten — hvars sedermera alltid skriftligen afgifna betänkande egentligen borde vägleda fakultetens 
omdöme, såvida han å dess vägnar enkom nr utsedd att > röfva och bedöma saken, — hvardera gången (d. v. s. 
Prof. Gyldén 1853, och Prof. Lönnrot. 1863) godkände mitt specimen (troligen, båda, för att sålunda lugna sitt 
samvete, oeh, åtminstone inför allmänhetens ögon,.icke härvid synas partiska); men hvarvid de dock, hvardera, 
liksom i förbigående, gjorde några anmärkningar; ty det finnes ingenting på Guds gröna jord, hvarvid man oj kan 
göra an märkningar — (meu frågan blir blott: huruvida man liar skäl dertill? och att bevisa denis sanningsenlighet 
—se deri ligger hufvudsaken). — Och hvilka an märkningar sedan tjente de andra Hcrrarnc såsom pretext och 
förevändningar; och derföre äfven af dem begagnades, och åberopades, för att på grund deraf kunna häckla ocli 
nedsätta mina arbeten. I det dessa, nu åter sin tur, trodde sig (med afseende å sina tota) vara för egen dol, och i 
det allmänna omdömet, rättfärdigade (eller — som man säger — om hufvudet rentvättade) — då de sålunda hade 
andras auktoritet att härvid stödja sig på. Ingendera af dessa Herrar hade deremot observerat att Ahlqvist A — af 
Lönnrot så 
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till lika rika och intressanta som vigtiga observationer, eller till slutsatser och konklusioner, hvartill ännu ingen, 
oss veterligen, kommit före oss5). Skulle Hr E. tagit en litet närmare kännedom om denna skrift, hvilken 
Konsistorium vid Linlands Universitet visade sig lika oförmögen att granska som att kunna bedöma®), så hade 
han säkert kommit till 

högt beprisade, och nästan till skyarne upphöjda — afhandling om "den Linska poesin, med hänsigt till språket" 
(Suomalainei> Runous-oppi, kiclelliseltä kannalta), hvilken (i likhet t. ex. med några blad från ett s. k. 
"rimlexikon") skulle tjena som ett mönster, eller till en hjelpreda, för poeter (man bildas icke till skald, om man 
icke är född dertill) —just brast i det väsendtligaste, eller i hvad jag i mitt speeimen (sidd. 35—46) med afseende 
å språket nämnt såväl om Linnarnes poesi som onomutopoesi. 

Visserligen besvärade jag mig äfven nu — ej mindre öfver alla dessa, som det mig tycktes, olagliga procedurer, 
än i sammanhang härmed — öfver Konsistorii förslag; med det säges att mina besvär, ehuru framkomne, icke 



blifvit inlemnade. Huru härmed må förhålla Big, torde jag en annan gång blifva i tillfälle att upplysa. Hvad som 
är säkert, är att samma timma och stund som besvärstiden löpte till ända, föredrogs redan målet för lians 
Majestät, och formligen afgjordes. 

Resultatet, af alltsammans blir - , att mig icke lemnats tillfälle och rådrum att konkurrera,eller kompetera, hvarken 
med Cstrén, Lönnrot, eller Ahlqvist; och dock torde jag vara den som Finska folket och Finska språket allraförst, 
ocli således kanske allramesf, torde hafva att tacka för sina, i sednare tider vidtagna, nationela sträfvanden. 
Månne ej detta utvisar och det ganska klart att man i ett visst fall haft mycket att frukta af mig (efter man ej vågat 
uppfora mig å förslaget); och denna ganska naturliga fruktan, i förening med litet afund ocli litet bat, skall en 
annan gång måhända gifva ämne till en ganska intressant afhandling. Ty sedan jag nu i hela fem ocli tjugu år — 
stillatigande, med resignation, och med lugn och tålamod — fördragit trakasserier och oförrätter af alla slag, 
torde det väl icke vara för tidigt om äfven jag nu — min tur — småningom börjar röra på spelet, och sak-ta 
npplyftar ett litet hörn af den slöja, under hvilken den närmaste framtid måhända är tillåtet att titta. 

s) Vi hafva dock numera efteråt, ryktesvis, hört omtalas — att Engelsmannen Bunsen, i ett. arbete kalladt "The 
common Alphahet", och Tysken Bleek, i en skrift om "Kajfrcmas grammatik", skola, i fråga om samteliga språks 
inbördes förhållanden, hafva kommit ungefär till samma åsigter som vi. Men såvida hvardera dessa verk saknas 
på härvarande Universitets Bibliotek, hafva vi icke varit i tillfälle att derom inhemta närmare kunskap; dock att 
de härvid icke beträdt den väg som vi — derom äro vi fullt och fast öfvertygade. Men som dessa skrifter icke ens 
finnas upptagne på de tyska, af Hin rich s utgifna, s. k. Leipziger Bok-Katalogerna, torde denna af D:r Breusing 
oss meddelade uppgift fordra bekräftelse. 

') Jemf. Forskningar uti sjelfva grundelementerna af finska språkets grammatik, (Företalet, sid. X o. följ.) Jag bör 
dock sanningsenligt härvid tillägga: att hvarken K e j s. Ryska Vetenskaps A k a d e-m i n i S:t Petersburg, eller 
Kongl. Svenska Vetenskaps A-83 

lika lärorika, och måhända till vida intressantare resultater — än genom Schleichers manuskript. Det är sannt, vi 
stannade härvid icke blott inom den Finska språkstammens gebit, utan utsträckte våra forskningar till jordens alla 
folkslag, d. v. s. nästan till alla, åtminstone mer eller mindre kända, verldens språk och tungomål; hvarvid vi 
rådförde oss med 500 skilda idiomer och munarter. Men derföre komnio vi i det bela också till mera storartade 
resultater, än om vi endast uteslutande fästat oss vid en enda språkstam. Yi hafva i allmänhot, med hänseende till 
de skilda orden, troget hållit oss endast till kända data, utan att på förhand vilja ingå i några hypoteser om deras 
s. k. „urformer", eller att postulera det det ena ordet var ej blott äldre än det andra, utan dessutom äfven föranledt 
det andra; såvida detta, såsom här ändamålslöst, dessutom skulle hafva öppnat ett gränslöst fält för alla möjliga 
gissningar, antaganden och suppositioner — den ena olik den andra. Yi hafva hellre sökt ko mma till samma 
resultat, på en genetisk väg, vid jemförelse af orden olika språk emellan, och de med anledning deraf föranledda 
iakttagelser; utan att derföre härvid på förhand behöfva antaga något immaginärt (d. v. s. former) som man icke 
känner. 

Sålunda t. ex. skulle Hr E. redan af sid. 17 hafva funnit att nästan alla våra stamord ännu kunna upplösas till sina 
enklaste beståndsdelar, eller grundelementer, derigenom nemligen att vi, vid en djupare språkforskning, finna det 
hvarje i dem anträffad konsonant ännu, ensam, bildar i de Bpråk der de enkla d. v. s. der de enstafviga orden 
bibehållit sig, eller ock såsom ett residuum numera qvarstå af de 

kadern in i Stockholm, eller K o n g 1. Norr sk a Videnskabs Solis kub et i Kristiania — ehuru dertill af mig 
enkom, skriftligen, och formligen, uppfordrade — &tog sig att behörigen granska, och offentligen, såväl 
vetenskap]igen som kritiskt, bedöma ifrågavarande skrift. Orsaken dertill nr lätt insedd. Dertill erfordrades 
nemligen enkom ett vidlyftigt specialstudinm med afseende å de många detaljerna, och särskildt, med hänseende 
till de många af mig härvid åberopade språken; h vil ket allt således skulle förutsätta mera möda och arbete, än 
hvartill någon ansåg sig måhända vuxen eller befogad. 84 

mångstafviga, — ord, hvilka redan ensamt uttrycka samma grundbegrepp, eller äga samma betydelse, som de af 
dem sedermera sammansatta längre orden; eller innehafva åtminstone en bemärkelse som är dermed nära analog; 



äfven om vi stundom kanske — af bristande sak- och språk-kännedom — och icke alltid måhända äro i stånd att 
attrappera den. Såvida nu konsonanterna — hvilka egentligen utgöra ordens rötter eller grundbokstäfver — för 
att sjelfve blifva hörbara, måste beljudas af någon vokal (hvarmed, och hvarigenom, de tillika bilda en stafvelse) 
så följer häraf att redan en hvar af de skilda stafvelserna, som ingå i ett af dem sammansatt stamord, måste — 
åtminstone i något språk — äga en någotsånär samma, eller motsvarande, betydelse som hela ordet. Detta är ett 
alltid vunnit resultat, hvartill vi åtminstone, genom våra forskningar, redan kommit; och hvilket man numera, på 
förhand således, kan antaga såsom gifvet a priori. Om vi nu t. ex. med ledning häraf vilja, till en början, 
underkasta det första finska räkneordet yhi („enu) en närmare språkforskning, så måste det finnas språk, i hvi lk a 
såväl den ena som den andra af dess båda stafvelser äga samma och enahanda bemärkelse som hela ordet, d. v. s. 
der de hvardera uttrycka begreppet „en". Också finna vi verkligen att t. ex. räkneordet "en" — på Bengaliska 
heter ök — på Zigeuerska och Kurdiska, äfvensom på Phelvi-språket och Persiska jck — på sistnämnde språk 
äfvensom på Multanska liek, och på Kurdiska äfven jak, aka, o. s. v. D. v. s. der konsonanten k i förening med en 
vokal 1) redan ensamt be- 

") I åtskilliga andra språk förekommer konsonanten k äfven i förening med tvenne vokaler — antingen 
fördubblad, såsom — ecki, cckiek, på Ungersk-Tzeeklerska (i Daeien, emellan Siebenbiirgen och Tlieis) och 
stundom med tillägg af nya rotbokstäfver, som t. ex. — akkum, på Amina-språket (som talas vidt och bredt på 
guldkusterna 

i Afrika) och — biakkung, på Akkim-språket, (som talas 200 mil från Guinea, uppåt landet) äfvensom — ockr. 
på Ostiakiska (vid Tsehnlim) och öker, å samma språk vid Ob (nära Narim) — eller ock förekommer den enkel, 
som t. ex. — oku, åku, på Voguliska (i Ugorien, uti Sibirien) — ekoo, på Akripon-språket (i medlersta Afrikas 
vestliga trakter) — c kay, pa Cingalesiska (på Ceylon) — ckja, veikja, på Mok-schanska — veiyke, vjaty, på 
Mordwinska — okcy, (äfvensom otlik, odikk") vå Votjakiska; också någongång med en ny tillagd rotbokstaf, 
såsom85 

tyder neil". Likaså finna vi att äfven den andra stafvelsen — si (uf ordet yksi) har också, redan ensamt för sig, 
samma betydelse. Så t. ex. heter „en" på Tscherkessiska, Cirkas- 

t. ex. — acove, på Amanahea-språket i Afrika — eller ock anträffas /.-öfvergfion(lo till (/-ljudet, som t. 
ex. yga, på Mantschuriska (på Chinesiska halfön Korea) — eqa pa Sanskrit, oeli — egg pä Uugerska (som dock 
uttalas edécli). Någongång t illkommer härvid en ny rot-bokstaf ii, 1. ex. — nege, på Kalmuckiska, och — m>ye, 
på Samojediska (emellan floderna Torochan och Jenisej). Vidare öfvergår konsonanten k ej blott till Mjudet utan 
äfven till h och ch, t. ex. — yhoi, på Ostia-kiska (ofvanom Beresow) — ichtct på Tscheremissiska, och — cr.hu! 
på Hebräiska, hvilka ord alla betyda "en". I många af dessa språk tillkommer sålunda härvid en ny rotbokstaf /. 
Denna bokstaf konstruerar redan, ensam, begreppet af Svenska ordet ett, oeli af ordet — i'th på Ostiakiska (i 
Irtisch) — eielh, på samma språk vid Tom, Jenisej och Irtysch — ottik på Permska, oeli väte på Mordwinska, 
hvilka ord likaså betyda "en". Donna bokstaf, eller detta /-ljud enoncerar sig äfvenså ej blott i finska ordet yhtä 
(och torde den i språket ofta uti Infinitivas kasus motsvara betydelsen — ej af räkneordet, men — af den 
obestämda Svenska artikeln en) utan äfven i ordet, ii/s på Dorpat ska dialekten af Estniskan, och i Lappska ordet 
akt. hvilka ord också båda betyda "en". I åtskilliga andra språk åter tillkommer (enligt hvad vi ofvanföre sett) 
rotkonsonanten ii, som — t. ex. i Svenska ordet en, eller i det Latinska ordet tinas, (och med alla dem närmare 
eller fjermare beslägtade tungomål) — uttrycker, och karakteriserar, det första räkneordet, hvilken konsonant 
fördubblad återkommer i det Ivoräkiska ordet innen (i vestra och norra delen af Kamtschatka) som också betyder 
"en". I alla Slaviska språk deremot, der äfven denna bokstaf ingår i de ord som beteckna "e n", har /-ljudet redan 
öfvergått till rf, (såsom t. _ cx. odin på Ryska — ieden på Polska, —jedan på Serbiska 

0. s. v.) Äfven i finskan återkommer ej blott bokstafven n, utan hela stafvelsen en, i förtrafven uf orden cnsiii, 
ensimäinen, (först, den förste), ungefär på samma sätt som orden prja, per, bitr, hvilka på Tschuvasehiska betyda 
"e n", afspegla sig i de Latinska orden prins, primus (förr, den förste) och uppdyka likaså i det Svenska ordet 
början. Men konsonanten n är en fri bokstaf, och icke "bunden till händer och fötter" (som man säger). Derföre 



likasåväl som den betyder 

1, kan den äfven betyda 2. Vi finna också derföre att "två" heter — ny, na. på Tangutiska eller Tibetanska - ynas, 
på Kamaschiiiska (vid floden Kama i Sibirien) — niach på Koriikiska, ocli — niidan på Lamuti-ska eller 
Tungusisk-Sabatschinska (vid Kamtschatka hafsviken). Hvad här blifvit »nit om rotbokstafven gäller (tfven om 
rotkonsonanten rf eller t (och föröfrigt om k och flere andra rotbokstäfver) att liksom de på någrn språk betyda 
"en", så kunna de deremot, på andra språk betyda "två", (eller något annat räkneord). Vi hafva genom dessa få 
rader, i korthet, endast, velat visa huru orden, såväl till form som betydelse, variera, changera, och avancera från 
det ena språket, till det andra, och alt livade språk i det bela utgör en oändeligen sammanhängande och på 
mångahanda vis sammantrasslad ord-härfva, med många utlöpande ändor. Konsten är blott att kunna — utan att. 
härvid afklippa sjelfva tråden — leta sig fram till den riktigt fortlöpande och förstbörjande hufvudändan.86 

siska eller Grusinska ci. Det är egentligen bokstafsljudet s som här åter spelar hufvudrolen, så t. ex. heter „en" — 
szu, på Avariska (i Kaukasus) - sah, på Kubatschinska (å andra sidan Dérbent) och slutligen — sadat på Kaitiska 
eller Komuckiska (i Dagestan); hvaremot åter sistnämnda ord på flera andra språk, i likhet med det finska och 
Sanskrit-ska ordet sata, betyder ett 100 (hundra). 

Men ej nog härmed! Yi hafva, vid våra forskningar, trängt än djupare, och dervid funnit att ej blott 
konsonanterna, utan att ofta nog äfven de vid dem vidfogade vokalerna (ocli det såväl i de enstafviga som i de 
flerstafviga stamorden) redan ensamt, i och för sig, äga enahanda, eller nära nog samnia bemärkelse som det af 
dem sammansatta hela ordet8). Så t. ex. betyder den första vokalen i/, redan på Chinesiska „en", ehuru ordet der 
skrifves yfl); och likaså är fallet med den andra vokalen i, såvida ordet i, på Ostia-kiskan -sad Yassjunga floden, 
äfven betyder „en". Följaktligen betyder hvar och en af bokstäfverna y, k, s, i — detsamma som bela det deraf 
bildade ordet yksi. Sålunda hafva vi nu visat att ej blott hvarje stafvelse, utan att äfven hvarje bokstaf t. ex. i det 
finska räkneordet yksi äger i skilda, ocb olika, språk samma bemärkelse som det af dem formerade hela ordet; 
antingen detta nu ursprungligen uppstått genom sammansättning af de (med afseende å sin betydelse) deruti 
ingredierande homogena delarne; eller att dessa återstå såsom skilda fragmenter af hela det sålunda utaf dem 
ursprungligen sammansatta ordet; d. v. s. om ordbildningen skett på en syntetisk eller analytisk väg 10). Utan 
kännedom härom 

8) Härpå finnas flere ganska klara, och talande, af oss redan förut åberopade exempel, ej blott i afhandlingen om 
de finska Siarn-ordens uppkomst, sidd. 14, 16, 17, m. fl. st. men äfven, och isynnerhet, i vår Disputation: 
Jumalasta ja hanen monenaisesla nimittåmisestä, sidd. 94—112 (noterna 114-123). 

°) Uti åsskilliga andra språk tyckes samma, eller åtminstone ett niirbeslägtadt ljud uttryckas med orden —jan, på 
Afghaniska (i Indien och Persien) —ju, janc på Ossetiska (i Kaukasus), och — eiio på Zend-språket, eller de 
fordna Parsernas religionsspråk, hvilka ord likaså bemärka en. 

10) Herr Europasus, eller rättare kanske II:r Schleicher, tyckes likväl vid sina forskningar hafva kommit på helt 
andra tankar. Så87 

antager Europreus, ocli utan att dertill angifva något skäl 

t. ex. påstår han (åtminstone hvad d. s. k. Indo-Europeiska språken beträffar) att hvar och en stafvelse, eller att 
hvarje konsonant som ingår i stamorden bland d. s. k. räkneorden, äger sin särskilda, olika, betvdelse; att det är 
genom (en i tankarne verkställd) addition, subraktion, eller multiplikation af dessa olika betydelser, som 
begreppet af bela ordet uppstått. Hans bevisningssätt är ungefär täljande: Nu veta t. ex. alla att ordet timan, på 
Latin, betyder tio. Detta ord har, enligt hans förmenande, uppsttåt sålunda, att första stafvelsen de måste på 
något språk betyda 2 (i likhet med hvad vi t. ex. ofvanföre redan anfört om det franska ordet denx); och den 
andra stafvelsen cent måste likaså på något språk betyda 5 (i likhet med Svenska ordet fem'); att något 
såbeskafladt ord, med denna bemärkelse, likväl icke oss veterligen någorstädes förekommer (med undantag 
likväl af ordet semet, som på Yotjakiska deremot, i Yiatka, betyder 8; det samma således Bom ryska ordet 
tosem) i andra språk iin möjligen i Samoje-diskan, der ordet siamljak, samlai, betyder "fem" — hör icke bit; och 



hvaraf ett spår äfven finnes i ordet samfolenka, som på Samojedisk-Tavginska (vid Ishafvet,, emellan floderna 
Jenisej och Lena) och som-bulang, som på Ostiakiska (vid Tschulim och Tomsk) eller i ssouinhu-luntj, som på 
Kanska eller Khotoviska, äga samma betydelse. Ordet decem skulle således uttrycka 2x5, eller betyda 2 gånger 
fem, d. v, s. 10. Sådant, är nu hans bevis, som får gå och gälla för livad det kan. Vi bestrida icke alt såbeskaffade 
ordbildningar äfven någongång kunna vara möjliga, dock icke i verkliga eller i egentliga primitiva stamord (eller 
i räkneorden 1—10) utan i af dem sedermera deriverade och tillskapade ord (t. ex. i latinska ordet, undccim, 
"elfva", eller efter orden 1+10, (ett oeli tio) liksom i finska ordetyksitoista, eller yksiloisiakym-menlä, som äfven 
betyder "elfva" (efter orden, "en på andra" eller "en på det andra tiondet"). Enligt vår förklaring deremot måste 
hvardera stafvelserna af det Latinska ordet decem (d. v. s. hvardera orden de och cem) på något språk redan, 
ensamt, betyda "tio", eller detsamma som hela det af dem sammansatta ordet. Så t. ex. finna vi att orden das, 
dass, på Permskn, dass på Syijänska, och däss på Votjakiska, betyda "tio"; oeli äro dessa ord intet annat än första 
stafvelsen de (af ordet decem — på Ryska, desjat) något förlängd (dee); hvarföre vi äfven tro att det latinska 
ordet decem, i uriildsta tider, kanske uttalades dessem. På åtskilliga andra språk åter förekommer detta ord litet 
mer eller mindre förändradt, såsom t. ex. fe på Ungerska, hvilket ord äfven der betyder "tio", och är 
ursprungligen samma ord som Ryska ordet Usch (tusen). — På samma sätt ar nu äfven den andra stafvelsen cem 
(af ordet decem) icke annat än första stafvelsen i åtskilliga andra med finskan beslägtade ord, som betyda "tio", t. 
ex. — kibnme, på Estniska — kammen, på Finska — lcymen, på Mordwin-ska och — kaime, på Mokscbanska; 
endast med den skilnad att det ofta varierande Ä-ljudet här öfvergått till c (eller s). Och att detta verkligen varit 
fallet, kan man äfven sluta deraf att det ännu bibehållit sig i det grekiska ordet i/cka, som också betyder "tio", 
oeli hvarmed decem tyckes vara synonymt. Anmärkningsvärdt är det emellertid att i de flesta språk af finsk stam 
icke återfinnes det finska ordet, kymmen, eller dess samslägtingar; emedan "tio" i dem betecknas med belt andra 
ord. Vi måste derföre (enligt hvad vi förut lärt oss) uppsöka dessa dess småkusiner på längre håll. Så t. ex. om vi 
öfvergå till do88 

(men troligen pä grund deraf att ordet ykti i infinitivas kasus 

Afrikanska språken, så finna vi att orden — kemi, oeli t/uentt', på Bagnon oeh på Mandingo språket (af hvilka 
det. sednare talas i ganska många trakter af det inre af Afrika, på högra sidan om floden Gambia, äfvensom å Cap 
Werdes öarne) äfvensom — came, på Sera-eolé spr. oeh — themer, på Sereres apr. (som talas vid de vestra 
kusterna af medlersta Afrika, i trakterna af Mandingo oeh Yalof) ursprungligen äro dermed nära beslägtade, 
ehuru de på dessa språk betyda 100 (liksom Usch, på Hyska fick betydelsen uf 1000). Hvaremot de ord, der /.- 
ljudet öfvergått till g, äfven fåtl bibehålla sin ursprungliga bemärkelse af "tio". Så t. ex. heter "tio" — goman, på 
Quolla-liffa spr. — g omar, på Howsa, Haiisa, Havasa eller Argubba spr. (som talas i provinsen Tiggrv, i 
Abyssinien, vid södra kusterna uf Röda hafvet) — gwoma, på Mallowa spr. och — tooma. på ICallnghee spr. 
Likaså i de språk, der första rotbokstafveu k, eller g, öfvergått till t; der heter "tio" — /amma, på Wolaitsa spr. — 
tama, på Woratta spr. och — tamon, på Ukuafi språket. Vilja vi ännu gå öfver till de Amerikanska språken, så 
finna vi att första ro t boks I äfven k ännu der bibehållit sig predominerande uppå flere språk, uti de ord som 
betyda "tio", ehuru orden föröfrigt der (till följd af nya elementer och ingredienser, i bokstafsväg) redan 
undergått en så stor metamorfos, att de äfven af den skaipsinnigaste språkforskare svårligen kunna igenkännas. 

Så t. ex. beter "tio" — kulle, på Tsehuktschiska (som, vid Onadyr-floden och vid Behrings eller Cooks sund, talas 
å den emot Amerika stötande yttersta udden af nordöslra Asien, — kol/it, på Grönländska — kollin, på 
Kadjakska, äfvensom — koin, på Tschugazziska (som talas af Ugaljachmutterna och Kinaitzerna vid Prins 
Wiliams sund). För att inse dessa ords frändskap med språk af finsk stam, böra vi erinra att konsonanten I i 
många språk (såväl som /.-) är urtypen, eller urformen för ord som betyda "tio. Så I. ex. heter "tio" 

— lu. på Voeuliska, — loo, hm, på samma språk i Utrorien, och — lit, på Tscheremissiska, äfvensom — luzrjii, 
och ju, på Samojediska, och slutligen lokke, hikke, på Lappska; hvilket ord, omfattande båda grundbokstäfverna 
1 och k, är intet annat iin en slags omkastning af de båda grundstafvelsernn, eller rot bokstäfverna, i det 
Tsehuktschiska ordet kulle; ty hafva vi på såbeskaffade fall många exempel (jemf. de finska Stamordens 
uppkomst, sid. 4fi.) 



Resultatet af vår undersökning blir således: att det latinska ordet dr.cem icke uppkommit genom multiplikation, 
addition, eller subtraktion af tvenne olika tal — af 2 och 5 (eller genom en kombination af tvenne olika begrepp) 
utan att det tvärtom innehåller ett. upprepande, eller en reproduktion, af ett och samma grundbegrepp, tagit in 
duplo. Hvarat' äfven följer att ordets s. k. "urformer" är - helt enkelt de båda konsonanterna d oeh c (siler k) men 
tagne särskildt 

— en hvar för sig; såvida vi nemligen anställa våra forskningar - här 

— icke endast relatift, utan äfven — in ahsolutum. Den tredje konsonanten in, som ingår - i ordet, och 
förekommer äfven likaså i många andra ord hvilka beteckna 10, är - ursprungligen samma grund- eller rotbokstaf, 
som återträffas t. ex. i det latinska ordet mille, äfvensom i orden — myn, på Tatariska —ming, pn Jakutiska, och 
Tungusisk-Konniska (i Daurien) — minga på Kalmuckiska. m. fi. och hvilkn ord alla bemärka 1000; och torde 
äfven denna bokstaf på något fordom förgånget urspråk, ensam, möjligen hafva antydt 10, eller något annat af de 
enkla räkneorden, änskönt vi numera ieke känna det. Oeh gå vi nu deremot ef-89 

har yhtä) att ordets stam- eller ursprungliga grundord varit 

ter (leuna deduktion, att rådfråga Herrar Europasus oeh Schleicher, så förklara de att urformen, (ill ordet drcem, 
är - dakam; således — idem per illern. För att bättre fatta detta vilja vi först anföra dessa deras urformer lör de s. 
k. Uindo-europoiska" räkneorden, hvi lk a äro — 1, a i ka, uina, ai-na-ta och (j)edin, (således fyra). Så t. ex. äro de 
fyra urformerna för det lilla svenska ordet en, eller ett, alla sålunda dubbelt längre än det af dem sedermera 
bildade svenska stamordet. Detta sttider ju redan emot det sunda förståndet, eller emot sjelfva naturen och 
begreppet af hvad vi i allmänhet förstå med ett stamord; d. v. s. ett (litet) ord, som utgör såtillsiigandes det första 
fröet, eller sjelfva kärnan, till åtskilliga andra deraf sedermera bildade eller tillskapade ord. Ty, enligt hvad vi 
nyss nämnt, måste de ursprungliga stamorden (såvida vi nemligen kunna uppspåra dem) eller de s. k. urformerna 
till dem, blott och endast bestå af en enkel stafvelse; och det så mycket mer som de enstafviga språken, med skäl, 
anses utgöra menniskoslägtets äldsta eller s. k. urspråk. (Af dessa enstafviga såväl ord som språk hafva, på 
syntetisk viig, sedermera under tidens längd fler-stafviga uppstått; utan att detta hindrar att af de fler sta fviga 
sedermera åter, på analytisk väg, kann uppstå enstafviga). Eller rättare kanske sagdt, dessa stamord måste 
ursprungligen bestå af en be-I judad konsonant, eller stundom— och isynnerhet i de ännu obildade spaken —af 
en voka’1. Men härvid bör dock observeras (hvadvi, i våra specimina af år 1850 ocli 1853, med flerfaldiga 
exempel bevisat) att flerstafviga stnmord vanligtvis hafva flere, och ganska olika, urformer, d. v. s. att de till sin 
grund väl kunna vara sammansatte af flere, och skilda stafvelser, men af hvilka en hvar likväl ursprungligen 
konstruerar olika urformer, de der hvar och en kunna hafva enahanda betydelse som det, af dem sammansatta 
bela ordet; liksom vi t. ex. nyss här visat att fallet äfven varit med ordon ilecem, yksi, och kaksi. 

Vilja vi, angående stamordens uppkomst och ursprung, gå ännu längre in i applikaturen, så måste vi antaga att 
äfven dc enklaste orden i de enstafviga språken (d. v. s. såväl hvarje konsonant som vokal) ytterligare haft en 
slags urform, som ursprungligen bestått i ett oredigt, eller i ett oartikuleradt vokalljud, eller läte, ej såmycket olikt 
de oskäliga djurens (af hvilka t. ex. kattens jam, och gökens rop, ännu kommer menniskorösten nog nära). Och 
har det troligen fordrats en mångfald af generationer innan dessa kakofonetiska ljud, hvilka på sätt. och vis 
utgjort det första tungomålet (och hvaraf ännu i alla språk gråten, skrattet, skriket, ocli en hop interjektioner äro 

— ett reminiscens) småningom, och under tidens längd, kunnat utveckla sig eller öfvergå till klarare och 
bestämdare former, hvilka först, bildat ett eller annat ord, hvaraf småningom ett språk kunnat uppstå. Att, detta 
verkligen varit fallet, bevisas deraf att det ännu gifves språk, hvarom detta till stor del gäller. Så t. ex. finna vi i 
Cookesöarnes språk hundradetals ord, hvilka endast bestå af ett slags (för våra öron, oeh för vår 
nppfattningsgåfva) otydligt läte, uttryckt i ord bestående af 1, 2, 3, 4 och flere (ofta olika slags) vokaler, 
förbundne med hvarandra titan något,slags konsonantljud; och kann ett. såbeskaffadt, ord ej blott hafva flere, 
alldeles olika, bemärkelser, utan kann det (hvad som iir det besynnerligaste) - på en gåug vara bådo 
substantivum, adjektivum, vorbum och adverhitim; (och iinnu till af olika bemärkelse) — till ett bevis på 
språkens barndom. Utrymmet tillåter icke liär att närmare vindicera det; dock skola vi kanske en annan gång göra 



det. 
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ykt; utan att bekymra sig derom att detta, såsom slutande sig med tvenne konsonanter, derigenom högtidligen 
svär emot hela det Finska språkets naturlynne oeli karakter. Men då till och med fader Lönnrot i detta fall ej blott 
misstagit sig, utan — enligt hvad Castrén påstår, och (i de affixis pron. sidd. 62, 65, 66) visat — antagit oriktiga 
urformer för finska ord, så bör det väl kanske icke synas så tungt, och påskås-tande, för Europasus — om också 
han härvid tagit sig vatten öfver hufvudet. 

Men vi återkomma till Euro pre i "urformer", som äro af en lielt annan slags natur; så t. ex. liar bos honom 
räkneordet — 2, ka-ka (läsaren torde väl kanske anse detta såsom ett tryckfel, och det af värsta slaget, om deraf t. 
ex. skall kunna härledas del Svenska ordet två) 

— 3, tri; — 4: kalvar (hvad nu? Ack! IlrE. tänker sig säkert här det latinska ordet quattuor); — 5, panJsama (nå 
nu är ban ju besatt och rosen-rasande! tänker kanske läsaren. Nej, ban deschiffrerar ju här det grekiska ordet 
penle, må man veta); — ö, kswaks (d. v. s. sex); — 7, suptam (nå det smakar ju alldeles som sejitem); — 8, 
aktavam; — 9, andavam, — 10, dakam (der ha vi det!); — 100, kamta (detta, som skall vara urformen t. ex. till 
det latinska ordet centum, oeli det grekiska hekaton, återkommer — eget nog — enligt livad vi sid. 88 anmärkt, i 
åtskilliga Afrikanskas pråk, bibehållande bemärkelsen "hundra"); — 1000, dakam kamta (ganska riktigt! "tio 
hundra"). Nå detta kan vara nog af det slaget! Man ser att här går allt på a — panka, dakam, kamta. 

Vi vilja nu äfven, för jemförelsens skull, anföra hans urformer för de "finsk-ungerska" räkneorden, hvilka äro 
som följer: 1, i-ka-ta, aina, ai-wa, etinen (således också fyra urformer liär, för det finska ordet yksi; och huru 
skulle de väl kunna vara färre iin i de indoeuropeiska språken?); — 2, ka-k(a)-ta (ja, ja! ka-k(a)-ta — så måste 
det heta, efter som det på de indo-europeiska språken hette ka-ka) — 3, ka-ra-m; — 4, na/ja; — 5, wats; — Ö, k 
id at; — 7, sabsam; — 8, a-kak-dakam (d. v. s. 2—10 = 8); — 9, an-ik-dakam (d. v. s. 1—10 = 9); 

— 10, dakamans; — 100, sata (nå det var då ett klokt ord, som låter höra sig); — 1000, tusamt. Hr E. torde 
förlåta oss, 0111 vi — med anledning af hans galimatias — ho det ban härvid varit litet pertur beråd, som man 
säger, och — icke så litet heller; eller att hans pegasus härvidlag skenat öfver skaklonia, d. v. s. uppåt väggarne 
(som det. heter). Visst söker ban stnndom, på sitt vis, förklara saken; men vi bekänna uppriktigt det vi på många 
ställen icke alls begripa honom, liksom vi ho att ban icke heller begriper sig sjelf. Dock om lian framdeles, bättre 
än hvad ban hittills förmått, lyckas öfvertyga oss om sannolikheten af sina suppositioner, och sina många kostliga 
uppgifter, vilja vi gerna i detta fall återtaga våra omdömen. 

Hi' E. liar icke förklarat oss hvad ban egentligen förstår med sin s. k. "urform"; oeli vi tro att ban icke ens kann 
förklara det. Vi åter hafva dermed förstått ett ännu äldre, eller åtminstone ett en k 1 are, stamord iin det redan 
kända; hvilket vanligtvis anträffas i ett annat språk. Hr E. tyckes deremot (efter eget tycke och smak) fingera upp 
det efter sitt eget hufvud, der det således endast står att finnas.91 

Vid de af oss redan härförinnan anställda forskningar liafva vi likaså kommit till ett annat, och till ett ännu 
måhända intressantare, resultat; nemligen att hvarje stamord dessutom äger en viss nsfer", såsom vi uttryckt det; 
d. v. s. sedan det inom närbeslägtade språk spelat något så när samma roll, eller — om ock till formen litet 
varierande — uttryckt ungefär samma grundbegrepp, kommer det ofta sedermera (mer eller mindre förändradt) 
att inom vissa mera främmande språk spela (med afseende å sin betydelse) en helt annan roll, eller att uttrycka ett 
begrep]) som är antingen alldeles rakt motsatt, eller på något sätt nära befryndadt, med dess ursprungliga 
bemärkelse i 1). Ar nu denna af oss gjorda observation alltid säker, och sann, måste den äfven gälla såväl om det 
finska ordet yksi, som om de andra dermed beslägtade orden. Yi finna nu också verkligen att t. ex. orden iitsch, 
ulseli oeli uitsi, som på Tschuvaschi-ska betyder „treu, i det bela icke är annat än en olika prononciation af det 
finska ordet yksi (ty bokstafven k öfvergår i många språk till tj och tseli, liksom t. ex. i det svenska ordet kärlek). 
Och likaså då t. ex. ordet ek/n på Magyariska betyder „en", så betyder samma ord deremot på andra språk — 
såsom t. ex. icke, på Tatariska (vid Tobolsk) — ikki, på Jakutiska (vid floden Lena, i Sibirien) oeli — ykki, på 



Tslicu-vaschiska — „tvåu. På samma sätt då—aku, på Voguliska, och okei på Yotjakiska bemärka „en", så 
betyda deremot orden — akoo, på Mallowa- och Quolla-Liffa spr., äfvensom wiiktt, på Ilavasa språket, i Afrika, 
samt — oro, på Karaibiska, och — ake, på Majongkong-dialekten af Tamanaca språket i Guiana, uti södra 
Amerika, — „två".* 

Ti hafva genom denna lilla, i största hast, framkastade tablå, liksom i en panorama sökt uppfatta det första finska 
räkneordet yksi, mecl åtskilliga af dess sidoskott ocli utgreningar, för att derigenom antyda de olika slags 
slägtskapsförhållanden, hvaruti orden stå till hvarandra i olika språk, 

") Se "D e finska sta mor cl ens uppkomst," sid. 48 ocli följ.92 

och hvarigenom de sig emellan idkpligen anknyta nya förbindelser. Yi vilja blott tillägga, att i den mån som 
ordens „sfer" utvidgas — i samma mån förlora orden äfven, såväl i formelt som i essentielt afseende, sin 
ursprungliga karakter, så att slutligen återstår, i förra fallet, ej mera än en enda genuin konsonant, eller rotbokstaf 
(af hvilka den första vanligen längst bibehåller sig) tills slutligen äfven denna måste försvinna; och af det sålunda 
upplösta ordet skönjes således icke mera något spår, åtminstone ej i synlig måtto — lika litet som i naturriket 
något återstår af en redan förgången, och förmultnad, växt. Men under tiden liar likväl genom nya kombinationer 
af främmande elementer och ingredienser (d. v. s. rotbokstäfver) cirkulationen oafbrutet fortgått, och nya ord 
derigenom uppstått af de förra, i hvilka man icke mera igenkänner någon af de förras beståndsdelar, men som 
detta oaktadt äro med dem — om ej så nära, så likväl — på längre liåll beslägtade. I sednare fallet, eller ined 
afseende å sin betydelse, hafva orden än mera divergerat, och åt olika håll oscillerat, så det slutligen äfven för 
den sprängdlärdaste språkforskare blir svårt, om ej omöjligt, att längre följa dem i spåren. Och då hvad som här 
gäller om det ena ordet, äfven måste gälla om det andra, så hafva sålunda slutligen en mängd för oss främmande 
ocli okända ord, och tungomål, uppstått — hos hvilka vi icke mera kunna finna, öller ana, någon slägtskap (eller 
några beröringspunkter) mod vårt; och likväl finnas de, och måste finnas. 12) Dessa språk anträffa vi nu vanligen 
i den mån deras 

! J) Med afseende å denna ordens stora fruktsamhet och parningslust, (om vi så få kalla det) röja språken (i ett 
visst andligt afseende) ungefär samma slags karakter och naturlynne, som blod-massaii (i materielt hänseende) 
uti mcuniskokroppen; nemligen att kunna reproducera och reorganisera sig sjelf, helst det just ligger i sjelfva 
deras natur en viss sträfvan, ocli förmåga, att assimilera, perfektionera, och konstituera sin egen existens; — på 
samma sätt som det ligger i inånga andra af menniskans medfödda naturanlag en viss tendens, ocli förmåga, till 
fullkomlighet; på grund hvaraf ock språken i det hela mera äro att anses, och räknas, såsom en naturprodukt, än 
såsom ett konstfabrikat. Gäller detta nu om de artikulerade orden i språket, huru mycket mera måste det icke då 
gälla om de oartikulerade ljuden, d. v.s. om sjelfva menniskorösten, och dess93 

områden äro ifrån vårt land längst aflägsna, d. v. s. i andra verldsdelar. 

Såbeskaffade upplysningar, som vi här meddelat om det första finska räkneordet ykai, skulle vi äfven kunna 
nedskrifva om hvarje af de följandel3); men det ligger här utom 

modulationer; hvilka äfven (liksom musiken) utgöra ett eget slags språk för sig. Likaså om mau t. ex. ifrån skilda 
verldsdelar skulle taga foglar, eller djur, tillhörande samma slags species, så skola dessa troligen (med afseende å 
sina rop, eller läten) sigemellan kunna kommunicera sig med hvarandra, utan att deras slägten förut veterligen 
haft någon närmare beröring till hvarandra (— derest ej olika zoner och klimat härvid förmått verka någon 
förändring) och hvarvid troligen sångfoglarne skola uppstämma samma slags melodier — till ett bevis att de, 
såväl i andligt som i fysiskt måtto, äro med hvarandra befryndade. Och menniskoslägtet skulle kanske icke vara 
det, derföre att det i olika riktningar, och under olika naturförhållanden, förstått uppbearbeta, och utveckla, sitt af 
naturen det gifna tungomål? 

,3) Så t. ex. om vi vilja taga det andra finska räkneordet kaksi under närmare skärskådande, der äfven 
rotbokstafVen k ej blott är den predominerande, utan dessutom reproducerad in duvlo, så finna vi till en början, 
att dou — om ock någongång öfvergående till g, t (eller il) och s, m. 111. — cj blott börjar, och karakteriserar, 



ord som utmärka detta kardinnlbcgrcpp inom en mängd språk tillhörande den finska språkstammen, utan 
fortlefver denji detta fall ännu länge uti flere, främmande tungomål. Så t. ex. heter "t va" — kales, ocli kals, på 
Estniska; 

— qucklc, på Lnppska; - - kik, kyle, på Syrjänska, och — kelc, på Perm-skn; — kyl;, k ikk , på Yotjakiska; — 
ycki, ikke, i/;e, på Tseliuvaschiska; 

— icke, på Tatariska; — ieki, på Jakutiska; — ki/y, kyl/i, på Voguliska; 

— kila, på Vogul. i Verchoturje; — kila, kali, på Vogul. vid Tscherdi-ma; — kilai, på Yogul. vid Berezow; — 
kitta, på Yogul. i Ugorieu; — ket, leeltö, på Ungerska; A — kidde, på Taiginslta; — kiildja, på Motoriska; 

— sidilju, på Kamaschinska; — (1'sidja, på Koibaliska; — side, på Sa-mojcdiska; — silti, på Samojedisk- 
Tavginska; — Izitlai, på Ostiakiska vid Tschulim; — schidie, på Ost. vid Ob, nära Narim; — Mitt, på Ost. vid 
Irtysch; — kahl, på Ost. vid Torn och Jcnisej; — k at ny, på Ost. vid Narim; — lcatkiny, på Ost. af 
Lumpokoliska stammen; — kaleklteny, på Ost. af stammen Vassjiinga; — kialkiny, på Ost. vid .Turanje; — 
kechtet, kocklut, kokloty, på Tscheremissiska; — kafta, på Mokschanska; — kofta, ka/fta, på Mordwinska; — 
c/iV/c/h. på Avariska i Kaukasus; — t/iva, på lCaitakska, eller Komuckiskå i Dagestan; — kina\ ]>å Arinziska, 
vid (Tasnojar, nära Jcnisej, o. s. v. Och vilja vi äfven här gå till do Afrikanska språken, så an trä Ila vi samma 
ordklass äfven der. Så t. ex. betor "tva" kaki, på Tambi språket (som talas af negrerna uti bergstrakterna i 
granskapet af A km); — ket, på Karaba och Old Ca-lebar språken (af hvilka det torra talas af de svarta 
kannibalerna emellan Ibo och Mokko, högre upp från kusterna i Vestra delen af Afrika); 

— keddy, kidde, på Begirma eller Bogharmi spr. (som talas af negerstam-marnc emellan Sahara-ocli Gulbi, i 
Afrikas nordöstra öknar); — koddum, på Temlm eller Attembu spr. (som talas af negrerna i Angola, ifrån 
Kassenti ocli Amina djupare inåt landet); — korum, på Kouri spr. (eller toku, som det med omkastade 
rotbokstäfvor heter, på Tschirkassiska)94 

gränsen och området, d. v. s. utom omfånget af vår uppsats. Yi hafva dessutom redan länge nog aflägsnat oss från 
vårt egentliga hufvudändamål, som vore att litet närmare och kritiskt A bedöma Hr Europa: i språkkarta och 
komparatift uppgjorda Tabell öfvér de finska räkneorden. Dock vi hafva härigenom om ej annat, så åtminstone 
velat öfvertyga honom att äfven vi äro litet bevandrade i denna sak, och tilltro oss på grund deraf vara nog 
hemmastadde för att kunna bedöma frågan; helst föga nog någon annan, här för tillfället — dertill torde vara 
mera qvalificerad. 

Yi vilja redan härvid på förhand underrätta ITr Euro-preus, att vi komma härutinnan att kanske blifva litet 
stränga; men allt detta af idel välmening, och för att befordra en god sak; — icke för att dekuragera författaren, 
utan tvärtom snarare — för att, om så fordras, enkuragera honom. Också tyckes han icke sakna mod — kanske 
snarare någonting annat? Yi börja derföre i detta afseende först med att gifva honom några välmenta råd; något 
hvarmed vi egentligen kanske hade bort sluta. 

Det vigtigaste, och det första, som llr E. borde beflita sig om, vore att ej Mött i sina tankar, utan att äfven i sitt 
språk och i sitt framställningssätt, vara tydlig och klar, d. v. s. att klart och redigt framställa sina tankar — 
såframt han neml. äger några sådane. Utan denna egenskap betyder allt hvad han skrifver ingenting. Ty skall man 
här id-keligen meditera, och fundera, för att möjligen gissa sig till hvad författaren egentligen menar (hvilket 
flerstädes är fallet med det utsända profbladet, som — åtminstone för oss 

utan att här tala om flere andra tungomål, livad som blifvit sagdt om räkneordet ylisi, nemligen att hvardera 
stafvelsen, eller (rättare sagdt) att hvardera rotbokstafven, redan ensamt, för sig, bemärker i skilda språk 
detsamma som bela ordet — detsamma gäller äfven om ordet kaksi. Så t. ex. heter "två" — kotr, på 
Kuhatschinska, på yttre sidan om Derbent, och — rzivo, på Tungusiska i Daurien, vid Nert-sehinsk. Och liksom 
flere af ordet ylcsVs synonyma i åtskilliga andra språk betecknade "två", så beteckna nu äfven åtskilliga uf ordet 
kaksi'a koadenuata, i somliga språk, deremot "en"; t. cx. — chuodschas, på Ka-maschinska, och — ccki, på 
Ungerska (som betyda "en") då deremot icke, på Tatariska betyder "två".95 



— på många ställen förefallit alldeles obegripligt) så kastar äfven den tålmodigaste läsare lians bok i knuten. 

Vidare bör ban icke anföra någonting, utan att veta hvarföre han anför det. Men ej nog dermed! Läsaren måste 
äfven få veta det. D. v. s. dertill måste ej blott finnas en orsak, utan det måste äfven leda till ett visst re-s u 11 a t, 
såsom t. ex. för att bevisa en sak. Utan denna egenskap kommer hans meddelanden att sakna allt intresse 
(hvilket, ty värr, röjer sig i den moddelta prospekten) w). 

Det är en svaghet, och snart sagdt en mani, hos mången författare — isynnerhet inom natur- och 
språkvetenskaperna — att, onödigtvis, vilja braska med nya namn och termer, der do antingen alls icke behöfvas, 
eller ock der de redan förut finnas, och det vida bättre ackrediterade, d. v. s. behörigen fixerade, ocli 
auktoriserade af gammalt; hvarigenom man i stället att föra sin vetenskap framåt, snarare för den ett steg t illhaka. 
Äfven härföre bör Hr E. akta sig, såvida han derigenom endast gör sig löjlig. IS) 

") Sa t. ex. hvad iir meningen med de Grekiska bokstäfverna ') och X som stundom blifvit insatta än i början, än i 
slutet, iin midt i ordet? Nå — livad betyder dat.ex. de mångasiffertalen, som förekomina vid dot 10:de finska 
räkneordet? Och —livad betyder mycket annat, som man ej får reda på? 

") Så t. ex. livad förstår Hr E. med "de In do-Europé i sk a språken"? hvartill ban räknar Keltiskan, Latinet, 
Albanesiskan, Grekiskan, Germaniskan, Slaviskan, Litliauskan, Lettiskan, Armeniskan, Zend oah Sanskrit; af 
hvilka åtminstone de tre sistnämnde ej torde tillhöra Europa. Då hade lian med samma skäl kunnat diträkna flere 
andra. Eller är nu kanske meningen verkligen den, att alla dessa folk och tungomål i Europa förskrifva sig från 
Indien? — en tanke, lika fadd och taktlös, som om jag t. ex. skulle kalla den potatis som växer på min äker— till 
"Anieri ka-potait is", derföre att denna växt ursprungligen förskrifver sig från Amerika. Kära Iir E., denna idé är 
lika olycklig som den, då Castrén fick det infallet alt förskrifva alla finska ocli finnbeslägtade folkslag — från de 
Altaiska borgen. En tanke, och ett påstående — betraktadt af mången såsom en ny, ocli vigtig, upptäckt; i 
anledning hvaraf ban skördade ett högljudt jubileum, både af finnar och — "icke-finnar". Måhända förestår Hr E. 
bär nu detsamma? I hvilket fall vi få tillönska honom dertill lycka! 

Nä hvad förstår då Hr E. med "de Finsk-Ungerska språken"? Troligtvis ingenting. Det är ett namn som endast 
vittnar om författarens stora uppfinningsförmåga, och betyder ocli gäller icke ens så pass mycket som de enkla 
orden: "de Finska", eller "de Tschudi-ska" språken; ty dessa namn förstå ju alla; hvaremot mången kan vara 
villrådig med hvad som egentligen menas med det här nybakade nam-96 

Den största noggrannhet, samvetsgrannhet, och sannfärdighet — så i språkforskning, som i all forskning 

— är ett af do oeftergifligaste vilkor; hvarförutan hvarje försök i denna väg löper fara att förlora allt sitt värde 
och förtroende. Detta är något som Iir B. allsicke tyckes hafva besinnat, i fråga om att återgifva de obekanta 
orden af främmande språk. Nu är det visserligen sannt att de, enligt olika hörsel- och talorganer, ofta blifvit ol ik a 
prononcerade, och till följd deraf äfven olika upptecknade af skilda och olika språkförvandter (huru de rätteligen 
böra uttalas, blir en särskild fråga — som ej hör hit); men detta berättigar ingalunda hvarken Hr Europteus eller 
Ur Schleicher att ytterligare, efter sitt tycke och behag, omskrifva dem efter hvad det dem för godt synes, för att 
sålunda få dem att bättre passa in för sina funderingar och suppositioner (och hvilket l ik väl oftast här varit fallet) 
ty på sådant sätt får man snart ihop — "god dag! yxskaft"! Hr E. åberopar inga andra källor iin v. Strahlenberg 
ocli Schleicher. Don sednares manuskript hafva vi naturligtvis icke sett, och känna såmycket mindre dess 
auktoritet; men vi hafva stort skäl att förmoda det E. aldrig ens sett v. Strahlenberg; åtminstone finnas bland de 
många ord, på olika språk, som skola betyda "en", endast 3 riktigt upptecknade efter Strahlenberg, och — af dem 
som beteckna "två", endast 2j 

— af dem som utmärka "tre", 0 (inget), — af dem sem bemärka "fyra", endast 1; och — af alla do som uttrycka 
'fem", åter 0 (eller inget) o. s. v. Utan att derföre vilja 

net, eller huruvida det skall utsträckas äfven till andra än de två här nämnde nationerna. Iir E. är dock icke den 
första, som hittat på denna konst: många hafva redan före honom iiflats med dessa slags komplicerade folknamn; 
hvilka, till sitt ursprung, synes hafva innehållit mytiska eller poetiska begrepp, såsom t. ex. hippumolgoi, 



glalclofagni, scriloRnni ni. fi. hvarefter man sedermera äfven bildat historiska nainn, såsom Anqlosaxarc, 
Yestrogotlii, m. fl, Sålunda har t. ex. ej blott Kask 

— som dessutom ännu velat hänföra Tartarislcån till de med finskan beslägtade tungomål — utan äfven Schött 
och Gabelentz uppkallat namnet "de Finsk-Tartariska folken"; och Castrén, som ytterligare velat utsträcka 
finskans bekantskap med Turkiskan, Mongoliskan. Tnn-gusiskan ocli Burätiska)!, hänför dem alla till de af 
honom såkallade "Altaiska språken". Ocli huru kunde ban väl annat, då ban förskrifva dem, liksom oss, från de 
Altaiska alperna. 97 

anse v. Strahlenberg såsom nugot ofelbart mönster eller rättesnöre i den viigen, må Ur Europasus emellertid 
förlåta oss att vi till hans uppgifter i allmänhet hysa allsintet förtroende, intill dess han närmare kann uppgifva 
sina sagesman. Ja der lian enkom åberopar v. Strahlenberg, som t. ex. vid Mordwinska räkneordet 8, skrifver han 
orätt kaskmn, i stället för kau/esim; och likaså vid räkneordet 5, wiels, i stället för wytss. Men ej nog dermed! Hr 
E. har dessutom det lilla felet att ljuga (förlåt att vi nyttja ett så fult ord!), så t, ex. påstår ban att (enligt v. 
Strahlenberg) heter 9 på Syrjänska akmum, ehuru Str—g icke ens nämner ett ord om hela Syrjänska språket. Och 
man behöfver endast jemföra dessa hans uppgifter med våra, för att finna—hvil ken himmelsvid skilnad! Vi hafva 
alltid med yttersta noggrannhet ej blott efter bokstafven troget upptecknat flere tusende så-boskaflado 
främmande ord, från flere hundra obekanta språk, utan äfven vid hvarje af dessa ord noga, och fullständigt, 
antecknat både auktovns namn, hans srift, och sidan der or A et förekommer; så att vi, om så fordras, när som helst 
kunna angifva det, med åberopande af autenticitet; och vi önskade att Herrar Europseus och Schleicher gjort 
sammaledes, såframt de önska blifva trodda. Egentligen skulle det väl höra till saken, att vid hvarje sådan uppgift 
angående okända språk, alltid tillika citera författaren; men som detta skulle blifva alltför odiöst och voluminöst, 
kan man icke fordra det annars än då man betviflar uppgiftens sannfärdighet. 

Yi skulle visserligen, i detta fall, ännu kunna hafva flere goda råd att gifva llr E., men på detta vis komma vi ju 
aldrig till sjelfva hufvudsaken, eller till att granska hvad som redan iir utkommet. Yi vända oss derföre nu direkte 
till profbladet. 

Det första som här möter vårt öga, är ön s. k. Tabula nigret, hvaruti — under bilden af ett högväxt träd, med flere 
åt olika håll utskjutande qvistar och sidogrenar — föreställes de skilda språken, utväxta från den gemensamma 
moder-stammen; mon hvilken denna urstam egentligen skulle Yara — dorom upplyses allsicke; och detta 
troligen på giltiga 

798 

skäl. Hela denna bild, och detta framställningssätt, är i flere afseenden förfelad, och här åtminstone helt och 
hållet misslyckad. Ty redan i och med bilden, eller vid sjelfva tanken på ett sådant stamträd, ingår tillika äfven 
begreppet om en tid, hvarunder det uppvuxit och utbildat sig; till följd hvaraf de nedersta, eller närmast jorden, 
och vid roten varande grenarne nödvändigt måste anses utmärka de äldsta, d. v. s. (le allra första af oss kända utaf 
forntidens språk, och deremot de öfversta, och närmast toppen belägna qvistarne, måste likaså åsyfta de yngsta, 
och i sednare tider formerade språkbildningar. Nu finna vi likväl att förhållandet här är alldeles tvärtom, ty högst 
upp i öfversta toppen utmärker qvisten n:o 7 det forntida och längesedan utgångna Sanskritspråket, och n:o 6 
likaså det gamla och fordna Zend-språket, hvilka sålunda här blifvit af alla gjorda till do allra yngsta, — många 
andra såbeskaffade orimligheter, ocli felaktigheter, härvid att förtiga. Eller tycker Hr E. verkligen att detta 
åskådningssätt är det rätta, eller ens förtjent af att framhållas? Då nu, enligt hvad vi förut nämnt, alla nulefvande 
språk kunna (med afseende å sina ursprungliga grundelementer) anses vara något så när lika gamla (på samma 
sätt som alla menniskor kunna anses vara lika berättigade att anse Adam för sin stamfader) så hade deras bas eller 
urstam — i stället för en vertikal, eller perpendikulär, ställning — rätteligen bort hafva haft ett horisontelt läge, 
så mycket mer som man då — genom dermed uppdragna, och till afståndet graduerade paralleler — ej blott 
kunde något så när bestämma tiden för de redan döda och utgångna språken, utan äfven utmärka perioden för de 
nya från dem härstammande. Något sådant tyckes Hr E. äfven hafva tänkt sig, då ban dragit ett horisontelt streck 
med afseende å de Japanska, Malabariska och Amerikanska språken; som, utan att derföre härvidlag stå i något 



förhållande till hvarandra, en hvar (under n:o 33, 34, 35) här har fått sig anvist sin lilla skilda qvist, eller stängel 
(till höger om det stora stamträdet) att frodas på; ehuru de, så till sågandes, härvid stannat i växten. Men då i 
Amerika, såväl som i Afrika, finnas99 

åtminstone omkring 700—800 skilda språk, torde den qvist icke böra vara så särdeles klen, som skall uppbära 
dem alla. Man finner emellertid häraf, att förf. icke tänker inskränka sig här endast inom den af honom s. k. 
"Indo-Europeiska språkstammen", mycket mindre inom den finsk-ungerska; utan att meningen äfven tyckes vara 
att litet befatta sig med språk i allmänhet; i hvilket afseende vi vilja räcka hoffom handen. 10) Men dessutom 
förekommer här ännu till venster (eller på andra sidan) om den stora stammen, och på samma bas, 3:ne stycken 
andra små stjelkar, hvilka ännu icke ens erhållit någon nummer, och hvilka således tyckas utmärka språken i 3 
andra hittills ännu icke upptäckta verldsdelar. Nå, jag måste säga — det var då att vara på en gång både 
förtänksam och omtänksam! Häraf vill det nu synas som Hr E., i fråga om de finsk-ungerska räkne-orden, ämnar 
kasta sina blickar kring hela jordens ring. Deremot hafva vi naturligtvis ingenting att anmärka, såmycket mor 
som det ingår i vårt kram. Ty vi anse jordklotet i det hela vara en alltför liten och högst obetydlig fläck i 
universum — så stor den än, för mången, kanske visar sig — belyst af samma sol, och omsväfvad af samma 
intellektuela och spirituela fläkt, som uppenbarar sig i språken. Men min kära E., då man nu vet, att i Amerika 
och Afrika, liksom i Asien och Europa, finnes en sådan massa af olika språk — är det då skäligt och skickligt att 
utmärka dem alla gemensamt med en liten stjelk eller spragga? I detta fall vore det kanske bäst att endast statuera 
4 språk i verlden — de Europeiska, do Asiatiska, do Afrikanska och do Ameiikanska — hvilka, i sig, skulle 
innehålla dem alla; ty de i Polynesien eller LAu-stralien befintliga tungomålen torde ännu i det hela vara alltför 
litot kända. 

Mycket voro i sanning ännu att anmärka emot donna alla språks stamtafla, mon vi lemna den i sitt värde, och gå 

"') Förf. uppräknar också verkligen ett par Afrikanska språk-stammar; men i allmänhet gör han processen ganska 
kort. Så t. ex. hänför han under N:o 35 alla Amerikanska och Nordost-Asiatiska tungomål. Nå så godt kan det 
vara! — sä slipper man hela slurfven. 100 

vidare. Redan då man läser första raden af E:i härvid bifogade ord-tabell eller språk-karta, föranledes man dervid, 
ofrivilligt, till Here vigtiga och ganska grundliga anmärkningar; ty E. är ingalunda den man som flyr sanningen, 
och skyr kritiken. 

Man finner nemligen först, att (oberäknadt Finskan) det är endaste språk (neml. Mordwinskan, Lappskan, 
Tschere-missukan, Syrjånskan, Ostiakiskan, \rogi iliskan, Ungciskan och Samojediskanl7), som förf. hänför till 
den Finska eller Finsk-Ungerska språkstammen. Hvad kan väl vara orsaken till detta fel? Ar det verklig 
okunnighet, eller är det ett — oförlåtligt slarf? Så t. ex. har förf. från antalet af de finska språken helt och hållet 
bortglömt Estniskan; öller månne icke äfven den hör till den finska språkstammen? (Ty 0111 Tsvliudiskan, eller 
1 ailundskan, Tsclioriskan, Liviskan och Kreuinskan, m. fl. a. mindre artförändringar, vilja vi icke ens här tala — 
så mycket mer som de här blifvit uteslutna). Likaså har han bland andra, oeli på längre håll med finskan 
beslägtade tungomål — förbisett, och utelemnat l:o l'enu-skan, som förr troligen taltes i det fordna Biarmaland, 
och som ännu talas af d. s. k. Permiackerna i Kasanska och Arkangelska guvernementerna; ett språk som, 
närmast befryndadt med Syrjänskan (eller Sirjänskan) dock kommer finskan närmast. — 2:o Votjalåskan (eller 
Yotjäkiskau) som talas i guvernementet Wiatka, och förekommer söder om Perm i Kasanska och en del af 
Oldenburgska guverne-menterne, särdeles kring strömmarne Oka och Mosqua; och hvilket språk äfven af v. 
Strahlenberg, Schönström, Porthan, Gyarmathi, Adelung, Yater, m. fi. blifvit, och det som oss 

synes på goda skäl, räknadt såsom hörande till den Finska-v 

") Samojediskan — som talas 'ganska olika i 9 skilda kretsar, och som man dessutom indelat i 3 olika 
hufvudstammar — hör väl egentligen ej till den finska språkstammen; och förtjenar det troligen icke heller; men 
med samma skäl som en viss mundart af Ostiakiskan (hvilket språk, Jiksom Voguliskan, talas i många sig 
emellan ganska olika dialekter) raknäs tillhöra den finska språkstammen, borde åtminstone den idiom af 
Samojediskan, som talas emellan Arkangel och Pustoserk, och hvilken stått i en-närmare kontakt både med 
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språkstammen; men h vil ket språk E. tyckes vilja subsumera under Byrjänskan. — 3:o Tachuvascliiskan, som 
talas på hvardera sidan om Wolga, i Kasanska, Nischnejgorodska och Oreuhurgska guvernenienterna, liar 
likaledes af ofvannämnde författare blifvit hänförd till den Finska språkstammen. — 4:o Teptemkan, som talas i 
Oldenburgska guvernementet, och består af en blandning af Yotjakiska, Tschuvaschiska, Tsche. remissiska och 
andra nästgränsande språk. — 5:o Alo/csclian-skun, som talas emellan uoderna Oka och Wolga, i Oren-burgska 
guvernementet; och hvilket språk man visserligen vanligen (och särdeles mod afseende å räkneorden) ansett och 
betraktat såsom en skild stam, eller dialekt, af Mord-winskan (Ersad), ehuru det, att döma efter meddelta språk- 
prof, tyckes minst sagdt (enligt Yaters påstående) ursprungligen bestå af ett helt oeli hållet eget språk. — Vi äro 
dock af don öfvertygelse att, vid en djupare språkforskning, anträffas den slägtskap — som förefinnes de s ki lda 
orden emellan, i olika språk — sträcka sig vida längre, än livad man hittills antagit. Och blir denna sanning 
beståndande, — ramlar ej blott all Schleichers och Euro pre i lärdom, utan äfven mycket hvarmed herrar filologer 
hittills bråkat sin hjerna, och fyllt sina skrifter. Men då nu E. redan i den första, och vigtiga, liufvudfrågan: 
„hvilka språk böra räknas höra till den Finska språkstammen"? visar en så stor — vi vilja oj kalla det fåkunnighet 
(ty vi hafva svårt att tro det hans okunnighet gått ända derhän) utan en så stor liknöjdhet, ef-terlåtenliet, och 
slarfaktighctl 8) så frågas billigt — hvad har man väl då att vänta sig, eller att hoppas af honom i de 

") Så t. ex. liar författaren efteråt i de tryckta exemplaren, mod blyertspenna på sju skilda ställen, medelst cu liop 
tillägg och rättelser, sökt retuschera, korrigera, och reparera en hop fel — utan att här tala om alla dem, som 
härvid icke blifvit rättade. Hvarje författare, som utsänder ett /'i-uBlail, eller en anmälan till allmänheten, söker 
naturligtvis att deri nedlägga sitt bästa, oeli göra det så dugligt som möjligt, hvarföre det förundrar oss att. Hr E 
hafsat, och fuskat, till den grad som här synes vara fallet, då t. ex. bela noter saknas oeli blifvit bortglömda, der 
de enligt i texten citerade nottecken dock borde stå at| Unnas; hvilket t. ex. (ir fallet med det 8:de räkneordet i 
Ostiakiska språket. 102 

små, och ytterst nogräknade, detaljfrågorne angående de olika orden i skilda språk? Yi tillstå uppriktigt att Hr E. 
låtit vårt hopp härvid — komina på skam. 

Yidare kunde man fråga: hvad har föranledt uppställningen af de utaf förf. uppräknade 9 språken — i den följd, 
eller ordning, hvaruti de finnas här framställde och rangerade? Eller finnes det väl något skäl, eller ens någon 
rimlig orsak härtill? — ehuru det icke finnes af förf. angifvet. Eller är det kanske endast tillfälligtvis, som man 
liär låtit slumpen fä styra och råda? Yiil ser man att icke är det språkens inbördes frändskap man härvid laggt till 
grund; ty Syrjänskan (och Permskan) ligger, näst Estniskan, Finskan mycket närmare än Mordwinskan, liksom 
Lappskan, näst Yoguliskan, ligger närmast Ungerskan (enligt Regulys och Gyarmathis intygande). Icke heller är 
det med hänsigt till språkens geografiska läge, öller utsträckning, man härvid haft afseende; ty då skulle 
Lappskan, eller Samojediskan, (såsom det nordligaste) och Ungerskan (såsom det sydligase) bort utgöra 
språkgränsorna, eller slutpunkterna af den antagna serien. Den af E. uppställda ordningen tyckes således icke 
hafva någon vetenskaplig grund — hvilket är föga rekommenderande för en vetenskapsman; ty räkneorden (i och 
för sig tagna) bestämma icke ensamt språkens affinitet — utan synes anordningen här vara belt och hållet 
tillfällig. Och som Finskan härvid fått första rummet, oeli Ungerskan det sista, så skönjer man lätt att donna 
tillfälliga omständighet gifvit anledning till det af förf. nybakade — och af honom troligen såsom scientifikt och 
rent vetenskapligt ansedda — namnet »Finsk-Ungerska språk", som således i det hela säger, och upplyser, 
ingenting; lika så litet som det af andra antagna och tiIIkrystade namnet „F i ns k- T ar t a ris ka språk"; hvarmed 
de likaså, å sin sida, sökt rikta vetenskapen. 

Men vi hafva redan kanske tröttat läsarens tålamod med dessa våra anmärkningar, gjorda blott vid den första 
raden af den utsända anmälan, eller prospekten; ock nu skulle likväl dessa egentligen först börda taga sin början, 
med afseende å de i många hänseenden vidunderliga detalj-103 

uppgifterna. Af det anförda torde redan den fråga sjelfmant uppstå: huruvida Ilr Europreus är den rätta mannen 
att, i filologiskt afseende, bringa oss mera ljus i språkforsknings-väg? Vi tvifla, uppriktigt sagdt, högeligen 



bäipå. Dock „ändan kröner verket", och vi vilja derföre spara våra omdömen, tills vi få se hvad han vidare har att 
bjuda oss på. Ty det fordras ej blott god vilja, ihärdigt sinne, flit ocli arbete, utan äfven litet af hvad man kallar 
„snillett, för att, i detta liksom i andra afseenden, göra vetenskapliga framsteg.Angående Finnarne i Sverige och 
Norrige. 

Det Stockholmska „Aftonbladet" kar i N:o 134, för den 13 sistlidne Juni, under rubrik: vEtt Svenskt-Norrski 
Schleswiginfört en i vårt tycke mycket tanklös ocli svassande ar t ikel angående Finnarne i norra delen af Sverige 
ocb Norrige, hvaraf ett kort referat sednast blifvit meddeladt i Helsingfors Tidningar 18G4 N:o 138. Författaren 
tager sig härvid en mycket vigtig min, och resonnerar som en gammal statsman, och en klok politikus (eller hvad 
man kallar „kannstöparctt) vid det ban upplyser ej mindre det svenska ock det norrska folket än den Svensk- 
Norrska regeringen, att om man icke hafver ögonen nog öppna, och i tid vidtager ett klokt och kraftigt steg, skall 
man af de i norra delen af dessa båda riken talrikt bosatta Finnar, ganska lätt, med tiden, kunna bilda en stat i 
staten, och dervid få ett Svenskt-Norrslct Schleswig, d. v. s. ett obstinat, upproriskt, och emot svenskarne i 
allmänhet fiendtligt sin- 

>) Då ingen annan synes vilja taga dessa arma Finnars riitt i försvar, vill undertecknad än en gång — ocli äfven 
från denna sidan om hafvet —uppträda, såsom sanningens tolk, till de svagas skydd och de omyndiges värn. 
Anmärkningsvärdt nog, att äfven denna uppsats, som sistlidne Juni månad erbjöds Helsingfors Tidningar, icke 
emottogs, af skäl som den då t. f. redaktören förklarade, "att mina åsigter om nationalitetsbegreppet icke 
öfverensstämde med dem Tidningen förfäktat för några ar sedan (??) 8edermera erbjuden Finlands Allmänna 
Tidning, kunde den icke heller der emottagas, af orsak som det bette, att "då Red. vägrat att i sitt blad införa den 
förra artikeln i ett bit-hörande ämne (numera tryckt sid. 1—14) hade det varit inkonseqvent handladt att intaga 
denna." (Hvilken konseqvens!)105 

nadt folk, hvilket i Finland ej blott skulle komma att vinna sympatier, utan till hvars skyddande Ryssland 
slutligen kanske en vacker dag skulle utsträcka sin mäktiga hand, för att taga det under sina vingars skygd; för att 
sålunda, och under donna förevändning, få en fast punkt vid kusterna af Atlantiska hafvet. Och för att förekomma 
denna olycka, och undvika en ca.tus belli, genom bildandet af ett Svenkt-Norrskt Schleswig högst upp i norden, 
föreslår förf., i sin vishet, att man borde denationalisera dessa i Sverige och Norrige bosatta Fin nar, d. v. s. att 
man borde hos dem söka utrota deras finska nationalitet, h varmed han förstår det finska språket; och att man med 
ett ord borde ej blott lära, utan äfven, om så fordras, per fas cjj- ne fas tvinga dem att tala svenska2). Detta 
projekt är till sin karakter så äkta svenskt,3) så oklokt och korttänkt, som det någonsin kann vara; och röjer 
dessutom en likastor okunnighet i sak, som oförstånd i tanka och omdömesförmåga. Ty skulle en sådan åtgärd 
verkligen vidtagas, och efterföljas, skulle den till sina följder blifva menlig, och förnärmande, ej blott för dessa 

5) Stilen i "Aftonbladet" är ingalunda hällen i denna positiva ton; tvärtom, den är ganska human. Men detta 
hindrar oss icke att läsa mellan raderna, ocli genomskåda sjelfva andemeningen. Yi deremot anse det ridderligare 
att föra ett rent språk, än att maskera sig hak granna ord och tvetydiga fraser. 

3) Beviset för detta vårt påstående står med blodiga bokstäfver att läsas i en föregående ar t ikel (sid. 6—8). Det 
har dessutom förut af flere blifvit an märkt (ehuru visserligen, å andra sidan, af andra åter förnekadt) att man 
redan under den svenska tiden umgåtts med den tanken, och gjort den Kongl. Regeringen det vanvettiga 
förslaget, att man äfven i Finland, liksom i Sverige, borde söka utrota finskan, ocli i dess ställe införa det svonska 
språket; ändock regeringen varit nog upplyst, att aldrig ens vilja lyssna på det örat. Men icke nog härmed! Det 
saknas icke dem äfven här i Finland, hvilka varit ungefär af samma tänkesätt, och som räknat sig det till en 
vanära att känna och kunna tala Finska. Så t. ex. skrifver målarmästaren Erik Lindström i ott bref,dateradt Abo d. 
I Juni 1836, deri det bland annat säges: "Turkulainenpe/kää koko suoma-lainio kirjoja, sen Milen ellii sc ön häpiä 
liänen miclcs/äns c/lä luklcee suo-me, ja sr. ön tosi. Ja kun lie vähän lukevat, niin hee naureskelevat ja 
väärisleleeöt suutans; ja ios minä heillen selitiin /aas näidein Otavain pe-räntarko/us/a, eli ininkä huciluksen 
laikku valaslukseii ne anda, niin lie vaslavat: "hi/h! ei suomcnkieiesä ole mittiiän valas/usla, se ön paljasta pallin; 
koko suomenkieli jtiiläs poijes hävitet/umän. Niin se nihjttää mimin mie/esläni kun hee saisicat usla valastusta 



saksiista eli piwdisla tui kk a up-lekislä, Uman el/ei kirjoja lar vilse osta." 
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Finnar, utan kanske äfven visa sig skadlig och olycksdiger för Svenskarne sjelfva; om do nemligen härigenom, 
emot sin vilja, skulle bearbeta och uppägga dessa sina egna modborgare till afvogtsinnade och flendfcligt 
stämda undersåter. Historien sjelf visar - oss i dag ej blott ett, utan Here, ganska talande exempel härpå. Men det 
förhåller sig såsom Förf. ganska riktigt anmärker: att folken, såväl som den enskilda menniskan, sällan blir klok 
af andras skada, eller förstår att hemta visdom af historiens lärdomar. 

Författaren utgår från den synpunkten att, med afseende å dessa Finnar, man bör hos dem söka inpregla och 
inplanta, samt sedermera städse vidmakthålla, en lefvande känsla för Skandinavien såsom deras rätta fosterland, 
på det de med värma måtte omfatta Sveriges och Norriges gemensamma intressen, m. m. Häruti har - han 
visserligen ganska rätt, och deruti gilla vi fullkomligt hans åsigter. Men då han sedermera antyder sjelfva, sättet 
huru detta bör ske, se — deruti tager han ej blott alldeles felt, och talar - som den blinda om färgen, utan han 
undergräfver derigenom helt och hållet, och till sjelfva sin grundprincip upplöser den fosterlandskärlek han hos 
dem säger sig vilja trygga och befästa. Ty utom det att han knappt tyckes förstå hvad nationalitet vill säga, 4) 
synes hans mening vara att man leann af- 

4) Ordet nationalitet är - en af den sednaste tidens mest omtyckta oeli -mest gnterade ordbildningar - , oeli hvilket 
derföre äfven numera blifvit mycket begagnadt; men livars konkreta begrepp, eller bemärkelse, såsom till stor del 
ännu beroende af olika individers föreställningssätt och uppfattni ngs förrn å ga (och det såväl i ideelt som i 
mate-rielt afseende) icke torde vara, oeli — i likhet med många andra sfl-beskafiade disjunktiva omdömen — 
icke heller någonsin torde blifva så fullständigt och till alla delar så fullkomligen bestämdt, att icke dervid 
stundom äfven olika åsigter kunna göra sig .gällande, holst ordet (eller begreppet) här - , känn — liksom fallet är 
med månget annat, — tagas ienviss allmännare, ochienviss inskränktare, bemärkelse. Hvem minnes icke den 
skarpa polemik, som — utan vunnet resultat — länge, för någon tid sedan, fördes angående denna sak, emellan 
redaktionerna af Helsingfors Tidningar, Papperslyktan, och den tidens Litteraturblad. Oeli nu sednast har 
Fransmannen E. Bpauvois — som nyligen, uti en i Paris utgifven skrift kallad Le priiiiipe des na-tionalitcs, etc. 
sökt utreda delta ämne (d. v. s. nationalitetsbegreppet) dervid tagit sig vatten öfver hufvudet, som man säger, och 
(enligt Helsingf. Tidn. 1864, n:o 141) — i sin argumentation ej blott l.iiss-107 

säga sig sitt språk oeli siu nationalitet, ock antaga en annan, ungefär på samma sätt som man afkläder sig den ena 
rocken för att påtaga sig den andra. Ja han tror nemligen 

lyckats, utan helt. och hållet dabbat sig. Nämnde Tidningsredaktion har - sjelf sedermera i N:o 221, 234 och 23(5 
af sitt blad (under rubrik: "Rändchrcf till Ur A. lf. C") sökt närmare konstruera begreppet; men har dervid (såvidt 
vi kunna finna det) endast i utsväfvande fraser berört detsamma. 

Enligt vårt begrepp, skulle med Rationalitet" böra förstås en trogen pregel, eller ett ständigt lefvande uttryck, af 
allt det egendomliga som gemensamt, oeli i allmänhet, karakteriserar ett folk, eller en nation, d. v. s. som utgör 
dess såkallade „lifs-elcment"; och det såväl i andligt som i timligt afseende. Men såvida nil sjelfva stamordet, 
(nation) redan i sig sjelft är tvetydigt — såvida det härleder sig af det latinska ordet naltis, ufödd, födelse"; oeli 
hvarvid den ena således kann hafva afseende på stället (eller landet) der man blifvit född; den andra deremot 
kann fästa sig vid härkomsten,eller vid folket af hvilket man blifvit, född — så måste, Ijll följd deraf, äfven 
sjelfva ordet nation hafva en tvåfaldig betydelse, emedan dermed kan förstås antingen alla dem som, till följd af 
sin födelse, tala samma språk, eller ock (utan afseende å språket) (1cm som till börden äro födde i samma land, 
och sortera under samma regering, eller ock slutligen, i vidsträcktare mening, äfven dem som ehuru skilda 
landsmän, och af olika extraktion, likväl genom adoption, eller till ioljd af ingångna ömsesidiga rättigheter och 
förpligtelser, m. m., tillsammans med hvarandra konstituera ott eget samhälle, en stat, eller ett rike; — hvaraf 
följer att det häraf bildade eller deri verade ordet (och begreppet) nationalitet, redan lill sitt ursprung, måste vara 
tvetydigt. För vår - del skulle vi likväl tro att det innefattar ett kombineradt begrepp af flere skilda och med 
hvarandra i det bela olika föreställningar, så att det utmärker ej blott dem som gemensamt tala samma språk, och 




äro födda i samma land, utan äfven dem, hvilka hafva samma historiska fornminnen, delat samma och 
gemensamma öden, begagna samma lagar, religion, seder ocli bruk, lifvas af samma såväl litterära som politiska 
sträfvanden,och verksamhet, och med ett ord — som iiga samnia allmänna ocli gemensamma väl till sitt 
hufvudändamål, m. m„ ja som stundom utmärka sig äfven genom samma slags naturfel, lefnadsvanor och 
egenheter; ocli hvarvid någongång till och med klädedrägten!!' kunna komina i fråga, o. s. v. Dock icke så till 
förståendes att ju icke en eller annan al dessa egenskaper stundom kunna fela, eller saknas, ja att förhållandet 
iiågongång kann vara motsatt, eller omvändt, dii de öfriga requisita, eller nota characteristica, likväl kunna 
konstruera och komplettera begreppet. Sivkcrl är emellertid alt nationalitets principen — eller som det fordom, 
kanske mindre exakt, uttrycktes: ros /lo/iii/i, vos Dei, — framdeles torde ko mm a att i historien spola ön icke 
underordnad, utan t.roligeu en mera betydande roll; och att i samma mån som verklig upplysning och sann 
bildning, d. v. s. förståndsodling och själsförädling komma att inom samhällslifvet göra sig mera allmänt 
gällande, i samma mån skall säkert äfven ej blott personalilets- och inäividualitctsbeqreppet — utan än mera 
nationalitetsprincipen—såsom tillika innefattande en totalitet af de förra — vinna en större helgd ibland Europas 
civiliserade nationer. 108 

— bara dessa finnar lara sig att tala svenska, så behöfves det ej mera; de äro då ej blott (såsom nu) svenska 
undersåter, utan de hafva derigenom äfven fått sig ett rent svenskt hjerta. Det vore ungefär detsamma som att 
påstå, eller att tro: — bara man pådrager munsjör Hans en svart röck, så blir han genast en qualificerad prest. Nå 
hafva då icke finnarne alltid varit trogne och lydige undersåter, den tid do lydde under den svenska kronan? Och 
detta äfven — utan att kunna tala svenska? Icke är det ju språket, ensamt, som bildar och utgör nationaliteten; 
äfven om det i någon mån, såsom en faktor, deri ingår, eller till en dol bidrager att karakterisera den; och 
hvarigenom vi igenkänna våra stamförvandter. Och icke är det ju nationaliteten (vare den, föröfrigt, hvilken som 
helst) som vi böra söka hata och utrota, mera än individualiteten. Tvärtom, vi böra uppskatta och respektera den; 
ja vi borde, hvad mera är, älska och högakta den; ty den har alltid sitt gifna värde, då saknaden deraf har så godt 
som intet värde — åtminstone i denna mening taget. 

Derföre då Förf. varnar för en „absurd tillämpning" af nationalitetsprincipen, såsom ett A politiskt prejudikat", så 
bevisar detta huru litet ban är kapabel att bedöma frågan. Är - nu nationalitetsprincipen, i sig sjelft, icke absurd, så 
kan tillämpningen af denna princip så mycket mindre vara det, så framt man icke (såsom Förf.) på ett absurdt sätt 
behandlar den, d. v. s. våldför, missbrukar, och förtrampar den. Han säger sig väl hos de Skandinaviska Finnarne 
vilja förekomma längtan efter en förening med stamförvand-terna „öster om Bottnen"; men det är just en sådan 
längtan han, genom sitt förordade och sitt tillämnade förslag, skall — om någonsin — hos dem både väcka och 
lifva. Ty i samma mån som finnarne i Finland behandlas väl, men finnarne i Skandinavien deremot — 
åtminstone i detta afseende — mera illa, och styfmoderligt, blir det i sanning svårt att förekomma en sådan 
längtan. Förf. tyckes här hafva samma idé, som Svcnskarnc alltid haft, nemligen att vilja utmåla Ryssarne 
„såsom f—n på på väggen,, (som detl27 

heter). I Ivern minnes icke "innu huru man under den gamla (goda?) s. k. „Svenska tiden" inpluggade hos oss.att 
Ryssarne, såsom bestående af idel Baschkirer och Kalmucker, voro de grymmaste och blodtörstigaste menniskor 
på jorden; hvaipå man, såsom bevis, anförde tusentals historier och anekdoter. Och vi voro en tid enfaldiga nog 
att lägga tro härtill, tills kriget 1808 lärde oss att bättre lära känna dem'"). Men det hörde till gamla tidens 
diplomati, eller politiska takt, att man talto illa om andra, när man icke hade skäl att tala väl om sig sjelf, och att 
man skrämde sina undersåter för sina grannars mord- och roflystnad (liksom man skrämmer barn för gastar och 
spöken) för att sålunda tillförsäkra sig om deras blinda tro och obrotsliga kärlek; eller åtminstone — om så 
höfdes — för att mot såbeskaffade grannar tända deras hat, och väcka deras känullystnad. Också brukas detta 
medel kanske någongång ännu. På samma sätt påstod man ofta, och föregaf, att krigen fördes för religionens 
skull; och att det var en helig pligt att härja, plundra, och sköfla. Folket måste hafva varit bra enfaldigt, då 
såbeskaffade medel ined fördel kunde nyttjas och begagnas. Alla folkslag, sig sjelfve lemnade, hafva ingenting 
otalt med h varandra; do äro temligen fördragsamma och fredligt sinnade, och i det hela något så när hvarandra, i 
detta fall, lika; hvaremot kriget förvildar äfven de fredligaste nationer; och Svcnskarnc göra i detta fall ingalunda 



något undantag. Derom vittna nog deras härjningar i Ryssland, t. ex. under Carl XH:s tid, ehuru svenska historien 
till stor del förtiger det. Det är fast mera do skilda llegcringarne, som — ledde af enskildt intresse, och 
någongång kanske för att tillfredsställa en passionorad fåfänga — stundom förstått att bringa folken i harnesk 
emot hvarandra, och hvarvid folket sjelf, ofta oskyldigt, får lida och blöda. 

") Historiens vittnesbörd kan i detta fall icke jäfvas. Huru exemplariskt, ja huru vackert och humant uppförde 
icke (de "råa"?) Hyssarne sig, under bela kriget i Finland 1808 och 1800? (med undantag af plundringen i Wasa; 
hvartill YVasaboarne dessutom, sjelve, gåfvo skälig anledning); och huru skändligt, och nesligt, deremot bete sig 
icke (de , civiliserade"?) Prcussarne, inom de Danska provinserna, ännu är 1864? 110 

Yi tro (look pä, grund af ön allt mer och mer stignnde kultur, och till följd af den lifligare kommunikation, såväl i 
litterärt som i kommersielt afseende, hvilken numera äger rum olika stater emellan, att man skall finna större 
uträkning vid, att till sina grannar — hellre hafva vänner än fiender, och till undersåter — hellre nöjde iin 
missbelåtne; h vil ket till stor del beror på sättet huru man sjelf uppför sig emot dem. Derföre då förf. påstår att det 
nationela lif,u) som i sednare tider vaknat i Finland, allt mer och mer skall vidga svalget emellan vårt land och 
Sverige, så beror detta till stor del på Svcnskarncs eget uppförande. I den mån de förtrycka och misshandla 
Finnarne i sitt eget land, isynnerhet om det sker för språkets skull, i samma mån skola do naturligtvis emot sig 
förbittra våra sinnen, och väcka våra antipatier; och — icke endast våra, utan äfven alla andras. Ty der 
mensklighetens rätt kränkes, der står menskligheten äfven sjelf ofta nog färdig att hämnas. Och likaså — i 
samma mån Svcnskarne hylla dem, skola de deremot vinna vår vänskap och våra sympatier, utan att do derföre 
behöfva tala hvarken om ett Danskt Schleswig eller om ott Ryskt Polen; ty sjelfva Stockholms stad skulle, genom 
en oklok och orättvis behandling, lätt kunna bildas till ett svenskt Schleswig. Ja hvem är det icke som har 
medömkan öfver Polens olycka? och hvem är det icke som af hjertat beklagar Dan marks närvarande politiska 
ställning? .Men hvem har närmast varit orsaken dertill, om icke Polackarne och Danskarnc sjelfva?7) Visserligen 
hafva de hvardera hiirvicl bc- 

Med detta hos oss. i sednare tider vaknade, s.k. "nationela lif — får man ingalunda förstå, eller förena, det 
storordiga och oförståndiga prat, eller skrvt, i hithörande frågor, som stundom hornera öfver i några af våra 
tidningsblad, icke heller det lika oförståndiga som orättvisa bedömande, oeli nedsättande, af andra nationers 
nationalitet och nationalitetsprinciper; hvilket man likaså någongång fått läsa i våra tidningar; oeli hvilket belt 
och hållet strider emot det finska folkets allmänna tänkesätt och naturlynne. Ja man får icke ens hit-räkua det af 
ungdomen, oeli vissa fennomancr, stundom uttalade och påyrkade bråda, och omogna, införandet af finska 
språket vid alla landets embetsverk — såvida det; icke äfven gillas, och godkännes, af bela nationen. 

7) Att i en sak, der man har moraliskt rätt, vädja till den råa styrkans makt, är ofta lika oklokt och dåraktigt som 
om en menniskal 11 

tett sig på olika sätt, och derföre äfven kommit till olika resultater. De förra hafva misslyckats, till följd af att de 
uppsatte sig emot makten; de sednare skola troligen icke vinna deipå att de uppsatte sig emot nationaliteten. 

Hade Danskarnc tillåtit den i Schleswig numera hemmastadda tyska nationaliteten att i lugn och fred, o förkränkt 
och oantastad, få utveckla sig sjelf — i jemnbredd, och invid sidan af den Danska, så hade de derigenom livarken 
väckt Tyskarncs sympatier, eller Schleswigarnes antipatier8). Men tliy-värr är det just de småsinnado 
regeringarne, liksom de inbilska och storordiga tidningsredaktionerna, hvilka, i detta fall, oftast äro do största 
kaxar, och de vigtigaste despoter. Också har en inskränkt rådgifvare, öller en fåkunnig och småaktig minister, 
ofta i så måtto varit sitt rikes olycka och förderf. Måtte Svcnskarne besinna detta! och må detta lända dem till 
varnagel — sat sapienti! 

Författaren i Aftonbladet tyckes ej blott hafva bortglömt att Skandinavien allt ifrån Odens tid (d. v. s. så långt 
Historien känner) intill den närvarande varit, och än i dag är, till större eller mindre del befolkad af Finnar, såsom 
en qvarlefva af landets fordna urinvånare. Och då hart endast talar om Finnarne i Norrbotten och i den norrska s. 
k. Finnmarken, så bevisar detta, liksom mycket annat, att han är helt och hullet okunnig derom att dessa Finnar, 
och Finnmarker, sträcka sig vida sydligare, och långt ned bland de svenska bygderna; ja att de anträffas ännu i 



denna stund i sjelfva hjertat både af Sverige och Norrige, der man kanske minst skulle förmoda det; och der mera 
än hundra (säger 

ger sig att brottas med en björn; ty en hvar är ju här Herre inom sin sfer. Intelligensen skall dock alltid — förv, 
eller sednare, — till följd af förståndets öfverlägsenhet, ocli sin andliga natur, besegra kroppens krafter, de der 
manifestera sig i den förgängliga materien. 

s) Enär Schleswig af ålder, och ursprungligen, är en Dansk provins, hvaruti inan tillåtit Tyskar att småningom 
nedsätta sig, ocli hvilka slutligen derstädes blifvit de predominerande, så — enär dessa visade sig missnöjde 
under den Danska spiran hade Danskarnc troligen haft större skäl att. åter drifva ut dem igen (till udas grosse Ya- 
terland") iin att. här söka hindra, och hemma, det tyska språkelementet, i sin fria och sjelfständiga utveckling. 
Bättre är att, i detta fall, späka kroppen, iin att döda själenl 12 

lOOrde") socknar, iin i dag, till större delen bestå af såkal-lade Finnskogar eller Finnmarker. Och då han 
uppgifver antalet af dessa Fin nar till 13,000 personer, så kunna vi upplysa honom (måtte lian blott icke — blifva 
förskräckt!) att de uppgå till vida öfver 40,000 själar. 

Det är icke författaren ensamt, det är hela den Svenska nationen man måste lägga till last denna grofva 
okunnighet om ett historiskt faktum, som likväl närmast rör dem sjelfve, ocli som visat denna slöhet och 
liknöjdhet för ett folk, hvil ket do i många afseenden hafva mycket att tacka. Dock böra vi härvid tillägga att 
äfven i Sverige, enskildt, mången ädel röst höjt sig till förmån, och fromma, för dessa våra bröder och 
stamförvandter; mon der (liksom, ofta, här) har intrigen alltid förstått att drifva sitt spel, och att — på sanningens 
bekostnad — göra sin röst gällande; helst Finnarne haft ingen att hylla sig till, icke heller någon härvid varkunnat 
sig öfver dem. Så t. ex. hade Bergslagen vid alla riksdagar dem som bevakade dess intressen; Finnarne deremot 
hade ingen. Tvärtom förtalade man dem, och vanställde förhållandet till deras nackdel. Ocli för att till någon del 
härom upplysa vederbörande, äfvensom om sättet huru dessa finnar blifvit behandlade, och för att t ill ik a 
derigenom inlägga en skarp protest emot Förf:s projektmakerier, vilja vi ej blott hänvisa honom till hvad vi 
sednast (sidan 6—12) skrifvit i ett härmed nära sammanhängande ämne, der vi (med begagnande af Fernows 
referater) omnämnt några af dessa, enligt riksdagens beslut, utfärdade Kongliga Förordningar, utan kunna vi (om 
så åstundas) åberopa ännu flere sådane, hvilka vi vilja ordagrant citera expressis verhis. 

Under det Finnarne, å ena sidan, medelst flere kongliga förordningar och under hopp och löfte om diverse 

Det iir af historien bekant, att liksom Ryssland iinnu i denna stund till stor del iir befolkad af Finska oeh 
Tschudiska folkstammar, hvilka mer eller mindre blifvit russificerade, sä beboddes äfven Skandinavien fordom 
(d. v. s. före Svearnas och Göternas ankomst) — enligt de nordiska sagornas vitsord, bekräftad t af historiska 
efterrättelser — endast af Fin nar och Lappar, ofta betecknade under de lialfmytitka (och folktron den tiden 
karakteriserande) namnen Jutar, 113 

förmåner, lockades att nedsätta sig i dessa djupa skogar 

(eller Jättar) T hugnar, Troil, m. m., oeli hvilkas fordna tillhåll och boningsplatser småningom intogos af 
främlingame; hvilka vanligtvis nedsatte sig kring de större vattendragen och invid kusterna, trängande 
infödingarne derifrån undan; hvarvid de finnar som ej införlifvade sig med Svcnskarnc, synes ännu länge efteråt, 
och i flere hundra år, hafva bibehållit sin frihet och sjelfständighet, uti de inre, och stora, skogstrakter — som då 
ännu till stor del betäckte snart sagdt alla af rikets provinser; till dess en förfarlig pest 1350 — känd under namn 
af Digerdöden ("Svarta", eller "Storamansdöden") — synes, med få undantag, hafva gjort slut på de flesta af 
dem. Ungefär 100 eller 200 år härefter befolkades åter småningom samma trakter, eller deras ödeblefna hemman, 
och skogbevuxna bygder, af nya inflyttningar, hvilka utgöra de äldsta stamfäderna till den i desso trakter 
nuvarande finska befolkningen, och hvilka i flere skof, och tid efter annan, liit öfverflyttade ifrån Finland; en del 
måhända endast till följd af traditionela minnen. Dock vet man knappast — när? och — på hvad sätt? Väl säger 
Rhyzelius (en på sin tid mycket lärd herre, och hiifdeforskare) i sin Eplicoposcopia, sid. 325 (ehuru mera 
tvetydigt, oeh osäkert — på hvad grund?) och, vid det han der talar om huru konung Erik omvände Finnarne i 



Finland, gör han dervid följande tillägg; „Emedan härmed hafver gått mycket både svårt och långsamt "hafver k. 
Erich, kanske hin Läspe" (detta är således i det bela blott, en gissning, en supposition, som skulle antyda vid pass 
1248) Junnit sig föranlåten att hemta många tusende finnar, med hustrur uoch barn, från Finland; dem ban gifvit 
boningsplatser in på svenska (.skogar i Bergslagen, Dalarnc, oeh åt Vermland, och i deras uställe besatt stora 
trakter i Finland med dit öfverförda svenska fn-umiljer, som än i dag behålla det svenska språket, såsom särdeles 
i (1 Nyland och en del af Österbotten." Men då nu Bhyzelius med ingenting bestyrkt denna sin uppgift, får den 
tillsvidare här stå för lians räkning, utan att vi närmare härvid kunna fäsla oss. (Det är dock möjligt ott härom 
kunde förekomma något nämndt i hans år 1738 efterlemnade Manuskript Vcrmia -Ecclesiast., hvilket vi icke 
varit i tillfälle att få se). Emellertid bar ej blott Ekman (uti uVärmeland, i sitt ämne och sin utveckling" sid 101) 
tagit allt detta för banko, utan synes äfven Silfverstolpe (i sitt uSammandrag af Svenska Historien" sid. 55) t.ill 
en del tryggat sig härvid, då ban om den nyssnämnde konungens svåger, Birger Jarl till Bjäljbo, (hvilken 
betvingade Tavost-ländningarne) säger: vid denna tirien flyttade en myckenhet Svenskar öfver till Österbotten . 
För ott likväl här holla oss till sanningen, så känna vi lika litet när Svenskarne koloniserade Finland, som när 
Finnarne först nedsatte sig på de svenska Finnnskogarne. 

Dock så mycket tyckes vara historiskt utred t, att år 1520 (således under Christiern II Tyranns tid) voro de redon 
så talrika i Vermland, att de på d. s. k. IVermlands berg" (d. v. s. i Bergslagen) sålde råg (från sina sveder?) iör 
12 öre tunnan. Ty konsten att svedja är (enligt hvad ilot allmänt påstås) en egenslogs finsk ogrikultur, som 
Norrmän oeh Svenskar först berättas hafva liirt sig af Finnarne. Också äro Finnarne del lämpligaste folk i 
verlden, ott (utan allmänt understöd) odla, oeli befolka, stora skogar och ödemarker. Jo det påstås till och med ott 
före Finnornes ankomst hade mon endast odlat bjugg (korn) och hafra der i landet: men att höstsädet, eller råg, 
först blifvit infördt af Finnarne; hvilka äfven under Hertig C aids 
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och ödemarker, förföljdes oeli misshandlades de å andra si¬ 
tid införde seden att. bruka näfverskor. En del af de inflyttade.Finnarne omtalas visserligen hafva varit rike och 
förmögne. Äfven äger jag sjelf, i original, fragmenter af ett bouppteckningsinstrument (dateradt d. 29 Mars 1669) 
efter en sädan inflyttad finne, benämnd Henrik lläkkinen. som bodde på Ratsjöbergct i Fryksände socken; och 
som efterlemnade, utom mycket annat, 58 tunnor råg, och en hop silfver- och koppar-käril af diverse sorter 
(deribland en liten bränvinspannan som — eget nog — blott vägde 17, värd 4 Hd). Större delen af de från 
Finland hit inkomne voro deremot u tfnttige, och irrade länge af och an, uti dessa skogar och ödemarker, innan de 
nedslogo sig på något visst ställe, och togo fasta boningsplatser; der de ofta framlefde en lång tid af år, innan det 
för det svenska bygdefolket blef kunnigt, och innan de, till sin säkerhet, under den allmänna förföljelsen, förstodo 
att tillösa sig s. k. "skattebref". En del voro äfvenledes försedde med ordentliga prestbevis; också äger jag sjelf ett 
sådant, utfärdad t för en Hans Henriksson, och dateradt Rautnlambi prostgård d. 10 Febr. 1584, af kyrkoherden 
derstädes och Guds ords tjenare" Laure lins Lamain (Laurentz?) hvaraf skönjes att denne Hans Henriksson redan 
förut vistats någon tid i Värdnäs (TwäredV) socken af Kinds härad (i Vester götland) dit ban nu för andra gången 
åter ville begifva sig, af orsak (som det i betyget heter) jatt de voro 3 broderbarn, och litet till jord, Iherförc måste 
ban söka sig annorstädes." Flertalet af de till Sverige inflyttade Fin nar antages vid d. s. k. Jclubbekriget", under 
Sigismunds tid, hafva — hyllande sig till Hertig Carls parti, hvilken låfte taga dem i sitt skydd och försvar — 
flytt undan för Flemingens förföljelser, och funnit här en fristad (åtminstone en tid bortåt). Men i detta fall hade 
viil — l:o Regeringen väl bort på något sätt sörja för deras bergning. — 2:o Försiggick klubbekriget om 
vintertiden, då de icke med sitt pick och pack kunde passera öfver hafvet. — 3:o Äro alla dessa Finnar, samt och 
synnerligen (med högst få undantag) rena Savolaxarc (eller från d. s. k. Nyalotts län) hvilket skönjes såväl af 
språket, som af deras slägt- eller familje-namn, och af deras gamla tråditionela fornsägner; hvaraf att sluta det 
synes såsom de — på den östra riksgrnnsen ständigi oroade, och hemsökte, af krigets härjningar — derifrån 
begifvit sig till den vestra; der det, vid den Norrskn riks-gränsen. nu förestod dem samma öde. De hafva 
dessutom hitkommit vid skilda tillfällen, oeli ofta i mindre partier, sålunda nemligen att hvarest i Sverige fanns 
någon kringströfvande Finne, så uppsökte hnn till sist Finnskogarnc, och qvarstadnade oftast der. Så t. ex. då 



under Carl XII:s tid större delen af den, under Arm felts befäl, från Norrige 1718 återtagande Finska armén 
förgicks af köld på Dovre-fjtillet, så skall många af det förfrusna manskapet blifvit qvarlemnade, som sedermera 
småningom uppsökte sina när - boende landsmän, och bland dem qvarstadnade. 

Från Regeringens sida synes, märkvärdigt nog, inga åtgärder hafva blifvit vidtagne till förmån för dessa många 
och talrika kolonier. 

Enligt gamla svenska folktraditioner har - ej blott Falun koppar-ocli Sala silvergrnfva först blifvit uppfunna af 
Finnar - , utan påstås det äfven att flere andra af rikets grufvor och jernverk föret blifvit af Finnar - upptäckta och 
bearbetade. Vi lemna dessa berättelser i sitt värde; men visst är - åtminstone att Svenskarne sjelfve ej synes (och 
allra minst i fordna tider) hafva varit ett folk, vant vid bergshandtering; hvarföre ock, tid efter annan, i detta 
afseende införskrefvos Finnar - , 115 

Saxare ocli Wnlloner; af hvilka Finnarne redan från de allra äldsta lider gjort sig kände såsom snälla smeder, de 
der af sjö- och myrmalm sjelfve hercdde sitt jern. Så t. ex. finnes (utan att här - tala om åtskilligt nnnat) ett 
Kungabref af Erik XIV till Gubcrnalorn i Finland Gust. Fincke, dateradt d. 29 Juli 1562, deri ban anbefalles att 
till bergsbrukningen i Sverige förskicka uStädsfolk", som det beter, hvarmed torde förstås smeder, jernsmältare, 
kolare, grufbrytare, m. ni., d. v. s. folk, som — hemmastadde i dessa yrken — emot en viss betalning ville dertill 
låta bruka sig. Åtminstone känner man att flere från Finland införskrifne smeder, sedan de en tid tjenstgjort i 
Bergslagen, nedsatt sig på Finnskogarne. Redan några år - förut, under fr us t al I:s tid — ban som så mycket 
ifrade för bergshandteringen 

— hade Hertig Johan, å Kongl, Maj:ts vägnar, under d. 24 Sept. 1556 låtit utgå en befallning till densamme 
Fincke, det ban, genom fogdarne, i Nyslotts län, skulle [(lathe wttage tliet meste leg efol k som ther står - till att 
bekomme," och som till krigsfolk icke befanns tjenligt, hvilket ban med det allra första skulle öfvcrsända till 
Sverige. Det är - troligt att med ..legofolk" här förstås detsamma som nyss förut ined „städsfolk". Folket på 
Finnskogarne veta dessutom äfven berätta att åtskilliga Kongl Maj:ts (lbysseskvttar", födde i Finland, nedsatt sig 
sedermera här - på skogarne. Man finner också verkligen, "att Gustaf I flere gånger, i bref till samma Fincke (t. ex. 
af d. 15 Aug. 1547, och af d. 10 Aug. 1556)reqvireratfrån Nyslotts och Wiborgs län, s. k. ( Hysseskyttar", 
hvarmed torde förstås artilleristcr eller kanoniercr. 

Resultatet nf alltsammans blir - , att lika okunnige som vi, och det svenska folket, iin i dag äro om dessa ibland 
dem boende Finnar, och lika fåfängt som man om dem (ännu för våra tider) söker någon upplysning i den 
svenska historien, geografin och statistiken — lika fruktlöst, och ännu mindre, står - iletta der att vinnas för äldre 
tider; och det märkvärdigaste likväl af allt, är, att nu — då ändtligen ett, tillfälle dertill erbjuder sig, att liärora 
inhemta en närmare kunskap 

— förstår - man icke ens att deraf begagna sig. 

Men vill man nu äfven befrakta saken från e>< viss statistisk eller statsekonomisk sida, så finna vi att redan 
Hertig Carl utgaf 1582 ön Förordning, deri ban ej blott anbefallde Jivarje bonde att om hösten så en tunna 
svedje-råg, emedan landet ägde större utrymme än invånare", utan hvaruti det dessutom stadgades att: uden som 
upptog, och bebyggde, ödemarker i Vermland, skulle, efter 6 års frihet, everldeligmi få behålla dem emot 
utlagor". — 1629, d. 21 April, lät Konung Gustaf Adolf utgå ett, bref, att Vermlandsbönderna efter behag skulle 
få lösa sina egendomar till skatte; hvaraf äfven många på Finnskogarne begagnade sig. Men — 1640 stadgade 
Drottning Christina, att ingen skulle få besitta någon hemmansdel till mindre iin en fjordedel; hvilket påbud 
stadfästades 1684. Sedermera—tör att, vid påkommande krig, hafva gränsbandet emot Norrige mera befolkadt 
förordnadt Carl XI att, nian i Vermland skulle fiibebo en 10:de dels hemman af ett hell. som — oaktadt, det 
svenska bygdefolket, klagande öfver den finska folkmängdens tillväxt, yrkade dess inskränksnde likväl 
ytterligare af kon. Fredrik 1723 d.' 10 Sept. föröktes till 12 åboer på hemmanet. Slutligen utkom en Kongl. 
Resolution af d. 29 Nov. 1756, som, i den 32 §. tillåter bönderna att uklyfva sina hemman i så smålotter som till 
deras bergning kunde pröfvas tillräckliga". Detta kan kanske förklara orsaken till det högst sällsynta fall, som 
svn.es gränsa nästan till det otroliga, att t. ex. på det lilla finnheniniaiiet Timbonäsl 16 



dan, till följd af bergsbrukens eviga klagande öfver deras idkade svedjebruk 10). 

(om V) hemman) på Gräsmarks finnskog, lefde, och hoddc, 1821 närmare 60 hushåll, med en folknummer af 379 
personer; och hvarest hela den lilla skogen var, i ordets strängaste mening, liksom fullsål-lad af små bostädar. 

"') När de första stränga förordningar emot Finnarne utkommo känna vi icke, men att Kon. Gustaf .Adolf redan 
II. 13 Febr. 1627 angående dem utfärdat, ett ampert bref till ul)ahla Ståthållaren Petter Kruse ocli Päder Nilsson", 
veta vi; änskönt vi ieke läst det. Sedermera utfärdade Drottning Christina en förordning af d. 22 Juni 1611 
(hvaruti äldre „mandater" ocli befallningar" i samma syfte åberopas) deruti det, pa den städse med förökade 
privilegier favoriserade Bergslagens reklamationer, och med anledning af Finnarnes svedjande i skogarne, heter: 
Ty vele vi att J (Bergslagerna) ställe then ordre (loeh med. Landshöfdingarne aftale, at the låta upbränna theras 
„kojor och hus, som the sig i skogarne här ocli ther uppsatt hafva, såsom och them theras säd, när then mogen är 
anten afhända och uifrån taga, eller och i lika måtto upbränna, så at the nödgade .ocli tvungne blifva måge, af fel 
och brist på theras lifs uppehälle, at ( begifva sig utur skogarne". Denna förordning förnyades ytterligare, första 
gången den 16 Mars 1642, och andra gången den 29 Augusti 1644. Slutligen utkom den af oss sid. 10 åberopade 
Kongl. Förordningen af d. 22 Mans 1647, deruti det heter, § 3, (IDe toip och gårdar usoni blifvit utan lof på 
allmänningar byggda, äfvensom de hvilka fått, . dertill lof. men äro nog små att ej kunna åläggas V, hemmans 
skatte (obs. att Finnarnes bostäder voro vanligtvis skattlaggda till '/„ hemman, eller 78 mantal) .skola utödas, 
ödeläggas, och åter till uskog låtas växa". Hvarefter det § 8 heter: uAlla andra som der usvedja, eller nedsätta sig, 
dem skal! man fritt söka att fånga, uoch såsom andra skadedjur afskaffa". §9, uDe fin nar som äro ..Bergverken 
mera hinderligt än beforderlig!;, deras byggning ocli ut o r p ni å uthrifvas och afskaffas, deras sveder medbus 
ä d c n dem ifråntagas, och hvar någon sedan fi nnes, uden skall fängslas, hans byggning uppbrännas, och 
A hafver derlios förgjort sitt ar bet o, ochhvadhosb o-n o ni ochihansvär jofinnes, gfinge 
treskiftes, oss, landet (eller Häradet) och åklagare n". (Deremot blef det, enligt 23 tillåtit Bergsmän at t, svedja 
så mycket de behagade). Ar 1653 d. 4 Juni, utgaf Landshöfdingen i Gefle, Grefve Erik Sparre en lika sträng 
befallning äfven mot de fin nar som nedsatt sig på skogarne i Gestrikeland och Helsingeland. Dessa hårda 
förordning nr tillskarptes ännu ytterligare i K. M. (.Förbättrade Skogsförordning" af d, 29 Aug. 1664, med tillägg: 
cOm någon bonde härefter tillstädjer någon Finne ueller någon aniiaii att bygga och bo på sin skog, skall han 
första (gången plikta 40 dal. silf. nit., kommer ban oftare igen, dåskall lian straffas till galgen, der vi honom icke 
vilja benåda och par-j.donera". Ändtligen utkom Kongl. Brefvet af d. 13 Per, 1693, hvilket, såsom en förmildring 
i straffet, tillåter kroppsstrafT och spöslitande för den som förbrutit sig medelst svedjande. Och fortforo dessa 
stränga förordningar att i hela hundra år vara gällande, då slutligen skogs-förordningen af d .12 Dec. 1743 något 
mildrade dem, och utsatte, i 25 jj, 100 Dalers silf. nit. vite, jemte förlusten af arbete ochl 17 

Det torde kanske vara bekant att undertecknad, sasoin 

gröda för hvarje olofligt svedjande i Bergslagen. Ocli som här aldrig svedjande blifvit af Bergsmän och 
Bruksmän lofgifvit, alltså kom allt-slags svedjande att anses, ocli rubriceras, under namn af uolofligt". 

Men äfven i flere andra afseenden trakasserades finnarne på allt möjligt vis. Så t. ex. förbjöds allmogen i 
Vermland 1650, vid 40 marks Sili'. M:ts vite, att hålla sto — uefter hingstarne ej fingo gå stilla på bete", som det 
hette. (Hade det då ej varit bättre att förbjuda hingstar att, släppas å bete?). Detta förbud, som varade i 40 års tid 
(eller till 1090) gjorde alt allmogen ej kunde förse sig med erforderliga dragarc, utan nödgades köpa sina hästar 
från Norrige, hvarigenom denna Norrska hästhandel koin i gång, som iin i sednaste tider ägt bestånd. 

Beräkningen var ganska riktigt gjord; ty när Norrmännen för sina hästar fingo pen ningar af bönderna, gingo de 
dermed tillo bruksherrarne, all, för samma penningar, köpa sig jern och smiden. Ar 1671, blef det viil 40 marks 
Si|f. M:ts vite allmogen likaledes förbjudet att från skogen hemta barr åt sina getter, eller att derifrån taga löf åt 
sina får och sin boskap; hvarefter, enligt Kongl. Maj:ts Kesolution af </. 7 Okt. 1735 det slutligen blef dem belt 
och hållet förbjudet att hålla getter; hvilket förbud dock upphäfdes 1641. Men deremot att bränna och köla till 
bruken, derifrån voro icke ens de herrligaste löfskogar fritagne. — 1656 förordnade Landshöfdingen O. Soop i 
Vermland, att Finnarne vid 40 marks Silf. M:ts vite ej fingo sälja sina kol, hvarest de fingo dem biist betalte, eller 



dit de lindé närmaste vägen; utan tvingades de att släpa dem till ett visst för delta behof enkom anvisadt bruk, 
och hvarvid de fingo åtnöja sig med den spottstyfver man derföre ansåg sig böra betala, som den tiden utgjorde 
16 styfver för stigen, eller 2 runstycken tunnan. Oaktadt deras klagan häröfver, gillades denna åtgärd af 
Bergskollegium il. 23 Nov. 1696, och stadfästades af konung Fredrik il. 27 Juli 1726. Likaså — i stället att 
uppmuntra timmerliandehi på Norrige, såsom båtande och landet gagnande (och dit dessutom ofta vattendragen 
visade den naturliga viigen) blef deremot <!. 16 Juni 17211 all slags träliandel i detta afseende förbjuden „vid 
varans förlust, oeli 2 års Marstrand, både för säljare oeh dem som hjelpte honom hugga eller köra"; oeh t.ill följd 
hvaraf ofta stora partier af flere 1000 stock blefvo nästan årligen på Finnskogarne konfiskerade, afkap-pade, och 
oduglige gjorde; änskönt de blifvit fiilide på sjelfågande skatte-åboers egna marker. 

Uppå allmogens förnyade böneskrifter, utkommo slutligen (snart sagdt såsom ett spektakel) Kongl. 
Resolutionerna af d.17 Dre. 1734 och il. 16 Murs 17311, deri det beviljades dem rättighet att få uföta till Norrige 
huggen ved af toppar oeli vindfällen, pä vagn eller släda, emot tullens erläggande," liksom man i Norrige 
behöfde köpa vedbrand ifrån Sverige. Doclc kronan af alla dessa förordningar var likväl den af oss sid. 9 
åberopade, och il. 7 Dec. 16S2 utfärdade Kongl. Förordningen, enligt hvilken finnarne skulle drifvas från landet, 
med mindre de icke lärde sig svenska. Något sådant har man då förr aldrig hört. — ej ens af de grymmaste 
fiender; endast Aftonbladets redaktion synes vilja instämma häruti, och tyckes syfta åt. samma håll. Detta allt 
utvisar huru långt en regering känn förgå sig, som endast följer sina rådgifvares ingifvelser, och vederbörande 
auktoriteter planer och projekter; oeh icke hellre lyssnar till sjelfva folkets röst, oeh dem saken närmast angår. 118 

ännu ung studout, oeli redan för mera än 40 år sedan, ledd af vetenskapligt intresse, ej blott sjelf, personligen, 
besökte de Svenska oeli Norrska „Finnskogame", utan äfven (under åren 1817, 1821 oeli 1822) en längre tid bott 
oeli vistats ibland dessa skandinaviska Fin nar—enkom för att, i historiskt afseende, närmare lära sig känna dem; 
och att oberäknadt ile många, och stora, uppoffringar jag härvid gjort både af t id, kostnader, och mödor, så 
framställde jag slutligen, med anledning af dessa finnars enträgna begäran — ej mindre inför Hans Maj:t 
Konungen än inför rikets vid Riksdagen i Stockholm 1823 då församlade Ständer — denna Finnall-mogens 
nödställda belägenhet, jemte några af deras gemensamma önskningsmål, — deribland att blifva underviste i 
religionen på det språk de sjelfve förstodo, och att likaså blifva berättigade att få förrätta sin gudstjenst på sitt 
finska modersmål; tvenne i sanning icke obilliga begäranden, så-mycket mer som de sjelfve dessutom härtill 
lofvade kontri-buera med afseende å alla dervid förekommande kostnader, m. m. n) 

Det torde likaså vara allmänt bekant, att då denna fråga först förekom, väckte det ej mindre hos Regeringen än 
hos Ständerna — icke allenast en allmän förundran, utan den högsta förvåning, att få höra omtalas det ett nytt 
Finland var på vägen att bilda sig, och det i sjelfva hjertat af Sverige 12). Ja man trodde det icke! Man ansåg det 
som eu 

") Utom det andeliga förtryck de, midt uti elt kris!ligt land, sålunda fått lida i flere hundra år, hafva de äfven i 
verldsligt afseende ofta fått penitera för sitt finska tungomål, eller rättare — till följd af Svenskarnes sätt att 
behandla dem. Jag har sjelf, i detta fall, varit vittne till en ganska lustig passage. Vid I löste-Tinget, i Fryksände 
socken, som börjades i Vestanvik d. 12 Oktober 1821, hand-terade vice Häradshöfdingen Gust. Nauclér, (såsom 
förordnad i stället för Häradsh. J. Sandelin) ett mål emellan tvenne Fin nar, af hvilka den ena äfven kunde tala 
svenska: men den andra icke. Den förre nödgades härvid agera tolk, och tillika vara ombud för den sednare. Man 
kan väl lätt gissa att rättvisan der måste stå på skrala fötter, der den ena parten äfven måste föra motpartens talan; 
hvilken Domaren dessutom icke fårstod. 

'-) Jenif. 1. ex. Herr Falkmans yttrande till Borgareståndets protokoll vid Riksdagen i Stockholm 1823, för den 23 
Maj, § 13 (äfven aftryckt i Bihanget till Mnemosyne för Augusti månad 1823, sid. 65).137 

dikt, och påstod att det endast förekom i mina egna illusioner och fantasier 13); hvarvid många, inom alla 
Stånden, isynnerhet ibland Vcrmländningarne (såsom Finnarnes naturligaste antagonister) enkannerligen 
bestredo sanningen af mina uppgifter, och voro desamma som mest af alla satte sig emot denna Finnarnes billiga 
begäran, och naturliga önskan u). Jag fann mig derföre, i anledning häraf, nödsakad att, genom skrifvelse till 



Finnskogarne, uppmana deras invånare att till Stockholm uppsända en formlig Deputation af Fin nar, bestående af 
tolf reputerliga och allmänt aktade Plemmans-böndcr, en från hvarje finnskog, hvilka personligen, inför Konung 
och Ständer kunde upplysa om det rätta förhållandet. Detta skedde. Tolf Finnar inkommo verkligen uppmarsche- 
randes till Stockholm, (sex ifrån den norrska sidan, och sex ifrån den svenska; nemligen — en från hvarje 
socken) och dessutom tvenne små gossar, hvilka jag derifrån reqvirerat, för att på min bekostnad skolas och 
uppfostras, i akt och mening att af dem framdeles kunna bilda dugliga och värdiga tjenstemän, såsom 
religionslärare, uti dessa trakter. 15) 

") Jemf. t. ex. Iir Iluldbergs yttrande i Borgareståndets protokoll for samma dag, äfvensom kyrkoherden D:r 
Frykstedts anförande till Presteståndets protokoll för den 3 Mars 1823 (äfven aftryckt i Mnemosyno för Augusti 
månad nämnde år, sid. 247—249) och samma mans ytterligare andragando till Presteståndets protokoll för d. 23 
Maj 18ä3 (se ni:dje Bandet sid. 319—329). 

14) Jemf. t. ex. Brukspatronen Beckmans uppgifter vid Borgareståndets protokoll för den 23 Maj 1823 [se Bih. 
till Mnemosyne, loc. eit. och Kyrkoherden D:r Frykstedts och Professorn D:r Kölmarks an-draganden inom 
presteståndet. 

'•) Dessa voro tvenne bröder Räisäinen, af hvilka den ena, Johan, var född den 11 Febr. 1610, och den andra, 
Matts d. 31 Dec. 1811. hemma från byn Öjeren fi Brandvolds sockens Finnskog i Norrige; oeli hvilka under min 
vistelse derstädes ännu gingo i skogen oeli vallade sin fars getter, men hvilkas goda förståndsgåfvor redan då 
frapperade mig. Den yngre af dem förstod blott och endast finska; den äldre äfven något norrska. Jag läste med 
dem, och nnderviste dem i ho år. De följde med mig 1823 till Finland, och derifrån 1824 till Dan mark, hvarifrån 
de om hösten ännu samma år åtföljde mig till Upsala. Under allt detta fortsatte de med den värma, och den ifver, 
sina studier (hvilket gränsar till det otroliga) att de den 14 Maj 1826 af Universitetets Rektor, Professorn Dr 
Themptander, remitterades till Filosofiska fakultetens Dekanus Professorn Dr Gust. Knös, i ändamål att undergå 
vederbörlig studentexamen; hvilket de äfven fullgjorde tillsammans med några från Stockholms gymnasium till 
Universitetet di-120 

Nu kunde man väl icke längre bestrida sjelfva sanningen af mina ord; men illviljan, afvunden, och förtalet hittade 
snart på en anuan utväg, i det man gaf saken en viss s. k. „po-litislc färg", hvilket blef så mycket lättare som vid 
samma tid en hop revolutionera skrifvelser (från ett visst annat håll) afgått ifrån Stockholm till några af de södra 
länen; hvarmed man trodde att dessa Finnarnes rörelser stodo måhända i något sammanhang. Och Regeringen 
oroades nu, tidt och ofta, af anonyma skrifvelser och angifvelser.10) hvilkas hufvudsakligaste stödjepunkt alltid 
var, och blef, att jag var en „rysk undersåte"; en omständighet, som i Svenskarnes ögon gjorde en alldeles 
förfärlig verkan. Att jag då redan i sju år bott i Sverige, med vänskap och välvilja omfattat landets egna barn. och 
med anledning häraf ägde H. K. H. Kron-Prinseus synnerliga förtroende — dervid fästade sig ingen. Med ett ord: 
af allt det goda som, å båda sidor, härvid kunnat vinnas, oeli det såväl å Finnarnes som å Svenskarnes och 
Norrmännens sida 17) blef i det hela stort ingenting tillgjorda emedan man härvid utgick från helt andra 
synpunkter; nemligen från de illiberala och ensidiga åsigter, dem Förf. äfven här på det högsta lofordar och 
rekommenderar. 

Men hvad som deremot kanske torde vara mera obe- 

mitterade ynglingar; och b varvid de hvardera erhöllo vitsordet ap/iro-hatur. Den yngre af dem Matti, dog i 
lungsot 1842; under dess vistelse i Stockholm; oeli den äldre, Johan, tjenstgör ännu såsom skollärare å de norrska 
Fiiiiiskogarne. 

'») Jemf. j.Pro t okoll hållet d. ll:te och 15:de April 1823 i Stockholm hos Kongl. Öfver-Ståthållare Embetet i 
Polis ärender"; der en undersökning skulle hållas, och (enligt Kongl. Maj:ts egen höga befallning) ej mindre 
undertecknad än hela den finska deputationen förklara sig i anledning af en hop falska, och anonyma, 
angifvelser; som, ku-verterade i bref till Regeringen, posten mer iin engång medfört ifrån Vermland. Visserligen 
erhöllo vi alla der det. vackraste loford, och en högtidlig upprättelse, som dock ej kom till den stora allmänhetens 
kunskap; hvaremot ännu länge efteråt vilseledande berättelser, smädeskrifter, och paskiller kringspredos, oeli 




stundom ineddeltes öfven offentligen i Tidningarne, t. ex. i uUtdrag af ett bref från Carlstad d. 29 Juli 1824" 
(infördt i uStockliolms Kyrko-Tidning" för samma år, Lördagen d. 7 Augusti, n:o 39). 

") Så t. ex. skulle, i politiskt afseende, den skarpa gränsskilna-den, hvardera dessa riken emellan, derigenom 
försvinna att Finnarne, på hvardera sidan om gränsen, ville förena sig till bildande af ett gemensamt Härad, 
bestående af tre stora socknar eller moderförsamlingar. 121 

kant, eller åtminstone mindre kändt, är: att dessa svenska och norrska Finnar, med hänseende till det både 
andliga och verldsliga förtryck hvari de då befunno sig, lågo öfver mig tidt och ofta ined önskan, ocli begärelse, 
att vilja öfverflytta till Finland, blott jag kunde gifva dem anvisning på stora skogar — med rättighet att der få 
nedsätta sig, för att upptaga nya boningsplatser. Men jag tänkte härvid: parempi pyy kiiissä, kain kaksi oksulla 
(bättre en fogel i handen, än två i skogen). Och dessutom öfvertygad, som jag då var, att de kanske härvid kunnat 
finna sig bedragne, och möjligen blifva ön grad ännu olyckligare än hvad de redan voro, afrådde jag dem icke 
blott härifrån, utan äfven ännu sedermera, då de i bref skriftligen härom anhöllo, så vägrade jag det bestämdt, och 
förklarade dem rent ut att jag under inga vil kor härom skulle väcka någon förfrågan, och det så mycket mer som 
jag hoppades att den Kongl. Svenska och Norrska Regeringen slutligen ändock skulle varkunna sig öfver deras 
olyckliga öde, och lyssna till deras i alla afseenden rättmätiga begäran. Likaså då Grefve van Suchtelen 
(Rysslands vid Svenska hofvet då attacherade minister pleuipot.) sedermera vid ott tillfälle, enskildt, och i 
förtrolig väg, förfrågade sig hos mig: om ej dessa finnar skulle vilja återvända till Finland? — i hvilket fall ban 
lofvade förskaffa dem platser på våra krono-allmänuingar — svarade jag honom, med förtigande af verkliga och 
rätta förhållandet, att de (rätteligen kanske — en del af dem) dertill för ingen del visat sig hvarken böjde eller 
hugade. Jag sade så, såvida jag icke, oskyl-digtvis, ville blifva en orsak till en måhända sedermera dyrköpt ånger 
— då det likväl endast hade kostat mig ett halft ord, och tusental af dessa Fin nar, emellan Kongsvinger och 
Rörås, äfvensom från Jösse- Fryksdals- och Elfdals Härader i Wermland, hade genast, och det vid minsta vink, 
flyttat tillbaka till Finland, liksom de gjorde år 1742, då (till följd af en svår hungersnöd) en ansenlig utflyttning 
af några 100 hushåll från de vermläudska finnskogarne företogs till Finland ,8). Och ehuru Finnarncs belägenhet 
sedan den tiden 

'*) Se Fernows Beskr. öfver Vermland, sid 817; Tunelds 
8 *122 

visserligen — åtminstone i vissa afseenden — blifvit mycket förbättrad (särdeles i Norrige) så tror jag dock — 
till följd af det förtroende jag alltid haft, och för närvarande ännu äger hos dem 19) — att än i denna stund, på en 
uppmaning ifrån mig, en betydlig utvandring derifrån skulle ske — åt öster. 

Nå — hvad blef nu följden då? Jo, att de i det stället ställde sitt tåg åt vester, och llyttade i massa öfver till 
Amerika. De hafva gjort detta ej blott en utan Here gån- 

Geografi, öde Uppl. 5 Del. sid. 101, och Åbo Tidningar 1794, N:o 27. Biskop Gezelius i Åbo lindé, redan niira 
ett halft sekel förut, an-hållit hos regeringen: att, euiedan de i Sverige på åtskilliga orter spridda Finnar ej njöto 
den själavård som K. Carl XI för deras i Gest-rikeland och Ilelsingcland bosatta landsmän hade föranstaltat, 
smärre hushåll, eller yngre personer af detta folk, måtte tillbakaflyttas till öde orter i Finland, hvadan deras 
förfäder komne voro." (se Gezelii d. Yngres minne af Tengström sid. 143). En begäran, som dock icke tyckes 
hafva föranledt till någon åtgärd. 

") Såsom bevis (om så behöfves?) på den auktoritet jag äger, oeli det minne jag efterlemnat bland dessa finnar, 
skulle jag (t. ex. af Norrmän) kunua åberopa Eilert Sundt, som i sin Borstning om uFante-eller Landstrggerfolkct 
i Norge" — hvarmed han förstår uzigenarne" (tryckt i Christiania 1850) säger härom, bland annat (sid. 207) .Mon 
Uendnu den Dag idag er der ikke en Sjel paa Finskoven, som jo riaev-,'ner C. A.Gottluud som Finnerncs Ven og 
Velgjnrer. De Gamle mingles ham med Taknenmielighed; de Unge omtale ham med TErefrygt. ,,Er ikk e dette et 
Bevis for, at hans Virksamhed, hans Tale imellem dem har baaret gode Frugter"? o. s. v. Och likaså skulle jag (t. 
ex. bland svenskar) kunna hänvisa till livad t. ex. M. Axelsson skrifver om mig i sin Vandring i Vermlands 



JClfdal och Finnskogar (tryckt i Stockholm 1852) der ban, bland annat, (sid. 77) säger: (lGöttlund är - ett namn, 
usom i alla Vermlands Finnbygder lelver i friskt minne. Allt godt usom efter hans uppträdande här - tillfallit hans 
stamförvandter, tillskrifves honom, såväl skattelindringaine, som uppbyggandet af de kyrkor urnan nu har - . Den 
finska studenten är - sålunda för dessa skogens barm uen personlighet af lika stort anseende som Gustaf Vasa hos 
Dalkarlarne." (Jemf. Nordisk Tidskrift at Aug. Sohlman, 3:dje och 4:dc Fläftena sid. 121). Kurjöst nog känn, 
såsom en kontrast, å andra sidan, 

— i sammanhang härmed, anföras: att då Konung Carl XIV Johan —i anledning af Finnarnes klagomål, och på 
grund af Ständernas önskan och beslut — nedsände, om so mm aren 1824, en beskickning, hvilken uvder 
Landshöfdingens i Vermland J. af Vingårds ledning, enkom, på ort och ställe, närmare skulle undersöka 
förhållandet,; och i hvilket afseende finnallmogen blifvit kallad att infinna sig i Östmarks kyrka 

— så, då Landsli. i stället att tiista afseende vid Finnarnes anföranden, i det stället sökte, å sin Konungs vägnar, 
på allt vis öfvertala dem att härifrån göra en utflyttning till Jemtlands skogstrakter, lofvande dem härvid flere 
fördelar, så — väckte detta deras misstroende till den grad, att — för unders skull — icke en enda finne häraf 
begagnade sig. 123 

ger, då hvarje gång (enligt uppgift) flere hundra personer — män och qvinnor, hustrur ocli barm — flyttat bort till 
den nya verlden, och det af samma orsak som Irländarne, till följd af Engelsmännens behandling och beteende, 
nästan årligen söka sig der ett annat — ott bättre, och lyckligare, fädernesland. Sålunda flyttade dit i Juni månad 
lb53 ett antal af flere hundra Finnar - ; af hvilka likväl många, efter framkomsten, dogo uti koleran i staden St. 

Paul, i staten Minesot ah; i hvilket land flere af dem nedsatte sig, äfvensom uti staterna Y is con sin, Illinois, och 
Jowa. Blott en enda af hela sällskapet led af hemsjuka, och återkom till sin hemort efter ett års vistande i 
Amerika. Det var - en ung man från byn Tvengsberget, å Grue sockens Finnskog i Norrige. Äfven om våren 1857 
skedde dit en ny utflyttning, särdeles ifrån Iloffs, Aasnaes ocli Yaalers socknars Finnskogar20). Och samma år 
återkommo, efter något mer än 4 års vistelse i Amerika, tvenne unga äkta par, nemligen Heikki Soastainen, från 
Yaisila by i Ny sockens Finnskog, med hustru och barn, ocli Antti Pekan-poika Hyytiäinen, d:o d:o; hvilka, 
medelst arbetsförtjenst i 

20) Äfven åren 1813 ocli 1811 fördes (lit flere laddningar - sif utvandrande. Det var - då som enkom för detta behof 
ett fartyg inreddesi under koffordiskepparen Nissers uppseende; som, selan ban i April 1844 dermed afreste från 
Stockholm, sedermera anlöpte Göteborg, hvarest en myckenhet Norrmän, men isynnerhet (oeii bland dem) en 
mängd Norrska Finnar - gingo om bord, för att bygga ocli bo på andra sidan hafvet. Under den långa resan hade 

— troligen till följd af mon n iskoträngseln, och det trånga utrymmet, — många under vägen aflidit. Dc öfrige 
landsattes i New-York, för att derifrån vidare vandra flere hundra Engelska mil vesternt. Skada blott att Finnarne 
icke förstodo att centralisera sig, utan spridde sig ofta hundratals mil ifrån hvarandra. Annars bör man kanske 
icke lemna oomnämndt, att redan för 200 år sedan, flerfaldiga gånger, såväl finnar från dessa finnskogar som från 
dot egentliga Finland utvandrat till Amerika; hvarvid de ofta på ett oförsvarligt sitt t blifvit både ombord och i 
land behandlade. Hvem kan väl utan rörelse liisa den ömkliga medfart som vederfors t. ex. dem hvilka 1R54 på 
skeppet ,,Örn" afseglade med skeppskaptenen Joh. Bockshorn. Och nästan lika sorglig är - den beskrifning man 
läser af Svenska Kom mi ssarien Fehr Trotzig i Amsterdam, på en mängd finnar - , från Norrland, Medelpad, och 
llelsi ngeland, hvilka dit-kommit lRfil, stadde på en utvandring till Amerika; hvartill de genom bref derifrån af år 
1G57 blifvit upplifvade. Flere andra såbeskaffade tillfallen att förtiga. 124 

staden Rochefort, samlat sig ansenligt penningar;men som hade det missödet att på hemvägen, och medelst flere 
personers hushåll, nödgas uppehålla sig först länge på liotellerna i NewYork, och sedermera, efter en lång och 
besvärlig sjöresa, nödgades de ytterligare, i afvaktan på skeppslägenhet, länge och väl uppehålla sig å värdshusen 
i Hamburg, hvarigenom de vid sin återkomst voro lika medellösa som vid sin afresa. Hvaremot den sednares 
kusin deremot, Pekka Tuomaan-poika Hyytiäinen, som qvarstannade i Amerika, skall stå sig mycket bra. Han 
har, ej långt från staden St. Peter, inom staten J o v a köpt sig ett stort landstycke, hvarå han uppfört sig en 
magnifik gård, der han underhåller ett större antal arbetsfolk. Enligt uppgifter af dem som kommit derifrån, skola 



finnarne i Amerika i allmänhet stå sig bra, och vara välmående; ja de skola vara betänkta på att förskaffa sig 
prester, och uppbygga egna kyrkor, m. m., h vil ket dem blifvit förment i Sverige och i Norrige. Härom heter det i 
ett af deras bref af d. 1 Sept. 1858, bland annat: vMonjat heislä kehuuvat rentti hy vin elonkertoansa Amerikan 
hyvillä ja erinomatain liliamlla muanpaikoilla, teköövät sieUä ilielleen asun-paikkoja ja kyliä, kalivoavat 
Pappiloita, ja pykeävät kirkoja, j. n. e.« 21) 

Men jag finner härvid att jag redan aflägsnat mig för mycket från sjelfva hufvudsaken, som är att gifva 
Författaren i Aftonbladet vissa vinkar, och lärdomar, angående detta ämne; och jag åberopar derföre in extenso 
den förut sid. 1—14 omtalta uppsatsen; som — ehuru don äfven innehåller åtskilligt annat, likväl för 
jemförelsens skull — icke torde sakna ett visst intresse, helst den gäller lika mycket Ryssar och Svenskar, som 
Norrmän och Fin nar. 

21) Jag har här troget följt, och begagnat, deras egen ortografi. Kahvoavat, d. v. s. "de skaffa sig"; rentti (varsin) 
af sv. ordet reni.Atskilligt om Finnarne i Levanten, 

äfvensom annorstädes, (i Western såväl som i Orienten.) 

Finnes det då verkligen Fin nar äfven i Levanten? skal! troligen någon härvid fråga; och vi svara dertill: — det 
veta vi icke. 

Nå hvarföre då skrifva om en sak, hvarom man icke vet, eller som man icke känner? höra vi härvid genast någon 
an märka. Ack! huru ofta sker icke det, att man både talar och skrifver om hvad man hvarken vet eller känner, d. 
v. s. hvad man icko förstår; och deipå tager jag ej blott hela den filosofiska fakulteten, utan äfven sjelfva 
Konsistorium Akadcmikum vid Kojs. Alexanders Universitetet till vittne. Man skrifver stundom äfven om hvad 
man hör, ock hvad som andra tala, emedan den som talar ofta icke har förmågan att skrifva, eller saknar kanske 
lusten och viljan dertill; ty bra litet är det, i det bela, som vi sjelfve sett och erfarit i verlden, och äfven detta hafva 
vi stundom kanske sett upp- och nedvändt. 

Nu hör det likväl till saken, att jag som — under mina vandringar i Sveriges och Norriges Finnskogar — forskat 
efter Fin nar i otaliga trakter, dervid gjort don erfarenhet att do funnits ofta der man minst ens skulle hafva kunnat 
ana det. D. v. s. hvarest stora skogar och öknar finnas, der finnas också gemenligen Finnarne, — precist på 
samma sätt, ännu i dag, som fordom — enligt Sturlesons och fornnordiska sagornas uppgifter. Ja der, hvarest 
ingen annan menniska skulle 144 

trifvas, eller ens kunna lefva — der lefva de ensamme för sig, skilda från hela verlden. Äfven öknens barn i 
sjelfva öde-och steniga Arabien, å Asiens stepper, i Afrikas sandöknar, oeli å Amerikas pampas, prairier, oeli 
savannar, bo— liksom på Siberiens tundror — tillsammans i spridda små samhällen. Men Finnen anträffar man i 
sin koja, ursprungligen ensam; sjelf öfvergifven af andra, har ban äfven, i sin tur, öfvergifvit dem; och utgör der 
med sin familj, ensamt, en verld för sig. Äfven hans barn, engång fullväxta, kunna icke trifvas tillsammans. De 
utsprida sig i skogen åt olika håll, så långt de kunna; nedslå sig der, och börja med att rödja och bränna, för att 
sålunda anlägga nya bostäder. Detta har varit första upphofvet till alla dessa många Finnskogar. Yidare har jag 
ofta gjort den erfarenhet: att äfven i befolkade bygder, oeli mi dt ibland Svenskar och Norrmän, der man 
omöjligen ens kunde tänka sig en finsk folkstam, der har — vid den minsta tillfälligtvis yppade antydning, och 
ofta, oaktadt det från alla håll blifvit både bestridt och förnekadt — hastigt, vid en närmare undersökning, 
befunnits vara dels veritabla, dels på sätt och vis redan denationaliserade Fin nar. Ja det har ännu aldrig händt 
mig, att jag i detta fall blifvit bedragen, der jag blott haft det allra minsta skäl till misstankar. 

') För att närmare förklara detta, bör jag upplysa: att sedan Finnarne engång lärt sig att solka litet svenska (eller 
noiTska) hafva de — med hänseende till det spott och spe, för hvilket de ofta för sitt finska modersmål varit 
utsatte — allmänt tagit for princip att aldrig, i närvaro af någon svensk eller norrman, ens uttala ett finskt ord; 
men äro de deremot tillsammans för sig sjelfve, får man icke höra dom tala annat iin finska. Detta är också 
verkligen orsaken hvarföre deras närmaste gran nar, och svenska sockneboar, ofta äro i den fullkomligaste 
okunnighet derom att skogs-allmogen förstår, och talar, tvenne språk. Huru ofta har det icke händt mig sjelf, att 



jag trott mig vara omgifven af bara svenskar; och slutligen, då raden gick ikring, voro de likväl alla idel finnar. 
Jag glömmer, i detta fall, aldrig mitt första uppträde på finnskogarnc i Sverige. Det. var något sent om en 
söndagsafion, den öde Juli 1817, jag framkom till Svartnäs bruk, beläget i d. s. k. Svartnäs fjerdingen af Svärdsjö 
socken i Oster-Dalar-ne; hvilken Ijerding (enligt hvad Hulphers sid 162, i sin 1762 utgifna Jlesa genom Dalarne", 
påstår) helt och hållet skulle utgöra en sukallad Finnmark." Huru ledsen, och modfäld, blef jag derföre icke, då 
jag af den här boende Bruksinspektorn Bergström, och af hela hans omgifning, fick höra att finska språket 
numera, och redan långt för detta, här på orten utgått, änskönt befolkningen visserligen påstås härstamma af 127 

Nil har jag från tre olika håll (och det både från gamla och nya verlden) äfvensom vid tre olika tidpunkter, fått 
be- 

forntida fin nar. Men som jag nu sjelf, personligen, liärom närmare ville öfvertyga mig, tillfrågade jag en hvar af 
arbetsfolket — som om måndags aftonen, hemkommande från sina utarbeten, infann sig på Herrgården (i det do 
spatserade genom gården, för att inställa sig på kontoret, der do skulle utbekomma sina arbctspolcttcr för dagen) 
— om de ej kunde tala finska? Af alla erhöll jag ett härtill nekande svar. Ledsen häröfver gick jag slutligen sjelf 
upp på d. s. k. ,kontoret", der jag, uti förrummet, träffade en miingd torpare och landoönder; gjorde om samma 
frågor, och fick alltid samma svar. Slulligen gjorde jag enahanda fråga — äfven på finska; hvarvid jag vände mig 
till en gammal gubbe, med ljusgult stripigt hår, (alldeles lik en äkta Tavastländning af gamla stammen) h vil ket 
åstadkom en allmän tystnad ibland de närvarande. Äfven gubben teg, liksom lian hade fått sig lås för munnen; 
men på hans min kunde jag likväl märka, att något föregick inom hans inre. Jag fortfor derföre att tilltala honom 
på finska. Väl öppnade sig nu munnen på honom; men ban fick intet ord fram. Och alla de andra vexlade härvid 
betydelsefulla blickar med hvarandra, liksom de hade sigemellan laggt om råd. Slutligen utbrast han, och kort 
deipå älven alla de andra, på en ren och vacker Savolaxisk dialekt, och förklarade det de icke trodde sina öron, då 
de hörde mig tala deras eget modersmål. När jag nu förebrådde dem deras osann-fiirdighet, och frågade hvarföre 
de nekade sig kunna tala finska? förklarade de alla, med en mun, att deras prester städse försäkrat dem, att. det 
språk de talte icke var finska, och att de så bortsolkat sitt tungomål, att ingen Finlands finné numera kunde förstå 
dem. Dessutom hade de af svenskarne lidit så mycken smälek, och så mycken förföljelse försitt finska tungomål, 
att de — redan för mera än tvenne mansåldrar sedan — fullt oeh fast beslutit att aldrig mera, i någon svensk 
mans närvaro, tala finska; hvil ket de så mycket mera språkade — öfverlemnade åt sig sjelfva. Om jag (å min 
sida) såväl som finnarne (å sin) härvid angenämt öfverraskades, var detta än mer fallet med de sveuska 
firuksbokhållarne, af hvilka Herrarne Berger ocli Orre skyndade sig ut, från det inre rummet, för att med häpnad 
och förundran se och höra hvad som vur på färde? Et.t sådant språk hade de ännu aldrig hört. I anledning häraf 
skulle jag äfven kunna omtala en lustig passage, som i detta fall engång tilldrog sig i sjelfva Stockholms stad; 
och hvartill jag sjelf visserligen vur upphofvet. En afton hade jag bjudit hem till mig några vänner, deribland 
Sekreteraren vid Kongl. Musikaliska Akademin, O. Drake, jemte åtskilliga andra Stockholmsboar. Detta skedde 
2-1 år sednare, eller söndagen d. 9 Januari 1831. Nu hade jag på f. m. samma dag händelsevis besökt d. s. k. 
„Helsinge qv.irteren" vid Hötorget, enkom för att efterhöra om ej bland en hop derstädes församlade 
Norrlandsbönder — äfven funnos folk ifrån de Norrländska Fin nskogarnc? och hvarvid jag der anträffade 
allmoge, bland annat, ej blott ifrån He I singel ands, Ångerm anl ands, och Ges tr i kel ands Finnskogar, de der 
medfört dels smör, dels lärfter och linneväfnaden för hufvudstadens behof, utan äfven en gammal bekant från byn 
Hamra å Orsa Finnmark i Öster-Dalarne, som hade inkommit med ett lass foglar, till salu. Alla dessa — olika till 
sina nationaldrägter, och hemma från skilda provinser i Sverige, oeh föröfrigt sig emellan alldeles obekanla — 
hade jag bedt ko mm a till mig samma afton (hvilket del28 

stämdt uppgifvet att i trakterna af staden Smyrna, i Mindre Asien, skola befinnas åtskilliga byar befolkade med 
Finnar. För min del tror jag det således; andra fä göra, i detta fall, huru de vilja. Jag har visserligen härom sökt 
förskaffa mig en närmare historisk upplysning; men det långa afståndet, andras liknöjdhet för sjelfva saken, och 
min ringa förmåga har icke kunnat motsvara den goda viljan. Och då jag erhållit dessa meddelanden ur „andra 
hand", som det heter, så 

äfven låfte) för att meddela mig några nödiga notiser, en hvar från sin hemort. Nu hör det vidare till saken, att 



den tiden bodde hos mig i Stockholm en Vermlands tinne, bonden Erik Jansson Soikkai-nen, hemma från byn 
Bogen i Gunnarskogs sockens Finnskog, för hvilken jag då utförde en vidlyftig Rättegång vid Kongl. Svea 
Ho frätt. Alla dessa bönder voro ej så väl samlade — hvarvid samtalet, till en början, naturligtvis fördes på 
svenska om en hop likgiltiga saker — förrän dörren sakta öppnades, och tvenne Torneå-finnar stego in. Den ena 
af dem var bonden Thomas Hansson Foikela, från Rovaniemi (densamme hvilken nu sednast 1863 var 
Fandtdagsman här i Helsingfors). Jag hade nemligen några dagar förut hos dem gjort en upphandling af lax ocli 
smör, ocli nu infunno de sig för att derföre utbekomma sin betalning. Att jag, och en Nordensvan (som var 
hemma från Tavastland, och hvilken då äfven befann sig hos mig) tillfälle de sednare på finska, såvida de 
förskrefvo sig från Finland — deröfver förundrade sig ingen. Men roligt var det likväl att se huru alla dc svenska 
bönderna, från olika landskaper, bärtill först studsade; sedan med spänd uppmärksamhet lyssnade; ocli till sist 
med vidöppen mun gapade. Troligen hade de aldrig förut hört s. k {lFinlands finska"; också trodde de allmänt, 
(hvad deras prester inbillat dem) att det språk de talte numera af ingen finne kunde förstås. Sedan jag en stund 
språkats med Torneå gubbarne, började nu äfven Vermlänningen att. lägga sig i vårt samtal, med att, prata finska, 
och kort deipå äfven Dalkarlen ifrån Orsa socken, så Qvarnbergsbon ifrån Ofvanåker i Helsingland, och med ett 
ord den ena efter den andra; alla blefvo i hast — liksom med ett trollslag — förvandlade till rena, och rama, 
finnar. Draken och de andra svenska Herrarne visste icke hvad de härvid skulle tro; ja om de härvid ens kunde tro 
sina eg a öron; ty inom några ögonblick voro de belt och hållet försatte (såsom finnen säger) viv-raassa jonkossa. 
Ibland Helsingeböndc-rna befunno sig tillfälligtvis äfven tvenne af d. s. k. „svenska Dygdefolket". Hvad kunde 
do väl annat tro, än att — nå nu är f-n lös! när de hörde både från höger och venster dessa främmande ljud och 
tungomål, utan att deraf förstå ett ord. En af dem vände sig slutligen till sin närmaste granne — också en bonde; 
hvilken (såsom mera språkkunnig) nu i hast fick sig en ny titulatur,ocli frågade: uär det finska som herren talar"? 
Ty ban ville i början föga tro det. Och då vi härvid sågo de svenskes stumma förlägenhet, tyckte vi det var synd 
att härmed längre pröfva deras tålamod, hvarföre vi åter började att tala svenska; och si det var sorn solen hade 
gått uppl Som om de hade återträffat. fordna, förlorade, vänncr.har jng åtminstone sökt förskaffa mig (lem ifrån 
„första band"; men äfven härutin nan hafva mina bemödanden misslyckats. Någon skall härvid kanske an märka: 
„Man skall icke ho allt hvad som berättas i verlden"! Äfven vi dela fullkomligt denna åsigt. Men å andra sidan 
ho vi äfven, att man icke bör förakta allt hvad som säges, isynnerhet då det berör vetenskapliga frågor, eller 
tjenar att upplysa eller att utvidga vår kunskap (hvarföre det också heter: ei se eksyjoka kysyy; eikä kato jo/ca 
kahtoo) och att det derföre tillhör den sanna vetenskapsmannen att (om han kann) närmare undersöka 
förhållandet, och pröfva halten deraf; eller (om han detta icke kann) att åtminstone uppmärksamma både hvad 
han ser och hör, och derjemte hänskjuta frågan till framtidens bedömande, och de sakkunniges hörande. Så hafva 
vi åtminstone tänkt oss saken, och — äfven handlat derefter. Dessutom hafva vi ofta, i samtal med sjelfva 
allmogen, funnit ett rikare och vida intressantare ämne för kunskap, än hos mången af de ulärde herrar", hvilkas 
tal ofta utmärkt sig genom mera plattheter än qvickheter; och hvaruti dessutom funnits mera yta än kärna. 

Jag vill derföre, förr än jag dör, meddela de underrättelser jag härom äger; måtte det i en framtid blifva andra 
förbehållet att, med anledning deraf, närmare ransaka ocli utreda förhållandet. 

Under min studenttid i Upsala, bodde jag hos en finne, nemligen hos Bundtmakaren eller Körsnären Kardman, 
barn-född i Borgå stad i Finland; en omständighet som gjorde att män af samma fack, isynnerhet landsmän, som 
passerade Upsala, sökte upp honom. Så hände det sig engång att en finne benämnd Bergholm, som på sätt och 
vis inom sin genre spelt en ganska stor roll2), infann sig i Upsala vid 

J) Denne Ucrgholm lindé, enligt livad Kardman för mig lieriittade, under kriget 1808 varit hodbetjent, och ust&tt 
på böda", som det heter, lios Handelsmannen Ortnian i Borgå stad; der ban vid handeln kommit i delo med en 
Rysk Officer, som slutades dermed att Bergholm torkade honom ett par örfilar. Som detta skedde under 
brinnande krig, insåg enhvar det öde som väntade Bergholm, om inan lyckats la honom i sina händer. Han rymde 
derföre genast öfver till Sverige, 
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Distingsmarknaden, för att uppköpa 50 stycken norrlandshästar, att försändas till en större egendom, som han di 
nyligen tillhandlat sig ned i Sörmland. Han tog sitt qvarter hos Kardman, såsom en gammal bekant, och 
derigenom kom äfven jag att lära mig känna honom. Till följd af sina vidsträckta resor, såväl djupt in i .Ryssland 
som högst upp i Lappmarken, var lian för mig åtminstone högst intressant; ty det har alltid roat mig att göra mig 
underrättad om skilda folkslags olika lefnadssätt, isynnerhet 0111 do stodo i någon närmare kontakt med 
Finnarne. Det onda jag med säkerhet 0111 honom vet, är att han hade ett ganska stort skrin full-späckadt med 
den tidens s. k. „bleckare" — d. v. s. svenska gammaldags sedlar af större valörer, och försedda med 
»kapprockar", som det hette (d. v. s. med ett hvitt och obegagnadt dubbelblad) — hvarå summorna dessutom, 
medelst stora karakterer, särskildt påskrifna med bleck, ofta voro liksom nedsuddade; men detta hör nu icke hit. 
För öfrigt var han mycket trygg och alfvarsam, och i det hela mera fåtalig, h vil ket äfven gjorde att jag fästade 
mycken tillit till hvad han sade. Då ban berättade huru han, under sin vistelse i Nischnei-Nowgorod, ofta i 
handelsaffärer stått i mycken beröring med olika Asiatiska nationer, frågade jag om han ej der, någongång, äfven 
stött på Finnar? Ty att sådane funnos i Persien, det kände jag redan förut af gammalt genom Prof. Rask, som 
(under mitt vistande i Köpenhamn) omtalte d. 18 

seglandes i en liten båt alldeles ensam öfver hafvet. Slutligen framkommen till Stoekholm, ingick ban i 
bundtmakarlära hos Körsnären Vogel, hvilken den tiden dref en stor rörelse, oeli försåg inom Sverige nästan alla 
bundtmakare med pelterier och skinnvaror. Här avancerade ban snart ej blott från iärgosse till gesäll, utan genom 
sitt uppförande tillvann han sig sin principals förtroende till den grad att han utskickade honom — först upp t ill 
Lappmarken, att uppköpa diverse skinnvaror, och sedan var ban, i samma ändamål, åtminstone tvenne skilda 
gånger nedrest till den betydliga marknaden i Nischnei-Nowgo-rod. Der lian, isynnerhet vid de Kinesiska 
karavanernas framkomst, gjorde goda affärer. Efter att först hafva blifvit sin principals kompanjon, gifte han sig 
sedermera med hans enka. Nedlade deipå all sin vidlyftiga rörelse, och köpte sig betydliga egendomar i 
Sörmland. Sedermera har jag dock hört att ban, obekant med dessa nya förhållanden, råkat i svåra 
omständigheter, och att ban redan långt för detta med döden aflidit. 131 

Okt. 1824, det lian under sina vandringar i Persien, och särdeles i Armenien, stundom i de djupaste skogar 
anträffat enskildta byar, bestående af rena Finnar, hvilka ännu talto sitt finska modersmål. Bergholm berättade för 
mig då ett och annat; och bland annat nämnde ban att Kofferdiskepp A -reu Escolin i Åbo, med hvilken ban sade 
sig personligen hafva varit bekant, sjelf för honom hade omtalat, att. då han engång varit seglad till Alexandria, 
för att der intaga en bomullslast, hade pesten då gått som en farsot i Egypten; hvarföre han beslöt att ej intaga sin 
last der, utan att hellre resa till Smyrna, der ban kunde få afhemta samma vara. Men ditkommen hade pesten 
äfven grasserat der, hvarföre han beslöt att icke släppa någon af sitt folk i land, utan vid utlastningen af 
bomullsbalarne hellre begagna infödingar, såsom schåarc. Sedan lasten sålunda var intagen, och fartyget färdigt 
att afsegla, begärde manskapet att slippa i land; ty det skall vara en gammal och på billighet grundad hiifdvunnen 
sed, att — innan ott fartyg lemnar en hamn, skola sjömännerna vara berättigade att en dag slippa i land, för att 
förse sig med sina små behöfver på resan, såsom (let heter; ehuru det vanligtvis sker — endast för att supa och 
debauchera. I anledning häraf, och med afseende å dou på landet grasserande pesten, sökte E. att på allt vis 
öfvertala dem att härifrån äfstå. Ej nog dermed att han lofvade köpa åt dem allt hvad de någonsin önskade; han 
lofvade dessutom att de en bel dag skulle få supa sig fulla om bord, om de så önskade, blott de ville afstå ifrån 
att gå i land. En del af besättningen lät sig slutligen härtill öfvertala; men det funnos i hopen andra, som på intet 
vis gingo in häipå. E. hade då ingen annan utväg än att slutligen låta utsätta båten, och låta ro dem till lands. Men 
do hade icke så väl lemnat fartyget, för än E. beslöt att bevaka deras steg, och oförmärkt på afstånd följa dem tätt 
i spåren; helst erfarenheten ofta visat att. de dels rymt, dels på säinro krogar, i rusigt tillstånd, råkat i kif och 
slagsmål mod andra nationers sjöfolk. Han stog derföre i sin slup, och följde på afstånd efter. Sedan han 
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följt dem på afstånd — å en lång, stor, och rak gata, som från staden ledde ned till hamnen, föreföll det honom 
högst besynnerligt då han märkte det dessa finnar— som icke kunde, eller kände, landets språk — stannade på ett 
ställe midt på gatan, der de dröjde länge och väl, utan att aflägsna sig derifrån. Sedan han med otålighet en god 



stund förgäfves väntat att de skulle avancera vidare, beslöt han ändtligen att sjelf gå närmare, för att efterse 
orsaken härtill. Då ban kommit dem något närmare — märkte han, till sin förvåning, att de stodo och liksom talte 
med en hop af landets infödingar, isynnerhet mecl qvinnor. Otålig öfver detta deras dröjsmål vid att uträtta sina 
behof, går han med häftighet några steg närmare, och ropar redan på afstånd (på finska) „ Ilvad stå ni der? edra 
sölkorfvar. Köp fort hvad ni skall köpa, och packa eder sedan om bord!" I stället för svar, far han till sin stora 
förundran höra en hustru, i hopen, som tilltalar honom på ren och vacker finska, med följande ord: „var icke så 
sträng, Herr Kapten, mot ert folk! Bet är för oss likaså ljuft som det är oförmodadt, att här träffa gamla bekanta 
och landsmän." På frågan: hvad äro ni då för folk, som kunna tala finska? sade qvinnorna: „nog känna vi eder, 
Herr Kapten! och nog hafva vi ofta varit i eder gård i Åbo : vi höra til d. s. k. Vvanhan Koarlcn joukkoon", d. v. 
s. till „gamla Kalles följe" (detta var ett större Tattarsällskap, som några år tillförene blifvit fördrifvet från 
Finland, och som sedermera vandrat genom Ryssland ned till Konstantinopel, och derifrån tågat vidare in i 
Mindre Asien) „vi bo nu bär ibland finska landsmän, som innehafva några byar i granskapet af staden." Härmed 
slutade nu Bergholm sin berättelse. Den var visserligen kuriös nog i sitt slag, men i det hela fästade jag mig icke 
synnerligen dervid, emedan man i allmänhet icke mycket far bygga på en zigenares uppgifter. Först sedan jag 
ytterligare, från tvenne andra håll, fatt likaledes om dessa nära Smyrna bosatta Fin nar några vidare vinkar, och 
underrättelser, böljade jag närmare och med större ifver att forska i saken, enligt hvad längre fram skönjes.133 

Så hände det sig en gång, att— då jng 1821 vandrade på de Yeimländska Finnskogarne — finnarne berättade 
mig bland annat: att for längre tider sedan hade derifrån|, såväl som från de Norrska Finnskogarne, skett en 
betydlig utflyttning till Amerika. Ungefär 6 år derefter hade en af de utvandrade, hvilken varit lie mm a från byn 
Poalala (på Svenska kallad "Flatåsen") å Ny sockens Finnskog, återkommit såsom sjöman på ett Danskt fartyg, 

— efter flere års resor i främmande länder — enkom för att öfvertala flere af sina hemmavarande landsmän att 
flytta dit3). Han hade beskrifvit landet, såsom ovanligt skönt och fruktbart, och sagt att stället der de boddde 
hette Smirna. Han hade uppehållit sig en liel vinter he mm a på Finnskogarne, och då han icke lyckades öfvertala 
någon att göra sig sällskap, bortresto han åter, ensam, följande vår; utan att man sedermera hört något hvarken 
om honom, eller om de andra. Detta hade händt för ungefär 30 år sedan (således omkring år 1791). Jag frågade 
om han icke mente staden Smyrna i mindre Asien? Men Finnarna, som just icko voro bevandrade i Geografin, 
mente tropå att Smirna vore något ställe i Amerika; och äfven jag leddes nu på den tanken. 

Nu hör dot vidare till saken, att jag äfven dessutom mycket intresserat mig för att närmare lära känna såväl den 
fordna som den närvarande finska kolonisationen i Norra Amerika. Jag hade i sådant ändamål ej blott uppgräfvit 
och tagit kännedom om ett gammalt manuskript, förvaradt å Kongl. Riks-Ark i vet i Stockholm, innehållande Per 
Lin-deströrns beskrifning om utflyttningen till Amerika, dat. d. 8 Dec. 1691, utan studerat äfven alla de möjliga 
källor man i detta afseendo äger4). Ja jag hade gjort än mera! Jag öpp- 

') SA beskaffade uppmaningar, både muntliga och skriftliga, hafva ofta äfven kommit till vart land. Så hemkom t. 
ex. 1808 en finsk sjöman från Orimattila socken och Koskis by, hvilken i Amerika hade gift. sig med en finska 

— enkom för att bedja sina trenne bröder att äfven öfverflytta dit. 

') Jag vill bär åtminstone uppräkna en del af dessa källor, till tjenst och vägledning, i en framtid, för dem som 
möjligen intressera sig för saken, helst jag märker att Professorn Forsman (Yrjö Kotkinen) som äfven företagit 
sig ntt skrifva i delta ämne — endast ägt kännedom om 4 af dom, neml. n:o 5, 6. 10 och 12 Väl har jag sjelf, med 
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nåde enkom, angående detta iimne, ären 1S32 och 1833 en vidlyftig korrespondens ej blott med Hr 
Handelsmannen Thorbjörn Zachrisson i New York (en gammal Upsala-kamrat) utan äfven med Svenska 
dervarande Konsuln H. Gahn5); 

af hvad jag samlat och härom känner, tänkt skrifva en längre uppsats i ämnet; för att, jernte mänga andra, inlagas 
i 3:dje Delen af Otava. Men som jag dertill icke fått någon förläggare, liar arbetet torkat i skrinet — åtminstone 
tillsvidare. Bland skrifter, soin beröra ifrågavarande ämne, förtjena t. ex. nämnas: 

l:o. Campanius, Thomas, Kort beskrifning om Provinsen Nya Sverige uti Amerika, som nu för tiden af de 



Engelske kallas Pensyivania, af lärde och trovärdige mäns skrifter och berättelser ihopletad. Stockholm 1702. 

2:o. Holm, Th. Camp., Kort besk ritning om provinsen Nya Sverige uti Amerika. &c. Stockholm 1702. (Är urspr, 
samma skrift som näst föregående.) 

3:o. Elvius, Petr., Svionum in America Colonia. Dissert. Resp. T. D. 

Svedberg. Upsala 1709. *i:o. Hesselius, And., Kort berättelse om den svenska kyrkans närvarande tillstånd i 
Amerika, samt oförgripliga tankar om dess vidare förkolning. Norrköping 1725. 5:o. Grönvall, And., De 
Ptantalione Ecclesia: Svecanas in America. 

Resp Tobias E. Björck. Upsala 1731. 6:o. Acrelius, Israel, Beskrifvelse om de Svenska församlingars fordne och 
närvarande tillstånd, uti det så kallade Nya Sverige, sedan Nya Nederland, men nuförtiden Pensylvanien, samt 
nästliggande orter vid elfven De la Ware, Vest Yffrseyj|öeh New-Castle County uti Norra Amerika. Utgifven af 
J. A., f. d. Prost öfver de Svenska församlingarne i Amerika. Stockholm 1759. 7:o. Chydenius, And., Om 
orsaken till Svenska folkets utflyttning. Stockholm 1765. 

8:o. Om finska lagbrytare, hvilka blifvit försände till Amerika, (se 

Åbo Tidn. 1782, n:o 30 p. 233.) 9:o. Om Svenska och Finska församlingen i Vestindien (Åbo Tidn. 1799, N:o 
43). 

10:o.Geijer, Er. G., De colonia nova Svedas in Americam dedueta, hi- 

sloriola- Resp. C. Dav. Arfvedson. Upsala 1825. lko.Nya Sverige i Södra (?) Amerika, jemte Beskrifning om 
lirilish Guiana. Sammandrag af II u ni b o 1 d t s , Ilancocks, Scliom-b u r g k s , m. fl:s Arbeten. Stockholm 
1841. 12:o.Clay, Jehu Curtis, Annals of the Swedes ön the Delaware. 

2:d ed. Philadelphia 1858. 13:o.K o e ii i n g s m a r c k, Or the long Finn. by Paul di ng. (tryckt i Norra Amerika) 
torde äfven i detta fall kunna tjena till någon vägledning. Härtill kommer nu slutligen: 14:o.Ko s k i n e n, Yrjö, 
Suoma/aisel Delavarcii siirtolcunnassa, Pohjas-Amerikassa (uti lians Opiksi ja Huviksi, Lukemisia Suomen per- 
heille." 1. (sid. 59-72). Helsingfors 1863. s) Eget nog hände det stundom, till följd af postens oregelbundna gång 
öfver Ålandshaf, att jag å mina bref förr erhöll svar från Amerika än från min moder i Jockas socken i Finland. 
Några är sednare, eller 1836, reste min egen svåger, Handlanden J oh. Albertl35 

kvilko, hvardera, med en särdeles beredvillighet lemnade mig alla de upplysningar de i detta afseende kunde 
åvägabringa; och ej nog dermed — den förre vände sig dessutom, specielt angående denna fråga, till den i 
Philadelphia residerande Svenska generalkonsuln (sedermera Charge dAffairen) hr Frih. Severin Lorichs, och 
tillsände mig i bref af d. 29 Nov. 1833 alla de upplysningar denne skriftligen honom härom meddelat; — den 
sednare uppfordrade äfven en annan af dervistande landsmän, neml. Ilr Handlanden John Lamm (hvilken, genom 
sina vidsträcktare resor i det inre af landet, bättre borde känna förhållandet) att härom kommunicera sig med mig; 
och som äfven i bref af d. 4 Sept. 1833, bland annat, tillsände mig en afskrift af en ganska intressant på Engelska 
språket författad original-urkund angående detta ämne °). Men som jag nu engång hade fått det i mitt hufvud att i 
Amerika skulle finnas ett ställe som hette Smirna, befolkadt af Finnar7), så — enär hvarken Gahn eller andra af 
mina Amerikanska vänner härom kunde upplysa mig — beslöt jag att sjelf (och ännu till — att här i Stockholm) 
taga reda på saken. Till sådant ändamål uppgjorde jag i hast den plan, att i detta afseende examinera ej mindre 
manskapet än sjökaptenerna på alla Amerikanska fartyg, hvaraf flere årligen infunno sig i Stockholm, i hopp att 
sålunda slutligen påträffa någon som vore hemma från dessa finnbygder, eller som åtminstone 

B r o (1 c 11 (f. 3 180G f ;} 1844) öfver till AmerOÉ», der han förordnad till svensk konsul efter Gahn (som 
med döden afgått) nedsatte sig i New-York, och tillsammans med en Habicht dref handel med allahanda slags 
skeppsförnödeiilieter. Äfven med honom brefvexlade jag mycket angående finnarne i Amerika. 

") .lag har hår omnämnt dessa vetenskapliga meddelanden från en annan verldsdel, såsom bevis på kunskap och 
bildning, och får såsom en kontrast härvid tillägga: att då jag någongång, i litterärt afseende, vände mig till egna 
landsmän här i Finland —ja till dem som hos oss vilja gå och gälla för stora språk- och historieforskare, och det 



ex professo — så hafva de, ofta nog, ieke engång be-värdigat mina bref med något svar. 

7) En förökad anledning till denna förmodan hemtade jag deraf att Kongl. Protokoll-Sekreteraren i Stockholm, 

Hr Curt Mei n a n de r (född Finne) omtalte för mig det lian engång träffat en finsk sjöman, som en längre tid 
vistats i Amerika, hvilken berättat det han der anträffat Finnar, som ej blott talte det finska språket, utan som 
äfven bodde i rökstugor. 136 

kände till dem. - Hvad jag engång hade beslutit, det fullgjorde jag äfven. Sålunda lät jag ro mig från det ena 
Amerikanska fartyget till det andra, härvid alltid åtföljd af en gammal bekant, Engelsmannen Jonas,8) såsom 
tolk. Ofta hände det äfven att jag inbjöd dessa Amerikanska sjökaptener in på en källare i granskapet, för att här 
få härom tala med dem alla på en gång, och derigenom slippa besväret att uppsöka dem enskildt på deras fartyg, 
för att examinera dem en och hvar särskildt. Yid ett sådant tillfälle, då jag hade inbjudit trenne Amerikanska 
skeppare in på Edisons källare,8) och då jag som ifrigast frågade dem om de ej i sitt hemland kände något ställe 
som heter Smir-na, oeli hvarest skall finnas bosatta Finnar — hvartill de skakade på hufvudet, och förklarade att 
ett så benämndt ställe icke fanns der — inföll hastigt värdinnan i huset: „Jo Herre Jesus! i Smyrna finnes visst 
Finnar; min son har ofta med förtjusning och med tårar i ögonen talt om dem. Ja han tyckte fasligt om dem!" 
Ingen kunde blifva härvid mera storögd än jag, som genast vände mig till henne med förfrågan om närmare 
detaljer. Det befanns då att denna dame, som var ett medelålders fruntimmer, var en infödd Engelska, som blifvit 
gift i Uleåborg med en som hetat Hyc-kert (troligen Höckert?). Efter mannens död hade hon flyttat till 
Stockholm, der hon etablerat en källarrörelse. Och som hon var hemma i språket, voro alla Engelska och Ame- 

8) Denne Jonas, en man af närmare 70 ar, -men med mycken vigör, var äfven en slags celebritet i sitt slag. Infödd 
Engelsman, ehuru som man ville påstå af Judisk extraktion, och talande nästan alla af Europas lefvande, språk, 
hade ban i sin ungdom under flere års tid vistats i China; der lärt sig, bland annat., att fabricera alla slags de 
magne-fikaste, sötaste och naturligaste blommor. Vid de flesta Europeiska Hof hade Jonas sedermera ej blott 
betydliga beställningar på såbeskaf-fade fabrikater och konstalster, utan hade ban äfven meddelat i många 
Hufvudstäder undervisning i konsten att förfärdiga dem, för ett pris af en dukat i timmen; hvarigenom ban, 
ständigt omgifven af unga damer bland de förnämsta och mest bildade samhällsklasserna, derigenom, såväl i tal 
som maner, förvärfvat sig det finaste och elegantaste umgängessätt. Föröfrigt ägde han stor skicklighet i flere 
slags tekniska konstarbeten. 

I Stockholm fanns annars den tiden tvenne värdshus som bar namnet Reisens kallare; den ena var vid sjelfva 
skeppsbron, den andra (hvarom här iir fråga) var niira derintill, i en af gränderna. 137 

rikanska sjökaptener hennes bästa kunder. Hvad åter denna hennes son beträffar, hvars namn varit Fredrik, så var 
äfven han sjökapten, och hade ingått i Nord-Amerikansk tjenst. Han förde eget ångfartyg i New York, och 
seglade ofta från Amerika till Smyrna i Levanten, hvarvid han — såsom född i Uleåborg, äfven sjelf talte finska 
— kom att göra de der boende Finnarnes bekantskap, om hvilka han alltid yttrat sig med mycket loford och 
beröm, och hvilka ingalunda voro några zigenare. „Nå hvarest finnes han nu då"? frågade jag ifrigt, i tanka att 
härom möjligen få språ-ka med honom sjelf, eller att åtminstone erhålla underrättelserna ifrån första hand. Hon 
drog härvid en djup suck, och en tår tycktes vilja framtränga i hennes öga. Hon berättade nu att han, under en 
resa på hafvet, med fartyg, last oeli passagerare, belt och hållet försvunnit. Troligen hade fartyget fattat eld, och 
fallit ett rof för lågorna. Sålunda var här nu åter ett streck draget för alla vidare forskningar i ämnet. På min fråga, 
om hon hade sig bekant hvad år hennes son besökt Smyrna? svarade hon att han varit dit rest åren 181!), 1820 
och 1821. En sak blef härvid likväl klar för mig, nemligen att något Smirna i Amerika icke fanns, utan att dermed 
förstods Smyrnn i Asien; hvarmed Amerikanska handeln stod i nära förbindelse; och från den stunden var det 
äfven slut med mina besök på de Amerikanska fartygen. Återstod således ingen annan ledtråd att följa, än den att 
efter återkomsten till Finland söka närmare taga reda på den Escolinska historien. Sjelf var han numera död, 
såväl som hans hustru. Jag stannade dock icke med mina efterforskningar härvid; utan jag beslöt att äfven taga 
reda på ej blott hvad år Escolin varit rest till Smyrna, utan äfven på hvilka personer som medföljt honom på 
denna resa; för att, i händelse möjligtvis någon af dem ännu skulle lefva, genom dem vinna närmare upplysning i 



saken. Efter mycket kunskapande, och efterfrågande, härom — först på sjömanshuset i Åbo, och — sedan på 
sjömanshuset i Helsingfors, erhöll jag slutligen den utredning, att Escolin, som varit major vid Sveaborgs 
eskader, utseglat med briggen „Stor- 

9*138 

fursten" för Handlanden Baers Enka, åren 1801 och 1802, efter bomull — först till Alexandria, och — sedan till 
Smyrna; och att besättningen ombord bestod, bland annat, af Båts-männerna Friberg, Halander och Flink. Med 
anledning häraf införde jag i Finlands Allmänna Tidning 1841, för den ll:te December, N:o 288, en annons — 
hvari jag uppmanade desse att, om någon af dem ännu lefde, gifva det för mig tillkänna, i anseende till en vigtig 
historisk fråga. 10) På denna annons' 

10) Annonsen, som var tryckt med kursiv stil, lydde som följer: UI händelse någon af sjömännerna Friberg, 
Halander, och Flink, hvilka uåret 1801 eller 1802, på en resa från Alexandria till Smyrna, åtföljde uMajoren (vid 
Sveaborgs Eskader) Escolin, förande briggen" Storfursten", tillhörig Handelshuset Baers Enka, ännu tilläfventyrs 
skulle ulefva, och vistas inom Finland, anhåller undertecknad — till vin-anande af upplysning i en sak som för 
oss äger historisk betydelse, uocli hvilken, efter intagen bomullsladdning, skall hafva tilldragit sig i A sistnämnde 
stad — att derom, såväl som om deras närvarande vistelseort, benäget blifva underrättad, under adress på 
Helsingfors till 'undertecknad. C. A. Gottlund, 

Lektor." 

.Tag hade dock vid närmare eftersinnande bort finna, att intet svar var att förvänta på en såbeskafiad annons; ty 
hvad bryr sig viil en sjöman om en A historisk fråga" ? Jag hade visserligen kunnat stilisera min annons litet 
fiffigare; nemligen om jag härvid velat utkasta en lockmat; men jag ville icke tvenne gånger begagna mig af 
samma fint. I anledning häraf inå jag omtala — ehuru jag dervid gör en digression ifrån ämnet — ett säkert sätt 
att få reda pa personer, dem man ieke känner hvarken till namn eller vistelseort. Måhända kan jag härigenom 
gifva mången i thy fall ett godt råd. 

Då min far 1805 från Borgå flyttade till Jockas, medtog han såsom en betjentgossc en liten svensk pojke, 
benämnd Ulrik Lind, hvilken ifrån staden Gefle blifvit utaf någon af sina slägtingar öfvcrförd till Borgå, och der 
lemnad på sin hals, utan att sedermera erhålla den ringaste kunskap från hemmet, lian qvarstannade lios mina 
föräldrar i mer än fem och tjugu år, gifte sig slutligen och blef sedermera s. k. usoc-kenskomakarc", och bodde på 
ett toip under prostgården. Redan när jag första gången 1816 roste öfver till Sverige bad ban mig så hjert-ligen 
eftorspörja om någon af hans slägt ännu lefde, i hvilket afseende jag äfven, å en liten papperslapp, upptecknade 
en kort P. m. å det lilla han numera förvarat i sitt minne angående sin härkomst. När jag om sommaren lb20var 
hemrest, berättade jag honom: att jag kun-skapat härom öfverallt, att jag (under min resa i Dalarne) sjelf till och 
med personligeu besökt både städerna Hedemora och Falun, der hans fader skulle hafva bott, och varit 
repspinnare; men att, på min efteifiågan, ingen ens kände honom till namnet. Häröfver blef Lind mycket sorgsen 
och bedröfvad; oeli då jag om hösten samma år återreste till Upsala, had ban mig åter så hjertinnerligen att. ännu 
engång, om möjligt, söka förskaffa honom härom någon upplysning; hvilket jag lofvade. Men denna P. m- kom 
kort derefter att bli förlagd bland mina öfriga papper, utan att af mig kunna återfinnas; så jag kunde 139 

erhöll jag aldrig något svar, och således försvann för mig nu äfven det sista hoppet att härom vinna närmare 
upplys- 

— å min kammare, taga reda på saken. Jag visste att om Ryssarne i Sverige, i ett, visst fall, voro illa denoterade 
(med afseende å sina eröfringar af Finland och Östersjöprovinserna) så voro de der,likväl i ett annat — såmycket 
mer estimerade, och i allmänhet ansedde såsom bottenlöst penningerika. Jag beslöt derföre att här draga en liten 
vexel på denna svenskarnes lättrogenhet. Oeli som jag den tiden ej blott var personligen bekant med Lasse 
Hjerta, utan iifven ibland sk ref artiklar i Aft onbladet, införde jag i hans tidning för Maj månad 1833, n:o 123, 
följande annons: 

uVidpass år 1803 öfverfördes ifrån Gefl" lill Borgå stad i Finnland en liten gosse, benämnd retter Viril; Lintl, i 



en ålder af omkring .,10 år; härifrån bortfördes han ytterligare år 1805 inåt, Ryssland, utan „att sedermera hafva 
låtit höra af sig. Numera ägare af en stor förmögenhet, önskade ban gerna göra någon disposition till förmån för 
(.sina i Sverige boende slägtingar, och anhåller derföre att om dem ublifva närmare upplyst. Det enda soin ban 
ännu kan draga sig till A minnes, iir: att hans far varit repsiagarc vid Falu grufva, samt sedermera bott i Hedemora 
stad; att hans mor hetat Lena Nordberg, och uvarit dotter, eller sonadotter, till en Domprost i "Vesterås; att en af 
l(hans bröder, benämnd Gustaf Adolf Lind, bott för 30 år sednn i Him-umeta socken, i grannskapet af staden 
Köping,och att en annan bror vid „namn Johannes (som lian tror varit yngre) vid samma tid kondi-„tionerat i 
nyssnämnde socken lios en Ryttmästare Svedenheim, kvilken varit måg till Prosten Nordberg." 

(.De upplysningar som i anledning häraf benäget torde medde-ulas, och som äfven böra upptaga närmare och 
fullständigare under-urättclser om hans föräldrars och öfriga syskons öden och lefnadsomständigheter, böra, 
förseglade till "Kommissionären", insändas utill Redaktionen af Aftonbladet." 

Men — hast du mirgesehen! Knappt hade 14 dagar förgått, innan den ena posten efter den andra 

medförde bref från alla kanter, från slägtingar och anförvandter, beledsagade med behöriga prestattester, och 
dessutom ej blott med bifogade lefnadsteckningar, utan stundom äfven beseglade med behörigt utdrag af 
Magistratens och Rådhusrättens protokoller. Alla slutade de sig dock med anhållan om svar, till vinnande af en 
närmare upplysning i saken. Att likväl alla dessa bref här blefvo af mig lemnade obesvarade, faller af sig sjelft; 
men det märkvärdigaste likväl af allt var alt P. U. Linds egen gamla moder ännu lefde, och det vid en iranska hög 
ålder. Också förtjenar det kanske nämnas, att en af hans bröder, sum var Löjtnant, och bodde i Göteborg, blef i 
fluxen befordrad till Kapten, troligen allt i perspektiv på den rika donatören i Ryssland. Jag hade sålunda den 
tillfredsställelsen att, kunna öfver-styra till Lind ett stort paket icke allenast af fullständiga, utan äfven af 
egenhändiga, underrättelser från alla hans närskylde i Sverige. Men snart förbytte sig scenen, och tog en hel 
annan vändning. Småningom ankommo till Tiduingsbyrån bref af helt annat innehåll; först medl40 

ning. Jag var dock derföre icke ännu rådlös. Jag lät höra efter om icke Escolin efterlemnat några barn, hvilka vid 
hans 

påminnelser, och sedan med formliga förebråelser hvarförc de väntade svaren uteblifvit. Som jag häraf redan 
började ana att mitt oskyldiga skämt kunde gifva anledning till diverse vidlyftigheter och förvecklingar A t illsade 
jag Hjerta det ban — i händelse fråga derom skulle väckas — icke borde yppa för någon mitt namn, eller hvem 
som skrifvit annonsen, hvilken nu på så många tycktes sätta myror i hufvudet; utan att ban skulle påstå det den 
anonymt blifvit till Tidningen inlemnad; och hvilket han äfven med hand och mun lofvade. Men en vacker dag 
knackade någon på min dörr, hvarefter instiger en okänd herreman, med förfrågan om jag vore A magister 
Gottlund"? Jaha! Han presenterade sig då såsom en broder till Lind, yttrade sig med en viss förtrytsnmhet öfver 
Redaktören af Aftonbladet, som lemnat alla hans bref och förfrågningar angående sin i Ryssland varande rika 
broders vistelseort m. m. obesvarade, hvarföre han också nu slutligen fann sig föranlåten att sjelf resa upp till 
Stockholm, för att taga närmare reda häipå, och sedan härifrån begifva sig på viig direkte till Ryssland, för att 
helsa på sin broder. Och som Hjerta upplyst honom det jag uti Tidningsbladet infört annonsen, vände ban sig nu 
således till mig, for att erhålla de önskade upplysningarne. Jag kan icke neka det jag härvid blef litet het om 
öronen, ej såmyeket för sjelfva sakens skull, som icke det förargade mig mera att Hjerta ej desto bättre stått vid 
sitt ord. Jag sökte i början om också icke trösta, så åtminstone lugna honom dermed att hans bror visserligen 
måhända önskar — n. b. om han kunde, d. v. s. om ban framdeles möjligtvis dertill skulle bli i tillfälle — att 
tänka på sina slägtingar i Sverige, änskönt desse ej blott redan förgätit honom, utan öfverantvardat och förrådt 
honom i ett främmande land. Denna förklaring behagade honom alls-ickCj helst han ansåg den fingerad; och han 
yrkade enständigt att få veta i hvilken del af Ryssland brödren bodde. Jag upplyste honom att det var i Joekas 
socken i Savolax. 

aNå, min Gud! huru hänger det ihop? (utropade han). I annonsen står ju tydligt att ban lefver i Ryssland." 

— Förlåt! (inföll jag) Min Herre lär således icke känna att, Finland hör till Ryssland? Föröfrigt står det ju alt ban 
farit in- (i landet) «/, icke till Ryssland. 



„Nå ban äger der således en stor förmögenhet"? 

— Ja, huru man vill taga det? Begreppet stor är obestämdt och komparatift, beroende af en hvars individuela 
uppfattning deraf. En slant är för uslingen och tiggaren redan en stor penning. 

uNå hvad är lian då"? inföll han otåligt, för att derigenom, oeh således på en annan viig, komma till målet för sin 
nyfikenhet. Och då jag här t ill svarade: (lhan är sockenskomakare"! hade jag — vid betraktandet af hans miner 

— svårt att hålla mig för skratt. Hans ögo A blixtrade, hans kinder blossade; men med allt detta var ban l ik som 
äfversköljd med kallt vatten. Än kastade, han på mig en föraktlig blick, som innebar — du är en skurk! Än mätte 
ban mig med en misstänksam min, som betydde — du är en Lukas! Slutligen sade han rent ut: „Ja, jag ser att man 
här vill beröfva slägten dess rättmätiga arfvedel; och jag vill derföre sjelf resa öfver till Ryssland, för att bevaka 
dess rätt". — ,1 sådant fall får jag önska Herrn lycka på resan"! genmälte jag; „men skyll dock icke mig l'ör 
följderna". Jagl41 

frånfälle redan kunnat innehafva den ålder, att de skulle minnas om de hört honom tala härom. Underrättad om 
att enkefru Holmerus i Åbo vore en dotter till Escolin, öppnade jag, genom mål aro n E. Lindström i Abo, en 
korrespondens — för att, af hans ännu der efterlefvande barn, efterspörja allt hvad deras far möjligen i denna väg 
kunnat för dem omtala. Något var det hon sade sig härom hafva hört, men att detta redan vore så dunkelt för 
hennes minne, att hon numera, och efter så lång tid, intet redigt kunde framställa. 11) 

upplyste honom nu rent ut, att annonsen var skrifven endast för att erfara om någon af hans slägtingar ännu lefde 
(i hvilket fall den uppfyllt sitt ändamål); och att om den icke gagnade, så skadade den åtminstone icke heller 
någon. Han gick sin väg, utan att ens taga afsked; och Hjerta log efteråt rätt godt åt detta mitt äfventyr. 

Men historien var dock icke ännu slut härmed. Om liö-teu samma år återvände till Stockholm Protokoll- 
Sekreteraren Abr. Fa-britius, hvilken under sommarmånaderna varit hemrest till Seäminki socken i Savolax. Han 
berättade: att då ban passerade Jockas, hade ban varit in hos Prosten Nycopp, på prostgården, då skomakaren 
Lind dit-kommit, och såvida ban hade hört, hvad man dessutom i Tidningarnc läst, det honom i Sverige skulle 
hafva tillfallit ett. betydligt arf, så gaf han nu Fabritius i uppdrag att hos mig (som derom ägde kunskap) göra sig 
härom närmare underrättad. Han hade således liist sig sjelf t:ll favör, hvad jag skrifvit med afseenda å hans 
slägtingar; och det är verkligen artigt, att so hvad hoppet om, och begäret efter, penningar — stundom förbryllar 
oss. .Tagbar omtalt, denna lilla historia, för att derigenom antyda det lättaste, oeli tillika det säkraste, sättet alt få 
reda på menniskor, dem nian icke känner; och om jag härvid gjort en nog lång digress ifrån sjelfva ämnet, så 
beder jag läsaren derföre benäget om ursäkt. 

") T ett bref af d. 30 April 1815, skrifver Lindström härom: 

uHohnerin frouva mittä olin puhuttelemassa niistä Smyrnätt ja Le-uvanlin Suomalaisisla, matta ci liän muista 
mi sä maasa niitä ön ollut\ vaan useii hän min o i lAuistacans että hänen isans oli niitä kohdannut kattkana Joisisa 
maailman osisa; m utta misä fi tiedä. Ihnan sitä ei vet semmoiset i hm i set täilllä Turusa talido millän seJilellä 
suomalaisella lciciellå (obs. att Lindström, såsom en stor fennoman, aldrig talte svenska, ehuru ban kunde det — 
åtminstone till husbehof) lämän kaldåisisla asijoista, lus-ukin heidtin omisa tarpeisansakkaan, pailsi sillon kun hd 
saaval jottain uvoillo e/i lainaks — sillon kåypi suomi hyvin; m å r å kuitenkin ön lerve-Jiilttta, ja a j ö ö 
lähdeltyä, muutoin ei ole hyvä, olkoon suomalainen elf. ntoldalainen". Att emellertid den Eseolinska berättelsen 
icke förblifvit någon hemlighet här i Finland, och allraminst inom slägten, leann jag sluta deraf att, jag äfven 
sedermera hört den omtalas, ehuru (liksom allt såbeskaffadt mundtligt prat) litet annorlundi travesterad. Så. t. ex. 
berättade for mig kapten Anders Myrberg', på Esbo gård d. 8 Mars 1853, presist samma historie, endast med den 
skilnad, att, det skulle hafva varit en kofferdikapten Tömström, gift med major Escolins dotter, oeli boende å 
Koipo gård, som emellan åren 1810142 

Ju större svårigheterna blefvo att numera härom vinna närmare kunskap, desto större blef äfven å min sida 
bemödandet. Derföre när "Wallin år 1S43 skulle företaga sin Orientaliska resa, uppsatte jag en skriftlig P. m. om 
allt hvad jag hade mig bekant i detta afseende, hvilken jag lemnade honom före hans afresa, med anhållan att om 




hans vägar händelsevis skulle föra honom till dessa trakter, han då måtte noga efterspana det verkliga 
förhållandet; h vil ket han också lofvade. Men "Wallin var, som en hvar känner, till själ och hjerta mera tillgifven 
Araberna än Finnarne; och detta förklarar äfven tillräckligt det lilcnöjda och knapphändiga sätt hvarmed han 
uträttade denna kommission. 12) 

Då Doktor (numera Professor) Lagus några år sednare, eller år 1853, reste till Orienten—vände jag mig likaså till 
honom, med enahanda uppdrag. Äfven han kom till Smyrna, uppehöll sig der blott en enda dag, och sysselsatt 
med mycket annat — tyckes han belt och hållet hafva bortglömt att härom ens väcka någon fråga. 13) 

—1820 varit från Åbo rest till Smyrna, för att inlasta bomull, då den der omtalta händelsen skulle hafva tilldragit 
sig vis å vis honom. Men troligen förblandade Myrberg här tillsammans sagesmannen i andra hand med 
sagesmannen i första hand. 

"-) Han skrifver sjelf härom i sina Reseanteckningar från Orienten åren 1843—1849": Jag frågade honom (Hof- 
Rådet Jaha; Sekreterare hos Ryska Konsuln Twanoff, i Smyrna) uOwi han hade sig någonting be-Jcc.nt om delt 
finska koloni, hvilken Gottland anmodat mig efterfråga; men uderaf hade han aldrig hört eller erfarit något atis. 
Dock lofvade han på umin anmodan höra efter och vnderriitta mig derom." (Jemf. hans Dagbok och bref, efter 
hans död utgifna af S. G. Elmgren. 1 B. s. 153). 

,3) Vi hafva således haft tvenne landsmän, båda vetenskapsmän och Professors-kandidater, hvilka — hvardera— 
restså godt som förbi dessa vid Smyrna bosatta finnars knutar, ulan att ens hafva gjort sig den lilla mödan att 
titta in i deras boningar, oaktadt de, hvardera, fått det af mig i uppdrag. Likaså hafva vi tvenne andra landsmän, 
hvilka på samma sätt rest i Amerika; af hvilka den ena, Pehr Kalm (också en Professor) utgaf åren 1753—1761 
sin UR e s a i Norra Amerika" i 3 digra Tomer, och den andra, Presten Gust. iinonius, hvilken nyligen likaså 
(åren 1861 och 1862) i 2:ne styfva Delar utgifvit sina „M i n n e n från c n sjuttonårig vistelse" derstädes; 
ock i hvilkas skrifter man visserligen lar läsa om mycket och mångt; men icke — för unders skull — ett enda ord 
om de der talrikt boende finnar: hvilka ditflyttat i mängd vid flere tillfallen, ej blott uti äldre tider (under åren 
1638, 1642, 1647, 1654, 1656) utan äfven i sednare tider, särdeles åren 1843, 1814, 1853 oeli 1857. 

Men behöfva vi väl då gå allt ända till Amerika? för att, i detta fall, visa våra egna landsmäns okunnighet, och 
våra vetenskapsmäns 143 

Det anförda torde emellertid vara mer än tillräckligt för att visa det jag oförtrutet, och med mycken ifver, redaå 

verkligen stora och oförklarliga liknöjdhet, oeli efterlåtenliet, med afseende å ett ej mindre vetenskapligt än rent 
nationelt och fosterländskt intresse. 

Så t. ex. hafva vi ju nu redan i 56 år varit förenade med det Ryska kejsareriket, och tusental finska officerare 
hafva, under denna tid, dels passerat genom Moskva, dels vistats och en kortare eller längre tid uppehållit sig 
derstädes; hvarförutan i staden finnas flera bosatta finska familjer, såväl ibland borgare och handtverkare A assen 
som bland noblessen — dessutom hafva härifrån lärde, Professorer och Akademici, tidt och ofta varit ditreste, 
(deribland, flere gånger, enkom språk- och folk-forskare ex professp, såsom t. ex. Castrén, Sjögren, Reguli, 
Ahlqvist, m. fi.) utan att tala om en liop studenter och yngre ve te n s k ap s i dk are, h v araf årligen flere på finska 
statens bekostnad (nemligen — från och med 1827, fyra, och — från oeli med 1842, tio) underhållas der, endast 
för att lära sig ryska; och hvilka alla lika sluga som de, i etnografiskt hänseende, resa dit — lika sluga ko mm a de 
äfven derifrån. Ja vi hafva der som bäst Häfde- och fli-storicforskarcn Doktor AVaarancn, hvilken likaså, på 
statens bekostnad, de sednare åren uppehållit sig i Moskva, och det enkom för att i historiskt afseende forska 
angående finnar nes häfder; med ett ord — det finnes ännu, i denna stund, ingen i bela Finland, som t. ex. känner, 
vet, eller äger sig bekant att den närmaste socknen, på denna sidan om Moskva,är belt och hållet befolkad med 
finnar, hvilka obehindradt ännu i dag tala sitt finska modersmål; och hvilken socken derföre äfven af Ryssarne 
kallas Karelslri guberni. Då jag icke kan fordra att någon härvid skall sätta tro till mina ord, vill jag här 
åtminstone uppgifva mina källor, d. v. s. mina sagesmän, och hvad de för mig härom uppgifvit. 

Ungefär for 11 år sedan berättade för mig guldsmedsgesällen Henr. Lundin (hemma från Lovisa; numera död) att 



under de flera år - ban som guldsmed arbetat i Moskva hade ban ofta stått, i beröring med dessa finnar; oeli att den 
närmaste landsförsamlingen på denna sidan om staden — hvilken, af alla socknar emellan Petersburg och 
Moskva, skall vara den största (ehuru mycket smal på det ställe, der den öfverkorsas af allmänna landsvägen) af 
Ryssarne kallad uKarel-ski guberni" - skall helt och hållet bestå lif finnar. Han "sade sig ofta hafva samtalat med 
dem, hvarvid de, å ömse sidor, ganska väl förstått hvarandra, ehuru deras språk var något russificeradt, och 
liknade någotsånär Finnarnes i Olonetz. På hans förfrågan: huru länge de bebott dessa trakter? hafva de svarat: 
att Finland i fordna tider stäckt sig allt ända hit, till den här - i nejden befintliga s. k. va Uria kivi (ulivit a stenen"), 
och att de således från urminnes tider varit landets invånare. (Hvilket äfven öfverensstämmer med de ryska, och 
nordiska, folktraditionerna; ehuru man, i sednare tider, velat tillämpa denna folksägen på den estniska staden 
uWeissensteinn; hvartill det svenska väldet i fordna tider skulle hafva sträckt sig). De hafva i sin klädsel föga 
skiljt sig frän ryssarne; endast att karlar, såväl som qvinnor, nyttjade en slags kort, grå, tröja, eller jacka, under 
sin långa kaftan. Till religionen voro de greker, och talade ryska; hvarföre ock Ryssarne, deras närmaste grannar - , 
högeligen förundrade sig, då de erforo att dessa deras naboer med Finnarne talte ett främmande språk, 144 

i mera än 40 år ihärdigt äflats med att vinna upplysning i denna sak, utan att dock kunnat komma till något säkert 

hvaraf Ryssarne ej förstodo ett enda ord. Sådan var - nu hans berättelse; hvaraf framgår - att Finnarne, såväl i 
Ryssland som i Sverige, såmycket som möjligt bibehållit sitt språk, inom sig — utan att vilja yppa det för andra, 
oeli att de sålunda här, i flere sekler, ehuru liksom nästan trampade under ryssarnes fotter — likväl förblifvit sin 
nationalitet trogne. 

I anledning af denna hans berättelse liar - jag sedermera, under flere år, examinerat otaliga personer, soni en 
kortare eller längre tid vistats och uppehållit sig i Moskva; och då — oaktadt mina dem härom mcddelta notiser 

— ingen ens liade den minsla nys härom, så började jag redan småningom betvifla på sannfärdigheten af denna 
Lundins mig meddelade berättelse, då oförmodadt — oeli det belt nyligen 

— ett nytt ljus uppgick i saken. 

Den 10 sistlidne September dröjde hos mig några dagar - en annan Landsman, Hr Mekanikus And. J. Argillander 
(barnfödd i Lampis socken) oeli för det närvarande engagerad såsom A biträde" åt Föreståndaren för G. Frans 
Zangallis stora mekaniska fabrik vid Li-goika bron i St. Petersburg. Äfven ban försäkrade att under den tid af år 
1855 ban uppehöll sig i Moskva, liade lian der, på biljarderna, likaledes anträffat dessa i närmaste socknar - utom 
staden bosatte Finnar - , hvilka han (jag vet icke af hvad skäl?) kallade A kolonister" (en benämning, hvilken tyckes 
antyda på en mängd, i sednare tider, liit föi flyttade finnar - ) de der till staden vanligen brukade hemta en hop 
hindtmannavaror till salu; och af hvilka en del talte en ganska god finska, och en annan del — svenska (hvilket, i 
sanning, låter än besynnerligare'?). Härvid bör dock kanske observeras, att — i fordna dagar - , eller före år 1300, 
liade äfven landet häromkring ännu ef t svenskt namn, och kallades allmänt Öns dal. Äfven i grannskapet af 
staden „Ko-stroma" (belägen i guvernementet med samma namn) påstod han sig hafva sett omkring 300 hushåll 
af samma slags folk, hvilka talte både svenska och finska, och som kallade sig UK a rol a re". Han försäkrade 
mig dessutom att bland arbetspersonalen vid hans verkstäder (som upjigick till mer än 500 man) befunno sig 
personer som hörde till dessa pa sätt oeli vis russifieerade Finnar - , såväl från Moskva och Kostroma, som från 
Twer och flere andra orter. Med anledning häraf uppsatte jag en Promemoria, innehållande — till upplysning i 
saken — en mängd historiska frågor, hvilken P. m. ban tog med sig under löfte att, med anledning häraf, 
uppteckna de svar ban af detta folk skulle härå erhålla; och hvilka svar - han sedermera ville mig skriftligen 
meddela. Oaktadt jag ytterligare, genom bref, par - gånger härom skriftligen påmint honom, har likväl tills dato 
intet svar - ankommit. Måhända af orsak som ingen känner, och troligtvis till följd af sjukdonisförfall 

— ty han iigde i allmänhet en mera klen helsa — eller kanske af finsk långsamhet och flegma; såvida jag icke 
vill (ro att det skett af samma orsak som presten Gregorius Widenslcij, i Wischniwolotscliok, för mera än tvenne 
decennier sedan, lemnade ett bref obesvaradt; deruti jag likaså önskade att, till upplysning om de i Twerska 
Guvernementet bosatte Karelare, få en hop historiska frågor (uppsatte å en bifogad Promemoria) närmare af 
honom besvarade. (Ty jag liade redan, och det allt ifrån min Upsala-tid, korresponderat med många angående 



dessa Finnar). Han hade nemligen (enligt hvad jag, af andra, efteråtl45 

resultat; hvilket, liksom mycket annat, bevisar - — huru mvken möda behöfves det icke, och ofta — huru lång tid 
erfordras 

fått hörn) osiiker om han vågade ingå i en så q v is ti g ocli maktpåliggande korrespondens, härom rådfrågat sig 
hos Domprosten i orten; och hafva de båda ansett det rådligast, ocli i politiskt afseende klokast, att icke inlåta sig 
i några vidlyftigheter. Kurjöst nog!... Liksom man (i politiskt afseende) misstänkte min person, oeli mina 
vetenskapliga sträfvanden — i Sverige, så gjorde man det nu äfven — i Ryssland, utan att här tala om det 
missöde mig der vederfors år 1824; och ehuru detta icke gerna kunnat bli fallet här - i Finland, liar - man likväl — 
äfven här - , åtminstone i litterärt hänseende, sökt tillskrifva dem än äregirighet, än sjelfkärlek, och gud vet icke 
allt, än en viss slags oförklarlighet, som icke utvisade Järdom".(Jemf. Ivonsistorii vid Kcis. Alex. Universitetet 
vitsord oeh protokoller). Ett större ocli ädlare mål för inin verksamhet var för mången någonting otänkbart; ehuru 
man, med en liten smula eftertänka, bort finna att man icke — allt. från ungdomens lyckliga ålder — uppoffrar 
en lång lefnads hela verksamhet för så föga upphöjda ändamål; oeh der man — med att säga sanningen — endast 
förskafTar sig fiender och ovänner. 

Utom hvad liiir redan blifvit nämndt 0111 Finnarne i Ryssland, berättade för mig en viss Madame M. von der 
Horsl — hvilken 1815 kom hit till Helsingfors, för att här anlägga ett modemagasin, och som tillförene bott flere 
år - niira Astracban — att i granskapet af nämnde stad skola bo mycket finnar, hvilka dit inkomma och försälja 
smör, fisk, kött. och andra landtmaniia produkter; och hvilka högst litet skola kunna tala ryska. De kallas der 
,.Tschuhni". Ungefär - detsanrnra hade, i bref (dateradt Astracliau 1826) Löjtnanten i Rysk tjenst lieinh. Gadd 
(sonr kort derefter dog, uti koleran, i Kaukasien) meddelat sin härvarande broder, Kommerserådet Gadd. Och 
enligt hvad jag hört från annat liåll, skall man äfvenså nära staden Kasan anträffa finnar - . Med ett ord! man skall 
troligen, enligt hvad Professor Rask försäkrade (jenrf. sid. 130, 131) vid en djupare folk- och språkforskning 
ännu i denna stund anträffa finnar - , spridda nästan öfverallt, i Ryssland, liksonr i den skandinaviska norden; ehuru 
de hitintills undgått vetenskapsmannens uppmärksamhet.. Sielf bar - jag redan för 31 år - sedan (i 2:dra Delen af 
l(Otava", sid. 300—303) meddelat de få underrättelser sonr konrnrit till vår kunskap om finnarne såväl i Gu v. 
Poltava och Ukrain, som vid stränderna af svarta hafvet; och hvilka efterrättelser datera sig ej mindre från år 1709 
än från 1833 (jenrf. sid. 7); liksonr jag i sanrnra skrift (sid. 220 —281) meddelat prof på de i Twer-ska 
Guvernenrentet boende s. k. Ifarelares språk, jenrte (nred anledning deraf) föranledda reflexioner. Enligt 
Knoppens uEtnografiska karta" (jenrte Beskrifning), hvaraf 2:dra Editionen utkonr 1853, utgjorde redan då 
Karelaines antal i Twer — der de upptogo större delen af de tro Häraderna Beschetzk, Wischniewolotschok, och 
Nowotorscliok — 81,638 personer (hvarförutan de anträffas i Kretsarne Wesjogonsk, Oxlaschko/T och 
Sitblsoff). I Nowgorodska Guvcrnamentet derenrot (der de isynnerhet skola finnas i socknarne Alchoska, 
Garnietxkajä, och Patischaja, äfvensonr i I.ubtsi oeb i Krnsriikowa, samt i Ihidiinow. Jeican-how och KSptsi— 
hvarutonr do skola (enl. Löjtnant Korsehanefskis uppgift) äfven anträffas i Tiehwinska kretsen, omkring sjelfva 
staden, w. fl. st. — upptager Koeppen denr endast till 27,076 personer. Huru nrånga af denr funnos i Tanrbowska 
guvernenrentet kände ban icke; oj hel¬ 
lo 146 

det icke, for att bringa ljus stundom äfven i den enklaste fråga? Yäl skulle ännu en utviig kunna stå nrig öppen, 
den 

ler upptog lian nrer än 1,283 pers. i Jaroslawska guvernenrentet. Äfven uti Ostrowska Häradet (t. ex. i byn 
Kloschewa nr. fl. st.) i Pskowska guvernenrentet skola finnas Karelare (.ienrf. A Otava" 2:raD. sid. 297). 
Tillsammans upptager ICoeppen den Karelska befolkningen till 171,695 pers. oberäknadt 90,151 i Ingermanland. 
Ocli likväl måste vi tillstå att den kunskap vi (genonr Ryssarne) fa onr Kare-larne i Ryssland, torde vara likalitet 
tillfredsställande sonr den vi (genonr Svenskarne) få angående Finnarne i Sverige. D. v. s. de finnas troligen 
äfven i många andra Guvernenrentet- inonr del ryska riket, hvaronr vi icke nu ens hafva någon aning; och der de 
(liksom i Skandinavien) troligen äro öfverlemnade ål sitt egei öde. Då oberäknadt de finska församlinganrei de 



Norrska finnmarkerna, det finnes i Sverige (oss veterligen) åtminstone 110 fsäger etthundratio) socknar, hvilka 

— till större eller mindre del — bestå af s. k. Finnskogar, så torde man väl kunna antaga att i Ryssland 
åtminstone borde finnas kanske 

— femdubbelt detta antal. 

Månne det derföre icke varit mera ändamålsenligt och, for oss finnar åtminstone — såväl i historiskt och 
etnografikt som i lingui-stiskt hänseende — vida intressantare, att erhålla en närmare kännedom om dessa, ocli 
andra, våra i Ryssland kringspridda medbröders såväl fordna ocli sednare öden, äfvensom om deras närvarande 
tillstånd ocli vilkor, än att — såsom nu skett — anställa depensiva och kostsamma forskningar ibland Sibiriens 
och Arabiens halfvilda, för oss främmande, folkstammar? hvilket — vi, för vår del, i det hela anse mera onödigt,, 
och beräknadt måhända endast på en barnslig fåfänga att i detta afseende vilja täfla, och mäta oss, med andra — 
mera solida och, både i pekuniärt ocli litterärt afseende, bättre lottade nationer. Tv under det vi, i vetenskapligt 
afseende, vilja braska medelst ett visst fikande att söka vinna ett s. k. „namu", eller väcka ett slags uppseende 
inom cl. s. k. ((lärda verlden", förglömma vi hvad vi äro skyldige oss sjelfve, i det vi stolte förakta hvad som 
likväl borde ligga oss närmast, och som rör oss enskildt, ja bela det finska folket och fosterlandet; och hvilket 
således vida mera skulle anstå oss. Det förundrar oss verkeligen att hvarkcn Castrén eller Ahlqvist, under sina 
mångåriga resor i Rvssland, i detta afseende närmare forskat — likaså litet som de fästat sig i allmänhet vid 
fornlcmningar och antiqiteter. Yäl hafva vi icke (liksom de) haft den förmånen att, hvarken i pekuniärt eller 
litterärt afseende, kunna påräkna ett allmänt, deltagande; eller i så måtto åtnjutit någon förtjent uppmärksamhet 
(tvärtom hafva våra sträfvanden i detta afseende — blifvit misskända, och förbisedda) likväl hafva vi sökt att 
gälda, och godtgöra, livad de förre i detta fall felat ocli brutit; och — så vidt vi kunnat — hafva vi härvid äfven 
lyckats, ehuru ej utan stora ansträngningar, ocli långvariga uppoffringar af tid ocli möda (för att här ej tala om 
kostnader) hvarvid vi, i detta afseende, uppspanat åtminstone de forsla spåren till vissa historiska källor, ocli 
iakttagelser, hvilka i framtiden för oss kunna blifva ganska vigtiga — såsom en vägledning till vidare 
forskningar. I sammanhang härmed kunna vi icke underlåta att, än en gång yttra den tanken, att det för oss 
åtminstone varit oändligt intressantare, och mera maktpåliggande, att t. ex. närmare lära känna våra olyckliga 
egna landsmäns närvarande öden, ej mindre i de for finnar inom Ryssland 147 

nemligen att sjelf härom skrifva till den Kejserl. Ryska Konsuln Iwan o ff i Smyrna. Men då jag redan förut, af 
egen 

bestämda förvisnings- oeli deportationsorterna, d. v. s. Finnkolonierna Ruschkowa, Makarjetca,ochMatarowa, i 
Tukalinska kretsen inom To-bolska Guvenementet i Sibirien (se Borgå Tidning 1839, n:o 10, och 1812, n:o 16; 
samt Flelsingf. Morgonblad 1814, n:o 35, 36) äfvensom den nu sednast 1857 stiftade finska kolonin Werschnje 
Sujetulc i Minu8inska krelsen af östra Sibirien (so Finl. Allm. Tidning 1861, mo 76, och 1862, n:o 85) än den 
från Dagön utgångna, och 1781 anlagda .Svenska kolonin Berisslaic i Nya Ryssland, jemte byarne 
Schlangendorf, Milhausendorf., IClostcrdorf och Gamle Svensk!>y (af Tyskarne kallad t Alt-Sehwedendorf, och 
af Ryssarne uStaro-Sch \vcd- skaj a") — alla belägna vid Duiépern, inom det Chersonska distriktet; och hvarom 
Prof. Lagus (i Finl. Allm. Tidning 1852, n:o 127—134; jemf. 1856, n:o 225) meddelat oss några notiser — utan 
att här tala om den vid Wolga befintliga Svenska kolonisationen i Saratowska Guvernementet. 

Med afseende å dessa förvisningsorter, kunna vi icke nog varmt uttrycka den önskan, att den sanna kristna 
kärleken, såväl hos vår Regering som hos våra missionsvänner, mera härefter än som hittills, ville — såväl i 
andligt som timligt, måtto — varkunna sig öfver dessa vanlottade menniskors olyckliga belägenhet. Af hvilka 
åtminstone kolonin AV er8che-Sujetuk, genom några menniskovänners bemödanden, oeli till fölid af 
Kejs. Senatens berömvärda tillgöranden, nu sednast, i Flerr Ro sch i ers person, erhållit en egen prest, aflönad på 
Finska Statens bekostnad. (.Temf. Flelsingfors Dagblad 1865, 11:0 56). 

Men för att än en gång återkomma till frågan angående „Ka-relarne omkring Moskwa", en fråga hvilken såsom 
sådan för oss måste vara ganska intressant, och derföre icke saklöst borde lemnas å sido — så, enär Argillander 
sålunda snöpligen besvek sitt löfte, oeli då jag sjelf icke är i tillföllo att undersöka saken på ort och ställe, har jag 



likväl här sökt hitta på en genväg att närmare kunna kontrollera sanningen of hans uppgifter. Jag har i sådan 
afsigt först, åtskilliga gängor, i enskild viig — än åtföljd af läraren vid härvarande Junkarskola kaptenen Iwanoff. 
än i sällskap med min äldsta son (som iir Löjtnant vid Woronesciiska Infant. Regementet) såsom kunniga i Ryska 
språket — försökt att, i detta afseende, sätta mig i beröring med den, härstädes i d. s. k. ryska kasernen förlagda, 
ryska soldatesken, i hopp ott, såvida dcnsommo förskrifver sig från olika provinser i Ryssland, möjligen här 
kunna påträffa s. k. „Karelare", eller Karilakki, från skilda orter i riket; och hvarvid jag, för att begagna mig af 
tillfället, äfven i ett annat afseende — utom en liop historiska frågor, hvilka jag upptecknat, och hade i beredskap 

— medtojr, liksom då jag 1857 examinerade den finska militären (jemf. sidd. 63, 61) både s. k. ben- och 
träkalendrar, runstafvar, diverse stenverktyg, m. m. för ott, vid fråga om auliqvariska ämnen, kunna göra mig, 
och saken, så mycket mera begriplig. Men då jag härvid fann att detta sätt att gå till väga icke viil liit sig göra, 
utan biträde af Regementets eget befäl — vände jag mig slutligen i detta afseende först till Ilr Generiilen Baron 
Nor-dcnstam, och sedan genom honom till Chefen för staben i Finland, General Åkerblom. Då den sednare 
första gången icke af mig anträffades hemma, uppsökte jag undertiden den härvarande Platsadjutanten Kapten 
B are k, för ott genom honom närmare göra mig underrättad —166 

erfarenhet, känner svårigheten för en hvar att äfven i Sverige, och mi dt ibland Svenskar, kunna få någon 
underrättelse 

huruvida bland officerskåren, vid det Mr under Öfverste IliascHewitz' befäl stationerade ltyska Bielomorska 
Infanteri -Regementet., funnos några infödda finnar? hvilka, med afseende å ryska språket, härvid kunde gå mig 
tillhanda. Jag erhöll i detta afseende ej blott anvisning på Major Fraser, utan tillsades mig det jng rätteligen i 
detta hänseende borde vända mig till Divisionschefen vid Staben öfverste Strcng, hvilken, liksom General 
Åkerblom, bodde i den ryska kasernen, oeli som med mycken välvilja och beredvillighet, oeh dessutom med ett 
särskildt intresse för sjelfva saken — omfattade den på det varmaste; hvarvid allt numera gick till upå militäriskt, 
som det heter. I), v. s. sedan han härom kommunicerat sig med Divisionsgeneralen Baumgarten, erhöllo, på 
behörig väg, fiillväblarnc vid samtliga kompanier order att afskrifva listor, eller förteckningar, på allt hvad 
„kari!akkia heter, oeh hvilka alla nu ställdes till mitt förfogande — på hvilken timma och stund jag dertill ville 
bestämma: livarvid Major Fraser blef i detta afseende tillkommenderad mig såsom tolk. Jag blef sjelf verkligen 
öfverraskad att se med hvilken fermitet allt nu i en bandvändning härvid verkställdes. Och likaså gick det till då 
jag, några dagar derefter, vände mig till General Gowehius, som var chef öfver Sveaborgs militärkommando; oeli 
genom hvars benägna medverkan, likaledes order afgick till befälet vid fästnings-regementet på Sveaborg, att, på 
den af mig dertill utsatta timman, gå mig i detta afseende tillhanda. Soldaterna derstädes stodo alla redan i den 
långa korridoren till Regements-kansliet uppställda, raka som pinnar, för att invänta min ankomst; dock såg jag 
härvid, ej mindre på befälets än manskapets miner och hållning—alf man väntade sig här någonting högst vigtigt, 
oeh ovanligt; och att man med förundran afbidade hvad som härpå följa skulle; ty troligen hade ännu aldrig något 
sådant inträffat, att, enligt en or-donnans, militären kommenderades att stå till redo för en civil mans historiska 
och etnografiska vetgirighet. Derföre då jag började med alt fråga dem, t. ex. om de icke kände att det fanns 
karelare, eller finnar,iden eller den provinsen, så var det —som om man, ifrån himmelen, hade nedfallit i dyn, — 
sa underordnad ansåg man frågan: också fick jag vanligen till svar: viel' wasclic blaliorodie! („nej, Eders 
Exellens"!) Jag märkte snart att äfven denna utväg icke var den rätta, oeh mindre än den förra ledde till målet; 
också är jag fullt öfvertygad att äfven om här funnits karelare från sjelfva Moskwa, så hade de likväl, i likhet 
rned Svärdsjö- och Svart nä sbonrne i Sverige, föl-nekat sin finska härkomst (jemf. sid. 126, 127) så mycket mer 
som den af Ryssarne vanligen, ringa aktad, befraktas nära nog med förakt. Det är således lilott sedan man vunnit 
den ryska alljnogens vänskap och förtroende, och genom en noggrann undersökning på ort och ställe, som man i 
delta fall kan hoppas få sanningen utrönt. För att bevisa detta må jag t. ex. nämna: att. då öfverste J. V. v. Törne 

— med hvilken, då ban 1831 var stationerad i Twer, jag likaledes (liksom med öfverste Telander, Statsrådet 
Sjögren m. fi.) brefvexlade angående derboende Karelare — i fem års tid de suite, d. v. s. 1832—1838, var 
sysselsatt atf leda kanalarbetet nära Moskwa, begagnade ban troligen dagligen hundratal af dessa såkallade 

A Karelare" i sitt arbete, utan att veta,ia utan att ens ana, det de. kände till hans finska modersmål: hvilket, l ik som 



mycket annat, utvisar ett. märkvärdigt drag af innesluten förbehåll-149 

om iblknd dem boende Finnar, inser jag omöjligheten för någon annan än en infödd finne (soin här minsann icke 
får vara slöskodd) att på ort och ställe taga reda på saken; hvårföre jag ock afstår från ott så vanskligt försök. 

Huru, och på hvad sätt, skulle dessa Finnar då hafva kommit till Levanten? blir en särskild fråga, h vil ken är 
lättare besvarad. Man känner af Historien det Ryssarne, under forntida krig, då de icke funno guld ock silfver till 
byte i det fattiga Finland, bortförde derifrån med sig en del 

samhet, och pröfvad trofasthet, h vil ket ligger djupt inprägladt i den genuint finska karakteren, — sådant man 
svårligen annorstädes torde anträffa. Det har roat mig här, att med (lit omtala alla dessa slags me-surer, för att 
visa huru litet man i allmänhet vinner, eller uträttar, med att i detta fall hoppas på, eller fästa sin tillit till andra — 
der endast den subjektiva energin, och förmågan, förmår något att uträtta. 

Hvad föröfrigt sjelfva hufvudfrågan angår, så är det ju historiskt kändt, att ej blott storfurstendömet Nowgorod, 
— ocli flere andra orter i Kyssland, såsom Bielosero, linstow, Murom, m. fl. — utan iifven storfurstendömet Sus 
dal (eller det nuvarande jNIoskwa-guvernementet) ursprungligen fordom (d. v. b. före år 800) till stor del var 
befolkadt af en Tschudisk eller finsk folkstam, innan Sarmater och Slaver här fal tade fast fot; hvarmed de finska 
folken småningom mer och mer sammansmälte. I detla fall har således den genom Lundin mig meddelta 
folktraditionen — sin fullkomliga riktighet. Huruvida någon qvarlcfva från så aflägsna tider ännu, med afseende 
å språket, kunnat bibehålla sin nationalitet, är dock föga troligt, ehuru icke omöjligt; hvarföre det voro artigt att 
närmare känna förhållandet. Åtminstone liar Mordwiner, Tseheremisser, Tschuvascher, ocli andra finska folk- 
clementer — intill sednaste tider bibehållit sig bland Ryssarne, ocli det äfven i grannskapet af större städer. 
Likaså känner man af historien att, äfven sedermera, då Nowgoroder och Susdalare bekrigade Jämerna (ett 
folknamn som försvunnit från sednare tiders historia, der i det stället Karclnrnc spelat hufvudrolen) t. ex. åren 
1012, 1123, 1186, 1227, 1256, 1202, m. fl. (jemf. sid. 18) hvilka krig, enligt den tidens sed, hufvudsakligen 
bestodo i att härja och plundra, så bortförde de med sig, vid återtåget, en del af befolkningen, eller umånga och 
otaliga fångar", (som det heter i de ryska krönikorna) hvilka släpades till det inre af Ryssland, der de dels 
bortsåldes såsom slafvar, dels användes at t odla oek befolka större gods och egendomar. Samma taktik fullföljde 
Ryssarne ännu vid sinn sednare krig, under flere följande sekler, eller allt. tills fredslutet i Nystad 1721. Detta 
torde ej blott förklara orsaken hvarföre finnar än i dag anträffas å större lägenheter och förläningar, i grannskapet 
af rikets förnämsta städer, såsom t. ex. kring N o \v g o r o d, K o s t r o m a, Tvv er, Moskwa, Kasan, As tr a- 
chan, m. II. utan hvarföre de der (enligt Argillanders uppgift.) benämnas A kolonister". Dessutom torde under 
framfarna tider, vid stora hungers- och missväxtår, frivilliga utflyttningar hafva skett till Ryssland, någongång 
kanske äfven till följd af falska rykten och förespeglingar om storn och lofvade förmåner: liksom fallet t. ex. var 
1816. (Jemf. Svensk Litter. Tidn. 1817, n:o 50, sid. 798).150 

af befolkningen, som sedermera i Ryssland bortsåldes till slafvar; karlar — stundom för 10 kopek personen, och 
flickor — för 15 kopek stycket,14) liksom fallet t. ex. var 1492,13) 1555, 1557, och under alla påföljande krig, 
ända till 1716 (jemför O t a v a 1 D., sid. 392, ocii 2:dra D., sid. 300—303). Sålunda spriddos Pinnar, i massa, ej 
blott allt ända ned till trakternakring Svarta och Kaspiska hafvet,10) och i Erivan, äfvensom i Persiska Armenien, 
utan ännu längre bort — allt ända in i stora Bokhariet — in i sjelfva Turan; 17) huru mycket lättare, och snarare, 
kunde de icke då, likasom Kossackerna och Zigenarne, passera sundet vid Hellesponten, och — sålunda komma 
till Levanten? 

14 Jcnif. B å|hs' Svea Rikets Historia. 1 I), sid. 148, och >1 ii 1-lers uSamlung ru-sisclier Gtschichte", B. V. s. 
505; Ak i and ers A Utdrag ur rvska annaler", sid. 183 & 191. 

") Ri|is' uGesehielite Schwedcn", 1 D. § 109. 

">) ,Temf. Olava. 2 T), s. 300—303. Kejserl. Evangeliska Bibelsällskapets i Ryssland Central-Komité i St. 
Petersburg reqvirerade .1*33, 

fenom Prosten Er. Gust. Ebrström.af K. Finska Bibel-Sällskapet i Åbo inska Religionsböeker, bland annat, äfven 



ät Finnar — som bebodde en holme i Kaspiska hafvet (jcmf. sid. 7, och Tiiriin Wiikko-Sa-nomat 1833, n:o 4. 

"J Jenif. Otawa 1 Del. sid. 381.Hvilka äro då Finnarne i Illyrien? 

(o c h h v a (1 känna v i o m (1 e ra ?) 

Under detta namn förstå vi ett folk, som väl icke egentligen, eller i sträng mening tnget, äro genuina finnar - — 
såvida de icke ursprungligen förskrifva sig från Finland; men hvilka likväl, i anseende till språket, skola vara så 
nära beslägtade med oss, att de (enligt uppgift) nästan obehindradt kunna kommunicera sig med Finnar. Så framt 
denna uppgift är - sann, hvarpå vi icke tvifla, så skulle det förutsätta att, såvida Illyrierna höra till den Slaviska 
folkstammen, dessa bergsboar deremot (hvars språk liknade finskan) vore en under medeltiden måhända bildad 
liten kolonisation af ett främmande folkslag. 

Val äro våra underrättelser om dem ganska sparsamma och ofullständiga, men som de förskrifva sig ej blott från 
skilda och olika håll, utan äfven från första hand, anse vi dom så mycket mer förtjenta af uppmärksamhet, som 
det icke ens kan antagas att någon, emot sanna förhållandet, skulle hafva funnit intresse vid att i thy fall endast 
histo-ricera. 

Sjökaptenen Joh. Simolin, hemma från Uleåborg, berättade sjelf för mig, under min vistelse i Stockholm (på 
1830 talet) att då han, förande finska skeppet „Contenance", var - befraktad af franska regeringen att 1829, vid 
invasionen emot Algier, till Afrika öfverföra en del af kavalleriets hästar - , uppstod dervid en så våldsam storm att, 
såsom bekant är - ; hela franska flottan härigenom skingrades, och det åt olika håll. lian hade, med sitt fartyg, 
härvid blifvit väderdrifven allt ända till den spanska ön Minorca. Då han här om aftonen 152 

steg i land, träffade han der, ett stycke ifrån stranden, åtta män — hvilka lägrat sig kring en liten, af dem i skogen 
uppgjord, stockeld. Redan denna anblick var - något ovanlig och främmande för honom i dessa trakter; och fästade 
ban dessutom sin uppmärksamhet vid deras klädsel, och bela deras hållning och beteende, men — ännu mera vid 
deras språk, hvilket förekom honom såsom ägande Here bekanta ljud, och ord, gemensamma med det finska. 
Flvarföre, enär - ingen förstod dem, han slutligen äfven tilltalte dem på Finska; och fann, till sin stora förundran, 
att de härvid icke blott något så när förstodo honom, utan ntt äfven han, å sin sida, temmeligen kunde begripa 
hvad deras svar - innehöll. Ja att han slutligen fick uppträda såsom en slags tolk emellan dem och den franska 
militären. På hans frågor omtalte de för honom nu att de, såsom passagerare, på en fransk brigg — voro stadde 
på en resa till Spanien,för att der afyttra sina fina linne-väfnader och bomullstyger. De sade sig vara hemma från 
Ungern 1) eller egenteligen från grannskapet af A staden Fjume, vid Venetianska viken. Ilan beskref noga deras 
egendomliga klädsel, m. m. som karakteriserade dem. Men som detta skedde hos Handelsmannen Hedman, der 
vi träffades, hvardera, såsom bjudna gäster i Iluset, var jag icke i tillfälle att närmare mig till minnes uppteckna 
hans ord, såmycket mer som Simolin kort deipå afseglade från Stockholm. 

Äfven Ungraren Reguly Antal, med hvilken jag sedermera här i Helsingfors stod i nära bergring,2) sade sig sjelf, 
personligen, känna till detta folk; hvilket vanligen dessutom sysselsätter sig med att lotsa fartyg i dessa farvatten 
(nemligen långsmod kusterna emellan Triest ock Grekeland) och instämde till stor del i dessa yttranden, hvad 
deras språk angick. Men icke nog dermed! Han hade, under sina resor här i Finland, år 1S40 någon tid uppehållit 
sig äfven 

') Ungerska språkot, Magyariskan eller Madscliariskan, såväl som d. s. k. Tzeeklerskan. ehuru visserligen litet 
beslägtade med finskan, skiljer sig likväl till den grad från vårt språk, att ieke ens den kortaste mening kan 
förstås, annorlunda än genom öfversättning och tolkning. 

-) Jemf. Tidningen llllufvudstadsbladet,' 18(i5, 11:0 44.153 

i Uleåborg, der sagde kapten Simolin för honom ej blott upprepat samma historia ban förut omtalat för mig; utan 
dervid äfven tillagt: det han efteråt och ännu sedermera, år 1S39, (och således föregående året) anträffat 
enahanda slags folk i Triest, der de vanligen sysselsatte sig med att dit-släpa (troligen — med sina egna 
farkoster?) kol, hvarföre do ock af Italienarne äro kända under namn af carbonari. Hans dåvarande lots, Fransisco 
Bonaldi, som lotsat fartyget dit från Konstantinopel, och som var en infödd Ungrare från Fiume, der ännu hans 



hustru och barn voro bosatte, hade berättat för honom — att dessa slags bergsboar, hvilka idkade handel med 
lärfter och väfnader, voro hemma från trakterna af C ar nero-viken; och af hvilka ban kände ganska många. Han 
berättade vidare — det ban, för några år sedan, träffat flere af dem på ön Malta, der de blifvit arresterade, såvida 
de icke medhaft något pass, icke heller på något språk kunde göra sig begripliga. Han förstod deras tungomål, 
och genom honom blefvo de försatta på fri fot. Deras klädsel består af stö flor, ungerska byxor, kort jacka ined 
skinnbräm, och till hufvudbonad — en pilnilkka (eller, såsom Savolaxarne benämna den, putalakki) d. v. s. en 
slags nationell rund finnmössa, till formen i det närmaste liknande bottnct af en gryta. Deras kläder voro t ill 
färgen ljusgråa, förfärdigade af vadmal. För öfrigt var det ett starkt och resligt folk. Reguly nämnde, det äfven 
Handelsmannen Wacklin i Uleåborg sagt sig hafva träffat dylika menniskor — i Tulon. 

Såmycket är åtminstone visst, att — huru än härmed må förhålla sig — saken, såsom för oss högst intressant, 
förtjenar att närmare undersökas, till en början — ej så myc-kot genom lärda filologiska forskningar, å teoretisk 
väg, som icke mera genom anförande af fakta, och komparativa praktiska exempel. Jag hoppas också numera om 
denna sak vinna tillförlitligare underrättelser, sedan en vår landsman, nr Ingeniören Pckko Heimbiirger (hvilken 
nyligen an-trädt en utländsk resa) just i dessa dagar afrest från Uleåborg för att besöka Triest; och till hvilken jag 
i detta 
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afseende vändt mig, och det så mycket mer som detta folk endast skall ho 7 mil ifrån nämnde stad. Ocli ej nog 
härmed! Lektor Nordqvist — som, på statens bekostnad, kommer att företaga en tvåårs resa, för att närmare 
undersöka de Slawiska språken — har dessutom lofvat mig att, under sin vistelse i Croatien och Dalmatien, 
äfven uppsöka detta här omtalade folkslag. 

Sedan vi skrifvit ofvanstående hafva vi ytterligare, och det ganska oförmodadt, erhållit belt färska notiser uti 
ifrågavarande ämne, och det från ett håll som vi icke ens kunnat ana. Uti Leipziger nlllustrir te Zeitung,l' för d. 
13 Maj 1865, förekommer en plansch föreställande en lång och reslig karl, som leder en åsna, belastad med flere 
säckar kol, efter hvilken vandrar en gumma, bärande likaledes tvenne väldiga kolsäckar på sin rygg. Undertill 
läser man orden: „Tsehitselier} hvilka bebo berget Karst,') siaelde på väg till Fju-me. Efter en teckning af Baron 
Karl v. Malclii(sRedan af namnet Fjume, äfvensom af de många kolsäckar ne, och af det för oss obekanta 
folknamnet Tschilscher, anade vi att vi här hade att göra med våra förut såkallade „Fin-nar i Illyrien"; och vid 
läsningen af de korta om dem jemväl derstädes meddelade underrättelser funno vi denna vår förmodan närmare 
bekräftad. Yi vilja derföre äfven här intaga dessa af en okänd hand nedskrifna rader, såsom i många afseenden 
upplysande förhållandet, betraktadt äfven ifrån en viss annan synpunkt. De lyda såsom följer: 

„Innebyggare på Karst'1. På det ödsliga Steinge-„berige, hvilket under detta namn sänker sig ned ända till 
„Adriatiska hafvet, bor allt ända ifrån urminnes tider en „Slawisk folkstam 2) i sitt primitiva tillstånd, hvilket i 
Eu- 

') Karst är ett namn. hvilket hos oss torde vara alldeles obekant. 

2) Att författaren, såsom troligen obevandrad i de finska språken och mundarterna, anser detta folk — såsom på 
alla sidor omgifvet af Slawer (af Istrier, Krainer, Croater och Dalmatier) — äfven tillhöra den Slawiska 
folkstammen, är ganska naturligt; också om detta icke vore fallet. På samma sätt anses finnarne i Sverige vara — 
svenskai', och finnarne i Ryssland — ryssar. 155 

„i'opa icke mera har siu like. Dess namn Tscliilscher är „— vid kusten nedanföre, och hos sjelfva de ännu icke 
ge-„noin någon kultur särdeles hyfsade Krainerna — et öknamn, „ock skall bemärka en mycket tiilpig och rå 
menniska. 3) „Så snart man från Fjume, i granskapet af poststationen „Feistritz, beträdt Tschitschernas mark, ser 
man sig försatt „i en ny, och ganska egendomlig, verld. Man kan icke tänka „sig öfvergången här mera plötslig, 
än den som försiggår „då man — från den sydliga, redan den nästan Italienska „omgifningen — kommer till 
denna kusliga, mer än nordiska ödemarken. Vi sågo Graubiinder- bygderna, hvilka „endast under tre till fyra 
månaders tid framträdde utur sin ,,is- och snöbetäckelse, men de gjorde ej ett så pinsamt in-„tryck som dessa 



Tschitscher-byar uppå Karst. Förgäfves „spanar ögat — i den oöfverskådliga dal upp- och ned-löpnin-„gen, i det 
långt bort sig sttäckande stenhafvet — efter en „buske, eller efter någotslags träd. Emellan klippblocken, ..hvilka 
här tallöst, och utan ordning, äro öfverallt liksom af „on sjelfsvåldig hand kringkastade, framtränger sig sparsamt 
„gräs och örter, som tjena till föda åt invånarnes får. E-„mellan dessa samma stenblock uppför nu äfven 
Tschitschen „sin hydda, vanligtvis blott af en mans höjd, hvilken han be-„täcker med ett bristfälligt tak af halm. 
Sålunda, liksom „ett fågelbo, inklämdt emellan gråbergen, trotsar det vindar- 

3) För vår del tro vi likväl icke att denna mera föraktliga bemärkelse af ordet Tschitscb — nr den primitiva och 
ursprungliga, utnn t il lk ommit sedermera till följd af folknamnet, derigenom att man 

först förliknnde en Udummcr jöns" vid en Tschitscb, och sedermera så iifven kallade honom. Det var eljest (i 
synnerhet förr) mycket vanligt att ej blott främmande nationer, utan att äfven deras namn, nedsattes oförtjent, 
och föraktades, i det allmänna folkomdömet. Ja detta träffade stundom iifven skilda delar af samma nation. 
Sålunda har t. ex. bos oss namnen Si/smälåinen, Ilämiiläinen, och Savolainen i förra tider spelat i det allmänna 
folkomdömet en mera sämre och tvetydig roll Folknamnet Tschitsclierknns&ledes ej, i sig sjellt, hafva en .mera 
kränkande betydelse iin folknamnet Tseh uk tschcr, m. fl. a. Äfven finnarne hafva under namn nf Tschuhni 
(Tschuder, Scyter) varit ned-8alto i Ryssarnes, och förut äfven foga aktade i Svcnskarncs ögon. Liksom A ordet 
Rvsso icke är något rekommenderande i Sverige, så är också ordet Svensk ingenting att skryta med i Ryssland; ty 
af ren okunnighet om främmande nationer, har man hittills, af en inbiisk egenkärlek, varit nog korttänkt att tro 
sig sjelf vara bättre än alla andra. 156 

„na, oeli framförallt nordanvädret, som så, ofta förskräckligt „stormar öfver Karstborget. Och, märkvärdigt nog, 
liar na-„turen — på denna torra och sterila mark, som knappt tyc-„kes kunna frambringa någon näring för deras 
små och magra „boskap — liksom till en motsats af sina egna lagar, låtit „ett menniskoslägte trifvas, hvilket — 
både till storlek och „styrka — icke så lätt torde blifva af andra folkslag öfver-„träffadt. Kär dessa Trogdolyter 
komma utkrypandes från „sina hålor, och utsträcka sig i solskenet, förvånas nian öfver „deras smärta och 
atletiska kroppsbyggnad. Detta gäller „visserligen blott om männerna; qvinnorna se ofta på afstånd „ut som groft 
tillyxade trädstammar, såsom en gammal Historie-,.skrifvare yttrar sig om Hunnerna. Männcrnas klädsel består i 
hvitulliga tätt tillsittaiide benkläder, i en brun, vid, „jacka, och i en bred filthatt.4) På fotterna begagna de, 
lik-„som Slovakerna, mjuka skor (oponkm). De synas dem, vid „marschen på deras steniga mark, vara dem 
oundgängligen „nödvändiga; ty, utom den allmänna landsvägen, upptäcker „man här inga banade stigar. Deras 
föda består, år ut och „år in, af Pottenta. fårost, och stundom (då de nedkom-„ma till hafskusten) i en slag3 billig 
fisk. Till marknaderna „i Triest och Fjume införa de ost, trädrötter eller kol, hvilka „de af de förra erhålla. De små 
uthållande hästarne ifrån „Istrien släpa omkring deras landt.mannaprodukter. Och så „strängt de dermed än 
belastas, anser dock Tschitschcns hustru „sig äfven böra taga en börda på sina egna skuldror, förutan „hvilken 
belastning det icke synes henne vara såsom sig bör c). 

*) Att detta folk liör omtalas, hegagna sig af hatt, till hufvudets betäckning, då det nyss förut, sades att de härtill 
nyttjade en egen-slags mössa , bevisar bio.t att der (liksom annorstädes) bruket är olika, och kläds In äfvenså. 

6) Potenta är en slags italiensk rätt, tillredd d. v. s. kok id af mjöl utaf Tiirk skt vete, hvilken, torkad, skall ätas 
skuren i skifvor. Det utgör det fatt ga folkets vanliga föda. 

») Redan den i Illustrerad Tidning aftecknade Tschitscher gummans nuna är så äkta lik en gammal Finsk kärings 
fysionomi, att man derpå icke gerna kunde misstaga s;g; hvartill kommer att hennes skoplagg tyckas vara s k 
ufinn-piexor", hos oss vanligen kända under namn af Kur/ioiset, Lapikkaat, m. m. Mannen deremot har en mera 
krigisk och martialisk hållning, än hvad man vanligen finner hos en finsk bonde. 157 

„Denna märkvärdiga folkstam skall in allés icke räkna „mera än 100,000 själar, och hällor allt fortfarande sig 
skarpt ,,afskild från sina närmaste grannar, såväl från Croater, som „Istrier och Kraincr. Den Slawiska 
skrifställarcn felas oss „ännu, som kunde gifva oss en fullständig underrättelse om „doras härkomst och 
nationalitet. De påminna oss i många „afseenden om Morlakerna i Dalmatien. Också kunde endast „en Slaw 
afgöra om de hafva med dessa en närmare slägtskap än med de öfriga Slawstammarne; och hvilka endast „ogerna 



vilja erkänna detta arma folkslag såsom tillhörande „doras eget slägte". 

Af dsnna lilla beskrifning hafva vi åtminstone ej blott närmare fått reda på namnet å sjelfva stället der de bo, utan 
hafva vi nu äfven fått vet.i namnet på detta för oss främmande, och i sanning egna slags folk (och hvilket vi förut 
icko kände). Och, vägledde häraf, hafva vi härom ytterligare kunskapat så godt vi kunnat. Men, i brist på dertill 
erforderliga källor, hafva våra bemödanden haft ringa framgång. Uti ett gammalt tyskt Historiskt-Politiskt- 
Geografiskt Lexikon, utgifvet i Leipzig på 1740 talet af Mr. Bruzen la Marliniere, omnämnes i Elfte Delen sid. 
1141: „Tscitschen, also worden „dio Einwohner gewisser Gegend des innern Hertzogthums „Crain, gegen Trieste 
zu, genennet, welche in der Sprache, „Tracht und Gebräuche von den andern Crainern unterschie-„dcn, dabey 
vortrefliche Schleuderer sind, und sich inehren-„theils vom Saltz-Fuhrwercke ernähren. Sie sollen die 
wahr-„hafFten Nachfolger der alten Japidier seyn 7) welche vor al- 

1) Jartilinma. Japndcrna eller Japi/dcrna (som de äfven kallas) var ott stridhart folk, hvilket (enligt somliga 
uppgifter) smimanhlan-dadt nf Itlvrier i ch Galler, bodde i J.i'iurnia, och innehade det nuvarande Croatien. Det 
födde sig af ett slags vete och hers; och, som de voro begifno på. röfveri, blef Kesar Augustus, i anledning af 
deras grannars klag mål, nödsakad att tukta dem. Ifrån den tiden blefvo de under romerskt villde. Enligt andra 
uppgifter, kallades Istrien förut Japidia, och var en provins af Illyrien, hvars invånare ursprungligen härstammade 
från Colchin, och nyttjades af Konung Arein (eller Aeetes) för att af Argonauterna återtaga det ucrvllene skinnet" 
och Mrtfrrt. som desse I orttagit. När de med sina skepp inlupit, och voro inkomne i floden Ister, antogo de 
namnet efter floden. De öfvervunnos först af konsu-lerno Scipio och Minucius, i Roms år 533; men sedermera af 
Claudiusl58 

„ters in dieser Gegend gewohnet haben." Och angående berget Karst heter det i öde Delen af samma verk, sid. 
786: „Karst, oder Oarst, ist ein Strich Ländes in dem innern „Crain, so von Laytenburg und Senesesch bis zu der 
Stadt „Triest und dem Ädriatischen Meere gelit; man nennet die-„se Gegend auf dem Karst. Die Einwohner 
davon lia-„ben ihrén Sitz bey Ney kösel, Tynein, und St. Johannis. „Sie behalten ihre absonderliche"Spracko und 
Kleidung, sind „starck, gesund, arbeitsam, und suchen ihre Nahrung meli-„rentheils aus den AYeinbergen." Der 
Grund ini diesem „Lande ist zwar so steinicht, dass fast gar keine Erde zu „sehen, es werffen sieli auch kleine 
Hiigel, wie im Meere die „WelIen, auf; dessen oknegeackt åbor wächst zwischen die-„sen Steinen scliönes Gras, 
und der hcrrlichstc "\Yein. Sie „haben auch gute Viehzucht, weil ihnen aber das Gctraydo „abgehet, so behelffen 
sie sieli armseelig, und leiden an man-„chen Orten noeli Mangel an Holtz und frischcn Wasser. Es . A verden 
allhier vortreffliche Pferde gezogen, so selir dauer-„hafft sind, und ihrén Reuter iiber Gcbrirgc trägen, \vo 
an-„dore Pferde nicht hingelangen können," m. m. (och hvilka meddelanden säges vara hemtade från Unio. Lex. 
Hubn. Geogr. III The. 

Jag har således nu i mer än 30 år laborerat med forskningar äfven angående detta ämne, resultatet blir — att jag 
nu, år 1865, icke är blifven mycket klokare än hvad jag var år 1831, då Simolin först för mig omtalte sitt 
sammanträffande med de lllyriska finnarne på Minorca; och hvilket må tjena som ett ytterligare bevis på de 
svårigheter man har att bekämpa vid etnografiska forskningar af forntida förhållanden, äfven der de afspegla sig i 
spåren af nutidens iakttagelser. 

fullkomligen bragte unrler Romerska väldet. Landet är fullt af borg, men bär många vin, och olje-trän, samt har 
skeppsvirke, marmor, och godt salt, (jemf. 01. Lindb. Lex.)Bref från Finland. 

(Till svar å de i åtskilliga Svenska Tidningar införda s. k. „Bref från Norrige", angående våra Finska syften — 
språket, oeh — nationaliteten. 

Att Svenskarne, såväl som Norrmännen, misskänna och (af välförstådda skäl) missunna det hos oss i sednare 
tider vaknade llational in edvetande t, må man icke undra sig öfver, emedan det småningom leder till 
detronisation af svenska språkets supremati här i landet, och till någon del kanske afbryter de broderliga och 
intima förhållanden, som under flere framfarna sekler ägt rum folken emellan på hvardera sidan om hafvet. Att 
skandinavismen för att, om möjligt, afvärja detta, söker — först varna, och — sedan skrämma oss för följderna 
häraf, är således i sin ordning, och i det hela — ganska naturligt. Yi undra fast mera att man icke gjort det redan 



lungt för detta, och meddelat oss sina faderliga eller broderliga råd, varande oss härvid — nu, liksom alltid, — 
„en vän i viken". 

Det är den Norrska Ilistorieförfattarcn Professor P. A. Munch som denna gång visat oss pekfingret, eller ropar till 
oss hvad klockan är slagen, för att vi derefter måtte veta rätta oss; och soin upplyser oss att finska språkets 
emansipation, d. v. s. svenskans degradation här i Finland, är hos oss första stoget till införande af ryska språket, 
och med ett ord — är återgång till ett fullkomligt barbari &c. &c. o. s. v. 

Väl hafva vi ännu icke varit i tillfälle att få se hans skrift, hvilken — (citerad i Afton Upplagan af Nya Dagl. 

Alle-100 

handa för d. 29 Mars 1865, nro 73 (B)) —lär hafva till rubrik: ,,Anmärkningar om den finska nationalitetens 
ursprung, och förhållande till den svenska"; men som deraf redan åtskilliga utdrag blifvit meddelado såväl i 
Aftonbladet som i tidningen Nya Dagligt Allehanda, hvaraf jag dock hittills endast fått läsa n:o 76 för den l:a 
April 1865, så torde det vara tid på att härvid fästa behörigt afseende, och dervid utpeka, och vederlägga, 
författarens uppgifter och misstag; sin tro och sin spådom må han föröfrigt gerna behålla för sig sjelf. Det 
förundrar oss fast mer, att våra finska tidningar, som annars ofta nog rusa åstad i ogjordt väder, stillatigande låtit 
detta obemärkt passera genom fingrarne. Ja — hvar äro väl nu våra fennomaner då? och alla Finska 
litteratursällskapets vänner och gynnare? hvilka här tilltygas, nedsättas och bannlysas. Blunda de vä', eller sofva 
de? då de härvid ej ens öppnat ögonen. Mon lika godt, vi vilja här litet nagelfara med den Norrska skribenten, 
och väcka honom från sina drömmar och fantasier; dock det vore skada om ej äfven läsaren sjelf finge det nöjet 
att taga en närmare kännedom af hans opus. Yi meddela derföre här, in extenso, så mycket som vi sjelfve deraf 
läst, reproduceradt i en korrespondent-artikel till Redaktionen af Nya Dagl. Allehanda, daterad Kristiania d. 27 
Mars 1865, och tillåta oss endast att, efter vanligheten, i noterna dertill — vidfoga några små an märkningar. 

Artikeln lyder som följer: 

„I möjligaste korthet skall jag nu afsluta mina — med anledning af det Ryska dekretet om finska språkets 
upphöjelse till hufvudspråk i Finland, och Aftonbladets yttranden i ämnet, 1-) — i ett föregående bref påbörjade, 
från vår „store fornforskare" 2) professor P. A. Munch i samnran- 

Skada nog ott \i icke äfven fått laga kännedom om dessa yttranden. De torde till alla delar korrespondera med en 
Aftonbladets föregående artikel angående finnarne i norrn delen af Sverige och Norrige, den vi redan ha 
oinrafistuleiat (jernf. sid. 101—124). 

„) Hvad nu först den l(stora forn forskaren" beträffar, sn vill jag åtminstone i detta fall, för min del, icke betala 
mycket för honom. Ty, såsom bekant är, tillhör Prof. Munch nordens moderna histo-161 

drag hemtade meddelanden om den finska nationalitetens ursprung och förhållanden till den svenska. 

rieskribenter, ibland hvilkas teorier det t. ex. hör, att — af ren patriotism (om jag så får säga) påstå att 
Skandinavien ursprungligen, och allraförst varit befolkad af Svenskar, eller Göter, innan Fin nar och Lappar dit 
hittade vägen; och vi få längre fram höra honom påstå att äfven Finland, fore finnarnes ankomst, varit 
populariserad af svenskar; men åter litet längre fram upplyser ban oss deremot att i Vesterbotten fordom 
uppehöllo sig quaener och finnar, innan Svenskarne efterhand utbredde sig fråu kusten. Huru dessa finnar 
kommit dit — upplyser ban oss naturligtvis icke. Det är både ymkeligt oeh löjligt att höra såbeskaffade 
fornforskare. Dock det är annars icke första gången som s. k. ulärde miin", i vetenskapliga frågor, begått de 
största dumheter, hvilka de med sitt pennfäkteri trott sig kunna försvara oeh öfverskyla; och hvarvid vi, bland 
Svenskarne, räkna Hallenberg — i första rummet. Andra (och deribland Tuneld, i sin Geogr. p. 412) hafva gått 
iinnu längre, och påstått t. ex. att det fordna Bjarnialand låg i Medelpad, emedan i Sättna socken förekommer en 
by benämnd Bjarme, (Vni pahvw!); och hvarvid de gjort. Selånger socken till det he-kanta Glysisvall, liksom 
man velat återfinna Gandviken i den i Alnö socken belägna Gångviks-backen (Oikccnlqilcccn!). På sammasätt, 
oeh med samma rätt, hafva andra åter i ITelsingeland velat placera Qvenland, Hunaland, Risaland, Jotun heim 
ooh Rid-Götaland in. fi. (Kaikiaapa tätlän pannaanlri!). Af lika naturliga skäl förklarar t. ex. Rudbeck (Atlant. 



Tom. III. p. 89. 404, 412) att Grekernas „Tyn-darides" (Castör ocli Poltnx) ursprungligen förskrefvo sig från 
Tyn-dtorö församling i Medelpad. (ATo, olrppas nyt vait'!). Det iir verkligen fiirvånande att. se hvilken grof 
okunnighet, oflä under lärdomens sken, röjer sig i de lärdes skrifter. Så t. ex. utgaf Professor And. Berch, 1753 i 
Upsala, ett godkändt. Akademiskt Specimen, under rubrik: ..Försök till åkertägt af Bänkjord," deruti ban — 
missledd på bety-delsen af ordet träsk, som lian trodde vara synonymt med moras — bland annat uppmanade 
Regeringen att, till rika sädesfält, låta uppodla Torneå- och Enara-träsk. (Ji/äs nyt joutama!). Enaraträsk, som är 
djupare iin Östei »sjön. Ett förslag lika klokt, d. v. s. lika dårhusmessigt, som alt vilja förvandla Venern till en 
åker, och Vettern till en äng. Liksom medeltidens filosofiska lärdom bestod i en viss dialektisk färdighet alt, 
medelst sofismer och syllogismer, tro sig kunna bevisa — äfven det orimligaste, så utmärkte sig, ännu i sednare 
tider, den historiska vetenskapen ej blott genom hyllande af de vidunderligaste sagor och myter, utan med ett 
visst ytligt flaxande inom tankarnes verld. Ej underligt, derföre om dessa slags funderingar, och metafysiska 
grub-lerier, småningom äfven bekajade Finnarne. Så t. ex. påminner jag mig hafva läst en gammal disputation — 
deri vi, bland annat, underrättas atl Euro/ia erhållit sitt namn af Euräpäii (rättare Äyräpää) Härad, eller Gislalag, i 
f. d. Karelen. (Aivan nil», min kaikitekkiX). En upptäckt som, troligen på sin tid, väckte lika mycken —ja väl 
kanske en större uppmärksamhet, än då Castrén påstod sig hafva funnit finnar-ncs vagga i trakterna af do 
Altniska fjällen. En annan lärd Don-qvixote, Matthias Martini, Tavastcnsis (som ban kallar sig) utgaf 1686 i Åbo 
ett klassiskt arbete, på klingande latinsk vers, deri han besjunger de Svenska regenternas idrotter — böljandes 
alltifrån Japhets son, Magog. (;Vo sanoppas sitäl). Det är således icke utan s ki il som 
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Resultatet af professor -Munchs forskningar uttryckes på följande sätt: „Finland var icke något utifrån för 
värfvadt bihang till, utan en utväxt af Sverige."3) Skild ifrån Sverige kan dess civilisation nästan jemföras ined en 
afhuggen lem, som, afsöndrad från kroppens blodcirkulation, genast måste förvissna. *) I hvilket besynnerligt 
förhållande Finland derföre kom genom skilsmessan från Sverige — är lätt att inse.5) Ryssland var bland alla 
angränsande europeiska stater den, hvartill Finland — om det skulle fortfara att vara ett civilise- 

Konsistorium mer än en gång; yttrat, att mina skrifter väl ägde vä rde, (vackert så! eller — livad skulle de väl 
mera äga?) men icke vittnade om (denna slags) lärdom, som icke duger —ja icke ens för hönsen. Men som dessa 
Historiens gengångare (för att återkomma till Munch) ändå alltid måste anföra något skäl, till stöd för sina 
hypo'eser, så är deras skäl äfven kiir ganska kostligt, för att ej förtjena anföras. T)e säga nemligen: Uhuru var det 
väl möjligt, för den till Skandinavien nya (?) med Odin skedda invandringen, att med landets fordna invånare 
komma till rätta, eller slå sig ut, om de icke kände deras språk. De voro följaktligen folk af .ramma språkstam." 
Säg — är icke detta ett historiskt bevis? Och dessutom ett bevis — som stoppar. Andra åter (och deribland 
Wilde) påstå att finskan och svenskan ursprungligen äro systerspråk, hvilka — härstammande af samma 
modersmål — intill XII seklet ganska mycket liknade hvarandra. (Niin kyllä, totta kaikkil). Denna förmenta 
likhet bestod förmodligen endast deruti, att åtskilliga ursprungligen linska ord ingingo, och upptogos, i svenskan 
(såsom t. ex hässja, håf, känga, käpp, perla, pörte, mjärila, ni. fi.) liksom åtskilliga svenska ord fingo burskap i 
finskan (som t. ex. lasi, lasku, likka, h/ kk i / , rikas, riski, m. fi.) och att fordom i svenskan åtskilliga ord skrefvos 
(och troligen prononcerades) nog mycket efter finskt uttal, och med diftongliud (som t. ex. hauk, hök; kaup. köp; 
kiusa, tjusa; kirkiuherra, kyrkoherde; prooastr, prost; pundare, besman; m. fi.) livilket endast, bevisar att finskan 
— åtminstone på somliga ställen, eller hos vissa personer — då, mera än nu, inverkade på det svenska 
tungomålet; hvilket småningom, och med tiden, härifrån allt mer och mer emansiperat sig. Vi hafva redan en 
gång förut härutinnan så tillräckligt, och så grundligen, gendrifvit dessa slags fornforskare, angående finnarnes 
ursprung i norden, att- vi nu kunna spara oss mödan härmed, (jemf. Försök att förklara Taciti omdömen 
angående Finnarne. Stockholm 1834, sidd. 122, 123). 

3) Hvad vill nu detta säga? Troligen ingenting. Ar icke hvarje ny acquisition, eller utvidgning af ett land (eller af 
ett rike) en tillväxt" deraf? hvarföre skall det då kallas utväxt eller bihang? 

4) Liknelsen skulle visserligen kiir kunna hafva sin tillämpning, om ej i den af sönd råde delen funnes så 



tillräcklig egen (inneboende) lifskraft, att den ej blott kunde statuera och utveckla sitt eget bestånd, utan äfven 
skyddet af sin existens. Ifrån en afskuren telning af ett träd uppspirar ju ofta en växt, större än sjelfva 
moderstammen, och barnet växer ofta sin fader öfver hufvudet. 

5) Månne väl detta förhållande var så ubesynnerligt", som förf. här låter påskina? Oss synes det deremot vara 
mera naturligt. 163 

rådt land — minst passade.6) Den ryska civilisationen, om den ens kan förtjena detta namn7) var alltför 
främmande för finnarne, för att kunna ersätta dem förlusten af den svenska; och den svenska inflytelsen 8) kunde 
åter den ryska regeringen af politiska skäl icke låta obehindradt fortfara; men å andra sidan hotade en fullkomlig 
afsöndring att åter försänka landet i barbari. °) Den ryska regeringen, som ville hafva ett ryskt, men ej var betjent 
med ett barbariskt Finland,xo) hjelpte sig här på ett sätt, som i betraktande af omständigheterna måste erkännas 
var förståndigt nog,n) och som kanske uträttar hvad som från rysk ståndpunkt kan synas vara tillräckligt; men 
svårligen i längden skall lända Finland till båtnad. Finland behandlades, som bekant, jemförelsevis mycket mildt; 
man lät till att börja med de svenska institutionerna och lagarna samt det svenska språket vid offentliga 
förhandlingar äga bestånd, och sökte blott att ge- 

Troligen men nr förf. ntt bland angränsande länder hade Sverige säkert för Finland varit det bäst passande att 
hylla sig till. Ja-ha!—Vi förstå.... 

'} Invektiver emot Ryssland, framkastade i Sverige, äro ganska vanliga, och härflyta likamyckct af okunnighet, 
som af en lätt förklarad antipati. 

"} Flvad förf. här egentligen förstår med den aSvenska inflyt e 1 s en" — är litet tvetydigt sagdt, enär det sättes i 
förening med begreppet civilisation. Vi tro icke att ryssarne söka hindra, eller utestänga, inflytelsen af litteratur 
och civilisation, lika litet som de vilja stänga handel och kommunikation — vare det ifrån Sverige eller hvilket 
nnnat land som helst. Tvärtom söka de befordra den. Men blir - det fråga om vissa andra politiska inflytelser, då är 
det icke underligt om ryssarne söka förhindra inflytelser från Sverige, af samma skäl som svenskarne söka hindra 
såbeskaffade inflytelser ifrån Ryssland. 

"J I hurudant „b ärbar i" landet försjunkit efter ,,afsöndringen" ilVån Sverige, torde vi sjelfve biist kunna 
uppfatta. Flela landet bevittnar tviirtum den fullkomligaste motsats. 

">) Flvad förf. hiir menar med ett „b a r b a r i s k t Finland" blir litet svårt att veta; troligen lar det heta så — från 
den stund det förenades med Ryssland; ehuru det sedermera säges att ryssarne, som sjelfve antydas vara ett 
barbariskt folkslag, icke voro dermed be-tjenta; hvilket, synes oss vara en con/radictio in adjecto. J[an finner 
dock af det följande att förf. tilldelar Finland denna hedersbevisning, för dot det hiifdat sitt språk, och bevarat sin 
nationalitet; hvilket, som ban stiger — ..svårligen skall lända Finland till båtnad." 

") Ja skada nog, att icke Sverige betett sig lika förståndigt! Det skulle då åtminstone icke hafva att frukta denna 
Nemesis, som ännu efter 700 ar hämnande utsöker sin Witt.164 

nom ett strängt censurväsende hindra den politiska inflytelsen från Sverige. Allt detta var nödvändigt för att 
under ett par generationer vänja icke endast de nationela finnarne utan — hvilket var det svåraste — svenskarne i 
Finland, 12) den egentliga civilisationens bärare, att finna det ryska herraväldet drägligt, och framför allt för att 
hindra, att de skulle märka någon tvär öfvergång. 13) För att ännu mera försona det svenska elementet bland 
befolkningen, hvilket var oumbärligt för civilisationen, 14) med det ryska herraväldet och betaga det dess 
politiska farlighet, sökte man dels att skaffa 

n) „S v e n s k a r n e i F i n 1 a n d" är ett oegentligt och insi-diöst uttryck, hvarmed torf. förstår alla dein i 
Finland som förslå ueh kunna tala svenska. Vi vilja derföre låta honom förstå att desse derföre äro inga svenskar 
— långt derifrån — utan äro lika goda och trogna finnar, som trots de hvilka blott och endast tala finska. 

13J Der ingen såbeskafind „tvtir öfvergång" är, der är ock ingenting, i detta läll, att märka. 

u) Förf. är egenkär nog, eller nog inbilsk, alt på flere ställen låta märka såsom det svenska språket, eller det. 



svenska elementet bland befolkningen, vore „oumbär 1 igt för civilisationen." Det vore sannerligen 
olyckligt, oin så vore förhållandet. Vi hafva visserligen medelst, och genom, det svenska språket ursprungligen 
först, och närmast, stått i beröring med Europas mera bildade nationer. Dock torde vi, äfven i detta lall, hafva 
härvid oss sjelfve mera att tacka än svenskarne. Icke förty att vi gerna och med tacksamhet erkänna de fördelar 
vi genom dem i detta fall njutit, och hvilka vi tro oss mer än tillräckligt hafva godtgjort, derigenom att — enär 
vårt land varit en ständig tummelplats för krigens herjningar — vi äfven ständigt fått kläcla en blodig skjorta för 
svenskarne; hvilket härefter kanskeicke torde blifva fallet. Men hvad svenskarne deremot icke känna, och hvad 
de torde hafva svårt att fatta, ör att ej lilott en viss mindre del af allmogen lios oss, utan äfven att allt hvad hos 
oss herrskap heter — redan så godt som ifrån födelsen, d. v. s. att denis barn redan vid 2 4 3 års ålder — 
obehindradt tala tvenne språk (finska och svenska) samt att den bildade klassen i östra Finland, ocJi isynnerhet 
uti Viborgs län, likaledes redan från barndomen, allmänt talar fyra språk |nemligen svenska, finska, ryska och 
tyska) hvarigenom den finska nationaliteten, på vetandets gebit, står ett långt steg framom den svenska, som 
endast talar ett språk. Eller vi stå sålunda redan genom födseln, i språkligt afseende, i en större och närmare 
beröring med Europas civiliserade nationer, — än någonsin svenskarne, hvars språk föga sträcker sig utöfver 
griinsorna af deras eget land. Således om vi förlora tillflödet, eller inflytelsen från Sverige, äro vi derföre icke 
förlorade, eller lemnade på vår hals, mycket mindre utgöra vi ett A barbariskt Finland-1, som förf. behagat kalla 
det. Vi stå nemligen i kommunikation med tvenne vida större nationer — den ryska, och den tyska. Dock vill jag 
hoppas att äfven den svenska kontingenten af språk och bildning, ännu länge skall bibehålla sig i vårt land. 165 

de näringsidkaude borgarne, den egentliga medelklassen, så stora fördelar, att de efter skilsmessan från Sverige 
hade utsigt till större förtjenst och materielt välbefinnande än förr, dels också att hålla den uppvexande 
generationen i politisk omyndighet, och vänja den vid de undersåtliga former, i hvilka den ty sk-absolutistiska 
principen, som sedan Peter den stores tid är aeldiniatieerad i Bijssland, finner behag. 15) Derigenom hade man 
utsigt till att dét svenska elementet efter hand skulle blifva oskadligt, så att när den tid komme, då man skulle 
draga in tyglarna, det vill säga upphöra att behandla Finland med mera foglighet, och aunorlunda än hvilken 
annan rysk provins som helst, intet motstånd och knappt något knot skulle gifva sig tillkänna". 16) 

„Men detta var icke nog: språkgemenskapen med Sverige — oeli följaktligen möjligheten af en större andlig 
samfärdsel med moderlandet, än man önskade — skulle dock lika fullt fortfara, och erbjuda en möjlighet till ny 
inflytelse från vestern, 17) och det gälde derföre att förbereda en sakernas ordning, att en sådan fara icke ägde 
rum. 18) Då man nu icke såg någon möjlighet att på engång, och genom ett maktspråk, sätta det ryska språket i 
stället för det Svenska, påfann man en utväg — som skulle kallats rätt klok, om den 

15) Hvad förf. hör menar med dessa ord— „den tysk-abso-1 utistiskaprincipe n," m. in., må han sjelf 
förklara; också är det en fråga som icke angår oss. Den tyckes vara utkastad som en lockmat åt Ryssarne. 

10) Skall missbelåtenhet oeli knot nödvändigt „gifva sig I ill kunna?" Är det icke lika skadligt, och 
riksförderfligt,om det förefinnes någonstädes — utan att gifva sig tillkänna. Ja vi tro det vara vida farligare, der 
det döljer sig, oeh hemligen undergräfver det allmänna förtroendet. 

") Förf. tyckes verkligen ho att Sverige hos oss spelar en stor roll, derföre att här begagnas det svenska språket. 
Detta iir ett stort misstag, och kommer sig af inbilskhet och cgcnkärlck. Huru litet samfärdsel i språk (ensamt, 
och i oeli lör sig) i politiskt afseende väcker sympatier i olika länder, bevisar bäst Sveriges och Dan marks 
historia, Rysslands och Polens, Portugals och Spaniens, Englands och Förenia Staternas. 

"') En „audlig samfärdsel" kan och bör icke förhindras. Det hör till tidens anda, hvilken inga murar torde kunna 
emotstå. Dertill sträfvar j u nuförtiden bela verlden, genom litteratur oeli kommunikationer. Också är dervid ingen 
fara tör handen. Men förf. begagnar sig af dessa vackra epiteter — för sina politiska syften. 166 

Varit fullständigt utförbar; man begagnade sig af det öfvervägande Tschudiska elementet bland befolkningen, för 
att framkalla en ny och särskild finsk nationalitet, som med tiden skulle helt och hållet uppsluka den svenska. 19). 
Det inses lätt, att om detta fullkomligt lyckades, skulle för det första den andliga bro till Sverige, som språket 
bildar,20) blifva alldeles upprifven, och Finland blifva fullkomligt isoleradt från det hållet; men för det andra 



skulle vidare äfven större utsigt uppstå till en sammansmältning af finnarne med den öfriga rysk-tschudiska 
befolkningen i deras grannskap, och man hade då möjlighet att efter hand — under förevändning af att lätta den 
inbördes samfärdseln mellan de beslägtade folken — införa enhet i skrift, det vill säga ryska bokstäfver, 12) 
hvarigenom de lägre klasserna omsider skulle blifva alldeles utestängda från blotta möjligheten att läsa svenska, 
medan det deremot då blef så mycket lättare att 

,9) Hiir ser man huru förf. extravagerar, när han riktigt kommit i sitt esse. Han påstår ju att det var ryssarnc som 
pålann en medel-utväg, att genom det öfvervägande tschudiska elementet — framkalla en nv och särskild finsk 
nationalitet. Såvida nu härmed menas finska språkets emansipation från sitt dåvarande förttyck, och frän sin 
långvariga förnedring, så iir här åter ett slort misstag begånget. Ty nog var det allraförst en finsk yngling (om 21 
år) som 1817 utkastade den första elektriska gnistan, hvilken antitnde det länge nog utslocknade national 
medvetandet, och som sedermera 1828, och ytterligare 1832 — offentligen, och kraftigt, hos regeringen vrknde 
på finska språkets förmenta rätt (jemf. Svensk Literatur Tidning 1817. n:o 25 sidd. 394—398, och O t a w a 1 
Del. föret. sidd. XL -LXXX; samt dedikationen till Andra Delen). Och ej nog härmed! Vi kunna dessutom 
upplysa förf. att det ej var från Rvssland, utan — horribile diclu — att det tvärtom var från Sverige, från dess 
Högskola (Upsala) och från sjelfva dess hufvudstad (Stockholm) som dessa förderfliga irrläror först utspridde 
sig; hvarföre man också den tiden tillvitade honom att stå i den rvska regeringens sold (jemf. sid. 120 och O t a- 
wa, 1 D. Föret. sid. LXXVII i noten.j 

JO) Om den ,.andliga bro", som språket bildar, hafva vi nyss tält, och visat att det finnes flere så beskaffade 
bryggor, än den som leder till Sverige. 

JI) Månne väl förf. här verkligen varit så tankfadd, att ban kunnat tro det den Kejserl. Ryska regeringen, soin i 
sina handlingar och tänkesätt alltid visat sig lika klok och upphöjd soin nobel oeli rättsinnad, skulle kunna 
nedsänka sig till den grad att den beginge den stora dårskapen att vilja i finska språket inlöra det ryska alfabetet, 
liksom svenskarne införde det svenska? Nej ban vill blott litet skrämma oss, ty tänker ban — under solen är ju 
ingenting omöjligt 167 

liira dem ryska; litet om sänder skulle ryskan blifva mera allmänt förstådd, slutligen talad; med språket skulle 
äfven lagstiftning och grekisk-katolsk religion följa, kort sagdt genom det fm ska elementet skulle en fullständig 
denationali-serings-process lättast kunna försiggå,22)ty det är väl att märka, att den bel- eller half-barbariska 
finska nationaliteten skulle utveckla en långt ringare motståndskraft än den svenska, som är i full besittning af 
den makt, som endast civilisationen skänker, och på det så till sågandes skrifna blad, som en från alla främmande 
elementer rensad finskhet skulle framvisa, kunde rysk statskonst23) efter behag skrifva sina underliga bokstäfver. 
Sålunda kom det sig att en s. k. finsk nationalitet började uppdyka, hvilken den ryska regeringen ögonskenligen 
sökte omhulda och gynna.24) Då den i verkligheten icke förefanns utom bland de lägsta klasserna25) 

Hör hafva nu både fennofiler och fennomaner fått sig en hård nöt nit bita på, tv hör lar den „halfbarbariska finska 
nationaliteten" sig påskrifvit, hvilken „utvecklar en långt mindre motståndskraft ön den svenska", (livars förmåga 
i detta fall iinnii aldrig blifvit pröfvad) att nemligen motstå införandet af Ryska lagar och den Grekiska 
religionen. Vi hoppas att något sådant aldrig ens skall komma i fråga, och tro föröfrigt alt den linska 
motståndskraften skall blifva sig nog. Ilen det hör till det toma skroderiets munväder att förkunna det svenska 

språket „ur i full besittning af den makt, som endast civilisationen skänkerl-liksom icke äfven andra språk 

vore i besittning deraf. 

") Den ryska statskonsten har ej blott vid vigtiga politiska tilldragelser visat sig vara vuxen sitt uppdrag; den har 
äfven 

i inhemska stals- och rättsfrågor företett ett efterdöme, som t'å andra länder torde kunna framvisa, och hvilket 
endast klokheten och billigheten kan förestafva. 

") Icke var det så „ö g o n s k e n 1 i g c n" som den ryska regeringen sökte omhulda och gynna den uppdykade 
finska nationaliteten, ty dcL drog ut närmare femtio år innan den härvid fästade någon större uppmärksamhet. 



Och npphpfsniannen härtill har tvärtom lidit förföljelser — ej blott i Sverige, utan äfven i Hyssland, och i 
Finland. Huru litet Ryssarne i detta fall gynnat och uppmuntrat det finska språket, skönjes dessutom bäst af det 
Kejserliga reskriptet af d. 8 April 1850, som förbjuder finskans begagnande i trvek, utom i religiösa och 
ekonomiska ämnen; ocli h vil ket förbi d kostade mig flere ansträngningar', och mycken möda, för att i behörig 
väg få det formligen upphiifvet, som skedde d. 27 Fehr. 1860 (jemf. Fredmanin Lau-tuja ja Loi[uja, 1 Il/ift. Föret, 
sid. X). 

*') Äter ett stort misstag! Det var - just de lägsta folkklasserna som mest af alla nedsatte, och föraktade, sitt eget 
språk — i samma mån som de ärade och högaktade svenskan. Hos dem skulle aldrig någon tanke ens kunnat 
vakna på en reaktion. 168 

och nästan blott och bart gaf sig tillkänna genom olikhet i språk — medan det svenska elementet, om icke ännu 
med hänseende till språket, dock åtminstone med hänseende till seder, bruk och inrättningar, från urminnes tider 
varit det öfvervägande — måste man här - utgå från en sjelfskapad förutsättning,20) nemligen att Finland var' ett af 
Sverige eröfradt och underkufvadt land, som nu genom skilsmessan befriades från det svenska oket och återkom 
till sin rätt.27) Denna visa har' nu så länge sjungits för finnarnes öron, att de flesta af dem, ja till och med många 
utom Finland, verkligen tro deipå. Men man kan af hvad ofvan utvecklats klarligen inse att ingen åsigt kan vara 
oriktigare. Finland existerade icke utan med och genom Sverige,-28) dels hade det redan från äldre tider, äldre än 
all nordisk historia, ock efter all sannolikhet till och med äldre än finnarnes eget fotfäste i landet, blifvit befolkadt 
från Sverige;20) dels hade provinsen såsom sådan endast uppstått genom gradvis försiggången 

28) Är det då endast en„sjelfskapadförutsiillnin g", (såsom förf. Hilger) att Finland är' ett af 
Sverige eröfradt och underkufvadt land? Är det icke fastmer — elt historiskt faktum? Och hvartill behöfves ens 
denna förutsättning? 

") När - svenskarne voro nog inskränkta, och obilliga, att icke ens tillstiidja de i deras land bosatta linska kolonier 
att få utgöra egna församlingar, och att få lörriitta sin gudstjenst på deras modersmål, så kunde denna 
svenskarnes motvilja och antipati mot det finska språket, eller elementet, likväl icke utsträcka sig til) Finland, af 
det enkla skäl att det hiir icke, vid reformationens införande, liit sig göra. Deremot har den Ryska regeringen 
numera äfven i detta afseende bevisat sig vara oändligen mera liberal, och frisinnad, än den svenska, (jemf. sid. 5 
—9) och den skall säkert derföre äl'\en alltid skörda finnarnes sanna tillgifvenhet och kiirlek. 

S8) A Finland existerade icke utan med, och gen om, Sverige" — hvad vill detta siiga? Således existerade icke 
Finland t. ex. åren 1714—1721, då det innehades af Ryssarne. Ja, det är' sant, det existerade icke då för Sverige 
— annorlunda iin måhända i drömmen; hvil ket bär' lär vara lörf:s mening. Man ser hvartill dessa paradoxer leda. 
Författaren slår ikring sig med blixtrande karpuser; men de missleda ingen. 

-") llär hafva vi ägget, hvarpå den stora fornforskaren rufvat; dock har ban älfven härutinnan haft andra, lika 
värdiga, föregångare! Så t. ex. finnes det dem som påstått att. Finlands äldsta befolkning bestått iin af Vendcr, 
Vandaler, Hunner, Burgunder, Kelter, Kymbier ocli gud vet ej af hvilka nationer. Ty att Finnar' och Lappar, 
hvilka icke spelt någon roll i historien, skulle hafva varit nordens äldsta bebyggare, synes dem hafva varit 
omöjligt. 169 

utbredning af svenskt språk och civilisation, jemte kristendomen. Hvad som ej rönte inverkan deraf blef icke 
keller något Finland.30) På annat sätt har icke heller Vesterbotten blifvit till, äfven här uppehöllo sig i forntiden 
quaener och finnar', medan svenskarne efter hand utbredde sig från kusten och införde svenskt språk och svensk 
kultur,31) men det faller likväl ingen in att kalla Vesterbotten eller ens Lappmarken ett eröfradt landskap. Då en 
verklig s. k. provins 32) Finland bildat sig, var' den likaså mycket en del af Sverige som Östergötland, Småland, 
Gestrikland och mer eller åtminstone lika svensk som de från Danmark och Norge eröfrade provinserna Skåne, 
Bohuslän och Jemtland. Men förutsättningen att Finland var ett eröfradt landskap måste den ryska politiken finna 
så mycket mera önskligt att rot-fästa, som den ej allenast nödvändigt måste medföra den föreställningen, att den 
tid nu vore kommen, då den finska nationaliteten, som engång i tiden, såsom det påstods, varit allena rådande i 
landet, behörigen understödd och begagnad, var särdeles egnad att framkalla ett konstladt nationalhat 



3°J Förf. vill hör åter begagna sig al' en aforism, och vill så deraf sedermera göra en slags syllogisni, för att 
riktigt kunna fånga oss i sina grillfängerier. För alt således blifva ett Finland (säger lian) måste landet först röna 
inverkan af det svenska språket ocli den svenska civilisatiouen, (för att ej tala om kristendomen) — iir icke det 
så? Mycket riktigt! Således nur dessa faktorer upphöra — iir det icke mera något Finland — eller liuru? Hvar t ill 
tjena viil alla dessa krumbugter, och alla dessa luftsprång — om ej endast att göra sig löjlig? Nog veta öfven vi 
att Finland, i thy fall, företett andra förhållanden — måhända mera naturliga. 

31) Jemf noten 1. 

M) Förf. gör 8'g hiir som annorstädes mycken möda att tydligt göra det Finland endast var en „provins", eller ett 
landskap, af Sverige. Nå detta känna vi ju förut. Men meningen lär här vara att. bekämpa det af några utaf våra 
tidningar ständigt framhållna argumentet, att Finland var ett, (eget?) Storfurstendöme, på grund af 
hvilket påstående de vilja stödja och lugga vissa slutsatser, dem förf. hiir gerna tycke- vilja se annihilerade. Ilan 
påslår dock emellanåt, och på andra ställen, att Finland icke var en provins (ehuru Ryssarne så velat uppfatta det) 
utan endast en utväxt af Sverige. Ja ban påstår, och medger, att Skåne, Bohuslän ocli Jemtland voro eröfrade 
provinser, men Finland deremot, icke (hm!) Med ett ord, författaren kör, och vänder — ut, och in, och beskrifver 
härvid cirklar som yra; — ban vet icke sjelf engåug hvad ban påstår. Flan är med ett ord en silm ä n-keäntäjii ocli 
mielen-niurtaj a. 
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mot det svenska folket,33) af hvilket det finska folket i så lång tid skulle varit underkufvadt. — Ännu några 
slutan märkningar återstå till en annan gång." 

Så hafva vi då nu gått igenom det norrska brefvet, och — hvad hafva vi deraf funnit ? Jo att nästan hvarje 
mening haltar, och är ett nonsens. Att alltsammans är byggdt på toma sofismer, som kanske i mängdens ögon 
skimra med granna färger, lik en såpbubla; men hvaraf, då man deipå aldrig så litet blåser, ej ens återstår en våt 
fläck. Ilufvud-summan är att man först på ryssarne kastar en förhatlig skugga, att vilja denationalisera och 
russificera Finland — medelst införande af ryska språket; och vill sålunda, på grund deraf, stifta agg och 
missförhållande emellan Finnarne och Ryssarne. Man säger väl att den menniska, som tänker och talar illa, eller 
ondt, om sin nästa — sjelf måste vara stygg; och detsamma torde måhända äfven här kunna tillämpas på s ki lda 
nationer. Sedermera förbannar man det finska språket och nationaliteten, såsom ett 

33) D. s. k. „finska syftena", eller den finska »språkfrågan" förklarar förf. slutligen— „var särdeles egnad att 
framkalla ett konst-ladt nationalhat mot det svenska folket." Vi kunna försäkra att det visst icke är ..konstladt"; 

— nog är det ganska naturligt; utan att det dock derföre' leder till några vidare följder. Finska nationaliteten, i ocli 
för sig, liar ingenting emot den svenska nationaliteten: tvärtom respekterar hon henne, liksom hon respekterar 
den ryska, och likaså hvilken annan nationalitet som helst. Men då A den svenska nationaliteten vill förqväfva, 
och utrota, den finska — då är det väl icke underligt att den sednare uppreser sig emot den förra Vi upprepa det 
ännu en gång: hade svenskarne i sitt eget land aldrig så litet medgifvit det finska språket sin naturliga rätt. hade 
det troligen icke så högt proklamerat denna sin rätt, i ett land. dit de svenska förföljelserna numera icke kunna 
tränga sig. Vi hafva redan föröfrigt — med anledning af en ar ikel (införd i „Aftonbladet" för d. 13 Juni 1864, 
n:o 135) under rubrik „Ett. Svensk t-Morrskt Schleswig", hvaruti förf. i sin vishet föreslår nödvändigheten att 
denationalisera de i norra delen af Sverige och Norrige bosatta Fin nar - så tillräckligen ocli så grundeligen, i en 
afhandling „Angående Finnarne i Sverige och Norrige" (sidd. 104—124) vederlagt och öfverända kastat alla 
författarens luftslott och teorier, så vi numera icke tro oss behöfva tillgöra annat, än anvisa först läsaren, och 
sedan den store fornforskaren och hans vänner och beundrare — till ifrågavarande afhandling 171 

redskap i ryssarnes hand för att barbariscra landet.34) Förf. är dock hvarken den första, eller den enda, som 
kommit på dessa tankar. Yi äro öfvertygade att ej blott de flesta i Svergie, utan att äfven ganska många här i 
Finland, tänka kanske på samma sätt. Ja än mer! det torde finnas dem äfven i Ryssland, som lofva i dessa för 
dcin ljufva, men dåraktiga, förhoppningar. Men hvad bevisar väl detta annat, än att man ibland alla nationer 



finner enski]|lta exemplar, de der äro fåkunniga och korttänkta.3S) Yi hafva sjelfve re- 

34) En viss annan Professor (Professor Hwasser i Upsala) kom deremot till helt andra resultater i anledning af 
Finlands förening med Ryssland; och vi tro att han i detta fall kanske insett djupare i saken. Han påstod nemligen 
att den fria och lagbundna statsförfattning, och den allmänna bildning, som redan gjort sig gällande hos flertalet i 
vårt land, icke kunde undgå att mäktigt inverka äfven på Ryssland. Med ett ord — i stället att Ryssarne (enligt 
.Munchs tanke) skulle barbariscra Finland, borde deremot (enligt Hwassers förmenande) Finnarne i sin mån 
civilisera Ryssland. Båda hafva troligen i så måtto gått kanske litet för långt, oeli deras åsigter torde till någon del 
i detta fall kunna neutralisera hvarandra, eller låta pruta med sig. Dock är det mer än troligt att Ryssland, äfven i 
detta fall, skall draga m.veken nytta af Finland. I anledning häraf böra vi kanske söka förskingra en fördom, som 
är allmän ibland svenskarne (och anträdas mångenstädes kanske äfven hos oss) den nemligen att de tänka sig 
ryssarne ännu stående på samma punkt, eller under snnima kategori, som i Tzar Peter don stores lid; hvilket 
utvisar svenskarnes egen okunnighet. Ryssland är ett land som i alla afseenden, sedan den tiden, gått fram med 
stora steg, såväl i materielt som i intellektuelt hänseende; oeli noml gör att de folk, och do länder, som äro 
dermed förenade, eller derunder subordinerande — äfven måste gå fram. Det är sant, — en viss „ytlighet" tyckes 
ligga i karakteren hos bela nationen, hvilket troligen är en naturlig följd af det sätt hvarunder den hittils 
subsisterat. I Ryssland återstår visserligen iinnu ofantligt mycket att göra, och hvartill det äfven sjelf äger medel 
oeli moyenger. Så t,, ex. står folkbildningen i allmänhet på en las: fot; men genomgripande åtgärder äro redan i 
detta afseende vidtagna, och den ryska uonden är i allmänhet läraktig, och (såsom fri) idog, välvillig och 
fromsint. Vetenskaperna och de sköna konsterna hafva redan i Ryssland slagit djupa rötter, och nått en litteratur, 
hvarmed - den svenska kanske knappt numera kan täfla; och då kommunala och sociala förhållanden vinna mera 
stadga, och då don personliga friheten, säkerheten, och den iigatide rätten, finner det hägn och skydd, som 
lagarne dom lemna, tordo knappt något mera vara ätt önska. 

") Fiksom det funnits, oeli ännu finnas, idioter i Sverige, som yrkat, och ännu yrka, att finska språket inom deras 
landamären skall deprimeras till förman för det svenska, så hafva såbeskaffade pragt-exeniplar äfven funnits i 
Ryssland, hvilka önskat uppoffra andra språk till fromma för Ryskan. Det har också någongång lyckats dem att 
vinna gehör hos Regeringen; men man säger att stränga herrar regera icke länge, och deras förslager hafva 
derföre gått i qväf, eller för-172 

dan för närmare 40 år sedan, och således långt förr än frågan om finska språket här ens blifvit väckt, offentligen 
uppkastat alla de svårigheter, och betänkligheter, som dermed äro mer eller mindre nära förknippade, och 
deribland äfven den: ,,lmruvida ej Ryska regeringen vid denna språk-katastrof ville påtruga oss det ryska 
språket"? Och vi hafva vid ett moget öfvervägande, och ett djupare begrundande, funnit det vara rakt stridande 
emot det ryska rikets sanna intressen, hvarföre vi också icke tvekat att offentligen förkunna det. (Jemf. Otava 1. 
Del. Stockholm 1S28. Företalet sid. LVIII.) Och att vi härvid icke misstagit oss, bevisar att våra aningar redan 36 
åi' derefter slagit in; hvilket vi närmare framställt i en afhandling om det „ Ryska språkets framtida utsigter i 
Finland, jemte Finskans existens i Ryssland] äfvensom ett ochannat om det finska språkets forntida öden, och 
närvarande ståndpunkt, såväl i Sverige som i Norrigc (sid. 1— 14). 

skingrats såsom en dimma. Så t. ex. läser man ministerns för folkupplysningen i Ryssland Seri/eji Uwarows 
embetsmemorinl, eller skrifvelse, till H. M. Kejsaren af d. 15 Dec. 1839 (infördt i St. Petersburgischc Zeitung 
1839, n:o 296, och uti Senats Zeitung 1839, n:o 101) hvaruti föreslås Ryska språkets införande såsom ett allmänt 
officielt språk vid Färoverken i Östersjöprovinserna, hvilket projekt likväl ramlat öfver ända. Förslaget att 
sålunda russificera Polen, är af ett sednare datum; och hvarvid erfarenheten måhända en dag skall besanna hvad 
vi yttrat sid. 12—14.Också ett ord om våra Zigenare. 

(Jemte en blick öfver Tattar-lifvet i allmänhet.*) 

Den från Tidningen Suometar öfversatta, och i n:o 89 af Helsingfors Tidningar införda artikeln „Några ord om 
Ziguenarne", hvilken andas af en sann och kristlig kärlek, och yttrar ett medlidande för detta vanlottade folk, 
hvilket i sanning hedrar dess författare, tyckes i visst afseende numera komma post festum, enär Fandtdagen 



redan är upplöst, der frågan rätteligen kunnat vara på sin plats. Detta hindrar dock icke dem som intressera sig för 
ämnet, att härom rådgöra och öfverlägga. Med sann tillfridsställelse erfar man, af hvad härvid blifvit yttradt, att 
stiftarne af det hos oss 1855 inrättade Missionssällskapet ej blott verkligen varit i beråd att stifta ett Sällskap för 
hedningarnes omvändande till kristne, i vårt eget land (hvartill Zigenarne, med skäl, kunna hänföras) utan att ej 
mindre såväl Keiserl. Senaten som tvenne af Domkapitlen tillstyrkt härtill. Med såmycken större förundran 
mottager man således underrättelsen derom att deremot det tredje, eller Domkapitlet i Åbo, »utverkat förbud" 
häremot; och hoppas vi derföre att nämnde Domkapitel närmare upplyser oss om det rätta förhållandet härmed, 
ty det synes oss i sanning oförklarligt att — just der, hafva funnit ogunst och motvilja, hvarest man bort hoppas 
röna ett ömmande deltagande. An mera stegras hos oss 

*) Äfven denna uppsats var i vårast inlemnad (ill Red. afFinl. Allm. Tidn. för att i bladet införas. Sedermera, och 
på hösten läste man i de flesta af hufvudstadens Tidningar åtskilligt angående Zige-harne, särdeles af Prokuratorn 
en längre afhandling i ämnet, införd 1 Finl. Allm. Tidn. för Oktober månad, 1864. n:o 236, 237, 239, 240.174 

denna förundran, då man anför att skälet till detta förbud varit ett „befaradt intrång i den presterliga 
verksamheten". (?! ?) I sanning vi förstå icke detta språk! Eller skulle meningen väl möjligen kunna vara, att 
Zigenarne (hvilka äro kända såsom de största skälmar, de der i hög grad äga konsten att kunna bedraga den 
verldsliga visheten) i detta fall — d. v, s. om de skulle blifva omvända till sanna kristne 

— skulle kanske ko mm a att konkurrera med presterskapet, eller göra intrång i dess verksamhet? Omöjligt kan väl 
detta vara Domkapitlets mening! Eller vore kanske meningen att Zigenarne, liksom presterskapet, härigenom 
skulle ko mm a att utbreda sig i lära och lefverne? Nå detta göra de ju i alla fall — äfven såsom hedningar. Eller 
hvaruti skulle väl detta intrång i presterskapets verksamhet, egentligen kunna besticka sig? 

Man har i sednare tider ofta hört det finska presterskapet klaga öfver för mycket arbete, och föregifvit sig vara 
öfverhopade med en hop kommunala ärender, hvilka de derföre undanbedt sig, och önskat att — i egenskap af 
församlingens herdar och lärare — härefter få undslippa; under det de, å andra sidan, i det stället anhållit om 
större löneförmåner, såsom mera öfverensstämmande med tidens fordringar. Yi tro att de som fört denna klagan 
likväl minst haft skäl dertill; då deremot de verkligen flitiga och oförtrut-ne arbetarne i vår Herres vingård, härvid 
icke upphäft något jemmer- eller klagorop. Fast mera torde de anse det som en för dem likaså kär som dyrbar och 
helig pligt, att 

— till lindrande af de lidandes nöd — härefter, liksom hittills, få t. ex. deltaga i församlingarnes fattigvård och 
und-sättningskomité; ett besvär hvaröfver flere af ståndet klagat. Ja, månne vi icke äfven här skulle kunna 
tillämpa det gamla finska ordsäfvet: vaina aikaa vireåtlä, laiskatöitiinsäkludteloo". Äfven de fordna, och feta, 
klostermunkarne klagade stundom att tiden för dem icke ville räcka nog till att äta och sofva. Och narraktigt nog 
hände det sig vid sednaste landtdag, att då en representant af ståndet — för att i någon mån minska 
presterskapets verldsliga besvär, och omsorger,175 

jemte deras ekonomiska bekymmer — proponerade att de å sina boställen skulle öfverlåta skötseln af sitt 
jordbruk åt någon annan, och sjelfve endast åtnöja sig med en liten trädgårdstäppa, så väckte detta förslag en 
sådan allmän ovilja hos hela ståndet, att det mangrant uppreste sig emot ett så äfventyrligt och vådligt företag. Nu 
är det mycket möj. ligt att Domkapitlet i Åbo — med orden „intrång i don presterliga verksamheten" — menar 
att detta Zigenarnes (och hedningarnes) omvändande till sann kristendom, skulle gifva presterskapet för mycket 
arbete och sysselsättning, eller göra intrång i deras verksamhet, oeli hvad som vore än värre — utan annan 
ersättning än medvetandet af att hafva uppfyllt sin pligt, och utöfvat en ädel, en god och kristlig, handling; den 
nemligen — att hafva uppsökt de vilseförda fåren. Men det är ju just härpå missionssällskapet arbetar. Hvarföre 
då alltid gå öfver ån efter vatten? 

Snarare måhända hade man af Domkapitlet i Åbo haft skäl att förvänta ett förbud emot det af Tidningarne 
nyligen omtalta oeli af några missionsfantaster i Yiborg uppväckta förslaget, att derstädes låta sy färdiggjorda 
kläder för de blifvande nyomvända af Afrikas negrer; troligen — på det de icke måtte se sin egen skröplighet. Ett 
barmhortighetsverk som sannerligen, till följd af deu kristna kärleken, måhända snart skall gå ett steg än längre, i 



det man kanske från Finlands kuster skall tillförsända dessa Afrikas v i ldar en skuta mod ved, för att dermed 
uppvärma deras förhärdade själar. 

Mon för att nu återkomma till Zigcnarnc, tro vi att så vacker och ädel iin idén är — att till sann kristendom och 
civilisation söka befordra detta vansliigtade följe, och göra dessa kringstrykande vagabonder till stadigblifvande, 
flitige och idoge, medborgare i staten — så torde likväl denna fro mm a önskan höra till de utopiska drömmar, 
som svårligen lära låta realisera sig, emedan erfarenheten visat att folk som redan under en tid af flere sekler, och 
i mera än 30 —40 generationer, så till sågandes vanslägtats, och som redan i och ined sjelfva modersmjölken, d. 
v. s. i sjelva bio-176 

den, insupit en viss såbeskaffad depraverad karakter, icke är så lätt att omskapa; ty hafva också alla försök i 
denna väg hittills misslyckats. Yi se ju huru långsamt har icke det gått äfven för andra folkslag, ehuru begåfvade 
ej blott med stora materiela krafter, utan äfven med rika andeliga gåfvor, att tillegna sig någon högre grad af 
bildning och kultur. — Hvad skola vi då tala om detta folk, hos hvilket hitintills man ännu icke upptäckt ett enda 
vackert drag, en enda ädel handling, och som icke ens begriper hvad dygd vill säga 1;) eller om de det begripa — 
likväl icke vilja begripa det; ett folk som nedsjunkit och förhärdat sig i de gröfsta brott och laster, och hos hvi lk et 
man hittills, i detta fall, icke upptäckt andra känslor än dem naturen äfven nedlaggt hos skogens vilddjur; den 
nemligen att äfven t. ex. tigrinnan älskar, och omhuldar, sina ungar. Det enda tänkbart möjliga vore att genom 
croisering med andra raser — småningom kunna förädla slägtet, och äfven detta måste gå långsamt, medelst nya 
slägtleder och generationer. 

Redan sjelfva den önskan, att i mensklighetens namn böra göra någonting till båtnad för denna menniskoklass, är 
redan en i sig sjelf så vacker tanke, en så upphöjd idé, att vi deråt böra skänka vårt bifall; liksom den hedrar vår 
tid, och de motiver som förestafvat den. Äfven vi skulle således yrka på en mensldigare och kärleksrikaré 
behandling af detta i grunden förderfvade och vanartade folk, änskönt erfarenheten visat oss ått dem bevisad 
godhet alltid blifvit vedergäld med hån och förakt, ja stundom med den gröfsta otacksamhet, och ej sällan 
rekompenserad med illgärningar och brott. Zigenarne äro dock menniskor, och såsom sådane måste de äfven äga 
ett mennisko-hjerta, tillgängligt både för ondt och godt. 

') Dock i ett fall vore man likväl frestad att tillerkänna dem en dygd. Man har knappt något exempel uppå att 
deras qvinnfolk — söm annars ofta sig emellan skifta makar, och dessutom ingalunda utgöra några s. k. vestaler 
— tillåtit sig någon beblandelse med andra nationer; hvilket skall vara vid lifsstraff strängt dem förbjudet. 
Förgäfves har derföre mången vällusting sökt förföra de unga, täcka och formsköna, Zigenarflickorna. Hvilket 
misslyckats — icke till följd af deras moralité och sedlighet, som icke mera — till följd af deras fanatism. 177 

Första frågan blir då likväl: huruvida i Finland för det närvarande verkligen linnes så mycket af dessa menniskor, 
att det skulle förtjena att härvid fästa någon större uppmärksamhet? Sällan anträffas de åtminstone numera 
annorstädes än i fängelserna, och någongång kanske — på marknaderna. Det torde endast vara i östra delarne af 
landet de ännu hufvudsakligen stå att sökas; och såsom en sällsynthet må (såsom undantag) nämnas, att det 
finnes Socknar i Savolax, der Zigenare verkligen äga ej blott egna toip utan stundom äfven egna hemman, der do 
bo; men der de icke kunna qvarhållas marknadstiderna, eller vid sina kamraters gemöten, då lusten att svärma 
omkring åter påkommer dem såsom en feber. Det vore i sanning artigt att äga tillförlitliga och statistiska 
uppgifter ej blott på deras mängd och antal, utan äfven på deras lefnadsvilkor och sysselsättning. 

Detta högst egna och märkvärdiga folks härkomst, och ursprung, är i historiskt afseende insvept i det största 
dunkel; och ju mera do lärde, genom sina forskningar, sökt utreda förhållandet, desto mera hafva do endast 
borttrasslat oeli förvecklat det. Hvad som åtminstone är säkert, är att de år 1417 första gången uppträdde i det 
vestliga Europa, vanligtvis i små hopar eller horder, under anförande af någon stamchef, utan att man visste 
hvarifrån de kommo, eller hvarthän de åter hastigt försvunno. En sådan trupp — bestående af omkring 300 
personer, män och qvinnor, oberäknadt barn, alla sluskiga, svartmuskiga och snuskiga, beledsagade af några 
höfdingar, och anförde af en s. k. „Hertig", och en „Grefveu, i lysande drägter — lägrade de sig nämnde år 
utanför Hamburgs tullport. Deras framträdande väcker vanligtvis en hemsk förundran; deras försvinnande 



efterlemnar en pinsam ovisshet; och de sjelfva äro liksom en den onda andens uppenbarelse; — med ett ord, hela 
kristenheten stirrar på dom mod en viss hemsk känsla af förakt och fruktan. Sedan den tiden hafva de utbredt sig 
öfverallt, så i don gamla som i den nya verlden, så det knappt torde finnas ett ställe på jorden, der de icke äro 
kände åtminstone till namnet, 2) 2) Engelsmannen Borrow, som lemnat oss härom de tillför- 

12178 

ehuru de visserligen benämnas olika i olika länder, och pfi olika språk.3) 

Utan rast och ro, utan hem och utan bo, ett ständigt kringirrande slägte, ingenkännas de ej mindre genom sitt 
asiatiska och österländska utseende än genom sitt eget tungomål, 4) i det de, under detta sitt kringflackande 
lefnsds-sätt — ofta vildt stojando, ja högst oblygt och tilltagset, än med böner och än med pock — endast söka 
lifnära sig genom tiggeri och betlande, genom tjufknep och bedrägeri; i 

lifligaste underrättelser, säger: udet finnes näppeligen någon del af den bebodda jorden, hvarest BomhnUniema 
icke finnas; deras tält äro uppslagna på Brasiliens och på Himalayas bergssluttningar, och deras tungomål liöres i 
Moskwa och i Madrid, på Londons och Stambuls gator". En fransman bar (ehuru approximativt) beräknat deras 
antal till omkring 5 milliouer, hvaraf en million skulle belöpa sig på Europa. I Ungern t. ex. befanns, vid en 
formlig folkräkning, 30,000; i Moldau och Walachiet angafs de vara, enligt säkra data, 250,000, oeh likaså 
mycket skall det finnas i Turkiet; i Spanien uppgår antalet till 40 -50,000, i England 10—20,000, o. s. v. mest 
torde de dock kanske finnas i Kyssland. 

3) Detta folk kallar sig sjelfve för Sekaner (Secani) h vil ket namn sedermera mer och mindre öfvergått i olika 
språk, så t. ex. kallas do i Ungern Cigany, i Turkiet Jingani, i Böhmen Cylcan. i Byssland Tziigan, i Italien 
Zingaro, i Tyskland Zigeuner, o. s, v. På latin benämnas de Secani, Cigani, Cingani, Cingari, Cingali, och 
Cigarcni. Men då, till följd af deras uppförande, detta ord sedermera allmänt begagnades såsom ett öknamn, att 
utmärka skälmar och bedragare, så ville Tatfarne sjelfva icke engång längre vidkännas detsamma, utan antogo nu 
namnet Bom, Bommani, Bo mm anist.il. 1 Frankrike heta de Egyptiern, emedan man först trodde dem (efter deras 
egen uppgift)— vara hemma från Egypten; oeh, då man ej fann dem der, trodde man (såvida man i alin fall ansåg 
dem förskrifva sig från Afrika) att de åtminstone voro komna från Nubien, hvarföre de ofta äfven blefvo kallade 
Nuhiani eller Kopter. Annars är det allmänna namnet på franska Bahcmiens, emedan man en tid trodde dem vara 
från Böhmen. I Grekeland benämnas de Gyphtoi, i England Gypsies, i Spanien Gitanos; namn hvilka alla tyckas 
antyda Egypten såsom deras hemland. På Svenska benämnas de Tattare, emedan man ansåg dem ursprungligen 
vara Tatarer; på finska hafva de fått namnet Mustolaiset (det svarta folket), med afseende å deras svarta hår och 
mörkbruna utseende; och i Persien kallas de Luris: hvaremot Norrmännen benämna dem Fanter, som egentligen 
torde vara ett dem tillagdt öknamn. 

4) Såsom något knrakteristikt med afseende å Zigenarnes språk, förtjenar kanske nämnas, att gud på deras 
tungomål heter devel, debel, sorti tyckes göra en anspegling på svenska ordet djefvul, och det. latinska ordet 
diaboltts; hvarvid vi få anmärka att alla dessa ord, oeh dessutom många andra, ursprungligen härleda sig frän 
samma radix som latinska ordet Dens, divu.i, m. fi. (jemf. Jumalasta, ja hiinen monenai-sesta nimittämisestä 
moailman crinäisil/ä liieliltii, p. 112, 131). Djefvul heter, deremot på Zigenerska, beng.179 

hvilket fall de äro utstuderade och de mest utbasade skälmar; hvilket ofta utvisar ett godt hufvud, och mången 
gång — ott skarpt förstånd. Redan deras första uppträdande i Europa företer i detta fall ett mästerstycke i sitt 
slag. För att så mycket mer kunna göra sig räkning på menniskors gifmildhet och välvilja, föregåfvo de sig vara 
kristna pilgrimer, hemma från Egypten; berättade vidt och bredt huru deras förfäder begått den stora synden att, 
vid ett tillfälle, hafva vägrat, eller förnekat, frälsaren — Jesusbarnet, en dryck af Nilens vatten. Till straff för 
denna grofva förseelse, hade deras folk ej blott blifvit undertryckt af Turkar och Saracener — hvilka äfven voro 
Keisarens arffiendor — utan hade do nu sjelfve, enligt Guds befallning, till bot och bättring, blifvit af sina 
Biskopai' ålagde 7 års pilgrimsfärd, eller vallfart, i främmande länder. Denna uppdukade fabel blef trodd, och 
med entusiasm omfattad, oj blott af det vidskepliga och kristligt enfaldiga folket, utan äfven af sjelfva Kejsaren 
Sigismund, den de — under det Tyskland och Böhmen invärtes skakades af de Hussitiska orolighotorna — 



anträffade vid Kyrkomötet i Constanz, och af hvilken de härigenom tillnarrade sig ott ampelt 
rokommendationsbref, ställdt såväl till verldsliga som andliga Herrar och Furstar. Hedningarne hafva dock någon 
religion, men Tattarno deremot hafva ingen, hvårföre de ock ganska skickligt förstå sig att hyckla den nations 
religiösa begrepp och dogmer, bland hvilken de för tillfället vistas; och hvilka de derföre, vid öfver-gåendet af 
hvarje griins, ständigt omskifta. Det dröjde dock icke länge innan man såg hvad andas barn do voro; ty allt efter 
det do foro fram försvann bådo mat och pengar, höns och grisar. År 1419 hvimlade de redan öfverallt i Schweitz, 
der deras låtsado ånger och sjelfförsakelse rikeligen belöntes mod hjertligt deltagande, under det de per fas et 
nefas tillskansade sig allt hvad de öfvorkommo, till och med små barn, då det så bar sig till; för att sedan så 
mycket lättare tigga sig allmosor — under sken, och pretext, att det skedde till deras försörj ande. 180 

En svärm af detta sällskap liado till och med den oförskämdheten att år 1422 våga begifva sig ned till Rom, 
verldens heliga stad, i akt och mening — icko mer, och icke mindre, än — att äfven här lura sjelfva Påven, såsom 
sjelf (len största lurifax. Och minsann lyckades det icke dem! Efter att hafva gifvit dem full aflat för sina många 
synder, anbefallte han dem till hela kristenhetens behjertande; och med hans bref på fickan kunde do nu, så 
mycket mer trygge, ej blott obehindradt vandra kring land oeli riken, utan äfven att härunder beskatta den 
lättrogna katolicismen. Då det lyckats dessa gyckelmakarc att sålunda näsleda både Kejsaren och Påfven, med 
hvilken lätthet förstodo de sig icke då att bedraga alla andra. — År 1427 uppslogo de sitt läger för första gången 
utanför Paris, der de nyfikne Fran-soserna hade det nöjet att få göra deras närmare bekantskap. Mon liär, liksom 
annorstädes, emottogos de med böner och välsignelser, och a t färdades med svordomar och de gröfsta 
förbannelser. — År 1447 ankom det första Zigenar-bandet, om parhundra personer, till Spanien. Ilär måste de 
hafva trifvats utmärkt väl, och befunnit sig särdeles bra, ty redan hundra år derefter, vid anställd folkberäkning, 
befunnos de utgöra ett antal af 30—40,000 personer. — 1438 anträffades de öfverallt i Böhmen och Ungern; 
men redan är 1500 begynte man i Polen oeli Lithauen utfärda lagar och förbud emot dessa besvärliga gäster. — 
År 1513 eller 1514 visade de sig åtminstone redan i Sverige, under Riksföreståndaren Sten Sture d. yngres tid; 
dit de kommo från Ryssland, tågandos genom Finland, hvarest de troligen varit synliga långt förut; ja man har 
anledning att förmoda det ordet Sculuara, som förekommer i ett gammalt edikt af 1303, skall betyda skojare, och 
hafva afseende på Zigenarno. — 1531 voro Zigenarne redan så manstarka i England, att regeringen fann sig 
föranlåten att söka utrota dem; något som likväl icke lyckades, oeli der än i dag skola finnas af dem från 10 till 
20,000 personer. 

Dessutom har man vid djupare forskningar funnit att Tattare redan funnits på Cypern 1332, och iWalachiet 
1386; 181 

oeli synes det som de ej blott i 10:de seklet, utan redan länge förut, funnits i Persien; hvarifrån de redan omkring 
1250 tros hafva utbredt sig i östra delen af Europa. Ej blott den Persiska skulden Pir dus i, "som då lefde, utan 
äfven åtskilliga Persiska oeli Arabiska historiska urkunder omförmäla huruledes Persiska Konungen Behramgur 
åi - 420 e. Chr. afsändt gosanter till Indiska konungen Kan do sche, med anhållan det denne ville sända honom 
några Spelmän, som skullo kunna uppmuntra hans undersåtare — mod sång och musik. Med anledning af denna 
bön, och vänliga inbjudning, sände denne dit 12,000 af dessa Luri (Zigenare) män och qvinnor, hvilka sedan der 
qvarstannade, och förökade sig. Sådan är nu berättelsen, och har man i anledning häraf trott att våra Zigenare till 
en del kanske härstamma af dessa dansmästare. Eget är det emellertid att dans och musik än i dag utgör ett af 
deras hufvuddrag.s) Oeli säkert är att då de icke mera ens hafva några traditionela minnen af någonslags egen 
religion, några historiska efterrättelser om något gemensamt fädernesland, m. m. så hafva de i tal af flere sekler 
äfven redan saknat det. °) Man trodde först allmänt i Europa att de utgjorde en indisk folkstam, som af den 
mongoliska eröfraren Tatar-chanen Timur blifvit för-drifven från sitt ursprungliga hem; men då det blifvit upp- 

Enligt berättelse skall i Ryssland ännu för det närvarande finnas ett stort Zigenarsällskap, bestående af ända till 
80 personer, hvilket, ständigt vankande af och an emellan Moskwa och S:t Petersburg, ärligen, i hvardera af 
dessa rikets stora hufvudstäder uppför vissa egnaslags, storartade, konserter. 

°) Vid en hastig jemförelse synes det nästan såsom Judar och Zigenare, i detta fall, vore försatte ungefär i samma 



predikament; ty hvardera, utan fädernesland, tyckes det öfver dem hvila vår Herres förbannelse, i det do blifvit 
liksom utkastade till mensklighetens spott och spe. Men vid närmare skärskådande finner man likväl dem 
emellan en himmelsvid skilnad. Judarne äro bosatta, äga och hafva emottagit alla bildningens och civilisationens 
välsignelser, och stora förmåner, de hafva sin egen religion, sin historia, sin litteratur, sina egna bildnings- och 
uppfostringsanstalter. Ilos dem har uppstått lärde, vetenskapsmän ocli konstnärer af alla grader; och de äro i 
allmänhet ett nyttigt, idogt, fredligt och sedligt folk. Zigenarne äga intet af allt detta, och utgöra i allt — fulla 
motsatsen. Slutligen hafva Judarne härigenom förvärfvat sig stora skatter och rikedomar; hvaremot Zigenarne allt 
iinnu gå och tigga. 182 

lyst att de redan flere sekler före hans tid svärmat omkring i österlanden, tror man med anledning af deras språk 

— hvilket dock är uppblandadt med de många skilda slags tungomål hos de olika folkslag bland hvilka de en 
längre tid vistas — sig hafva funnit att de ursprungligen härstamma af ett ytterst rått och ociviliseradt folk, 
kalladt Dhm, 7) hemma från bergstrakterna i provinsen Assam, uti Indien; hvilket utan något större samhällslif, 
sjelf splittradt i flere små stammar, fordom utgjort urbefolkningen i d. s. k. Gangesdalon, hvilken konstituerade 
liksom en liten verld för sig, med Yindhja-åsarne i söder, och Himalaja alpkedjorna emot norr; men hvarifrån 
detta bergsfolk blifvit af sina grannar, det mera bildade Indiska bygdfolket, utträngdt; och hvilket till en del 
öfverensstänmier med hvad äfven do norrska Zigo-narne uppgifvit för Sundt, nemligen att de på sitt eget språk 
kallas Bom eller Sammani, och äro långväga ifrån komne från staden Jss«s i landet Assaria, östanom Ryssland. 

B) 

Såkallade hästskojare och landstrykare, till professionen, och lata vid allt strängare arbete, men deremot ganska 
qvicka att uppskörta och pungrycka sin nästa, utgöra de en verklig kräftåkoinma i samhället, der deras äldre 
qvinnor, fullkomligen likt hexor och furier, gå ikring — för att spå i händerna på Evas lättrogna döttrar, under 
det deras män förege sig kunna trolla, och både böta och skada; men hufvudsakligen för att se sig om hvad de 
kunna koipa åt sig, för att medföras på resan. Deras barn, nakna och trasiga, följa tåget 

7) Benämningen D'om torde dock icke egentligen vara ett Nonien proprium, utan ett Nom. apellativum, som 
betyder u Folket". I detta fall är det således af samma rot som latinska ordet homo, det finska ihini, ocli det 
Tangutiska eller Tibetanska my (menniska) in. fi. Så t. ex. var omoki namnet på en fordom talrik, numera 
förgången, folkstam vid Kolyma i Norra Sibirien2 som skiljde sig ifrån Ryssarne derigenom att de förra förstodo 
sig pa jernbruk; ocli hvarom traditiö-nen berättar att de vandrat åt Europa, och nedsatt sig i trakterna kring 
Pitsckora. 

8) Namnet cssaria tyckes annars hafva spelat en stor roll angå-enda nationernas vagga. Äfven Göterna sade sig 
vara komna från Asgård, och kallade sina ättefader Asar. Vi tro oss, på ett lika enkelt som egendomligt sätt, 
hafva förklarat grundbetydelsen af detta ord (se De Finska Stamordens uppkomst, sid. 29, och Jumalasta sid. 
110,103)183 

åt — i sällskap med några grisar; hvarigenom de cj blott från sin spädasto ålder vänjas vid dotta kringstrykande 
lif, utan redan tidigt härdas, och pröfvas, vid att tåligt kunna lida och fördraga lifvets olika skiften, — ena 
gången, med att frossa och supa, — andra gången, med att svälta och hungra, eller att slita ondt. Det är icke 
någonting ovanligt att finna Zigenarflickor, hvilka — bådo till växt och utseende — kunna förete de skönaste 
former. En i högsta grad lasciv dans, och sång, utgör deras tidsfördrif, och söka de dermed äfven förtjena pengar; 
hvarvid de utgöra en stor ögonfägnad för mången adelsjunkares vällustdruckna blickar. För den minsta förseelse 
bestraffas de ofta till lifvet—om de bemänga sig utom sin egen stam; hvaremot man ej sällan far se deras män 
sloss, på lif och död, om förmånen att fa äga—ofta en och samma hustru. Föröfrigt vet man icke när, och huru, 
de gifta sig; hvarken när de födas, eller dö. Fika sällan hör man dem vara sjuka, om ej till följd af uiidfångna 
knifshugg; i hvilket fall de likväl äro ganska seglifvade. Icke heller har man ännu någonsin hört att de, såsom 
andra menniskor, begrafva sina lik. I detta fall lefva de således samma naturlif som djuren i skogen, eller såsom 
fåglarne i luften. Det enda de äro berömde före, så äro de eldiga och qvicka, såsom betjenter, att passa upp (men 

— huru trogna? lemna vi derhän). Äfven skola de vara goda fiskare, och någongång försvarliga smeder, 



hofslagare och kopparslagare. Ehuru goda carbonari, och skicklige att föra dolken, äro de likväl, såsom soldater, 
icke mycket att skryta med; änskönt det visserligen berättas att ej blott Danskarne, vid belägringen af Hamburg 
1686, haft i sin här 3 kompanier 

Denna Zigenarnes stora vitalitetet, kan jag — af cgon erfarenhet, sjelf besanna. Vill ett tumult, och under ett 
handgemäng i skogen d. 28 Sept. 1820, med några af dem, hvilka — samnia dag, oeli under påstående marknad, 
midt uti'sjelfva folkhopen — hade, af hemdgirighet, för-öfvat ett mord på marknadsplatsen i St. Michel, blef 
hufvudet på deras anförare, innan han gaf sig, niistan klufvet midt i tu af ett kraftigt sabelhugg. Hvarje annan 
menniska hade troligen härvid genast tillsatt lifvet; men efter några veckors nästan sanslösa tillstånd, sväfvande 
— utan vård och skötsel — emellan lif och död, kom han sig småningom åter före. 184 

Tattare, utan äfven att Gust. Adolf i trettio åra kriget begagnat Zigenare i sin arme, hvilka såsom kringsvärmande 
ti-raljörer troligen gjort god tjenst. Också under Karl XII:s krig påstås det att den finska gerillachefen major 
Långström — skall, till börden, liafva varit en Zigenare. 

Efter att här sålunda hafva kastat en flyktig blick på Zigenarnos första ankomst, och sedermera med afseende å 
deras vistelse i Europa — vilja vi äfven, med några ord, beröra de skilda regeringarnos beteenden emot dem. 

Ferdinand den Katolske i Spanien, sedan han från sitt rike förjagat flere tusende flitiga och idoge jud- och 
Maurerfamiljer, var den första som redan 1499 utgaf ett edikt, — att alla inom riket befintliga Zigenare skulle 
inom GO dagar skaffa sig laga försvar, eller drifvas i landsflykt. Exemplet följdes straxt af andra furstar, af Frans 
I i Frankrike, af Henrik YIII i England, ja i hvarje af Europas stater (utom i Ungern, Kyssland och Turkiet). 
Resultatet var att Zigenarne svärmade omkring öfverallt lika talrika som förr, och om de utdrefvos — från det 
ena riket, kommo de åter in — från det andra. Detta ansågs såsom ett bevis på deras laglöshet och fräckhet, ock 
dessa landsförvisnings-åtgärder följdes nu öfverallt af de hårdaste oeli skoningslösaste frilysningsför-ldaringar, 
hvarigenom Zigenarne förklarades fågelfria i hvarje land, och af hvarje ny regent; hvarvid det anställdes efter 
dem formliga klappjagter,10) vid det att det i hvarje rike förkunnades att en hvar. obestraffadt, var berättigad att 
skjuta ned dom, hvarhelst de anträffades, antingen ensame eller tillsammans med andra, män och qvinnor, 
ungdom och barn — utan åtskilnad. 11) De betraktades ej mera såsom menniskor, 

)0) SS t. cx. omförmäles huruledes vid ett litet Hof i Rehntrak-ternn, vid elt der anställdt jagtparti, dä hundarnc i 
skogen uppvädrat en Zigenerska med sina barnungar, hade man — i brist på nnnat villebråd — roat sig med att 
nedskjuta dem. Ivan väl något afskyvärdare dåd vara tänkbart? — ej ens af en Tattare. 

") Äfven i Sverige utkom 16fi2 en Förordning, som (jemlikt några föregående) bestämde att Tattarne skulle 
gripas, hvarhelst de anträffades, och bringas öfver riksgränsen, med det besked att, om de återkommo, skulle de 
dräpas. Äfven i Danmark och Norrige ansågs Zigenarnes utrotelse för en af de vigtigaste Statsangelägenheter, 
hvilket hvarje Regent, vid sitt tillträde till styrelsen, skyndade sig att genom ett nyttl85 

utan såsom odjur, hvars tillvaro redan ansågs såsom ett brott. Med ett ord Tattarne skulle utrotas, och det på 
hvilket sätt som helst. Och lagarne härom förblefvo ingalunda toma på pappret stående bokstäfver. Den af vantro 
vidskepliga allmogen betraktade ofta med ett visst nöje huru dessa arma menniskor plågades och pinades, hvi lk a 
de nu fel 11— skrefvo skulden för hvarje eldsvåda, eller annan enskild olycka, som träffat dem; och äfven sjelfva 
presterskapet instämde från predikstolen i den allmänna fördömelson; i anledning hvaraf man läser de rysligaste 
och mest fasaväckande besk ritningar, huru de nitiske Embetsmännen, vid det de fingo fatt på någon 
Zigenarfamilj, satte tortur-redskaper, galgar och hjul, i rörelse. Och kunde man anse det såsom bevis på en ovau- 
lig mildhet, om man någongång tillät de stackars menniskorna undslippa med uppfläkta näsor, och afskurna öron. 
Detta omenskliga barWiri fortsattes genom flere århundraden, allt ifrån år 1500, da Kejsar Maximilian i Tyskland 
hade utfärdat den första fördömelse-domen öfver dem, och ännu 1722 lät Kejsar Carl Yl, långsmed landsvägarne 
i hvarje Österri ki sk bygd, uppslå taflor — med det plakat, att icke blott hvarje man skulle slå Tattaren ihjel, utan 
att en hvar som hyste en sådan olycklig varelse, öller på något vis förhjelpte honom att uppehålla sitt eländiga lif, 
skulle afskaffas till lifvet. Ja ännu 1748 tillskärpte Fredrik 11 i Preussen ett af do tidigare edikterna om deras 
frilysning. 



Men allt detta hjelpte dock till intet. Ty dels voro Zigenarne ständigt på sin vakt, och sökte så mycket som 
möjligt undgå den hotande faran, dels verkade sjelfva öfver- 

edikt upplifva. SM unda var ini detta folk öfverallt fö. följdt och förklarad t fSgclfritt, och det af kristna folk och 
a. kristna regenter. Denna stränga förföljelse liar äfven hos oss räckt intill sednaste tider. Vi iiga ännu berättelser 
om ett mycket stort Tattarband, som efter sin hufvudman var allmiint kändt hos oss under namn af uvanha 
Koarlcn jouklco", (d. v. s. „gamla Kalles följe") och som i min barndom blef landsförvist ifrän Finland, och 
hvilket sedermera tågade genom bela Ryssland och Turkiet —ned till Constantinopel, gick öfver Hellesponten 
och vandrade så in i mindre Asien, der det ännu många år derefter anträffades, uppehållande sig i grannskapet af 
Smyrna, i Levanten, uti några der (enligt uppgift) af Finnar bebodda byar. fjemf. sidd. 132, 136 och följ.) 
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driften i de stränga förordningarne — att de mångenstädes ogillades af det allmänna tänkesättet, och att 
Zigenarne derigenom i det hela fingo flere vänner än fiender; de förra i mjugg, de sednare uppenbart; och — så 
mycket lättare derföre att akta sig före. Måhända var det ock mången som i hemlighet önskade begagna sig af 
deras spåkonst och trolldom, eller kanske fraktade de derföre, och för deras hämd. Slutligen var det kanske icke 
heller alltid så lätt att öfverbevisa dem om deras börd, då de sjelfve, under många slags förevändningar, bestredo 
det. 

Men denna förföljelse-period hade äfven sin öfvergång, och man kan nästan säga att man stundom gick från den 
ena öfverdriften — till den andra. Det var Spanien som äfven härvid vidtog initiativen. Carl lillje i Spanien var 
den som först aflös-te de gamla blodsdomarne, och utgaf en lag af 17S3, deri han ställde Tattarne på samma fot 
som landets öfriga invånare; ja som öppnade för dem till och med sjelfva möjligheten, och utsigten, att kunna 
blifva upphöjde till adelsmän, och som börjar med följande ingress: „jng förklarar härmedelst att de som gå 
lindor namn af Gritanos, hvarken till följd af härkomst eller natur äro det de kallas till, eller nedstanmia från 
någon besmittad rot." Ungefär vid samma tid hade Maria Theresia och Joseph ILdra i Ungern och Siebenburgen 
sökt genom flere förordningar befordra Zigenarnes civilisation. Barnen skulle med våld tagas ifrån föräldrarne, 
och uppfostras på statens bekostnad, de fullvuxne skulle icko längre få drifva omkring, utan gå i tjenst och blifva 
jordbrukare, de skulle afkläda sina egendomliga klädedrägter och aflägga sitt språk, o. s. v. Men hvad blef väl 
följden? På de få ställen öfverheten sökte genomdrifva dessa bestämmelser, såg man mödrarne gråta och tjuta, 
liksom skulle man föra deras barn till slagtarbänken, och barnen måste med rep om lifvet föras både till och ifrån 
skolan. Och berättas det, såsom ett bevis på den förtviflan dessa förordningar väckte, huruledes en man gick till 
marknaden med sin häst, sålde den der för ott spott-pris, levererade sin romni penningarnc, och stack så — 
liksom den „sista Zigenaren", hvilken icke ville öfverlefva sitt folks 187 

frihet och vanära — sjelfvilligt, sitt hufvud.... i elden. Med ett ord, man måste snart öfvergifva dessa fruktlösa 
bemödanden att tämja Tattarne, och de fingo nu åter lefva liksom förr. Likaså gick det i Preussen, der 1S28 ett 
missionssällskap hade bildat sig i Naumburg, enkom för att antaga sig dessa menniskors moraliska förbättring; 
och för-hvilket AVilh. Blankenburg och hans hustru sattes till föreståndare, båda ej blott lifvade af kärlek för 
saken, utan äfven med talenter, kunskaper, och förmåga dertill. Flan förstod sig nemligen att öfvervinua 
Zigenarnes vränga föreställningar, som de gjorde sig om denua anstalt, och vann derigenom deras förtroende; 
skolhus, boningsrum, och flere hus uppbyggdes, hvaruti både barn och fullvuxne kunde härbergeras; ett 
joidstycke inköptes för att lära dem agrikultur, och allt tycktes gå framåt med stora steg. Den ena årsberättelsen 
var gladare och mera lofvande äu den andra, och inrättningen väckte såväl allmänhetens som regeringens 
synnerliga deltagande. Peuningemedel fattades ejkeller, och regeringen, som utgaf förordningar till dess bästa, 
anbofallte den i Superintendentens och kretsregeringens synnerliga omtanka. Män med stort anseende, såsom t. 
ex. Biskop Drä-seke och Seminarie-chcfen Har nisch — besökte anstalten, oeli gaf derom det bästa vitsord. 
Församlingens Prest och Läkare erbjödo Föreståndaren sin tjenst. En med-lärare blef antagen, o. s. v.; 18 barn 
blefvo här underviste och på det omsorgsfullaste sätt uppfostrade, och gåfvo om sig det bästa hopp att blifva 
sedliga och dugliga menniskor. Väl blefvo de mera vuxne snart trötte vid denna slugs lefnadsordning, hvilken do 



befraktade som ett tvång; de bortsulde för brännvin de spador och hackor hvarmed man hade försett dem. och 
slogo sig åter på att skoja ikring, liksom förut. Öfver hälften af bandets medlemmar ströfvade omkring i 
grannskapet, såsom dagdrifvare och tjufvar, och begynte med att locka till sig barnen från uppfostringshuset, till 
dess regeringen ändtligen fannt sig föranlåten att af sådant skäl låta gripa dem, och insatte dem allesammans på 
arbetshuset. Detta skedde 1835, och åstadkom för ögonblicket god disciplin och 188 

ordning i räddnings-anstalten, hvars verksamhet nu var bragt till sin högsta höjd, och omfattade 23 barn. Men 
redan om hösten samma år sluppo de lcringvankande vagahonderna åter på fri fot, och bestormade nu 
uppfostringsinstitutet, för att derifrån uttaga sina barn. Detta blef väl, genom polisens mellankomst förhindrädt; 
mcu alltjemt lockade Zi-gcnarnc några af barnen att derifrån desertera, så regeringen slutligen måste förordna att 
man i detta afseende skulle gifva efter för de föräldrars önskan, hvilka i sitt uppförande visade sig helst 
någorlunda anständiga, och låta dom återfå sina barn. Strax infunno sig ett par kringstrykande Zigenare, 
återhemtado sina älsklingar, och förde dem i triumf in på närmaste värdshus, hvarest de läto dem dricka sig 
sanslösa af bränvin. Detta blef inberättadt till regeringen, som 

— inseende det vanmäktiga i försöket att förbättra Talarnes moralitet, och som ansåg alla dessa slags sträfvanden 
onyttiga — år 1837 upphäfde hela asylen, då de derstädes nu endast 3 återstående barnen upptogos i en stiftelse i 
Erfurt. 

Af flere såboskaftade försök, vilja vi ännu här omnämna ett. Brittiska Bibelsällskapets agent, Engelsmannen 
George Bomma 

— öfverallt känd för sina många, inom en kort tid utsålda, upplagor af hans intressanta meddelanden om 
Tattarn na — är måhända den enda som mest af alla sökt studera sig in i deras språk oc.li seder, ja — till den 
grad, att han gick och gällde såsom deras blodsförvandt. Redan hemifrån språkkunnig ej blott i många 
Europeiska tungomål, utan äfven i det Engelska GijpaiÉs, eller Tattarspråket Romani, företog han sig vidlyftiga 
resor, i det han med förkärlek uppsökte Tattarne öfverallt, och blef deras trofastaste vän och missionär. Tian 
sofde tillsammans med dem i deras tält, i Rysslands och Ungerns skogar, besökte dem i deras röfvarkulor i 
Italiens bergsbygder, lefde i 5 fulla år (intill 1810) t illsammans med dem i Spanien, hvarest lian för sitt 
sträfvande att i detta katolska land utbreda Bibeln (lian hade sjelf öfversatt, och låtit trycka, ej blott nya 
Testamentet på Baskiska, utan äfven Luce Evangelium på den Spansk-Tatterslca dialekten) enl89 

tid satt arresterad i Madrids fängelser, tillsammans mod de värsta af detta tattarbyke. Slutligen reste ban öfver till 
norra Afrika, oeli letade efter sina Zigenare äfven der. Var det vät då underligt om lian, under sitt bemödande att 
väcka hos dom sedlighet och religionsbegrepp, äfven lärde sig känna alla deras hemliga upptåg och konster. Han 
berättar sjelf att dit han utdelte sin på deras tungomål tryckta bok åt alla dem af sällskapet som kunde läsa, togo 
de boken oeli — hvad gjorde de? Jo, de buro den med sig på sinaröfvar-tåg, såsom en amulett, eller talisman, till 
skydd emot po-lissoldatérnas kulor; i hvilket afseende de ansågo den lika god som den magnetsten de annars för 
samma ändamål insydde i sina kläder. JJorrow samlade en hop af Madrids Tattare i sitt logis, hvarest de, trots 
Spanjorernas misstänksamma förundran, regelmässigt hos honom infunno sig. Under det han hörde på deras 
idkeliga knep och tjufhisto-rier, sökte han alltid emellanåt bibringa dem ott godt ord, ott språk ifrån Guds ord — 
ifrån lagen och Evangelium. Omsider vågade han sig att hålla ett längre föredrag för dem, och slutade med att 
föreläsa dem ott stycke ur Evangelium, Ilorrans bön och Trons Artiklar, m. m. allt på rom-mani. Ban hade just 
talat sig varm, och hoppades att snart af dem allesammans göra trogna proselyter, då ban för ml stund afstannade, 
och såg sig omkring. Och hvad såg han? Jo lian såg hos liela församlingen, i allas ansigten, ett förvridet drag af 
återhållet löje, som nu brast lös i ett gapskratt, öfver de nya ting de hade hört på sitt Tattare-språk. Ivan man väl 
tänka sig någon större dementi, något mera nedslående? 

Och dock tröttnar icke den kristna kärleken att än vidare uppsöka detta usla, af alla mest föraktade, folk, — för 
att förmildra och förbättra deras samhällsställning. Den som sednast med viirma hiiråt helgat sin verksamhet, är 
den norrska Teologie Kandidaten Eilert Sundt. Hvilken först (liksom det ofta är fallet) genom en tillfällig 
händelse härvid kom att fästa sin uppmärksamhet, och som sedan ban på statens bekostnad i detta afseende 



genomrest hela Norrige, besökt alla fän-190 

gelser, och personligen invigt sig med flere medlemmar - af detta följe — slutligen i Kristiania 1850 utgaf ett i alla 
afseenden högst intressant arbete, under rubrik: „Beretning om Fante- eller Landstry ge rfolket i Norge". Det är 
från denna skrift vi, utan att citera källorne, i utdrag lånat Here här om Zigename meddelta notiser. Och hos den, 
eller hos alla dem, som intressera sig för Zigenarnes emausipa-tion i vårt kära Fädernesland, rekommendera vi 
denna bok, hvilken väl förtjente att på vårt språk blifva öfversatt — till grundlig genomläsning, innan något 
vidare i saken till— göres. Sundt kom, i detta fall, till samma resultat som vi — angående språket och 
nationaliteten, (j en föregående artikel om d. s. k. „finnskogarne"), att nemligen inga förföljelser förmå utrota 
eller utjemna dem, utan endast kärleken och humaniteten. 

ilen vi hafva ännu en viss annan sida ovidrörd, angående Zigenarnes uppträdande i Europa. Likasom språk- och 
histo-rieforskarne med en viss slags förkärlek sökte utraiisaka detta naturfolk och dess öden, så sökte nu äfven, å 
sin sida,desköna konsterna tillegna sig dem, — målare, musici, poeter, roman- och teaterförfattare — alla kastade 
sig med begärlighet öfver ett ämne som tycktes gifva dem ett nytt stoff för deras imma-gination och fantasier. 
Spaniorerna voro de som åter här - gjorde början. Cervantes novell la Gitanilla [Tattar-flickan) förvandlades snart 
till operan Predosa, som nu gjorde sin rund på alla Europas teatrar - . Dansöser framställde, så vidt det sig göra 
låter, Tattarflickornas lifliga rojnalis, och sjelfva publiken - ja hela menskligheten måste slutligen dansa efter 
Strauss' „Zigenarvalser". Äfven Målarne sökte att återgifva det sällsamma uttrycket i Tattarnes svarta, glödande, 
ögon; hvari på engång både djerfhet och klokhet låg förenad. Sjelfva Walter Scott försmådde icke engång att i 
sina roman-teckningar - inlägga pikanta skildringar - från Tattarlifvot; och en otalig mängd roman-författare af 
lägre, och af den lägsta, rangen — hafva, vid såbeskaffade scener, måhända gifvit sina dikter — deras största 
intresse. Med afseende å denna framdeles starkt tillvexande del af den estetiskal91 

litteraturen — vare det nog att, såsom klassiska representanter från det fjerran östan, nämna den bekanta Ryska 
Skalden Puschkins „Zigenarneoch, från den yttersta vestan, den Engelska Romanförfattaren James' „ The 
Gypsij". Ja sjelfva de trygga och allvarsamma Engelska köpmännerne drefvos hän af det allmänna intresset, och 
döpte ett (troligen svartmåladt) ångfartyg till The G-ypsij Qveen („Tattar-drottningen").Den successiva verkan, 
eller följderna, af svält och hunger. *) 

(Med anledning af tretton församlingars, i Österbotten, begäran att fä bränna bränvin.) 

I n:o 38 af Helsingfors Tidningar omtalas huruledes vid den sednaste landtdagen här - i Helsingfors 1863 
Ledamöterna af bondeståndet, Landtdagsmännerne Hagman, Keio, och Slotte, å tretton församlingars vägnar i 
södra delen af Österbotten ») petitionerat hos Regeringen att få upphäfdt det Kejserliga Senatens beslut, 
hvarigenom dessa socknar - , under innevarande år - , förmenas rättigheten att bränna bränvin.2) För oss må de gerna 
bränna så mycket de vilja och förmå; dock kunna vi icke undgå att härvid meddela dem en och annan behörig 
tillrättavisning med afseende 

*) Också denna lilla artikel, föranledd af dagens händelser, var - erbjuden Finl. Allin. Tidning. Vi hafva sedermera 
sett detta ämne diskuteras i rno 48 af Helsingfors Dagblad; der mon på vetenskaplig d. v. s. på kemisk väg sökt 
komma till samma resultat, som vi här - kommit på praktisk. 

') Dessa socknar - voro Lappfjcrd, Nerpis, Mustasaari, Que/Iax, Laihela, Lillkyro, Storkyro, Wörö, Kronoby, 
Gamla Karleby, Lappajärvi, Lappo och Ilmola. 

2) Nämnde Tidning omtalar - väl i n:o 47, att Regeringen verkligen sedermera, i detta fall, villefarit deras begäran; 
dock med vil kor l:o att den som vill bränna — förut skall hafva betalt sin spanmålsskuld till kronan, ("om han 
nemligen har - någon sådan); och 2:o förklara at| ban afstår från undfående af aili statsunderstöd detta år, ilall 
missväxt åter inträffar - . Hvilket, om så förhåller sig, skulle bevisa ej blott en viss m edgörlighet, å ena sidan, utan 
— äfven å andra sidan — en berömvärd omsorg om folkets väl, hvarpå man hos få regeringar i så måtto torde 
hafva exempel. Men som man sedermera kom under fund med att den gjorda petitionen var föranledd af en 
onödig agitation, fastades dervid icke något afseende. 193 



å denna deras begäran, och det såväl med hänseende till sak som språk. 

Först böra vi kanske härvid erinra dem, att då de nyss-förut, straffade af ett svårt hungersår, emottogo allmosor 
och nådegåfvor ej blott ifrån alla landsorter inom Finland, utan äfven ifrån Sverige, Ryssland, och andra länder, 
utom hvilket barmhertighetsverk troligen kanske många af dessa bränviDsbrännare hade kreperat, så synes det 
oss, minst sagdt, i hög grad oväntadt, att — sedan Styrelsen försträckt miljoner till deras och hela landets 
undsättning, oeli (med en klok beräkning för deras eget väl) genom förbud af bränvinsbränning, sökt skona och 
spara deras numera, efter inbergad skörd, erhållna små sädestillgångar — få höra samma allmoge, som nyss förut 
höll på att svälta ihjel, fr amk o mm a och (som oss synes) med en viss arrogans framställa, såsom en stor 
nödvändighet, denna (enligt vår tanka) obehöriga begäran; och detta på ett språk, som nogsamt vittnar huru litet 
de påminna sig det framfarna. Sjelfva olyckan och nöden, såsom sådan, må vi gerna glömma och förgäta, om vi 
det så kunna; inen minnet deraf böra vi likväl icke glömma, och don dervid vunna lärdomen, icke heller den hjelp 
som oss räcktes i bohofvets stund. Ja månne det icke är en otacksamhot emot sjelfva försynen, och den dem nyss 
bevista menniskokärleken, att ej blott knorra, — utan att derjemte missbruka de små smulor man erhållit? Ty 
missbruk blir - det alltid att bränna den säd till bränvin, som man behöfver till bröd. Och skulle ett nytt lmngersår 
inträffa (det Gud afvärje!) torde det blifva mera osäkert huruvida hjelpsamheton åter städse står till hands, då 
man — der nöden var som störst, och der döden nyss stod för dörren — får höra denna bränvins-önskan, 
manifesterad uti lusten att få supa. 

Dock vi skola ej döma för tidigt, icke heller för strängt; vi vilja först höra deras skäl, och motiverna härtill! 
Måhända gäller det här åter sjelfva lifvets behof; och hvem skulle väl då hafva hjerta att förmena dem det? Nej! 
Desäga„att bränvinsbränningen är för dem det enda sättet att tillgo- 
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dogiira sin frostskadade råg (samt den i mängd skördade omogna hafran och kornet) hvilken icke ens kan 
användas till foder åt kreaturen". Det är vid dessa här föga väl valda och (som oss synes) förmätna ord, och 
talesätt — vi först här vilja fästa oss. Ty då man sjelf nyligen varit till den grad blottställd, att man så 
tillsägandes tiggt om lifvets bergning, är det i sanning oväntadt att få höra: „att den omogna eller frostskadade 
säden numera icke ens duger till foder åt kreaturen" (hvilket är oförsynt yttradt) dock för menniskan vore 
densamma — förvandlad till bränvin, kanhända ganska — ypperlig. 

Flvad nu först d. s. k. „frostskadade säden" vidkommer, så (äfven om förhållandet verkligen vore sådant, som det 
här uppgifves) få vi upplysa att äfven den låter använda sig till bröd, lika bra som till bränvin, änskönt båda deraf 
få en liten bismak, och brödet troligen blir mera mustlöst och kraftlöst. Så t. ex. vill jag omtala att i Sverige, efter 
flere föregångna missväxtår •— hvarvid ej blott de enskilda hjelpkällorna utsinade, utan hvarunder äfven kronans 
sädesförråd och magasiner blefvo nästan öfverallt anlitade och uttömda, och hvarvid allmogen (isynnerhet i de 
norra provinserna) till uppköp af säd, redan ej allenast hade användt sina sista små tillgångar, utan dervid 
dessutom betydligt skuldsatt sig — så inträffade år 1817, redan tidigt på sommaren, en så stark frostnatt att alla 
sädesfält, såväl i Öster- som Yesterdalarne dervid hvitnade, och gingo förlorade. Flos oss händer vid frostskador 
vanligtvis att åtminstone några ställen (höjder och backbrinkar) blifva skonade, i anseende dertill att landet är 
kuperadt. Men i dessa Dalbygder är förhållandet ike så. Tv de utgöras af en enda lågland och smal, mer än 20 
mils lång, dal-gång — på hvardera sidan om sjelfva flodbädden; så att när frosten härjar ott ställe, härjar den i 
och med detsamma alla; och är det till följd häraf, ej mindre än med hänseende till sina små hemmanslotter, som 
större delen af Dalalmogen måste söka sin utkomst och bergning, medelst arbete, i andra landsorter. Nyssnämnde 
år'erhöll t. ex., af sådan orsak, Kyrkoherden Restadius, i Limal95 

Socken af Vesterdalarne, icke en enda kappa säd från hela socknen, lika litet som från sina egna åkrar. Förgäfves 
ned-sände lian sina drängar — ena gången till Vesterås, och andra gången'till Örebro, — att köpa säd; de 
återvände tomhändta.3) Den enda spanmål han till sitt stora hushåll det året erhöll var 20 kappar råg, (hvaraf 
tunnan, det året, kostade 30 Riksdaler, men stod icke att fås för 50) som lians son, hvilken studerade vid Upsala 
universitet — derifrån medtog, då han till midsommaren reste hem. På sjelfva prostgården åts det året intet annat 



bröd än hvad som var bakadt af summanmalad halm, agnar och sådor; hvari några nypor rågmjöl blifvit tillagde. 
Men man åt ej blott detta bröd, man välsignade det äfven, och ansåg det såsom en gudsgåfva; 4) ty barkbröd var 
annars det året don allmänna spisen i Dalarne; och sjelf fick jag icke annat i hela sex veckors tid, under min 
vistelse derstädes. 5) Dock begagnade jag — med smör och mjölk — ofta ost, eller poteter, i stället för 

3) Såbeskaffado exempel äro icke sn sällsynta, sä, t. ex. omtalas i Carlstds veckoblad 1800 n:o 31, huru cn 
bonde, Lars Jansson från Vallfiiill i Lima socken, nödgats resa 54 mil för att få köpa sig litet råg, ofter 10 lid. 
tunnan. 

*) Kyrkoherden Restadius hade om söndagen den 10:de Augusti 1817, troligen för min skull, bjudit några al' 
.Socknens Herremiin till middagen; hvilka alla med god smak åto af detta stampbröd; och jag kan icke siign att 
det just smakade illa, men lodande tycktes det icke vara. Dock höllo vi alla oss skadeslösa med mjölk, smör, ost, 
kött, och hvad annat der lanns. I sammanhang härmed kan jag niimna, att jag (innu iiger i mitt förvar en liten bit 
af ett hvetebröd, som jag 

il. 2 December 1821 f under min vandring i Vermland) erhöll af bonden Matts Henriksson lliimiiläinen i byn 
Glekiirn, å Östmarks finnskog, hvilket till färgen nr askgrått, ja nitstan svart, af orsak att allt hans hvete bestod af 
idel sotax, eller s. k. umjöldrvgor". Han gaf mig det för att framföras inför thronen, såsum ett intyg pu det årets 
skörd. Dock hade det, det oaktadt, litet smak af hvete. 

Denis barkbröd var, såväl till from soin smak, alldeles olikt vårt. Ty först och främst bakades det i hell tunna 
kakor (cj olikt tunnbröd, eller knäckebröd). Underligt nog huru de fingo dem att hiinga ihop; och for det andra 
var smaken ej så oäfven, af orsak att de med barken blandat och sanimanmalat cn slags ört, som de kallade 
Paukkn-heinS, derföre att om man med fingrarne fastklämde mynningen till den mycket uppösta blomkalken, 
och deipå hastigt sammantryckte den, så hörde man en liten smäll — till följd af luftens kompression. Blomman 
är våi' vanliga Si/ene nutans, eller Cucu-balus Briten. Annars begagna de svenska finnarne ej mindretal 13slags 
olika sorts bark- och nödbröd (se Fiul. Allin. Tidn. 185'ii, n:o 17(i). 14 

bröd, (der tillfället så medgaf) oeli närde mig föröfrigt med vilda bär från skogarne — isynnerhet med lingon. 
Öfverallt hörde man icke annat än jämmer och klagan; och på många ställen voro karlarne af hunger så medtagne 
och orklösa, att de från marken icke ens förmådde upplyfta min reskoffert (som in allés endast vägde 4 L%. 5 
M.) på hästrygen, utan måste jag alltid då göra det sjelf.8) Också dog det mycket folk det året af svält, såväl i 
Osterdalarne som i Yesterdalarne, hvaraf en del fanns, magra såsom benrangel, hafva stupat, liggande döda vid 
vägarne 7) andra åter — till färgen olivegula — voro uppsvällda som svampar, ej af hunger; men deraf att de en 
längre tid lifnärt sig af bark, utan att derjemte haft tillräcklig tillgång på andra hvarken vegetabiliska eller 
animaliska näringsmedel, såsom mjölk, fisk, eller kött, m. m.8) På bränvin tänkte här ingen. 

°J Det var blott på små spångar och stigar innu kunde ko mm a fram genom dessa stora skogar; livarvid jag sjelf 
måste spatsera, under det min koffert framforslades på hästryggen å en träsadel, försedd ined tvär-slån å hvardera 
sidan. 

') Sjelf såg jag väl icke någon af dessa olyckliga varelser; men några dagar innan jag t. x. passerade lorbi il. s. k. 
A Kinigskällan" (så kallad, emedan man påstod att konung Gustaf hade, under sina vandringar i Dalarne, liiskat 
sig liiir af dess friska vatten) belägen |iå skogen emellan E101 als porfyrverk och Evertsberget— berättades det, 
att man derifrån bortforslat tvenne nvss förut äfven häi; anträffade lik eller, till följd af svält, döda. 
meniiiskokroppar. 

8J Jag glömmer aldrig den förfärliga syn, då jag första gången såg dessa offer. Det var då jag IVåu Voxna bruk 
åtföljde komminister Häggbény på resan till Ofvanåkers finnskog; der han d. 20 Juli 1817 skulle hålla läsförhör, 
predika, och skrifta några och (10 personer; hvilket skedde i byn Qvaruberg, på finska Kusalcka kallad. Af den 
här församlade Finnallmogen befunnos 10 å 11 personer, hvilka — i anseende till sill gula, pussiga, och slappa 
utseende — väckte min synnerliga uppmärksamhet. Då jag efterfrågade orsaken, förklarade presten att alla dessa 
voro dömde att, efter 2 högst 3 månader, nedbäddas i jordens sköte; till följd af sina, genom lormycken barkföda, 



desorganiserade kroppar. Vid närmare efterfrågande befunnos de alla vara hemma från byn Hofva (på finska 
Iloavala) å den här närbelägna Ore Finnskogen; en by allmänt känd för sin stora fattigdom. Jag kan ej beskrifva 
hvilket sorgligt intryck det gjorde på mig. Och jag kan ej nog förundra mig öfver den likgiltighet, och det 
obekymrade sinneslugn, ej mindre dessa personer, än deras vänner och anförvandter, härvid visade — ehuru de 
alla voro förvissade, och sjelfmedvetna, af deras förestående öde. Jag tyckte mig i allmänhet märka alt cjvinnornc 
längre, och lättare, iin karlarnc utstodo hungerns plågor. 197 

Derföre dä de Österbottniska församlingsboarne påstå att den frostskadade säden icke ens duger till foder åt de 

Rud|in då .jag kom till Falun, afrfidde mig alla menniskor att resa ii|i|i lill Dalarnc, och — allraminst (ill 
Fiimskogarnc, med anledning af den stora hungersnöd som då härjade i landet — med mindre jag icke kunde 
proViantera mig lor hela resan; hvilket, utom nit det stred emot min vana och plägsed, dessutom här var 
omöjligt, såvida jag här icke kunde lärdas annorlunda nu vandrande till lots. Ja man förutsade mig att jag 
ovilkorligen skulle omkomma af svält, och dö som en Unga, om jag icke medförde en dugtig matsäck. Detta, i 
stället att, afskräcka mig, upplifvade mig ännu mer att åtminstone våga försöket; såmyekel mer som jag redan 
långt tor detta äfven litet praktiserat i detta fall, ocli dervid funnit att bade svält, och hunger, äro inga farliga 
gäster, blott man engång dermed gör sig litet förtrogen. 

Då man, de sednare åren, så mycket skrifvit (i våra Tidningar") angående detta ämne, i anledning iii' missväxten 
åi - 1862, så skulle äfven jng kanske kunna lemna ett litet bidrag dertill, grundadt — ej på andras ulan på egen 
erfarenhet; änskönt visserligen resultatet deraf blir belt annat än livad nian troligen skulle töreställa sig, eller 
hvad man vanligen väntar och antager. Ty ingenting är lättare än att svälta, så framt man nemligen engång 
föresätter sig del; och ott dö af hunger — är den lättaste död i verlden, 11. b. för den som enkom del. 
eftersträfvat'. Men å andra sidan åter, måste också ingenting vara svårare, och förfärligare, för dem som härunder 
icke vilja kapitulera med döden. Så t. ex. då man läser huru som i Finland, under hun-gersåret 161)6, föräldrar 
åto sina barns lik, och huruledes barnen gna-gado på sina föräldrars ben, så är det ju förskräckligt; och det går 
ännu, vid blotta tanken deipå, en viss kall rysning både genom merg och ben. Icke mindre sorgligt är 
medvetandet att det funnits skenduda, som af hungerenöd i grafven| förtärt sina egna armar o. s. v. älen detta 
gäller, som sagdt, blott dem som frukta för döden, och som önska att lefva för hvad pris som helst. Vi, som 
experimenterat såväl i det ena som i det andra fallet — kunna trösta läsaren dermed, att förhållandet, i det bela, ej 
är så farligt som det låter, och allraminst för den som föraktar lifvets gåta, eller som underordnar den sina engång 
fattade föresatser och principer. Ja kanske roar det någon at t härvid närmare lära känna den successiva verkan, 
och följden, af både hunger och svält, eller huru det härmed förhåller sig, d. v. s. till hvad grad man ka n både 
hungra och svälta; i hvilket full jag, af egen erfarenhet, skulle kunna meddela några upplysningar i saken. 

Kodan, såsom gosse, då jag fångade grönsiskor och häinplingar, gjorde jag den observation att de, vid förlusten 
uf sin frihet, stundom dogo af svält, ehuru de hade lådan full med hampfrön fra mf ör sig; hvaraf jng drog den 
slutsats, att det icke måtte vara så särdeles farligt, eller förenadt med så mycken plåga, att dö af hunger; hvari jag 
styrktes än mera, då jag sedermera i Cornelius löste ott — äfven A t ti c us sålunda afhände sig lifvet. Men att 
jag sjelf en dag skulle komina att härmed göra försök — det kunde jag väl aldrig ana, eller tänka mig. Historien 
är i korthet följande. 

Då min lar tillträdde .Tockus pastorat, fanns der i församlingen ingen ordentlig fattigförsörjning, utan var 
allmänna bruket attbetfårel98 

fyrbenta kreaturen, så — utom det att vi förklara detta för en osanning — anse vi det som en hädelse ej mindre 
emot 

uch tiggare, ofta i stora skaror, irrade ej blott (lagligen i k ring bygdén, utan de skjutsades vintertiden ordentligen 
ined häst neil släda — l'rån by till by, och — från gfird till gård. Sålunda hände det ej siillan (isynnerhet 0111 
lördagarne) all t ill prestgården ankom både från östan och vestan, 6 till 7 lass fullsatta med tiggare - både stora 
och små — såväl karlar som qvinnor. Och hände det då ibland »It några odygdiga pojkar i hopen beklagade sig 
jemmerligen alt de icke ätit på en hel dag; ja väl stundom, — icke på tvenne. Ehuru vi alla visste, eller 



åtminstone trodde, att detta var en tom förevändning, endast beräknad att väcka medlidande — och det så mycket 
mer, som ingen gerna försköt dem ohulpna, eller utan att tilldela dem en allmosa om än aldrig så liten — så 
beslöt jag likväl till slut, för alt närmare kontrollera deras uppgift, och för att öfvertyga mig om saken, att sjelf 
försöka — l:o huru liinge man kunde lefva utan mat? och 2:o huru plågsam hungern, i thy fall, kändes? Utan att 
härom hvarken för föräldrar, eller syskon, vppa mitt beslut, väntade jag endast på följande söndag (som var d. 7 
April 1816) då jag, af gammal vana, visste att en hop bordsfrämmanden skulle infinna sig på prostgården till 
middagen, och då jag föresatte mig att laga till lifs så mycket som möjligt, för att så mycket längre kunna stå ut 
med profvet att lasta: ändock jag sedermera fann, att jag härvid icke kunde äta mera än hvad jag förmådde. 
Oaktadt jag vid middagsbordet, af sådan anledning, gjorde nog skäl för mig, nåde jag likväl varit redo att redan 
om aftonen samma dag —göra ett nyt mal, tv jag var då ännu i den växande åldern, då kioppeno lifs krafter 
alltjemt fordra ny näring. Jlen som jag nu engång hade föresatt mig att, så vidt som möjligt, hvarken äta eller 
dricka på hela veckan — lemnade jag maten, och gick jag i det stället tidigt till sängs. Att jag icke härunder 
skulle ko mm a att lida af törst, visste jag nog förut; tv jag brukade i allmänhet högst sällan dricka, och gjorde jag 
det någongång, skeclde det utan synnerligt behof. Detta slags umbärande af ett utaf lifvets många behof, daterar 
sig från 1814, da jag såsom student i Åbo, och boende i guldsmeden Piiras gård, erhöll så osmakligt dricksvatten 
att jag icke kunde begagna det; hvarigenom jag slutligen kom ur vanan att dricka. Ja jag liar ännu intill sednare 
tider kunnat utan olägenhet (d. v. s. utan att törsta) umbära det i månadtal, om så höfves, _ nied undantag likväl af 
the och kaffe, på vanlig tid; tvenne drycker hvilka jag äfven kunde försaka, om så skulle vara. 

Redan undersbittida på måndagsmorgonen begaf jag mig ut på orrjagt till Lanrikankas ödemark, belägen bak 
Kulialampi träsk. — Ströfvade oupphörligt hela dagen ikring genom mark och skog, och hemkom sednare på 
qvällen, temmeligen trött och utmattad, utan att hafva förtärt det ringaste. Visst kände jag mig redan på 
förmiddagen, och än mera på eftermiddagen, något hungrig; dock icke så mycket som jag hade föreställt mig. 
Hemkommen föregaf jag såsom skäl, hvarföre jag icke förmådde äta qvällsvard, det jag nyligen ätit i 
bondgårdarne. Men när man nu på bordet inbar ett stort fat med s. It. smörgröt (hvilken annars just utgjorde min 
favoriträtt) beströdt ned socker och kanel, så väckte lukten deraf min appetit, till den grad att jag, för att undgå 
frestelsen — lemnade rummet, och nedgick på min kammare, för att krvpa till sängs Tisdags morgonen steg jag 
igen199 

Regeringen än emot Gud (hvilka, hvardera, de dock härföre närmast hafva att tacka); oeli d°i de likväl det 
oaktadt, kort 

tidigt uppe, och gick åter ut på fogelskvtte, vandrade likaså liela dagen, med torn måge, från morgonen till sedna 
qviillen, genom oländiga ödemarker, utan att det minsta hvila, och likaså — utan att förtära något. Jag fann 
härvid, till min förundran, att hungern småningom nu helt och hållit öfvergaf mig —ja jag hade ingen begärelse 
ens efter mat; men i det stället kände jag — först skofluls, och sedan allt ständigt — vid nafveln, eller pä ett visst 
ställe tätt under bröstet, en viss underlig slags känsla, liksom udden af en knappnål der skulle sakta sticka mig; 
utan att jag dock kan säga att denna döfva verk, som endast utgjorde ett gnagande, var särdeles plågsam. Om 
natten sofde jag nu, liksom förra gungen, ganska godt, och hvaraf jag fann att man ganska väl kan sofva med 
hungrig måge. Onsdagsmorgonen skulle jag åter begifva mig till skogs, men nu kände jag redan mig något matt, 
isynnerhet svigtade mina knän — måhända ock till någon (lei såsom en följd af föregående dagens strapatser — i 
anledning hvaraf jag ansåg tör rådligast att numera icke begifva mig på alltlör långa promenader, af fruktan att 
möjligen sedermera icke mera urku ko mm a hem. Jag qvurstadiiade derföre hemma. Men då jag äfven nu vägrade 
att intinna mig vid middagsbordet, föregifvande att jag icke var hungrig (hvilket jag icke heller var) började min 
nior att liiir ana oråd. Fruntimmren hufva i allmänhet ett visst fint väderkorn i många saker; och hon var det 
minsann icke heller utan. Hon påmintc sig nu det hon icke sett mig förtära något sedan om söndagsmiddagen; och 
jag kom härvid i en formlig examen. Väl sökte jag i början, att slingra mig undan hennes frågor; men ovan, som 
jag var, alt ljuga — tillstod jag slutligen sanningen, att jag nemligen ville pröfva om det var så plågsamt att 
svälta? Hon började härvid att stormgråta, frågade: uhvad i Herrans namn tänker du på"? och bad mig, för själ 
och pina, att jag genast skulle börja äta. Jag an märkte väl att äfven Ryssarne bruka fasta; men här hjelpte nu icke 



mera liv arken ord eller visor. Också var det mera hjertligt rörd af hennes varma tårar, än dårad af tanken att vilja 
fullfölja min föresats, och ingalunda af något matbegär, som jag slutligen lofvade efterkomma hennes önskan Jag 
hade emellertid härvid redan kommit till den erfarenhet att man mycket väl kunde svälta i tre dygn, utan dryck 
ock utan mat; och att man derunder, ehuru med tom måge, kunde Bofvn ganska sött. Också är jag fullkomligen 
öfvertygad att jag, utan någon synnerlig plåga eller olägenhet, ännu kunnat svälta några dagar — utan att derföre 
lcrepera. Man säger väl att uförsta timmen i galgen är den värsta", och likaså kan mansäga, att första dygnet att 
svälta — är det svåraste. Lyckligtvis hade jag då redan, (d. v. s. förut) utom åtskilliga andra rcscbcskritningar, 
genomläst 12 Delar utaf J. H. Campes (af Krutmejer öfversatta) uGeografiska Bibliothek för ungdom", och visste 
således huru lifsfarlig det var att efter långvarig svält göra ett styft mål; hvarföre jag beslöt att äta litet hvarje 
gång, men i dot stället desto oftare, eller att i stället for ett göra flere, mål. Sålunda gjorde jag mig på 
onsdagseftermiddagen fem mål; och jag måste säga att i början smakade maten mig alls icke, ty jag hade förlorat 
nästan all min smak, åtminstone all min matlust; iå jag tvingade mig nästan att äta. Men efter andra och tredje 
målet fick jag en strykande »]|petit, och ju mera jag åt — desto mera200 

deipå förklara att denna säd — förvandlad till brännvin — vore helsosam för de tvåbenta, så — utom det att det 
sed- 

blef jsg liungrig. pä. jag cn gång i Upsala kom att händelsevis omtala detta lor en vår derboenclc landsman, 
Professorn Doktor Rom an -son (barnfödd i Puumala, med namnet »Romanus") sade han att jag härvid handlat 
ganska oförsigtigt; ty, tilläde han, man kan väl såsom febersjuk, eller stadd i stor lilsfara— länge umbära loda, 
men under normalt tillstånd, isynnerhet när man lätigerar sig, är det ganska farligt. Han förklarade att menniskans 
måge och tarmar innehålla en syrlig saft, eller vätska, som befordrar matsmältningen; men som, i brist på andra 
näringsämnen, slutligen kastar sig på hennes inelfvor, och som är i stånd att fräta hål på sjelfva tarmhinnorna. 
Hvarvid ban omtalte en Engelsman, som likaså fått det infallet att fasta i 3 dygn, men som sedan tog sig en 
dugtig sup då han skulle börja äta, hvaraf ban knall och fall tillsatte lifvet. Emellertid hade jag nu redan litet 
praktiserat i den vägen, och var således icke bang, eller illa vid, om jag äfven några dager skulle nödgas blifva 
utan mat; hvarföre jag ock, med afseende å min tillernade vandring genom Dalarne, i detta fall ieke heller 
afskräcktes på grund af några toma hotelser. 

Men jag har nu först kommit Lill halfva berättelsen, och måste derföre Fortsätta densamma; dock skall jag göra 
det så kort som möi-ligt. 

Den 4 Januari 1861 flyttade till mig öfverstelöjtnanten Carl Gustaf Blufjelrl, nyligen återkommen från Tyskland, 
der han — efter kampanjerna i Kaukasien, och under Ungerska kriget — sökt återvinna sin försvagade helsa. 

Han hade i detta afseende sednast vändt sig till vattenläkaren Doktor Kadncr i Dresden, för hvilken han hade ett 
obegränsadt förtroende, och följde troget hans recepter och regimer, som bestodo deruti att Blåljeld skulle lasta 
tvenne dygn de svite, och det tredje skulle han (såvida han nyligen genomgått en s. k. „druf-kur") dricka 
betydliga portioner uppvärmdt vin; hvarutom det. hörde till dieten att han hvarje afton, då ban gick till sängs, 
skulle låta inlinda sin kropp uti ett i iskallt vatten nyss förut först indoppadt och sedan utkramad t lakan, 
ombonadt med cn ylleflit; och hvaruti ban sedermera skulle sofva bela natten. Sjelf var lian öfvertygad att ban 
genom denna dictibring skulle blifva fullkomligen till sin helsa åter-stäld; liksom lian, utan att egentligen äga 
någon bestämd plåga (eller fixerad sjukdom) var en förklarad fiende lill allt hvad läkare hette; hvilka ban 
beskyllde att tillförene, genom för mycken honom lorskrif-ven medicin, belt och hållet hafva förderfvat honom, 
eller varit orsaken till hans förlorade hesla. Ett begrepp, hvilket troligen Kadncr bibringat honom; i.ch hvad en 
finne engång fått i sitt hufvud, det tar ingen annan derifrån. Sträng i sina grundsatser, och sträng i sina principer, 
var lian ytterst sträng att följa den gifna regimen. D v. s. han förtärde på två dy<*n icke cn gruta, och äfven på 
det tredje, då ban skulle taga sin skada igen, åt ban högst, obetydligt, oeli mera till namnet än gagnet. Ty under 
bela den tiden ban bodde hos mig gjorde ban icke ett enda ordentligt mål, ja ban förtärde icke ens en enda riktin- 
portion; appetilen minskades dessutom med hvarje dag, och hans måltTd bestod slutligen endast i 5 å 6 
theskedblad mannagrynsgröl, hvarvid ban pekade på sitt bröst', och försäkrade det ban omöjligen förmådde 
förtära mera. Så t. ex. när vi andra drucko the, var det201 



nare iir cn löjlig motsägelse af det förra — innebär detta en ny hädelse, såvida det var bröd, och icke bränvin, 
som man sednast sökte förskaffa dem. Och slutligen då de, i händelse af brännings-förbud, trotsigt förklara att de 
nog ändå skulle förstå att förskaffa sig denna vara, hvarvid penningarna (som do säga) „skola strömma ur 
landet", så innebär ju detta ett formligt hot, att, på olaglig väg, vilja illudera författningen emot bränvins 
smugleriet — här så-mycket mindre passande, som de för dessa åtgärder snarare borde tacka Regeringen. I 
anledning häraf kunde man fråga: huru blef Österbotten nu så i hast rik på penningar, då man der nyss jeinrade 
sig att man — för iråkad fattigdom (eller penningebrist) icke förmådde inbetala sina kronoskulder? Då man 
här t ill lägger vissa, förr, i utskottet (vid bränvinsfrågan) af Bondeståndet förflugna ord, så utvisar detta att 
bränvin! bränvin! är deras längtan och trängtan. 

Det fägnar oss emellertid att (oss veterligen) ingen 

oas omöjligt att Öfvertala liotiom alt dricka ett glas, öller att ens smaka deipA. lian ursäktade sig då alltid 
dermed att lian icke förmådde det; oeli då vi IVågade huru han befann sig? svarade han alltid unog mår jag bra"! 
(thurn rösten blef med tiden allt svagare och svagare. Också bestod lians kropp slutligen af bara skinn och ben. 
Det var naturligt att han magrade och tacklade af för hvarje dag, och han försäkrade mig sjelf — det han på 6 
veckor blott haft en enda gång alYöring: hvilket jag håller ganska troligt. De törsta tiderna promenerade ban 
dock ibland ut i släden, för att taga sig frisk luft; men i den mån krafterna aftogo, och han blef iin svagare och 
mattare, sysselsatte ban sig endast med lektyr på sitt rum, och förnämligast de tvenne sista dygnen —med 
Kadners, och andra vattenläkares, skrifter; till doss han slutligen måste intaga sängen. Förgäfves sök te, 
slägtingar och vänner — och deribland ej mindre lians egen bror, hr Ofver-audi-tören Blåljeld, än dennes fru, — 
förmå honom att emottaga ott läkarebesök, eller att åtminstone njuta någon föda. lian var obeveklig, och utan att 
antyda (len minsta plåga, eller ångra sina fattade beslut, utblåste han slutligen, lugn och nöjd, den 18 Mars 1861 
sin sista lefnads suck. Det iir nog möjligt, ja mer än troligt, att hans inre delar, till följd af den långvariga 
sviiltmetoden, eller måhända till följd af ett egotslågs högst ovanligt sjukdomsfall, — redan voro så 
ihopknimpna, att de numera voro oförmögna att kunna emottaga någon loda; eller att hvad som i början endast 
var en viss föresats, slutligen blef en naturnödvändighet; mon hvad som är säkert, iir — att han dog af svält, och 
det i ordets strängaste mening. — Och hvilket konstaterar ett talande exempel på att detta dödssätt iir ett af de 
allra lättaste; hvilket var livad vi här ville ådagalägga. Vi skulle väl kunna omtala äfven ett annat exempel; men 
det anförda torde redan vara nog. Delärder- 

12*202 

representant från Österbotten inom de bildade stånden deltagit i denna anhållan, eller sällat sig till bondliopen. Vi 
tro oss dock i detta afseende bättre känna den österbottniska allmogen, hvilken alltid gjort sig känd för ett 
dugligt, ärligt, omtänksamt och företagsamt folk; ehuru visserligen vildsindt, då det någongång blifvit berusadt af 
bränvin; hvarföre vi ock tro att dessa petitions-förslag icke ursprungligen utgått från folket, utan tillkommit till 
följd af vissa agitationer, föranledda antingen af oppositionsmani, eller måhända af egennytta och enskild 
vinningslystnad;9) och hvartill allmogen var såmycket lättare öfvertalad, som man troligen föreställde den, att 
detta var ett försök, af Herrarne, att sålunda småningom vilja musla bort eu ursprungligen jordlägenheterna 
t il lk ommen rättighet. 

Dock i ett fall skulle vi kunna ej blott ursäkta, utan äfven rättfärdiga, denna deras begäran. Om de nemligen 
skulle anse det emot dem, enskildt, utfärdade bränvinsbrän-ningsförbudet innebära, och indirekt antyda, det de 
vore sjelfva oförmögne att gods sitt vårda och sköta, eller måhända utpeka att de vore på dryckjom mera begifna 
än andra af landets invånare; och i hvilket fall det emot dem utfärdade förbudet naturligtvis skulle kompromettera 
deras ambition och hederskänsla. Endast då, men icke annars, skulle vi — särdeles om de erlägga d. s. k. flbrän 
vins-skatten" — gilla deras i detta fall beteende, (isynnerhet om afsigten icke derföre var att begagna sig af den 
sökta tillåtelsen); men då hade också deras anhållan bort vara framställd i en hel annan form, och — med andra 
ord. 

före nog underligt, att till döden dömda fångar icke hittat på detta hitta medel att sjelfva afhända sig lifvet, hellre 



än att — dermed besvära andra. 

°) Åtskilliga af de här namngifna Österbottniska socknarne hafva också sedermera verkligen inkommit med 
protest emot denna, af de andra, framställda begäran.Angående våra Hällristningar. 

Ole il li ii n s een de till livad som förekommer i Slabcil-bat, SPetflidtttJi, och 3ocfa§, m. fl. st.} 

Med anledning deraf att D:r Elmgren, vid Finska Litteratursällskapets historiska sektions möte, den l:a Juni, skall 
(enligt Huvudstadsbladet för d. 10 Juni 1S65, n:o 132) hafva omnämnt, "att invid Soini gård, ett litet stycke från 
„Nådendal, finnas hällristningar, som skulle förtjena A undersökning, för att få utrönt huruvida de äro endast „af 
naturen danade, eller gjorda af menniskohand,, — anser jag mig böra till upplysning i saken omnämna, att såvida 
donna hällristning troligen är densamma som förekommer i ett berg, tätt invid åkern af ett hemman i Taimo by af 
Nådendals socken, — su består den af fem långa rader, hvilka studeranden Topelius och kapellanen Laurelius 
hade den godheten att — i anledning af min i Tidningarne införda ar t ikel om „Hällristningen i Lampis socken" 

— om so mm aren 1847 afteckna, och hvilken afteckning den förstnämnde benäget meddelade mig d. 10 Febr. 
1858. 

Jag bör kanske med anledning häraf till en början nämna, att det är ej blott ytterst svårt — äfven för en gammal 
och van, eller för en i sin sak inkommen fornforskarc, (dess mindre för oinvigda dilettanter) —att troget 
och,noggrant kunna afkopiera så beskaffade forntida inskriptioner; —ja det är nästan omöjligt, med mindre man 
icke tillika kan läsa eller desehiffrera dem »), ty en del af det inristade har 

') Härvid händer visserligen stundom, att olika antiquarier och fornforskare äfven läsa, och tolka, dessa slags 
hällristningar — en hvar,204 

redan, genom förvittring gått förlorad, och blifvit sköflad af tidens tand — som allt förtär; hvaremot — genom 
sedermera uppkomna sprickor, och remnor, i berget — tillkommit en mängd nya tecken och figurer, som dels till 
stor del förstört de gamla, dels af den okunnige upptagas såsom sådane, och med dem förblandas. Då jag icke 
varit i tillfälle att sjelf, personligen, taga en närmare kännedom om ifrågavarande hällristning, äger jag härvid 
lilott den mig meddelade liandtockningen att hålla mig vid. Att sluta deraf, kan man såsom säkert antaga att 
denna hällristning l:o är t illkommen genom menniskohand, så mycket mer som man ganska tydligt skönjer att af 
de 106 deruti inhuggne hieroglyfer eller bokstafstecken — förekommer åtskilliga verkliga runor2), och 2:o att 
deri dessutom äfven ingått, och blifvit upptaget, mycket och mångt af livad som icke hör till saken, och deribland 
t. ex. äfven fragmenter af de parallela linier, som, i stället för ormslingor, på ömse sidor begränsat 

pä sitt olika sätt. Hufvudsaken är, och blir - likväl alltid, alt få våra fornminnen så troget som möjligt aftecknade 
och beskrifna. Förklaringen på dem är en skild sak, som — änskönt ofta den intressantaste — likväl alltid, och 
endast, står för den enskildte observatorns räkning. 

-) Ibland Götiska runor träffar man här t. ex. runo-boksläfverna a, t, II, fl, f, I, r, t, och dessutom bland d. s. k. 
(loäkta" runorne e, f; hvarufom man, eget nog, anträffar här ej blott Dalrunorne f, o, utan äfven Tyska eller 
Markoman niska runan lit, och Vendiska (eller Slaviska) runan tt, jemte Anglosaxiske runorne g och 1), (af hvilka 
den sednare är uniform med Syrjånska bokstafven u). Slutligen bör jag äfven kanske nämna, att häribiand finnes 
en runkarakter, som äfven förekommer på några finska rim stafvar; men som annars, mig veterligen, icke 
anträffas i någon af de många runalfabet jag känner, ock kviikftn i det närmaste liknar ett samstafvadt itl. Det är 
annars eget nog att härvid således förekommer nästan samma fall som vi 1859 anmärkt om Hällristningen i 
Poilaskavaara, hvarvid man ömsom begagnat Götiska och Cimbriska rimor. Hvilket bevisar att man, för att bättre 
blanda korten (som det heter) fordom, stundom, på engång betjente sig af flere olikaslags alfabeten, för att bättre 
göra det sålunda skrifna obegripligt för den stora allmänheten; ty all kunskap,'och lärdom, behandlades fordom, 
och vårdades, såsom uiien heliga elden" — af några invigda (enligt hvad vi redan upplyst vid beskrifningen om 
..Hällristningen i Lampis socken) d. v. s. såsom en stor hemlighet, tillgänglig endast för högst få (hvarföre man 
oek hade så många olika slags schiffer att tillgå); nu deremot sträfvar vår tid alt utsprida och göra vetandet så 
allmänt som möjligt. Men månne man <>i härvid gått. från den ena ytterligheten till den andra?205 



och inneslutit texten, ocli hvilka obekanta figurer här utgöra det stora flertalet. Till följd hvaraf ock, i det skick 
som denna teckning nu befinner sig, allt försök att deschiffrera den är otänkbart. Men som hvarje fornlemning 
redan dfi får ett visst historiskt värde, när man fatt afgjordt hvilket folk, och hvilken tid, den ursprungligen 
tillhör, så skulle man i så måtto, ocli i nödfall, äfven kunna undvara att, tills vidare, känna innehållet deraf. 

I sammanhang härmed vilja vi äfven omtala en hällristning af en hel annan slags natur, somt. ex. skall anträffas 
vid stranden af J än i sj ärv i sjö, å udden Pitkäniemi, underlydande Anoniemi by af Polgjärvi socken i Karelen, 
anbragt på en 5 till 6 qvardratalns area ofvan om vattnet, der den förekommer i tvenne långa rader, af hvilka den 
understa stod under vatten, då pastor L. A. Landgren, om sommaren 1859 (i anledning af hvad i Tidningarnc 
blifvit skrifvit om „TIällristningar") aftecknade den öfre raden,3) hvilken befunnits vara en famn lång, och synes 
innehålla mor än 40 olika slags figurtecken; och hvaraf han hade don godheten att, den 3 December 1859, genom 
studeranden Backman, ineddela mig en afskrift. Väl har jag sjelf icke heller varit i tillfälle att personligen taga en 
närmare kännedom härom, mon såsom den nu presenterar sig för mig, kan jag bestämdt säga — att den icke är af 
menniskohand tillkommen, eller om don än så vore det, så har, eller innefattar, den åtminstone — ingen med 
skriftecken uttryckt tanke, eller mening.4) 

Ty l:o förekommer deri icke en enda känd runa, eller annat bokstafstecken; och 2:o anträffas här icke heller 
samma tecken tvonno gånger ristadt, hvilket likväl vore nästan en ovilkorlig följd uf ön så lång skrift. Vidare kan 
äfven anmärkas 

3) Nedanom denna rad stoil med spegels! il (d. v. s. bakfram.-skrifvet, liksom för att liisas i en spegel) inhugget i 
berget. - troligen i en sednare tid: vuonim 1733"; hvarmed någon den tidens liebhaber velat antyda sin närvaro 
härstädes. 

4) Vi hafva visserligen en mängd så beskaffade (af menniskor verkställda) hällristningar, hvilkas mening (oin de 
någonsin haft en sådan) för oss blir - för evigt en gåta. Ocli likväl nödgas vi antaga att de dook ursprungligen 
måste hafva haft någon bemärkelse, och uttryckt någon afsigt.206 

att de skilda krumilurerna icke synas vara isolerade en hvar för sig, utan- löpa de stundom inuti, eller hänga ihop, 
med hvarandra ; hvarafjag icke kan finna annat än att, så mycket det hela här än liknar en skrift, så är dock 
alltsammans endast naturens verk, tillkommit genom vittring, eller genom luftens och vattnets inverkan, på en 
troligen olika sten-art, som måhända här varit inkrusterad i hällen. Dock kunde kanske en nogare undersökning 
på stället, och en korrektare illustration, möjligen föranleda till andra resultater. 

Men det finnes ännu en tredje slags hällristning (om vi så få kalla det) som dessutom ger sig tillkänna med ol ik a 
kolörer. Och för att nu äfven gifva exempel på såbeskaf-fade fall, vill jag omtala att — sedan man uppgifvit för 
mig det nära Laukkala by, i Jockas socken, skulle — tätt invid landsvägen som går åt Randasalmi, finnas ett berg 
hvaruti var skrifvet på ett främmande och okändt språk, som ingen kunnat läsa och förstå, än mindre för andra 
tolka och förklara — så blef jag slutligen sjelf i tillfälle att, d. 18 Sept. 1859, vid min genomresa härigenom 
socknen, få bese stället, som dessutom blifvit ryktbart genom en gammal bland folket utspridd berättelse. Jag 
fann nemligen på det anvista stället — och i samma häll — der hvarest, på sjelfva landsvägen, det ena kärrhjulet 
slintar öfver en bergsklack — en verkligen ganska nitid och tydlig, till färgen vacker och hvit, text — väl icke 
inhuggen, men likväl anbragdt, i den gråa klippan; och hvilken skrift jemnhög, och löpande i rader, tycktes (vid 
en hastig anblick) hafva mycken likhet med arabiska. Jag fann dock genast att det var en ganska singu-lier lasus 
naiurre (som det heter) — bestående i en in kr usterad quartslöpning uti en matrix af gneis eller granit. Och jag 
ångrar mig blott att jag icke par curiosiie aftecknade densamma. Men det är verkligen ofta fallet, att då man gör 
sig räkning på en större vinst (upptäckt) — så föraktar man vanligen en mindre. 

Jag kan härvid icke låta bli att beriitta en lustig anekdot, som för något mer än 40 år sedan här skall hafva 
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sig, och hvilken såsom en folksägen ännu lefver ibland allmogen i bygden. Det skall nemligen den tiden hafva 
händt, att då en resande prestman råkade att just här på stället beta sina hästar, hade gubben Purlioinen från 



Laukkala ditkom-mit, och bedt honom (såsom skriftlärd, och skrifkunnig) tolka, och för sig förklara, den 
obekanta hemlighetsfulla skriften. Presten — som troligen insåg att hans reputation här skulle komma till korta, 
såframt han icke förmådde meddela den äskade upplysningen — hade först, länge och väl, stått stum och 
fundersam, vid det han betraktat den gåtlika skriften ; men slutligen hade han — ej blott för att rädda appa- 
rcmserna, utan äfven för att stärka sin fules, framdragit sin näsduk, och — vid det han dermed från ögat, listigt, 
borttorkade några krokodil-tårar — sagt: ,,min vän! fråga mig „icke hvad här står skrifvet. Det är en lycka för dig 
att „du icke kan läsa det. Ni skulle alla här i byn blifva olyckliga, om ni kändo innehållet af denna skrift." 
Naturligtvis ville numera ingon veta det. Och presten — slipad som ban var — hvilken härvid nyss förut var 
försatt i ett stort bryderi, undslapp behändigt nog genom detta sinnrika svar — ifrån den knipande klämman.5) 
Men folket här på orten tror ännu i dag på prostens spådom, och önskar att denna skrift måtte för alltid förblifva 
en hemlighet; hvilket den äfven torde blifva deras bön förutan — såframt ej jag nu, till en del måhända, torde 
hafva upptäckt den, och yppat hemligheten. 

Jag skulle visserligen kunna hafva mycket att meddela angående hällristningar, såväl som om åtskilligt annat; 
men dels medger icke numera tiden det, icke heller detta första Häfte af boken, som redan mer än tillbörligt 
svullit i vidd och omfång, dels torde det hos oss ännu finnas alltför få som hafva sinne för denna vetenskap, då 
till och med sjelfva universitetets konsistorium ej blott ignorerar den,G) 

a) Monne ej detta prostens beteende skulle kunna tjena såsom en ledtråd för mången annan — att, med heder, vid 
ett såbeskaffudt trångmål, komma ur fällan. 

I skrifvelse till Konsistorium afd. 28 Fehr. 1861, ålade Kejs. Senaten Konsistorium att, med anledning af min 
sednast underdånigst208 

utan — i förening med den filosofiska fakulteten, och dess s. k. historiska sektion — sökt, att med händer och 
tänder inotar- 

gjorda framställning i ämnet, inkomma med ett förslag, som skulle antyda en liestämd plan, efter hvilken de af 
mig redan påbörjade — och af Konsistorium sjelf, nyss förut, i dess protokoll för d. 16 Juni 1860 (med afseende 
å de dervid vunna resultaterna) så högeligen lofordade och beprisade — antiquariska undersökningarne borde 
fortsättas. I stället att nu hörsamma, och efterkomma,Hans Majestäts nådiga befallning, innehåller Konsistorii 
svar af d. 16 Dee. 1861 fd. v. s. efter tio månaders förlopp): att som Konsistorium hvarken vet eller känner — 
om, och huruvida några fornlemningar finnas i vårt land (detta var ju till följd af mina förut anställda, och nf 
Konsistorium sjelf likaledes förut åberopade, fornforskningar mer än tillräckligt utrönt och ådagalagdt) eller — 
till hvad mängd sådane hos oss kunde stå att anträffas, så kunde Konsistorium icke heller framställa någon 
allmän plan för deras undersökande. Utan yrkade Konsistorium i det stället att någon ung vetenkapsidkare skulle 
på statens bekostnad fä 600 Kubel årligen) sändas utrikes „föratt der under ett eller tvenne års tid studera 
antiquiteterna, hvarefter ett anslag af samma belopp kunde årligen användas till bestridande af kostnaderna för 
forskningar inom eget land." På grund häraf blefvo nu äfven alla vidare forn-forskningar, å Begeringens sida, 
inställda; änskönt jag visserligen, allt (lett a oaktadt, sjelfvilligt, tvenne somrar ännu efteråt (åren 1860 och 
1861) fortsatte dem, ehuru — i en mindre skala. Man hade dock trott att. Konsistorium (äfven utan en sådan 
kunskap) — om man aldrig så litet velat fästa sig vid frågans vigt och betydelse, äfvensom vid livad som redan 
blifvit tillgjordt i saken (och dessutom — såsom vetenskapernas patroner och befordrare) — bort åtminstone så 
mycket kunna bestämma, som att man — först börda undersöka den ena provinsen, och — sedan den andra. 

Detta hade ju äfven en enfaldig bonde kunnat uttänka. Sålunda liar Konsistorium, äfven vid denna fråga, arbetat 
ej blott enskildt emot mig, utan äfven emot sjelfva vetenskapen, och emot fosterlandets sanna, historiska, 
intressen. Brefvet är undertecknadt af Professorerna och Konsistorii Ledamöterna A. E. Aippe, Gabr. Geitlin, B. 
O. Lille, J. Pli. Palmén, Frans Ludv. Schauman, A. Nordman, A. Moberg, Edv. af Brunér, Elias Lönnrot, Fredr. 
Cygnreus, F. J von Becker, A. Liljestrand, Joh. WilK. Snellman, Felix von Willebrand, J. J. Wilh. Lagus, L. 
Lindelöf, I. A. Estlander och J. W. Posenborg. Och för att nu ej blott styrka sanningen af mina ord, utan för alt 
äfven försätta läsaren i tillfälle att sjelf kunna bedöma huruvida, och till hvad grad, Konsistorium — äfven i detta 



fall, komprometterat sig, -vill jag (såsom ett motstycke) meddela trenne aktstycken af alldeles motsatt innehåll; 
hvarigenom Konsistorium, par år förut, på grund af härom redan då vunnen erfarenhet, på det högsta ifrade för 
samma sak, hvilken det nu åter-sökte förhindra och motverka. Nemligen — först Konsistorii memorial till Hans 
Majt. af d. 20 Januari 1859 fmed anledning af den utaf mig då väckta motionen i ämnet) der det, bland annat, 
heter: „att "Konsistorium anser en närmare undersökning af de finska fornlemningarne vara af högsta vigt och 
betydeiso för utredningen "af landets äldsta historia, samt att Konsistorium derföre, och "emedan Lektor 
Gottland, som utgifvit flera skrifter rörande Finlands "språk och historia, äfven med uppoffrande nit oipfattat den 
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bota mig pä. den väg jag sjelf i detta fall, redan öppnat och banat mig, och hvilken jag — ined mycken 
ansträngning 

"ska fornforskningen, vågar i underdånighet tillstyrka att hau "blefve, till en början på ett års (id, hugnad med 
något lämpligt rese-"understöd, och sålunda satt i tillfälle att visa hvad han förmår för "det uppgifna ändamålet 
uträtta." — Detsamma hade Konsistorium redan en gäng förut, i skrifvelse af d. 1 Sept. 1858, till Universitetets 
Kansler, II. K. H. Thronföljare!!, yrkat, och förespråkat — på grund af min redan då härom väckta förfrågan. — 
Ocli hvaruti det bland annat heter: „Dock som Konsistorium jemväl fann en närmare undersökning af de finska 
fornlcmningarna vara af högsta vigt och "betydelse för utredningen af finlands forntid, så ansåg Konsistorium 
"sig born understödja Gott lunds ansökning i så måtto att Konsistorium ville förorda hans förlijclpande till ett 
understöd af allmänna "medel, att med in allés 500 Itubcl Silfver till honom utbetalas i den "mån och ordning 
Konsistorium kunde pröfva sådant lämpligt". (Så—å! Hvad har väl Konsistorium med clcnun sak att göra?J 
Konsistorium som, af sina rika fonder för anställande af vetenskapliga resor och forskningar, ännu aldrig — 
oaktadt min mer än en gång derom gjorda anhållan — i så måtto beviljat mig en skilling; och som troligen äfven 
nu skulle härom med mig vilja pruta och dagtinga. Hvarefter dot vidare heter: uh v ar före Gott-I ii a cl äfven 
borde hos Konsistorium tid efter annan redogöra för sin resa". (Tackar ödmjukast! Ja - ifall jag rest med 
Universitetets medel, annars icke. 2s'u deremot redogjorde jag det för Kejs. Senaten,) Jemte det lian vore pligtig 
att till Universitetet aflemna sådane antiquariska effekter, som han under resan varit i tillfälle att samla". Nå det 
var ej fult! Konsistorium visado sig sålunda färdigt att, redan på förhand, brandskatta mig med afseende å min flit 
ocli min möda. (Ja mjukaste tjenare!) Också var det till följd häraf. jag — i skrifvelse, afd. 12 Okt. 

1858, till Hrr Minister-Statssekreteraren Grefve Armfelt, — afsade mig bela det mig uppdragna förtroendet jemte 
Konsistorii härvid gjorda vil kor och amendementer; i det jag nu (i en skrifvelse af samma datum) vände mig, i 
detta hänseende, till Senaten — i hopp att företaget, på den vägen, bättre skulle lyckas ; h vil ket äfven var fallet 
— till dess det lyckades Konsistorium att äfven på det hållet stänga vägen för mig, medelst dess sid. 208 
omnämuda skrifvelse till Hans Maj:t afd. 16 Dee. 1861. Mu/torum oltrcctatio dr. o in c it virtlilem unius. 
(Konsistorii här af mig nyss omtalta bref af d. 1 Sept. 1858 var annars under-teeknadt af Professoren A ! 

Schauman. Hein, Geitlin, Palmén, Gyldén, Anipe, af lintner, Lönnrot, Cygnseus, Granfelt, von Becker, Snellman, 
von Willebrand, Lagus och Liljestrand). 

Men ej nog härmed! Sedan Konsistorium, på nådig befallning, tagit en närmare kännedom om resultatet af mina 
första åtgärder 

1859, i fornforskningsväg, — heter det ytterligare härom i dess underdåniga skrifvelse till Unns Majestät afd. 16 
Juni 1860, såsom följer: 

Jill lians Kejserliga Majestät underdånigt ut lät ande öfver en af Lektor C. A. Gotthold afgifven reseberättelse." 

"Genom nådig remiss af den 18 nästvikne Maj har Eders ICej-"serliga Majestät anbefallt Konsistorium att 
inkomma med underdånigt "utlåtande öfver en af Lektorn i finska språket Carl Axel Gottlund till 

J4210 

"Eders Majestät inlemnad underdånig redogörelse för de af honom tm-"der sommaren sislförlidne år på 
statsverkets bekostnad i ethnografiskt "ocli arkeologiskt afseende verkställda resor i olika delar af landet, "och 



får Konsistorium, till åtlydande häraf, i ämnet underdånigst af-"gifva: det Konsistorium vid granskningen af 
förenämnda redogörelse "funnit, de af Lektor Gottlund anställda antiquariska undersökningar "hafva lemnat vida 
rikhaltigare resultater, än som kunnat förräntas med afseende å den fattigdom på fornlemningar, som i all- 
A mänhet karakteriserar vårt land, hvarföre Konsistorium, med erkännande "af den oförtrutna ifver, hvarmed 
Lektor Gottlund utfört det honom "lemnade uppdrag, anser det vara önskvärdt att honom äfven i framliden 
kunde beredas tillfälle till fortsättande af nämnde antiquariska forskningar, jemte det Konsistorium i 
sammanhang härmed "får till Eders Kejserliga Majestät i underdånighet hemställa, huruvida icke de anteckningar 
oeh beskrifningar äfvensom afbildningar "af antiquariska föremål, hvilka derunder blefve af Lektor Gottlund 
"samlade, kunde öfverlemnas till Alexanders-Universitetets Ethnografi-"ska museum, der de för framtida 
forskare komma att hållas tillgänglige. Helsingfors d. 16 Juni 1860. 

A. E. Aippe. 

G. Hein. J. Fh Talmén. A. Moberg. S. Baranowshj. 

F. Cygnteus. J. W. Snellman. K. F. v. 'Willebrand. J. J. W. Lagus. O. E. Hjelt. 

Det måste derföre förefalla enhvar högst besynnerligt (och i sanning — oväntadt) huru dessa herrar, i likhet med 
kameleonten, kunde så i hast skifta om färg, och dervid i sin sednare skrifvelse till Hans Maj:t af d. 16 Dee. 

1861, så i allt motsiiga sig sjelfve. Den närmaste anledningen dertill är också redan nämnd sid. 24, not. 5. Oeh 
hvad särskildt åter don här af Konsistorium åberopade uf at tigdom en på fornlemningar" beträffar, så är detta, 
minst sagt, ett — ytterligare bevis på Konsistorii okunnighet, i hvad frågan gäller. Ty får jag upplysa att Finland, 
i detta fall, ar rikare begåfvadt på fornminnen än manget annat land, änskönt de (tyvär!) årligen, och näsfan 
dagligen, hos oss raseras och förstöras, utan att man vid dem fastat tillbörlig uppmärksamhet; mon de äro till sin 
natur, d. v. s. till sin karakter, ofta nog kanske, af ett belt annat slag än hvad man vanligen träffar annorstädes. 
Denna Konsistorii föreburna okunnighet är så mycket mer oförsvarlig, som jag redan dessförinnan, skriftligen, i 
en Promemoria af d. 12 Febr. 1858, upplyst Konsistorium ej blott om den mängd hos oss anträffbara 
fornlemningar, hvilka jag, med afseende å deras skilda beskaffenhet, ordnat och klassificerat under aderton —af 
mig dervid jemväl namngifna — olika rubriker, utan hade jag härvid dessntom ännu för hvarje af dessa slag, 
angifvit det bestämda antalet å de olika ställen, der de hos oss förekomma (utgörande redan då tillsammans 982) 
och hvarvid jag för yttermera visso producerat skriftliga intyg af de båda Historie-Profcssorerne vid Universitetet 
(af Rein och Topelius) öfver sanningen, och rikhaltighoten, af dessa mina antiquariska anteckningar; hvartill 
ännu kommer att jag under d. 27 Aug. 1858 med en särskild skrift ingick till Konsistorium, — deri jag, bland 
annat, enkom anhöll det Konsistorium, antingen in plenum, eller genom utsedda komiterade, ville sjelf, och det 
personligen — för att öfvertyga sig om saken, — hos mig taga en närmare kännedom om förhållandet m. m. 

Huru kan således Konsistorium, efter alla dessa af mig vidtagna åtgärder, vädja till sin okunnighet? Och om så är 
— hvems är felet?211 

och stor möda — äfven varit den första att beträda. 7)u Till följd hvaraf mycket af hvad jag vet och känner — 
efter mig aldrig mera skall komma i ljuset. (Yarc detta nog sagdt!) 

Dock en an märkning skall jag likväl härvid göra. Enligt hvad jag förut (och det redan för Here år sedan) gifvit 
vid handen, ägde jag redan d. 4 Juni 1859 uppgift på icke mindre än 106 skilda ställen, der hos oss hällristningar 
skola förekomma (jemf. Finl. Allm. Tidn. 1S59, u:o 127, sid. 561). Sedan den tiden har jag endast varit i tillfälle 
att besöka och bese vid pass 20 af dem; af hvilka många hafva varit högst intressanta. Men af allt hvad jag sett 
och hört, eller af hvad som (mig veterligen) höres och spörjes, tyckes vi här i Finland helt och hållet i denna väg 
sakna djur- och menniskofigurer inhuggna i klippan, i likhet t. ex. med de Bohuslänska s. k. „Bcrgtaflorna," 
hvilka — ehuru de ingalunda äro något mästerstycke — tyckas utgöra en egen genre i detta slags forntida 
beteckningssätt.8) 

1) Mången slcnll troligen härvid göra sig den frågan: livad har vid kunnat vara orsaken tiil denna honom städse 
visade motvilja och antipati? Svaret är ganska enkelt oeli kort: hvad har icke hatet, och afunden åstadkommit i 
verlden? Dessutom hör nian ko mm a ihåg, att vid alla instanser, sammansatta af en större personal, finnes det 



vanligen alltid en mängd s. k. udii88in-menniskor"; liksom der alltid, i hopen, finnas vissa s. k. uspel-orrar". 

s) Väl uppgaf för mig år 1859, d. 25 Febr. mjölnaren Karl Adamsson, som sade sig vara liemma från Susikas by 
ocli Sarvikas torp i Urdiala socken, att å nämnde bys ägor fanns ett berg, kalladt Kuvaliullio, hvaruti förekom en 
jemn och sliit, ehuru något sluttande och i dagen blottad s. k. bergvada, eller bergsida, hvilken han påstod vnra 
fulltecknad med bilder, isynnerhet med menniskofigurer, och särdeles med hufvuden, hvarföre ock detta berg af 
somliga kallades py-hii kallio, oeli figurerna uvanhain Apo s t o I i t ten ku v a t." Väl hade ingen Herreman 
besökt, oeli besett, stället; men många utsocknes bönder, som hört det beskrifvas, hafva bilrest för att betrakta 
det. Sådan var nu lians uppgift, och naturligtvis intresserade jag mig att. taga närmare reda på saken, hvarföre ock 

— då jag om so mm aren samma år, tillsammans med magister Godenhjelm, gjorde en resa genom landet, för att 
kunskapa angående åtskilliga af våra fornminnen, —jag enkom d. 20 Sept. gjorde en omväg i detta afseende hit. 
Men det befanns då att mannen undertiden .bortflyttat ifrån orten, och ingen i byn sade sig känna till hela saken: 
hvaraf jag således fann att hela hans berättelse var bara puder, eller en s. k. .lutter lögn." Efteråt har dot dock 
runnit mig i sinnet, (såvida jag svårligen vill212 

Innan jag slutar dessa rader, vill jag begagna tillfallet att, om jag kan, ännu en gång verka något för en god sak. 

Då i Finland, under sednare tider, tillkommit en ny tjenstemannakår, under namn af "Forstmästare," bestående 
dess personal — alla af unga och nutidens män, hvilkas hufvudsak torde bli att vandra genom skog och mark, så 

— (måhända kunde något ord härvid äfven falla i en fruktbar jordmån!) — vore det väl möjligt att någon 
(antingen af dem, eller af våra Fandtmätare, eller ock kanske någon annan landsman) som äger håg och sinne för 
en så beskaffad häfdeforskning,) skulle intressera sig att tillika kunskapa om våra gamla minnesmärken oeli 
fornlemningar, genom att antingen uppskrifya och härvid anteckna dem (hvarvid en noga uppgift på sjelfva 
stället, locus, alltid blir en hufvudsak) eller ännu hellre, (om tillfället det tillåter) att noggrant beskrifva och troget 
afteckna dem. I hvilket fall jag ödmjukast skulle supplicera, att sedermera få del deraf, för att derigenom närmare 
kunna kontrollera mina egna anteckningar. Måhända kan jag äfven vid förklaringen af dem stå till någon tjenst. 

Hvad särskildt Hällristningarne beträffar — anser jag, viel deras aftecknando, mig böra gifva ett godt råd, 
hemtadt ej blott från egen erfarenhet, utan från Holmbergs och Sjöborgs skrifter. Så beskaffade hällristningar 
kunna stundom vara inhuggna i klippan till 2 tums djup, och derutöfver,9) men också ofta så lätt anbragta, att do 

— för att nyttja Sjöborgs ord — synas som de vore ditstrukna med finger¬ 
antaga ett såbeskaffadt, mera sällsynt, fall) att om bönderna somalls-ieke kände hvad vi voro för slags 
passagerare, och som dessutom kanske voro misstänksamma och subsunösa, som finnarne oftast äro — hade 
någon slags pietet för det heliga berge|,l sökte de möjligtvis för oss dölja och förhemliga förhållandet, hvarföre 
jag ock häl - velat omtala detta, till framtida efterrättelse — för andra. 

°) De djupaste hällristningar hos oss, jag hittills funnit, äro do (förut af mig i Finl. Allm. Tidn. 1857 beskrifna) 
hvilka anträffas vid Gammelgård i Fampi s socken, och dem jag sedermera var i tillfälle att sjelf besfi 1859. De 
äro dessutom märkvärdiga deri, att de icke synas vara inhuggna, ulan så till sågandes insvaifvado eller inborrade, 
ty deras inrn textur, eller yta, är ej blott fullkomligen uniform, utan dertill alldeles sliit. och jemn, och - liksom 
polerad.213 

andarne; 10) och då denna betydliga olikhet någongång anträffas vid fråga om en och samma hällristning, så 
inser man lätt hvilken noggrann uppmärksamhet, och till följd deraf — hvilken stor svårighet, man härvid har att 
iakttaga, för att få dem troget aftecknade. Ilär kommer således alltsammans ofta an på dagens klarhet, på solens 
och skuggornas läge. Det som tydligt visar sig den ena dagen, kan dölja sig den andra; och stundom kunna härvid 
äfven sjelfva fingerspetsarna, medelst sina fina organer för känslan, komma ögonen till hjelp; äfvensom det är en 
fördel att hafva flere personer till hands, som på engång betrakta föremålet i olika riktningar; ty hvad den ena 
icke ser — ser den andra. Somliga figurer (eller tecken) äro nemligen så ytterst lätt anbragta i hällen, att det är 
alldeles omöjligt att upptäcka dem, mod mindre man icke anställer undersökningar vid en viss gynnande dager, 
helst don som faller från motsatta sidan af klippans sluttning. Detta giiller isynnerhet sådane hällar, hvilkas ytor 
genom vittring blifvit skr öfliga. En hällristning, som man vill hafva noga aftecknad, bör derföre besökas trenne 



gångor om dagen, nemligen morgon, middag och qväll — för att ses i olika dagrar, äfvensom vid olika 
perspektiver, eller från olika synpunkter. 11) Och det 

10) En så liesknfTad ytterst fin ocli luftig hällristning är t. ex. ilen af ling likaledes förut beskrifna, hvil ken 
anträffas i trädgården å Nokia gård i Birkkala socken; hvarföre ock alla de tre afteeknin-gar jag deraf sett, i vissa 
partier, äro olika hvarandra. — Den första, tagen före 1811 af friherrinnan Bläfjelrf, född Mellin, och meddelad 
mig, har af mig blifvit begagnad i Finl. Allm. Tidn. 1857, n:o 186 (ehuru mera groft inskuren i trä). — Den 
andra, tagen 1853 af Lektor O. Jhinr/:nu, ocli (med afseende å den lilla skiljaktighet som deri röjes, jemförd med 
den af mig officielgjorda) benäget meddelad mig, i bref af d. G Se)it. 1857. Den tredje, tagen 1802 af 
studeranden D.Slcogmav, och meddelad i Tidskriften (ISuonii" 2:nen Jakso, 2:nen Osa, p. 132. — saknar 
åtskilligt som anträffas i de båda förra. 

11) Delta tyckes äfven vara förhållandet mod gamla ruiner, och vissa andra slags fornlcmningar. Beskådar man 
dem vid solsken förlora de sig, men träda imposant fram då de ligga i skuggan. — Detta är t. ex. fallet med del af 
Tuneld redan omtal ta fordna s. k. vikinga bol et i Borgå skärgård, hvilket rätteligen torde förokomma på 
Steiisundsliolmen, äfven Bockholmen kallad (och icke på Stugunäsud-den.) Betrakta stället kloekan 8 en 
sommarmorgon, och klockan 8 oni aftonen, och hvilken himmelsvid skilnad.214 

skall sällan fela att man ju ej på hvarje af dessa stunder skall varseblifva figurer, hvilka alldeles icke, eller högst 
otydligt, visa sig på andra tider af dagen, och hvilka tyckas liksom de hade med någon slags syra nästan osynligt 
blifvit inetsade i stenen. 

För att kunna rätt afteckna en hällristning, bör man — utom begagnande af olika dagrar — öfver spola hällen 
med vatten, hvarigenom figurerna träda mem fram, eller blifva tydligare. Dessa, för att göras än tydligare, 
uppdragas sedermera med krita, för att så mycket lättare kunna aftecknas. Ofta måste man (såsom nyss sades) för 
att reda figurerna, följa fördjup ni n-garnc med fingrarne, äfvensom lägga sig ned utmed hällen, så att ögat 
kommer nära nog i ett horisontelt läge med densamma, då det föreställda lättare synes. Hällristningar visa sig 
tydligast efter regn, och vid solens nedgång. Middagstiden är don minst tjenliga för deras undersökande och 
aftecknande. Slutligen bör det såsom en an märkning äfven observeras, att det på åtskilliga ställen hos oss äfven 
gäller hvad som blifvit anmärkt angående hällristningarne i Sverige, nemligen att der man anträffat en — der 
hittar man, gemenligen ofta, äfven i granskapet —flere. 12) Hvilket också är ganska naturligt, ty den som engång 
försökt eller öfvat sig i konsten, ban gör det säkert om — äfven en an- 

'-) Sii t. ex. finnes å halfön Soanlaks, i Leppälaks kapell af Ruskiala socken, å ett stiille kalladt Suvansuu, beläget 
5 vers t nordost från stationen Soanlaks, och en half verst aflägset från Suvan.jokis ntlojjp — åtminstone minst 
sju skilda stenar försedda med hällristningar, af hvilka 4 blifvit aftecknade af Eolniberg 1856, och de andra 
följande året af Thorild. Dessutom funnos der flere sådane i granskapet. En sådan anträffas äfven vid 
Rannanpelto, 5 verst från ofvannämnde station, vid stranden af Jänisjiirvi, och en annan icke långt derifrån vid 
samma strand; hvarutom förekommer hällristade stenar vid Rahasoari i Sonnsuo kärr, på vestra stranden af 
Soanjoki, och å hemmanet Kolohmoa, på .Täronsuo kärr, vid Lahmipuro å, som flyter i Jänisjärvi (och hvilka alla 
hällristningar jag äger aftecknade, ehuru jag icke besökt stället, — äfvensom en hällristning å en sten i Leppälaks 
by, inom Libelits socken, aflecknad af Europasus). Och dessutom skall det ännu (efter uppgift) finnas hällristade 
stenar vid Mökköläniemi, der gränsen går emellan Ruskiala och Pclgjärvi*215 

nan gång; och dessutom lockar det troligen andra, i grannskapet, att följa exemplet. 

socknar. Väl är det sant att alla dessa inristningar till större delen kunna hänföras till klassen hvad man i 
allmänhet kallar A kråkfötter," men stor sak — gör ingenting! Det visar ändock, att der hvarest lusten derföre 
fanns, der visa sig äfven — spåren dertill.Den Savolax-karelska Finskan. 

(Och dess första debut, vid dess uppträdande inom Litteraturen.) 

Jemte några ord om parti-striderna inom den Finska student-afdelningen i Upsala 1818. 

Efter jag redan förut omtalt det allmänna tänkesättet hos oss,') och till följd deraf äfven den motvilja man i 



början visat, vid det finska språkets försök att höja sig uti högre rymder inom tankarnes verld,2) så bör jag 
kanske äfven nämna några skilda ord om de dels löiliga, dels bisarra, uppträden jag rönt, d. v. s. upplefvat — 
särskildt med afseende å den af mig först begagnade Savolax-karelska dialekten; såsom ett ytterligaro bevis (om 
så behöfves) på de svårigheter, och de vedervärdigheter, som ofta möta oss vid nya företag, och vid 
genomförandet äfven af den minsta småsak, om än aldrig så nyttig, enär den ej uppfattas, eller guteras, af den för 
dagen ofta missledda opinionen. Ty att äfven den Savolaxska idiomen kommer att en dag spela sin egen roll, 
inom det finska språkets och den finska litteraturens historia — torde väl numera ingen betvifla. För det 
närvarande fäster man naturligtvis ingen särdeles uppmärksamhet härvid, helst en hvar derom har sig åtminstone 
redan någonting bekant i saken; och man åtnöjer sig endast med att bekämpa dess befogenhet att uppträda i skrift 

— karakteriserad under sin naturliga form, d. v. s. annorlunda än under d. s. k. „all-männa bokspråkets" egid. 
Men det skall sannerligen ko mm a en tid, då vetenskapsmannen med begärlighet, och det största intresse, skall i 
detta afseende söka uppsnappa och ihopsamla några historiska notiser om dess första framsteg inom litte- 

O Jemf. O t a v a 11 D. sidd. 1-8; i D. s.LXXVII -) Jemf. Otava 1 D. Föret. sidd. 11, XXVII-XXX.217 

raturen, från denna för vårt språk, och litteratur, så märkvärdiga brytningsperiod, hvilken karakteriserar den 
närvarande tiden. 

Ibland många andra löjliga uppträden i detta fall, vill jag här endast omtala min första debut, i detta afseende, 
inom den akademiska verlden, d. v. s. tillgången vid mitt första specimen, eller min första disputations-akt i 
Upsala, angående det finska språket; emedan den på ett träfFande sätt karakteriserar äfven de följande. Jag hade 
nemligen (hvilket torde vara kändt) år 1818 derstädes utgifvit en Dissertation, under titel: De proverbiis Fennicis 
(om do finska ordstäfven — eller folkfilosofemerna"); hvilken, enligt hvad titeln derå utvisar, skulle ventileras d. 
12:te Dec. samma år; men som Preses, Prof. Tranor, för påkommen opas-slighet — dertill blef förhindrad (ban 
hade, som bekant är, att dragas med en förstörd helsa) måste akten uppskjutas till måndagen den 14:de i sagde 
månad, kl. 3, c. m., efter förut samma dag på f. m. behörigen för sig gånget Rektors-om-byte. 

Sedan jag, så när som på Titelbladet, fått min Disputation färdig tryckt, redan vårterminen samma år, hade jag all 
svårighet i verlden att få någon af Flerrar Professorer att dervid officiera i egenskap af Preses; ty de undskyllde 
sig en och hvar dermed att de icke kände finska språket, mera än hvad vi känna mesopotamiskan. Först vände jag 
mig till Professor .Rom an son (såsom Finne) och honom skulle jag visserligen hafva fått; men ban förklarade att 
såvida han hörde till medicinska fakulteten, och då jag deremot speci-minerade för att vinna graden inom den 
filosofiska, så kunde ej sådant ske annorlunda än att Preses måste sjelf tillhöra samma fakultet. Jag vände mig 
sedermera till Prof. Kolmodin, helst ban nyligen presiderat för min landsman, och socknebo, (d. v. s. för P o p p 
ii disputation de resiprocaconjugalio-num forma in lingua Fennica). Men äfven han vägrade, och anförde såsom 
skäl — svårigheterna han redan haft i detta fall, att presidera för ett ämne som han allsicke känner. Äfven 
Professorerna Flöijer och Gejer, härom af mig till- 

14*218 

frågade — nekade, hvardera, mig denna tjenst. Efter flere här och der misslyckade försök, vände jag mig 
slutligen till Prof. Tranér, för hvilken jag förut ej hlott verkställt latinska skriföfningar, utan som af sådan 
anledning äfven var en af mina s. k. sponsores vid gradualskrifningen. Men det var si oeli så, oeli det var 
verkligen med njugan nöd, jag slutligen lyckades att härtill öfvertala honom — emot löfte att han ej behöfde 
tillgöra något med sfseende å försvaret. 

Sålunda var nu den saken i ordning. Men för att nu äfven riktigt kunna uppfatta situationen, eller corps d'ésprin 
inom den då vid Upsala universitet studerande Finska nationen 

— hvilket, vis « vis den finska språkfrågan, här kommer att spela en hufvudroll, och ingår såsom ett vigtigt 
moment särskildt i fråga om den Savolaxska dialekten — måste jag gå något längre tillbaka i tiden, och relevera 
åtskilliga föregående förhållanden, hvilka här ingå såsom faktorer vid bedömandet af den Savolaxska idiomen, 
och som dessutom belysa, och stämpla, den finska nationa 1 karakteren, äfven 



— utom Finland. Visserligen kommer jag härvid åter att göra en nog lång episod från sjelfva hufvudämnet; men 
jag tror att såbeskaffade enskildta och detaljerade fakta, bäst karakterisera tidens lynne, och kasta en belysning 
öfver samtidens, lärdomens, ocli de menskliga passionernas historia. Den som ej inser att det i alla fall är den 
Savolaxska dialekten som här spelar hufvudrolen — han må gerna (och efter vanligheten — 0111 han så vill?) 
förklara att det en däst är skrytoch ogenkärlek, som härvid åter Iyserfram. Ty om det tillfälligtvis äfven 
någongång händt, att mig från ett eller annat håll tillfallit litet oförtjent beröm — uppväger det i alla fall icke det 
mig ifrån en viss annan sida deremot så runde-ligen tilldelta oförtjenta tadlet. 

Den finska studentafdelningen vid Upsala universitet, eller d. s. k. „finska nationen" derstädes, var då för tiden i 
sitt högsta flor, och bestod 1818 till antalet ej mindre än af 23 ynglingar, hvilka från olika trakter af landet här 
sökte219 

utvidga sina kunskaper. 3) De flesta af oss voro likväl Osterbottningar; ty det gick ganska lätt för desse att 
besöka Upsala. De seglade vanligtvis på sina egna skutor — först till Stockholm, hvarifrån de sedermera med 
ångbåt, inom några timmar, befunno sig i Upsala. Man hade gifvit oss till Inspektor ej blott universitetets 
vidtfräjdade veteran, den — ej mindre för sin höga ålder, än för sina solida kunskaper, 

— lika mycket ärade, som allmänt högt aktade, Konungens första Ärkiater, Professorn Doktor Plier von 
Afzelius, eller, som han allmänt af oss kallades, Grand Pehr. Till Kurator hade vi (emedan Osterbottningarna 
utgjorde det stora flertalet) genom purima vota vid valet — erhållit Studeranden Fontell (Ostrobothniensis) en 
visserligen ut-igenom stilla och beskedlig gosso; mon i det hela — åtminstone don tiden 

— en stor lallus, som mera älskade Bacchus än Yenus. Och sådana gubbar funnos dessutom många ibland oss. i) 

3) Af dessa skilde sig likväl Magistrarne och Jur. utr. kandidaterna Er. Gust. Ernberg och Joh. Gabr. iionsdorjf 
från Universitetet, under vår terminen fainina år. 

4) Men kanske läsaren vore intresserad af att först få veta hvilka de finnar voro, som den tiden studerade i 
Upsala? Vi äro i tillfälle att äfven, i detta fall, tillfridsstUlla harts nyfikenhet. Och c.j nog dermed, vi kunna 
dessutom upplysa hvilka landsmän under detla sekel (d. v. s. från och med 1822 — till och med ISOl) 
frequentcrat Upsala universitet; — enligt den afskrift jag under min vistelse derstädes gjorde från den vid 
dervarande finska nationen inrättade studentmatrikeln, — cn uppgift som för mången icke torde sakna ett visst 
historiskt intresse. 

Uti den finska studcntafdelniugen vid Upsala Universitet hafva åren 1822—1801 följande linska ynglingar varit 
inskrifne, af hvilka de hvilkas namn äro signerade med kors (f J utmeika dem, af mina der samtida, som nu redan 
äro med döden afgångna; hvaremot de med frågetecken (?_) tecknade — antyda dem, hvilkas sednare öden äro 
mig okända — antingen de iinnu lefva, eller icke. f 1. Nils Kobert Bonsdor//", Aboens; lod 22 Sept. 1803, — 
student j, Aho 

1819; — student i Upsala 1822. Fadren Teol. Professor i Aho. f 2, Zacharias Amino/f, VibUrgens, f. 28 Juli 
1802; stud. Åbo 1818; 

— stud. i Upsala 2 Nov. 1822. Fadr. Major, boende i Randasalmi. f 3. Petter Itcinh. v. Törne,Yiburg. f. ]fi Maj 
1803, — stud. i Upsala 

21 Maj 1822. Fadr. Öfverstelöjtnant. ? 4. Fredr. Gvt/hmd Björklund, Nvlandns, f. 4 Maj 1799, — stud. i 

Upsala 12 Okt. 1822. Fadr. Prov. Läkare, Assessor, f 5. Berndt Gottlib Fleber, Viburg. T. 13 Aug. 1799, — stud. 
i Upsala 

13 Juli 1821. Fadr. Major, boende i Jockas. ? 6. Lars Reinh. Nymander, T. 28 Ang. 1799, — Gvran. i Borgå 
1817, 

— stud. i Upsala 21 Nov. 1820.220 

Nu liör det vidare till historien, att inom den finska stu-dentafdelningen i Upsala herrskade då för tideu en stor 



schism. 


? 7. Carl Ad. Saclcléh, Suderrn. i'. IG Mars 1800, — stud. i Upsala 3 Okt. 1819, ingick i Finska Nationen 29 Okt. 
1819. Fadr. Läkare, f 8 Johan Niska, f. 1 Dec. 1799, Ostrob. — stud. i Åbo 1818, — 

stud. i Upsala 1819. Fadr. Flandlande i Uleåborg. ? 9. Carl Petter Limnell, Nylandus. f. 21 Nov. 1800, — stud. i 
Åbo 8 Aug. 1817, — stud. i Upsala 27 Okt. 1819. 10. Aug. Myrberg, Ostrob. f. 24 Juli 1799, — stud. i U|isala 

1815, ingick från Caimare Nation i den Finska 5 Maj 1818. Fad. Tullförvaltare. + 11. Fred. Collin, Nylandus, f. 
16 Febr. 1798, — stud. i Åbo 1817, -stud. i Upsala 27 Okt. 1818. Fadr. Prost i Helsingfors., 12. Gregorg 
Aminoff, Viburg. f. 29 April 1796, — stud. i Åbo 1816, 

— stud. i Upsala 16 Okt. 1818. Fadr. Major, boende i Kuopio. 

? 13. Isak Reinh. Eneberg, Aboens, f. 19 Mars 1802, — stud. i Upsala 

2 Juni 1818. Fadr. Prost. ? 14. Daniel Vilh. Strömberg, Nylandus, f. 28 Sept. 1801, — stud. i Lund 

11 Okt. 1817, — stud. i Upsala 24 Febr. 1818. ? 15. Nils Jak. Becker, Ostrob. f. 1 Maj 1798, — stud. i Upsala 5 
Nov. 1818. Fadr. Handl. i Uleåborg. 

16. Germund Fredr. Aminoff, Viburg. f. 26 Juli 1796, stud. i Åbo 1812, 

— stud. i U[isala 30 Okt. 1817. Fadr. Major, boende i Kandasalmi. 

17. Abraham Poppius, Viburg. f. 1793, — stud. i Åbo. 1813, — stud. i Upsala 30 Okt. 1817. Fadr. Löjtnant, 
boende i Jockas. 

18. Joh. Granlund, Ostrob. f. 7 Febr. 1798, — stud. i Abo 1817, — stud. i Upsala 30 Okt. 1817. Fadr. Kapellanen 
i Vörö, Fältprost. 

T 19. Lars Håkan Pn/tz, Viburg. f. 4 Nov. 1799, - stud. i Abo 1816, 

— stud. i Upsala 30 Okt. 1817. Fadr. Kapten. 

f 20. Adolf Iwar Arvidsson, Viburg. f. 7 Aug. 1791, — stud. i Aho 1810, Fil. Mag. — inskr. i Upsala 30 Okt. 
1817. Fadr. Past. i Laukas. f 21. Joh. Josef Pippingsköld, Aboens. f. 30 Okt. 1792, — stud. i Abo 1809, - stud. i 
Upsala 15 Okt. 1817. Fadr. Professor i Åbo. 

22. Niklas Gust. Nordensköld, Viburg. f. 12 Okt. 1792, — stud. i Åbo 1811, — stud. i Upsala 28 Mars IS 17. 
Fadr. Öfverstlöjtnant. 

23. Carl Ax. Gottlund, Viburg. f. 24 Feb. 1796, — stud. i Abo 8 Mars 1814, _ stud. i Upsala 26 Sept. 1816. Fadr. 
Prost i Jockas. 

T 24. Abraham Gottskalk, Satacund. f. 17 Aug. 1797, - stud. i Abo 27 Okt. 1813, — stud. i Upsala 26 Sept. 

1816. Fadr. Landtmätare. f 25. Carl Vilh. Fontell, Oskob. f. 16 Febr. 1794, — stud. i Åbo 15 Febr. 1812, — 
stud. i Upsala 6 Sept. 1816. F. Kapellan i Terijörvi. f 26. Michael Tjreder, Aboens. f. 14 Juli 1798, stud. i Upsala 
4 Okt. 1816. f 27. Carl Fredr. Carji, Ostrob. — stud. i Åbo 8 Febr. 1816, — stud. i 

Upsala 18 Okt. 1816. Fadr. Hofrättsråd. Ledarn, i Senaten, f 28. Carl Fredr. Hast. Ostrob. f. 12 Juni 1799, — 
stud. i Upsala 13 

Okt. 1816. Fadr. Provinsialläkare i Vasa. f 29. Carl Chydenius, Ostrob. f. 11 Aug. 1797, — stud. i Aho 9 Fehr. 

1814, — stud. i Upsala 13 Okt. 1816. Fadr. Prost i G:lu Carleby. f 30. Fredr. Vilh. Höckert, Ostrob. f. 16 Juli 
1798, — stud. i Åbo '6 

Febr. 1816, — stud. i Upsala 13 Okt. 1616. Fadr. Ilandl. i Vasa 31. Vi/h. Granlund, Ostrob. f. 2 Nov. 1795, — 
stud. i Abo 18 Dec' 1813, - stud. i Upsala 28 Okt. 1816. F. Kapel. i Vörö, Feltprost" ? 32. Erik Engman, Ostrob. 
f. 9 Febr. 1802, — stud. i Upsala 7 Dec' 

1815. Fadr. Kommerseråd i Uleåborg.201 



Den hade delat sig i tvenne, hvarandra motsatta, läger; liksom det nuförtiden hus oss är fallet emellan s. k. 
skandinaver 

? 33. Air - . Nikias Limnell, Aboens. f. 6 Juli 1791, — stud. i Upsala 28 Nov. 1815. 

f 34. (Just. Magnus Lindeslräm, Aboens. f. 22 Aug. 1798, — stud. i Upsala 14 Nov. 1815. Fadr. Handlande i 
Åbo (?) 

35. Joh. Gabriel v. BonsdorB, Viburg. i'. 26 Sept. 1795, — stud. i Åbo 1811, — stud. i Upsala 31 Okt. 1815. 

Fadr. Arkiater, Prof. i Åbo. 

f 36. Erik Gust. Eneberg, Boreal. f. 13 Juli 1794, — stud. i Åbo 7 Dee. 1809; Fil. Mag. inskr. i Upsala 20 Dec. 
1815. Fadr. Prost i Wckino. 

T 37. Samuel Werner v Troil, Baron, F. 3 Apr. 1798. — stud. i Upsala 14 Okt. 1814. Fad. Fadsliöfding i Åbo, 
Ordf. i Finska Komitén. 

f 38. Uno v. Troil. Aboens. f. 5 Juli 1803, — st. i Upsala 14 Okt. 1814. 

39. Carl Gust. Åkerlund, Ostrob. f. 18 Aug. 1791, — stud. i Upsala 14 Okt. 1814. Fadr. Fandshöfding i Åbo, 
ordf. i finska Komitén. 

40. Carl Theodor Brunnius, Ostrob. f. 1 Juli 1798, — stud. i Upsala 20 Maj 1811, — ing. frSn Surml. till finska 
Nation 23 Nov. 1813. 

41. Frans Pelr. v. Knorring, Ostrob. f. 6 Okt. 1792,—stud. i Åbo 23 Febr. 1810, — stud. i Upsala 27 Sept. 1813. 
Fadr. Öfverste. 

42. Carl Gustaf Wenman, Ostrob. f. 1796, st. i Upsala 13 Nov. 1812. 

43. Anders Nyländer, Ostrob. f. 7 Juli 1795, st. i Upsala 6 Okt. 1812. 

44. Carl Jakob af Tengstriim, Ostrob. f. 20 Maj 1798, - stud. i Åbo 18 Juni 180-1; Fil. Mag. 1810, inskr'. i Upsala 
23 Okt. 1811. 

45. Faur. Adolf Prytz, f. 30 Jan. 1792, — stud. i Åbo 11 Nov. 1806, — stud. i Upsala 18 Okt. 1811. Fadr. 

Kapten, boende i Åbo. 

46. Fars Johan Prgtx. f. 9 Apr. 1789, — stud. i Åbo 1805, — Fil. Mag. 1810, — inskr'. i Upsala 18 Okt. 1811. 
(Fadr. se n:o 44.) 

47. Gustaf Ekman, f. 6 Juni 1793, — stud. i Upsala 15 Juni 1811. 

4ö. Mårten Uhrberg, f. 25 Aug. 1796, — stud. i Upsala 31 Maj 1811. 

49. Fredrik, c. Plåten, f 4 Okt. 1790, —stud. i Upsala 15 Nov. 1810. Fadr. Öfverste, boende i Fampis. 

50. Joh. Erik Bergstedt, Ojtrob. f. 1791, - st. i Upsala 2 Nov. 1810. 

51. Rob. Henr. Ulr. Bahr, F. 5 Sept. 1794, - stud. i Upsala 7 Juni 1807, — ingick i finska Nationen 14 Okt. 1810. 

52. Anders Wegelius, Ostrob. f. 4 Juli 1785. — stud. i Åbo 1801, — stud. i Upsala 7 Okt. 1810. Fadr. 
Kyrkoherde i Woro. 

53. Arvid Hägg, Ostrob. f. 1 Juli 1796, — stud. i Upsala 11 Juni 1810. 

54. Carl Edv. JJdgg, f. 1794, — stud. i Upsala 6 Dec. 1809. 

55. Gottfrid Melchior Finanan, f. 1790, — stud. i Ups. 20 Nov. 1809. 

56. Salomon Beryenheim, f. 9 Jan. 1793, — stud. i Ups. 20 Febr. 1809 adlad med sin far. Fadr. President i Vasa 
Hofrätt. 

57. Adrianus lliii/g, f. 17SI0, — stud. i Åbo 4 Mars 1804, — stud. i Upsala F Febr. 1809. Fadr. Prost i Neipis. 



58. Joh. Nyländer, Ostrob. f. 1790, — stud. i Upsala 22 Nov. 1808. 

59. Frans Didr. Wacklin, Ostrob. f. 16 Dee. 1788, — stud. i Upsala 13 Sept. 1808. 

'60. Ev. Axel Brunnius, f. 6 Sept. 1793, — stud. i Upsala 2S Sept, 1807, — ingick vid finska Nationen 14 Okt, 
1807. 

61. Carl Walheim, f. 5 Nov. 1791, — stud. i Upsala 8 Okt. 1807. Fadr. Fläradshöfding. 

62. Curt Fr. Meinander, Viburg. f. 24 Juni 1790, — stud. i Upsla 8 Okt. 1807. Fadr. Asessor, boende i 
Sulkava.222 

och fenn om an er. Anledningen härtill var den, att iband de till staden sednast ankomna usterbottningar befunno 
sig en 

63. Carl Anton Finder, Nylandus, f. 15 Febr. 1795, — stud. i Upsala 9 Dec. 1806. Fadr. Brukspatron. 

64. Magnns Finder, Nylandus, f. 15 Juni 1792, st. i Ups. 9 Dec. 1806. 

65. Gust. Reinh, Sedérholm, Nylandus, f. 11 Mars 1792, — stud. i Ups. 9 Dec. 1806. Fadr. Fagman. 

66. Ulr. Feonard Hjelmstjerna, Sveaborgensis, f. 29 Sept. 1790, — stud. 
i Upsala 15 Sept. 1806. 

67. Joh. Jakob Julin, Ostrob f. Aug. 1787, — st. i Ups. 7 Okt. 1806. Fadr. Apotekare först i Uleåborg, sedan i 
Åbo. 

68. Carl Dan. Haartman, Aboens, f. 6 Maj 1792, — stud. i Åbo 1805, 

— stud. i Ups. 3 Okt. 1806. (Fadr. se n:o 68.) 

69. Fredr. Wilh. Pipping, Boreal, f. 14 Dec. 1783 — st. i Åbo 1799, 

— Fil. Mag. 1805, — vid Upsala 3 Okt. 1806. F. Handl. i Åbo. 

70. Fars Gabr. Haartman, f. 1789, — stud. i Åbo 1804, — stud. i Upsala 
3 Okt. 1806. Fad. Professor och Statsråd, Fedarn, i Senaten. 

71. Abr. Fehrman, Viburg. f. 1780, — stud. i Åbo 1801, - stud. i Upsala 13 Nov. 1805, kallade sig Sidensjö. 
f 72. Joh. Fr. Sabclli, f. 17 Jan. 1781, — stud. i Åbo 18 Sept. 1799, 

— stud. i Upsala 20 Sept. 1805. Fadr. Bonde i Mustasaari. 

73. Joh. Reinh. Willebrand, f. 2 Juni 1788, — stud. i Ups. 6 Dec. 1S04. Fadr. Generalmajor. 

74. Joh. Jak. 11 aja lin, f. 1786, — stud. i Upsala 5 Sept. 1804. 

75. Gustaf Toppelius,{. 4 Juni 1786,— stud. i Upsala 5 Sept. 1804. Fadr. Stadsläkare i Uleåborg. 

76. Ernst Fredr. Willebrand, f. 10 Aug. 1786, — stud. i Ups. 6 Dec. 1804. 

77. Joh. Jak. Tengström, Ostrob. t". 22 Okt. 1787, — stud. i Åbo 1803, 

— stud. i Upsala 1804. Fadr. Kyrkoherde i Mustasaari. 

78. Frans Dietericus Falander, f. 20 Maj 1786, — stud. i Greilsw. 1801, 

— stud. i Upsala i Okt. 1803. 

79. Fars Cedervald, (hans namn har sedermera blifvit från Nat. Matr. utstrukit — af livad orsak nämnes icke). 

80. Gust. Ad. Molander. Ostrob. f. 4 Juni 1782, — stud. i Åbo i Aug. 1801. — stud. i Upsala 4 Okt. 1803. 

81. Gust. Adrian Bislachi, Ostrob. f. 4 Dec. 1785, — stud. i Åbo 24 Jan. 1801, — stud. i Upsala 4 Okt. 1803. 

82. Mårten Wiander, f. 1782, — stud. i Upsala 3 Febr. 1803. 



83. Wilh. Gabr. Lagus, Viburg. f. 25 Juli 1786, — stud. i Åbo 28 Jan. 1798, — stud. i Upsala 3 Nov. 1802. Fadr. 
Prost i Idensalmi. 

84. Jak. Henr. af Forselles, f. 27 Dec. 1785, — stud. i Upsala 13 Mars 1802. Fadr. Bergsråd. 

85. Josef Bremer, f. 1788, — stud. i Upsala 8 April 1801. F. Ilandl. 

86. August Bremer, f. 9 Aug. 1787, — stud. i Upsala 8 Apr. 1801. Man finner således häraf att, på dessa 22 år, 

86 finska ynglingar studerat vid Upsala Universitet; hvaraf, i medeltal, alltid 4 i det närmaste nya tillkommit 
hvarje år. Vidare finner man att de flesta varit Ö A ter-bottningar och Viburgenser (hvartill Savolax och Karelen då 
räknades) samt att antalet efter kriget 1808, årligen, varit större än före nämnde krig. Efter 1822 hafva följande 
nykomlingar dessutom fre-<|uenterat Upsala, nemligen — år 1823, Claes Adolf Sljermoall; — 1824, Joh. Ulrik 
v. Törne, (då om hösten d. s. k. „Finska Nationen", såsom utgörande en egen Student-afdelning, upplöstes, och 
rubrice-223 

iiop unga, ostyriga, pojkar; hvilka vid våra nationssammanträden, (eller nkonventera) företogo sig att föra ett 
stort par-lamente, ocli högljudt skrek och skrålade, hvarvid de öfverröstade alla de andra; och då de härföre 
tillrättavisades, och förebråddes — buro de sig högst oskickligt, för att ej säga oanständigt, åt. Följden häraf blef, 
att vi äldre, i samråd med Inspektor, ej blott beslöto, utan formligen yrkade, att inom den finska 
studcntafdelnmgen skulle — liksom fallet var inom alla de andra svenska studentafdelningarne — antagas, och 
införas, vissa s. k. „nations-stadgar", till allmän rättelse och efterlefnad, för att derigenom vinna åtminstone 
någonslags stadga, och ordning, inom vårt lilla samhälle. Och hvarvid, bland annat, en väsendtlig skilnad skulle 
göras emellan tre olika kategorier, under namn af Seniores, Juniores, och Eccmtiores. Osterbottningarne satte sig 
mangrant och enkannerligen häremot, ty de insågo alltförväl att frågan hufvudsakligen liär gällde en del af deras 
yngre kamrater. Men vi andra deremot — lånade, detta oaktadt, från åtskilliga af do svenska 
studentafdelningarne, deras så kallade nationsstadgar, efter hvilka vi (med några antagna mindre modifikationer) 
utarbetade ett förslag till våra egna. 

rades härefter under namn af „Studerande från Utrikes orter". — 1825 tillkommo Adolf Fredrik Bacr, och 
brödenia Johan och Matthias Bäisåinen, — 1826, Berndt Vi/h. Ingman; — 1827, Carl Fredrik Stenbäck; — 1828, 
Harald Victor Wilh. Furuhjelm, Wilh. Ucickell, Efr. Vak/in, Emmanuel Deutsch, Leonard Fahlander och Henrik 
Vcgelius; — 1829, Nils Anders Gadolin; — 1830, Jakob Heikel/, Christ. Fredr. Lessing, Carl Constantin 
Meurman, Lars Jakob Stenbäck; — 1831, Aug. Edv. Fchr Afzelius, Jakob Fredr. Ucickell; och — .832, Otto 
Fredr. Vinter. Utom dessa funnos det, äfven under min tid, några finnar, hvilkas namn å de årliga „sludent- 
katalogerna" icke finnas upptagne, af orsak att de blott en kort tid vistats i Upsala, och icke närvarit vid 
Universitetet vid d. s. k. inskriptionen. Bland sådane voro en Stork, hemma från Kajana häkten, som (gift med 
Lorenzo Hammarskölds dotter) blef Tyglöjtnant vid Svea Artelleri, en Wasastjerna från Österbotten, en Joh. 
Rngman från Uleåborg, en Tengström Irån Åbo (Erkebiskopens yng A a son) en Stichreus från Helsingfors; hvilka 
alla ingingo vid Ryska militmon, och af hvilka de tre sista omkommo i södra Ryssland. Frun och mod 1836 
upphörde äfven i studentkatalogen de under rubrik: „Stu-derandc i från ut ri kes orter'1, upptagna Finnarne; 
hvilka ifrån denna tid icke mera här blifva synliga — antingen de icke mera funnos till, eller (hvad som är troligt) 
ingått i andra Svenska studentafdel-ningnr.224 

Detta förslag cirkulerade sedermera ikring, enskildt till hvar och en af oss, som ägde att dervid, och deremot, 
göra sina skriftliga anmärkningar, hvaröfver sedermera ytterligare muntligen diskuterades, § för §, innan de 
godkändes och gillades; hvarefter de af Inspektor och oss äldre, som utgjorde fåtalet, undertecknades, (d. v. s. af 
Arvidsson, Pip pingsköld, Aminoff, Poppius, Gott. lund, Lindeström och Prytz). Flertalet, som hufvudsakligen 
bestod af Österbottningar, satte sig samt och synnerligen ihärdigt och enstämmigt häremot, och vägrade att 
underteckna dem. Den gången segrade likväl minoriteten, helst vi hade sjelfva saken som talade för oss. 
Dessutom hade vi gubben Afzelius på vår sida, som förargat sig öfver ett dumt poikstreclc, hvarmed 
oppositionen vid sednaste nationskonvent sökte visa sin motvilja, och framkalla en slags demonstration emot 
stadgarncs antagande, i det man förstått att hemligen prakticera en öppnad flaska med hepar sidphuris — upp på 



öfversta kransen af kakelugnen, och det på ett ställe der den af ingen kunde upptäckas. Härifrån spred sig en 
ånga, hvarigenom hela mötet blef om intet; emedan .enhvar måste, så fort som möjligt, packa sig bort. (Detta 
skedde d. 15 Apr. ISIS). 

Ordstäfvet säger väl: „ei silloin yksi riilelee, hän ka/esi tappelee"; och så var det nu äfven här. Till denna konfl ik t 
sällade sig snart äfven en annan tvistefråga; i det vi äldre yrkade på nödvändigheten af att antaga en annan, och 
bättre qualificerad, Kurator — hvarvid det ena ordet gaf anledning till det andra. Händelsen hade nemligen så 
fogat att Magister A. I. Arvidsson, oeli studenterna Abr. Poppius, Germ. Fr. Aminoff och L. H. Prytz — efter att, 
på öfver-resan till Sverige, hafva hamnat till Gottländska Fårön — uppkommo d. 28 Okt. 1817 till Upsala. I 
anledning hvaraf vi äldre nu, oeli i sammanhang härmed, yrkade— att Arvic A pon, såsom promotus, och 
dessutom känd såsom litteratör och vetenskapsman, skulle bli vår kurator. Osterbottningarne satte sig enhälligt 
häremot, och ansågo det såsom en inskränkning i deras rätt, och en dem tillfogad chikan, om deras lands-225 

man skulle nödgas abdikera. Fontell sjelf, som var af en mera svag oeli blöt karakter, var i det liela härvid 
liknöjd, och hade ingenting emot att lemna kuratelet (hvilket i sanning icke heller var något att efterfika) men 
kamraterna, och isynnerhet den äldre Granlund, en yngling af mera fast och seg (finsk) k ar ak ter, var egentligen 
den som mest intrigerade häremot, och insisterade att det icke skulle ske, helst det just var han som var — 
kurator ad litem, d. v. s. väl ej till namnet, men i det stället sä mycket mer — till gagnet; och således — i sjelfva 
verket, var den som i allt både styrde och rådde. Äfven Arvidsson var i det hela liknöjd att beträda en plats, som 
endast medförde obohag och besvär, och som försatto honom i en ledsam mellanhand, nemligen å en punkt 
emellan tvenne fiendtliga, eller h varandra motsatta partier. Vi andra deremot, oeli jag måhända mest? 
intresserade oss för att få bådo nya stadgar och ny kurator, hvarigenom jag utsatte mig till ett mål för motpartiets 
hat och smiidolystnad. 

Då nu grand Fehr icke kunde förmå de sig emellan splittrade och motspänstiga finnarne a tt förlikas, eller att 
förena sig, d. v. s. att antaga de nystiftade stadgarne, och utse Arvidsson till kurator — uteslöt han de 
motsträfviga ifrån afdelningen, och aumiilte saken för Rektor. Äfven österbott-ningarne, å sin sida, voro icke 
härvid overksamma. Granlund, Engman, Chydenjus oeliv. Troil gingo, med anledning häraf, till Rektor Prof. 
Åkerman, och begärde att få åtnjuta „a k a d e ni i s k t b e s k y d d", som de sade (troligtvis — emot oss, och 
mo|ijftn egen Inspektor?) men hvarmed de förstodo uakadeinisk Trihet" — karakteriserad i sjelfsvåld. Åkerman, 
som nog allaredan kände förhållandet, hvilket dessutom öfverallt var kändt i hela staden, sade sig först vilja 
tillfråga deras Inspektor, hvad ban härtill hade att säga; hvarefter han ville anmäla saken i Konsistorium. Hvaipå 
Granlund frågade, om do ej fingo utgöra en „skild nation" för sig? „Jaså, det blir då en helt annan fråga" (invände 
Rektor). „Men jag vill först fråga af Herrn — hvilken Professor tror ni väl skulle vilja blifva Inspektor, för dem 
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som burit sig så åt? och en nation, utan Inspektor — låter icke gerna tänka sig." Den 18 Apr. 1S18, förekom 
saken redan i Konsistorium, dit då voro inkallade båda Granlundarne, båda v. Troilerna, Fontell, Gottskallt) 
Höckert, Hast, Engman, Becker och Strömborg — de der icke ville vidkännas eller ville höra talas om några 
stadgar; och blef det dervid beslutit att bela d. s. k. finska nationen skulle mangrant nästföljande tisdag, d. 21 i 
samma månad, uppkallas inför Rektor och sittande Konsistorium, för att i saken höras. Emellertid gick Granlund 
än en gång till Rektor, och had om „skydd emot yttre våld" (som han sade). „IIvad menar Herrn med yttre våld"? 
(frågade Rektor). „Att de ej från Åbo må ko mma hit och bli seniorer, samt taga kuratelet ifrån andra", (svarade 
Granlund). Jag glömmer emellertid aldrig den dag vi, samteliga finnar, stodo inför Pontius Pilatus (med undantag 
af B ec k e r, som då var frånvarande). När vi inkallades i sessionsrummet, delade sig afdelningen genast, 
sielfmant, i tvenne fraktioner; hvarvid vi äldre framgingo, med Arvidsson i spetsen, på högra sidan om det långa 
konsistorii-bordet; hvaremot do yngre, med Fontell i teten, och tätt efter honom hans rådgifvare Granlund, trädde 
fram på den venstra sidan. Rektor började med att framställa det Granlund och Fontell m. fl. varit lios honom, 
och anhållit på de andras vägnar om „Akademiskt beskydd"; och frågade han nu derföre af de andra — om så 
verkligen förhöll sig? Hela den venstra linien (ty som utrymmet var mera trångt emellan bordet och väggen — 



stodo vi i en rad efter hvain\Jlra) ropade härvid ja! Den högra deremot — teg. Rektor sökte, liksom Inspektor, 
först i början att i godo bilägga tvisten, eller förlika de olika åsigterna med hvarandra, ilen då detta icke lyckades, 
till följd af det halsstarriga finska sinnet, så förkunnade Rektor de der herrarne till venster, att om de ej förliktes 
och togo sitt förnuft till fånga, så skulle Protokollet härom ej blott underställas H. K. II. Universitetets Kansler, 
utan skulle det äfven insändas till Kejserl. Akademin i Åbo; och bad ban dem derföre betänka hvad följderna 
häraf skulle227 

blifva; samt att do i och mod dot samma oj mera hade att påräkna något skydd vid universitetet. Då invände 
Granlund, att han på egna och de andras vägnar — anhöll, det de fingo för sig konstituera en „oge 11 afdeln in 
g". Hektor frågade mod anledning häraf af dem: om detta var deras gemensamma önskan? — hvartill de alla 
samtyckte; och hvarpå Hektor frågade dem vidare: om de trodde sig kunna förmå någon Professor att blifva 
inspektor för såbeskaffade gubbar, som icke ens kunde förlikas med sina egna? Dock lofvade han i Konsistorium 
föredraga saken, och sade att do med det första skulle inkomma med sin ansökan härom, ty längre kunde de icke 
få vara i åtnjutande af Universitetets hägn, med mindre de icke ingingo i någon af de andra svenska stiulent- 
afdelningarno. 

I anledning häraf inkommo de kort deipå med en skrift (undertecknad af båda Granlundarne, Ilocckert, Engman, 
Decker, Strömborg och Chydenjus) till kuratorn för Jämtlands nation, Magister Grafström, med anhållan att 
blifva intagne bland hans landsmän. Han, som var en mycket artig herre, och af medgörlig natur — lät genast 
sammankalla sin afdelning, som äfven förklarade sig villig att emottaga dem, blott deras Inspektor dertill 
lemnade sitt samtycke. Men Inspektorn, Prof. Bredman, härom af dem tillfrågad, förklarade: att han, i sådant fall 
— genast skulle abdikera, och nedlägga sin befattning, d. v. s. afsäga sig inspektionen öfver dem. Finnarne läto 
dock häraf jcke afskräcka sig. Genom en af sina kamrater, studeranden Iiast — som personligen var närmare 
bekant med gamla Professor C. P. Thunberg — vände de sig 1111 till honom, med enahanda förfrågan: 0111 
icke han nemligen ville åtaga sig att blifva deras Inspektor? De skulle då, till skilnad ifrån oss andra, kalla sin 
afdelning till Oslröbothna Fennones. Gubben (som fann sig smickrad af anbudet) förklarade sig genast villig 
härtill; och då de, med hans certifikat på fickan, andra, gången framträdde inför Konsistorium, pockade de en- 
ständigt att få utgöra en egen nation för sig. — Men konsistorium gjorde processen kort, och förkastade ej blott 
deras talan, jemte alla deras propositioner; utan tillsades dem228 

derjemte — att taga skeden i vackra handen, d. v. s. att genast antingen förena sig med oss andra, oeli antaga de 
af oss godkända stadgarna, eller ock ingå i andra „nationerl (studentafdeln ingår); hvaromieke skulle de 
oförtöfvadt lemna Upsala. Utslaget föreföll dem kanske nog strängt, och oväntadt. Att återtaga sina ord, dertill 
voro de för stolta — att åter inträda, eller (rättare sagdt) att quarstanna ibland oss fin nar, tillät icke dem deras 
sårade ambition — och att ingå i andra studeutafdelningar, var numera deras peppar för nära; också hade det 
kanske kunnat hända att de icke der blifvit emottagne. Yid så trängande omständigheter funno tre af dem 
(nemligen Fontell, Gottskalk och Hast) sig dock slutligen befogade att åter förena sig med oss; En gm an ingick i 
en af de svenska afdelningarnes Strömborg nedreste till Funds Universitet; och alla de andra, d. v. s. båda G ra ni 
lindar ne, båda v. T ro il em a, C hy de ni us, Becker och Hocc. k er t lemnade Upsala, och återvände till Finland. 
Sålunda blef nu den i Upsala dåvarande finska nationen sprängd, till följd af inbördes split och missämja; och allt 
från den stunden har antalet af cle vid Upsala Universitet studerande Finnar — varit högst obetydligt. 

Det var under dessa af partihatet upprörda och förbittrade tider, som jag sk ref och tryckte min disputation, och det 
var efter det katastrofen redan inträffat, och då svallningarna och efterdyningarna deraf ännu irriterade de 
upphetsade sinnena, som don skulle offentligen ventileras. Ibland motpartiet var Engman — en ung, liflig, och 
eldfängd gosse. Ilan var egentligen blott en s. k. „kautions-student", d. v. s. ban hade, utan att behöfva undergå 
någon formlig student-examen, blifvit (på Prof. Grenanders borgen att framdeles taga en sådan) berättigad att 
bivista de akademiska föreläsningarne. Dock, såsom ämnad att ingå i militärståndet, hade han aldrig studerat — 
och tänkte icke heller någonsin befatta sig mod — det latinska språket. Son till Kommerserådet Engman i 
Uleåborg, ägde han många vänner och vidlyftiga bekantskaper, nästan öfverallt, ibland studentkåren — till följd 
af sina pekuniera resurser, och sin alltid frikosti-229 



ga börs. Han kände visserligen något sånär, och åtminstone praktiskt, den uleåborgska dialekten af finska 
språket; men okunnig i alla andra finska mundarter, trodde han — liksom ännu i dag många af våra ensidiga 
fennomaner — sig vara en „öfverskärarea i språket. Derföre då han fick fatt i min dissertation, som var skrifven 
på den savolaxska idiomen, föreföll dervid mycket honom som han icke förstod, öller icke kunde godkänna, 
såvida lian förr aldrig hört det, och det dessutom stred emot hans egen dialekt. På samma sätt bete sig, eller 
betedde sig åtminstone, fennomanorna. De förde mycket munväder, och oväsende — till följd af sin egen 
ensidighet och okunnighet. 5) Latinet, i min disputation, lemnade naturligtvis Enginan i fred; men angående det 
finska språket — deri förde han ett förfärligt bud (presist på samma sätt somfennomanerna hos oss — ännu 50 år 
dcrcftcrj.6) 

•") Jag har ofta verkligen förvånat mig öfver (len grofva okunnighet i språkets såviil anda som former, h vil ken 
stundom röjer sig hos mången, som vill gå och fjälla såsom dess sakförare. Orsaken dertill Ur dou, att 0111 de 
iin någorlunda kunna slabbra det, enligt sin mund-art, eller kiinna (l.s. k. bokspråket — så hafva de likväl aldrig 
djupare reflekterat derpå, eller tänkt sig djupare in i sjelfva saken, (d. v. s. trängt sig in i språket) och - allraminst 
känna de dess arlcais-lii c r ocli idiotismer. Det är om dem man (med Cicero) kan siiga: „Sentcntias sccpe acutcv 
non acutorum hominum sensus prcelervolanl". Så t. ex. om jag skulle fråga en Savolaxare, eller sjelfva 
Professorn 

i finska språket: hvad betyder ordet — hään liettelcitiinl så tviflar jag på att ban skulle tillfridsställande kunna 
förklara det, så framt jag dervid icke tillika upplyser honom — att det har nära nog samma betydelse som ordet— 
hiiän tekeitiin („han gjorde sig"); emellan hvilka dock iir ilen skilnad, att det förra ordet har mera afseende på 
objektet; det sednare deremot — på subjektet. 

°) Dessa skrikhalsar — ej nog dermed att de icke kunna fördraga den Savolaxska finskan (jemt". Renvalls 
„Grammatikaliska uppsatser' 1837 sidd 20, 27; och lians ,.Finska SpraldUra" 1840, sidd. 10, 11. — Borgå Tidn. 
1842, n:o 91, och 1843, 11:0 22, m fl. a.) — påstå derjemte att jag icke sjelf engång känner, eller följer, den 
Savolaxska dialekten (Sanna 184b, n:o (i; — Ilelsingf. Morgbl. lS41,n:o29; 1843, iiio 22; — Ilelsingf. Tidn. 

1851, 11:0 13, 19, 25, och — Suometar 1817, mo 9, 10. II, 15, 22, 25, 40, 41, 46, 47, 49, 51, m.fl.a.) oaktadt jag 
upplyst dem, att äfven den i sig ofta upptager och innefattar talesätt Iran andra dialekter (O lava 1 1). s. LXXLV). 
Ja de siiga att sjelfva Savolaxarue icke första, och begripa mig (Maamn. Ystävä 1846, rno 5; — Åbo Tidn. 18- 
16, n:o 12) och att jag troligen uppdiktat ett språk, som ingenstädes förekommer, annorstädes än— uti mina egna 
skrifter. („Jos ei tämii lienekhään jolcu missään o/ematon murrc muiiajla lcun tässä ainoasså lcirjassa": Kanava 

1845, n:o 48), på grund hvaraf milt skrifsätt230 

Han omtalte, vidt ocli bredt, att jag hvarken förstod eller kunde finska (så påstod ju nyligen äfven Prof. Gyldén, 
angående mitt specimen af 1853). Ja han påstod: att det var en evig skam för nationen — att ett såbeskaffadt, i 
alla afseenden uselt, fuskverk vid Upsala Universitet utkommit, och blifvit af fakulteten gilladt och godkändt; 
samt slutligen: att han vore densamma, som skulle lära 11 lig mores, som det heter; i det ban offentligen ville 
köra mig ned från katedern (som han sade). Dessa ord flögo, ej hemligon och squallor-vägen, utan offentligen på 
ryktets vingar — ikring bela staden; och stämplade för dagen emot mig den allmänna opinionen. Sjelf var jag. 
som vanligt, härvid — kall, liknöjd, och obekymrad, utan att med ett ord ens bemöta alla dessa skrämskott och 
hotelser; ty jag kände mig sjelf, och kände dessutom äfven Engman. Men detta var icke fallet med Prof. Tranor, 
till hvars öron äfven talet härom snart hann; och var det så mycket mindre underligt som han icke förstod ett ord 
finska. Ryktet förstorade dessutom allt, och förtalets onda tungor tilläde — att jag på finska skrifvit någonting 
infamt, äfven emot sjelfva den svenska regeringen. Prof. Komanson berättade för mig redan d. 15 Maj, att Prof. 
Tranor begärt af honom ott 

kallas „peräti nurinpuoliseltsi"-, ocli — „tuomoista seka-sopua" (Kuopion Sanomat 1857, n:o 35) eller 
„murtcidcn se/casotlcu" (Suometar 1847, n:o 22) ni. 11- a. Men med allt detta — prisa, och berömma, deremot 
andra mitt (älven finska) språk, såsom öfverträffande alla andrus, isynnerhet i styrka och liflighet (t. ex. Kanava 

1846, n:o 22; — Kallavesi 1846, n:o 2, nr. fi. a.) Man har vidare klandrat mig att jag stundom fört ett oliyfsadt 



och pöbelaktigt språk (Morgonbladet 1846, n:o 42; — Kanava 1846, n:o 22, ni. fi. a.) för det jag icke nog krusat 
ocli bockat, eller varit prud och blyg (som man säger) då jag ta- 

fit dem under min upptuktelse. Nå men hurudant språk hafva dessa 'idningar då fört emot mig? Så t. ex. höfer det 
i Finl. Allin. Tidning 1862, n:o 198 — „Castrén var en man (ty han hade „rekoinmenderat" ett at'Tit. Lindströms 
arbeten till —intagning i Suomiför år 1852) „hvars skoremmar hr. G—d icke var värd att öppna." Jag har annars 
alltid varit van att föra ett rent språk, och en öppen sköld, eller att yttra mig fritt och oföi skräckt, som del cg nar 
och anstår hvarje rättskaffens nian; hvarvid jag ofta (isynnerhet i polemik) fört en munter stråke, och stundom 
(särdeles i fiuskan) varit skämtsam och raljerande, någongång t.ill och med poetiserande; hvarpå man dock icke 
tyckes hafva förstått sig, efter man dervid synes hafva tagit humör. Nog är det sant — att jag icke tål ett språk, 
der jag öfverallt finner lör mig städadt och sopadt, eller hvarje ord krusadt ocli cirktadt, d. v. s. der tanken 
skymmos af granna ord, ocli döljes af deras skimmer.231 

skriftligt bevis deipå —att jag skrifvit en riktig finska, och dessutom ingonting som var farligt. Hiirtill hade 
Romanson endast skrattat, och frågat hvad han skulle göra med ett sådant bevis ? „För min egen säkerhets skull", 
svarade Tranér. Då jag nu äfven, från annat håll, fick höra att ban tillsagt Aminoff—det jag, nödvändigt, skulle 
anskaffa honom ett såbeskaffadt bevis, antingen af Professor Romanson eller af Magister Arvidsson, såframt jag 
ville att han skulle presidera för mig — gick jag genast till Tranér, och sade honom rent ut, att ett såbeskaffadt 
bevis skulle jag icke i något fall ge honom, äfven om jag kunde det; utan ägde han, i det fallet, att visa mitt 
specimon — åt hvem han ville, soin förstod att bedöma saken, så finge ban höra motsatsen: att jag föröfrigt var 
lika god, och vida starkare finne än Arvidsson, som endast kände den Tavastländska dialekten; och att 
Romanson, under sin långvariga vistelse i Sverige, redan till stor del glömt bort sin finska. 

„Men FleiT Gottlund kan få Flere afvundsmän och fiender, för det H:r Gottlund skrifver på ett sådant språk, och i 
ett sådant ämne,, — inföll Tranér. 

— „Om man gjorde afseende derpå, och endast sökte vinna vänner, eller andras bifall (svarade jag) så blef i 
sanning icke mycket gjordt här i verlden; och derföre har hvar och en sin egen tanke, att han måtte kunna tänka 

— ej såsom andra tänka, utan som han sjelf har förmåga dertill. Hvar och en måste väl dessutom få yttra sina 
individuela åsigter angående en sak, och är det stundom omöjligt att alltid tänka, handla, göra, och låta, så att alla 
dermed äro belåtna, öller att ingen har skäl att deröfver förarga sig."7) 

„Ja mon det kan hända att man skrifver långa recensioner (tilläde han) och säger att det är allt skrifvit uppåt 
väggarne; och då kommer jag i sticket, och är (såsom Preses) tvungen att sätta mig ned och svara deipå." 

— „Det behöfves icke (svarade jag). — En bra karl försvarar sig sjelf; och jag vill i detta fall o förs k räck t bjuda 
') Jcmf. O t a v a 1 D. Föret. sid. III, XXVII; — Forskningar, Föret. sid. 1.232 

Engman spetsen, såväl som hvar ocli en annan, som har lust dertill. Oclcså skulle ett betyg af Romanson i så 
måtto föga båta." Efter ett längre resonemang härom, lyckades det mig ändteligen att något så när lugna honom 

— åtminstone för denna gång; dock räckte det icke länge. Engman var icke den som var buskablyg — må man 
veta. På inrådan af Magister Lundahl, (som var en systerson till Prof. Nordmark) går han till nämnde Professor, 
som var Dekanus, målar der ut mig — eller, rättare sagdt, mitt specimen — på det värsta; säger sig vilja 
offentligen uppträda emot mig, såsom extra opponens; men som han icke var det latinska språket mäktig, 
anhåller han om tillstånd att få opponera emot mig — på svenska. Fluru han dcr.pl addrar och pläderar 

— narrar han verkligen gubben .Nordmark att gifva sig ett skriftligt intyg, som berättigade honom att vid den 
utsatta disputationsakten offentligen uppträda emot mig, och det på svenska språket, som alla förstodo. Flärmed 
går han nu,' några dagar före ventilationen, hem till Tranor; — presenterar honom Dekani skriftliga berättigande; 
försummar icke heller här att måla ut mig i svart, och skrämmer så upp Tranér — som föröfrigt visst icke var 
född till någon hjelte, (det skall gud veta!) — att Engman hade icke så väl hunnit derifrån, förr än Tranér redan 
sände bud efter mig, att jag skulle ko mm a till tals med honom. Jag hade knappt hunnit inkomma från dörren, för 
än han redan kom häftigt emot mig, och sade: „nå nu är fan lös! Här har varit en finne, II:r Engman, försedd med 



öppen fullmakt af Dekanus, Prof. Nordmark, att få opponera på svenska språket; och han säger att II:r Gottlunds 
finska är bara ab-rakadabra, och ren galimatias." Jag endast — sm ås k rattade härvid. „Ja men vi kunna ko mm a 
båda två på rullan, eller 

— i pumpen", sade Tranér. „Nå men Professorn har väl ingenting deremot, om jag först kör Engman i säcken? 
(genmälte jag). Tranér log. Vår diskurs slutades dermed att han tog mig vänligt vid handen, och bad mig vara så 
väl utrustad som möjligt — till kamp och strid; ty att något233 

hårdt går på, och att ott oväder här hotade oss, derom sade lian sig vara fullt öfvertygad. 

Emellertid triumferade Engman redan i tankarne, och omtalte öfverallt, ibland sina bekanta af studentkåren — 
huru jag skulle blifva illa deran, och — slagen till marken — nödgas nedstriicka gevär för honom; h vil ket gjorde 
att en ovanlig inassa af studenter — stormade till, för att blifva ett vittne till denna skandal; hvarutom ock 
nyfikenheten, att från katedern en gång få höra det finska språket, lockade många dit. Rummets alla platser voro 
redan fullbesatta, då akten öppnades af Tranér, såsom vanligt, med ett latinskt tal — bestående af granna och 
klingande fraser. Ty Tranér ägde, lik en annan Horatius, i latinska språket en flödande elegans. Aminoff, såsom 
prior opponens, höll ännu på att anföra slutet af sina oppositioner, då — dörren öppnades, och lilla Engman 
inträder — åtföljd, tätt i hälarne, af Magister Lundahl, och efter honom — en lång brassa af studenter, som sökte 
tränga sig till en plats, här och der uti bänkarne, kivar de kunde. Yid deras inträde i salen, blef det ott hviskande 
och tasslande, både till höger och venster, eller öfverallt. — Det var liksom mordongeln hade inkommit i 
rummet. Lundahl satt ihopklämd tätt invid sidan af Engman, för att gifva honom tecken, när stunden för honom 
var kommen — icke att „hurra", utan — att göra en schock; På förhand underrättad om saken, hade jag haft god 
tid att utfundera en plan, för att rodan i början litet stäfja detta donquixotteri, eller att först drifva litet gyckel med 
Engman, och derigenom göra honom sjelf till ott föremål för det allmänna åtlöjet, efter hans sträfvande gick 
deipå ut — med hänseende till mig. Derföre, när Aminoff slutat, och innan Lindeström (som var qponens 
posteiior) skulle börja, tillsade Tranér de närvarande: att om det var någon af dem som, i egenskap af extra 
opponens, ville göra sina anmärkningar emot min dissertation gällande, så vore han nu — i tillfälle dertill. Men 
som han yttrade detta på latin, flög det Engmans öron förbi. Nu fick han sig i sidan, oförmärkt, en knyck af 
Lundahl; hvarvid Engman hastigt Hög upp, som en raket, och med mycken bådo emfas 
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och pathos, och tillika niecl mycken bitterhet — uppläste han på svenska sitt första anförande; hvilket jag 
sedermera åter-hemtado på latin. „iVcj, nejl nej, nej! (skrek ban) „se här! se här"! Och nu uppryckte ban från sin 
ficka den Nordmarkska dispensen; hvarmed ban kom.gravitetiskt, uppmar-scherandes till katedern, och räckte 
den mig — med mycken stolthet, för att genomläsas. Ehuru jag visserligen redan förut, berättelsevis, kände 
innehållet deraf — emottog jag den likväl ganska trankilt, och, sedan jag genomögnat densamma — återlenmade 
jag den honom, med lika mycket lugn som värdighet. 

„Ja, jag ser (sade jag) att Herrn härmedclst fått tillåtelse att opponera på svenska; men deremot är mig häruti — ej 
med det minsta ord antydd någon rättighet att få respondera, eller svara, på samma språk. Och som jag utgifvit 
denna dissertation i och för att speciminera, eller för att dokumentera mig i latinska språket, så anser jag mig 
härigenom icke vara berättigad att, i strid emot akademins statuter, begagna mig af det svenska språket — med 
mindre icke H:r opponens kan särskildt förskaffa mig denna tillåtelse." 

Här stod nu vår lilla Engman — „slagen som en slant", eller med „lås för munnen" (som man säger) och visste 
icke hvad ban skulle säga. Under denna hans förlägenhet, tog Tranér till ordet. Höll en grann harang, deri ban 
visserligen medgaf riktigheten af min an märkning; men, (tilläde ban dervid,) det är egentligen en glömska, eller 
rättare sagdt en försummelse, af H:r Engman, att icke hafva utverkat sig samma befrielse från hvad 
författningarne här föreskrifva — äfven för respondenten; af hvilken förseelse man dock icke här borde begagna 
sig. Dessutom tyckes det följa af sig sjelft, eller per ancilogiam, att då den ena fått rättighet att tala på svenska, så 
har den andra i och med det samma derigenom äfven blifvit berättigad — att svara på samma språk. 



„Ja, nå — låt då så vara"! — genmälte jag, i det jag vände mig till Engman — "men härvid förekommer ännu en 
annan omständighet. Frågan gäller nemligen huruvida235 

öns Dekanus kan - eller äger rättighet att dispqnsera författningen? För min del tror jag att ingen annan än, på sin 
höjd, Kansler möjligen skulle kunna äga denna rättighet." 

Här stod åter Engman (ty detta öfvergick hans förstånd) ock visste icke hvad han skulle säga, hvarföre Tranor, i 
hans nedträngda belägenhet, åter tog till ordet; och, i det han bestyrkte sanningen af min anmärkning, gjorde han 
igen en lång harang — deri han väl, å ena sidan, medgaf befogenheten af min invändning, men — å andra sidan 
deremot förklarade, att om Dekanus härvidlag tagit sig en rätt, som honom icke tillkommer, blir det äfven hans 
ensak att derföre lagligen ansvara; och att vi åtminstone, såsom underordnade, icke borde i detta fall in-sultera 
hans makt och myndighet. 

„Må så ske"! sade jag (och vände mig åter till Engman) „men härvid förekommer ännu en viss liten annan 
betänklighet. När Prof. Nordmark beviljade II:r Engman denna befrielse från att opponera på latin, gjorde han det 
i egenskap af Dekanus. Då hade han måhända rättighet dertill. Men efter i dag behörigen för sig gånget nytt 
Rektorsombyte — är, i detta fall, all hans makt och myndighet, d. v. s. hans dekanat slut, och nu är en annan —• 
Dekanus; hvarföre Nordmarks tillståndsbiljett numera gäller i dag ingenting, och är af noll och intet värde," 

Allt stod Engman härvid under en stum förbidan — väntande, osäker, livad som ko mm a skulle? eller hvad som 
skulle bli följden af alla dessa inkast. Liksom förr — tog Tranér nu åter till ordet, och sedan lian till alla delar 
erkännt rättmätigheten af denna min an märkning, gjorde han åter en lång oratorisk komplimang, och — efter 
många floskler och fraser — slutade dermed: att Nordmark härvid icke begått något fel, icko heller II:r Engman; 
utan att felet helt och hållet var hans (Tranors) eget, som uppskjutit disputations-akten till dess tiden exspirorat; 
hvarföre — och som det föröfrigt skulle se nog tvetydigt ut, om jag, af sådan orsak, icke skulle vilja inlåta mig i 
striden — hans önskan vore, att jag (oaktadt jag visserligen hade allt skäl att undandraga mig236 

densamma) likväl deri ville vedervåga mig, och — antaga utmaningen, med att till besvarande upptaga, och 
tillbakavisa, det anförda andragandet. 

Jag förklarade nu att meningen, med alla dessa mina invändningar, icke varit annan än att, reservationsvis, 
frikalla mig ifrån alla an märkningar i den vägen, d. v. s. att hafva förfarit olaglikmätigt; och hvare fter jag numera 
gerna vill upptaga den utkastade stridshandsken; och efter opponenten endast är mäktig sitt svenska modersmål, 
vill jag på detsamma äfven bemöta honom. Nu hör det likväl till saken, att jag dedicerat min dissertation — till 
mina föräldrar, uti en finsk runosång, som hade följande rubrik: Michel/t aioön kunmoi-tettavalle ja 
korkiastoppinecHe, Kirkkoherralle ja Rovastille Ju-van pitäjän Seurakunnassa, Matth. OottlundVWe, ja luinen 
puo-lisollensa liouusiinrouvalle hyoin kuniiioilefta oalle Ulrica Sopli. Orrasu/cseWe. Bakkaat vanliemmatl etc. 
etc. Det var nu emot denna mening Engman drog i fejd; och var hans första opposition, ungefär — i korthet — 
som följer: 

„Yid genomögnandet af detta II:r Respondentens ihop-fuskade arbete, röjer det en grof okunnighet i finska 
språket, hvil ken likamycket förvånat som förargat mig. Och jag måste rent ut tillstå att jag anser det för en evig 
skam, att en såbeskaffad skrift utkommit vid detta fräjdade universitet, och detta till — af en landsman, af 
hvilken man hade bort kunna vänta, och hoppas, någonting vida bättre. Redan det andra ordet, på första raden, är 
ett slående bevis — ej mindre på denna hans okunnighet, än på hans förmätonhet att vilja passera för en 
skriftställare i finska språket, hvilket han på allt sätt förvränger och misshandlar. Så t. ex. heter det der — 
„mielieUe aivon foinnioitctlavalle." Aivon — hvad är detta för ett ord? ett sådant ord finnes icke i hela språket. 
Det skall nödvändigt heta aivan — „aivan kunniotiilta valle." .Tag trodde först att det möjligen var ett tryckfel; 
men fann sedermera att samma ord förekommer lika orätt skrifvet äfven på andra ställen i skriften.T 

Härvid genmälte jag, att om opponenten läst hvad jag sagt sid. 28 — eller, (efter som ban icke sjelf kan läsa)237 

om lian tillåtit någon annan att tolka det for sig — så skulle lian hafva erfarit ej blott att jag öfverallt här 
begagnar mig af den Savolaxsks mundarten, utan äfven —orsaken dertill. Aivon och aiuan är sålunda 



ursprungligen, eller i det bela, ett och samma ord — endast med den skilnad att aivöri är, enligt den Savolaxska 
dialektens uttal, det samma som Österbottniska ordet aivan, hvilket blifvit upptaget i-skrift- eller bokspråket. 

„Nej, 71 ej, det är icke sant! det är osant! (skrek Engman till, förargad, och — högljudt) ett sådant ord fins icke i 
hela Savolaxska språket." Ty ordet aivon betyder „hjer-nans", och betyder „jag ämnar, jag ärnar", men betyder 
aldrig detsamma som „aivan.u 8) 

— Nå om man icke tror mig, så sitta här tvenne Savolaxare på främsta bänken, Poppius och Aminoff — var så 
god och fråga dem! Detta gjorde han likväl icke, utan fortfor att beskärma sig öfver min okunnighet; hvarföre jag 
sjelf härom tillsporde dom. Och då de häri, till alla delar, instämde med mig, — ropade Engman: 

„Ja, ja! men så står här sedan vidare: „Romslille.u Detta är då alldeles orätt, och så säger ingen menniska. 

8) Ungofnr på samma sätt betedde sig, ännu 30 år sednare, en viss Eurrpasus, som (ehuru sjelf Savolaxare) ej 
blott förargade sig deröfver att jag — enligt den princip jag ej allenast uttalat, utan äfven följt — ömsom i skrift 
upptog, och begagnade, de (äfven i Savolax) olika läsarterna eller ord-uttalen lcirjuttaa, eller kirjuiitaa, och 
kirjottaa eller lcirjoittaa (att skrifva), eller leipää, leijieä och leipee, (brödet) utan hvarom han i Suometar 1847, 
n:o 22 säger: att såheskalfade ord icke alls finnas till i någon finsk dialekt (, 'Joita sanoja kaikkia tiettävästi ei 
löydykkään missään murleesw"). Oeh för att nu, om möjligt, göra detta påstående än mera troligt, har han (i förra 
fallet) sjelf behagat tillägga ordet kiruttan, och (i det sednare fallet) ordet leipBii — under uppgift det jag Bkullo 
äfven af dem hafva begagnat mig (hvilket är alldeles osantJ; oeh hvarvid han (i full motsats af hvad ban nyss 
ofvanföre sagt,) tillägger: „elteiviil nekälin, jotka lieneecät kulkeneel kaikki Suomen maakunnal halki, ole 
voineet niin sokasasli ja tolkuttomasli kai kk ia murteita yhdellä kertaa puhua." Hvarefter han gör den slutsats: att 
en livar som följde min princip — icke kunde annorlunda betraktas än såsom en galning (,J"s krn niin tekisi, niin 
ei häntå suinkaan kukaan voisi muuksi kntsoa, kain hulltiksi"). Euröpéeus ocli Engman kunna, i detta foll - taga 
hvarandra i handen. I)en enas förstånd räcker icke längre till — än den andras. De flögo, hvardcra, högre än hvad 
vingarne buro; och kan man derföre, om dem båda, siiga — lctttn rttpeiii{ niin repäisi.238 

Det heter Provastiiie, ty det kommer af det svenska ordet Prost, som på finska heter Prooaati, och ej liovasti." 

— Jag anmärkte, liksom förra gången, att i Savolax heter det deremot liovasti, och icke Provasti, af orsak att 
Savolaxaren iclce kan utsäga det sednare ordet, emedan inget ord — ja icke ens någon stafvelse, i deras dialekt 
rätteligen far hvarken börja, eller slutas, med tvenne konsonanter; hvarom Titulus dessutom närmare kan 
öfvertyga sig af 1 D. sid. 5, i Jiiilis „Finland och dess invånare." 

„Nå men ordet Iiouvalle är åtminstone då orätt, det förstår ju ingen! Det heter Froualle, emedan det kommer af 
Svenska ordet Fru, på finska Froiiva, och icke „Rouva«' utan „Frouoa.u 

— Jag anmärkte härvid nu för tredje och det för sista gången, att allt detta är egenheter som tillkomma, och 
karakterisera, den af honom okända Savolaxska dialekten; och att om han icke hade dess bättre oppositioner att 
anföra, vore det bäst att han — packade in. Föröfrigt upplyste jag honom, att dedikationen var en ens ki ld 
hyllningsgärd — egnad mina föräldrar; hvarmed ingen ägde att skaffa, helst den icke på något vis stod i 
gemenskap med afhandlingen om de „Finslca ordstäfven.T 

Detta svar kom honom som ett slag för örat. Han stod en stund och funderade. Läpparnc rörde sig, och man såg 
tydligt att ban ännu ämnade anföra någonting; men han hade olyckligtvis härvid tappat bort koncepterna, och fick 
nu ej fram ett ord ur munnen. I stället att sätta sig ned på sin plats„vände ban nu oss alla ryggen till, och lemnade 

— sny-ten och snopen, rummet — åtföljd af sitt långa släp; under det ett allmänt löje och skratt genljudade i 
salen. Så slutades nu den mig tillämnade skandalen — och det på en hand, der den troligen minst var beräknad; 
och den Savolaxska provinsialismen firade sålunda här i Upsala sin första triumf; om man annars så skall kalla 
segern öfver några vanvettiga försök att vilja ogilla, och nedsätta, densamma. 10) 


") v, Su6aa.alain.cn" 1846, 11:0 4. 

lu) Efter det jng, till allas fullkomliga belåtenhet, öfven vcdcr-239 



Men det märkvärdigaste likväl är, att ännu 50 är sednare står dårskapen, tanklösheten, och oförståndet hos oss — 
ännu nästan på samma punkt, u) ocli ehuru jag flerfaldiga gån- 

lagt den andra opponentens (Lindeströms) anmärkningar, fulländade Tranér akten — medelst ett vackert latinskt 
tal, hvilket han slutade med uppläsandet af följande, af honom författade, granna Sapphiska verser, dem lian 
genast derefter öfverlemnade till mig, och hvilka — enär de saknas i den af A. Iledncr 1837 (under namn af 
Carmina J. Vin-diciani Tranér) i Upsala utgifna samlingen af Tranérs Sånger och Skaldestycken —jag ansett 
mig här böra intaga, till en nagel i ögat för samteliga antagonister. 

Domino. 

Carlo Ax. Gottlund. Sic novenarum sapiens Sororum Cultor, insignis cui laurus omnem PJausibtis multis 
pcperitrpie multii 

Laudc Triumphiun. 

Sic peregisti, viridi sub revo, Grande opus, lixo positu columme Aldus cclsre. mitiitansque summo "Vcrtice 
nubem. 

Si, (cpiod horreseo) semel ordo fati Nulla Feunaicae superesse genlis Signa mandarit; Tua si ruinis Patria nutet; 
Fennicus vivct, fidibus canendus, Phoebus: et pleetro recinente Gottlund, Stepe montosre repctent cavcrnre 
Culmina Gottlund. 

Gaudeat Divis operatus almis, Gaudeat Nato Genitor perito: Gaudeat vitta veniens ad aram 
Supplice Mäter! 

Te Dens, magnum nioderans Olyinpum, Protegat! Vits minnens labores Cantibus, semper vigcas, mibique Gare 
Deoque! 

J. T r a n é r. 

Il) Så t. ex. var äfven fallet vid mitt andra specimen, d. 18 Maj 1853 (jeinf. sid. 77) då Prof. 0 y 1 rl é n, å 
fakultetens vägnar, i egenskap af opponens — och det i ett så vigtigt och, för all språkforskning, intressant ämne 
som det jag här sölitc utveckla — icke hade stort annat alt anmärka, än l:o att min interpunktcring var nogare och 
skarpare markerad än hans och mången annans, d. v. s. att jag icke följde Ödmaus reglor för skolepiltar, att 
obetingadt vid hvarje all sätta en ko mm a (utan att lian dock härvid, med afseende å kon-240 

ger framhållit fördelarne af den Savolaxska idiomen, dess siiviil rika resurser och dess fina dialektik, som dess 
fonetiska 

struktionen af mina meningar, ocli tankar, kunde anmärka eller upptäcka ett enda fel), ocli 2:o att jng icke var 
nog hemmastadd i något språk, icke ens i linskan; men hvarvid han försigtigtvis noga aktade sig att, genom 
anförande af ett enda exempel, styrka samlingen af sitt påstående. Troligen mente han härmed att jag, trogen 
mina principer, icke i allt (hvarken i finskan eller i svenskan) blindl följde andras ortografi. Och var det på dessa 
kostliga (och dessulom obestyrkta) anmärkningar, som ej mindre Konsistorium än Kansler ogillade mitt 
8pecimen (se „Forskningar i finska språkets grammatik" Företalet sidd. Yl—IX). Äfven mitt sednaste specimen 
af d. 25 Apr. 1863, hvarvid åter Prof. Lönnrot uf fakulteten var utsedd till opponens, ex. olTicio — företer (om 
möjligt) ett ännu rikare exempel på lumpna bagateller; ocli hvilket ban äfven var ärlig nog att vid sjelfva dispu- 
tationsakten offentligen medgifva, vid det han förklarade att ban endast derföre måste opponera — emedan lian 
var befalld dertill. Äfven han lade mig till last att hysa ett „förakt för Grammatikan", som han sade,d. v. s. att jag 
härvid icke i allt obetingadt trampade i hans och andras fotspår, ja att jag tillät mig äfven i svenska språket vissa 
s. k. ,.friheter"; och hvilket allt han, äfven med åtskilliga åberopade exempel — sökte visa och ådagalägga; men 
deremot nämner ban icke ett ord, det jag redan i sjelfva mitt specimen (sidd. 1—7) förklarat, upplyst, och anfört 
grunden och orsaken härtill, d. v. s. framställt sjelfva den princip jag följt, och äfven framdeles tänker följa, vid 
finska (såväl som svenska) språkets skriftliga och vetenskapliga behandlande — en princip, hvars riktighet ban 



hvarken kunde bestrida, eller vederlägga. Och märkvärdigt var det, att ehuru den Hist. Filologiska lärosalen vid 
detta tillfälle var, i ordets strängaste mening, till trängsel uppfylld af auskultanter (hvilka troligen, och det af flere 
skäl, väntade sig att här få se kamp och strid, oeli det—på 1 i 1" och dirdj och bland hvilka — på bänkarne — 
sutto långa rader af fennomaner och litteratursällskapets ledamöter, de der (såsom mina antagonister) hyste inom 
sig i detta afseende helt andra, oeli motsatta, åsigter, så — ehuru jag både munt-ligen och skriftligen (sid. 16, och 
Företalet sid. XII) uppmanade dem att härvid inlåta sig med mig i en ,,1'ri och öppen diskussion" — huru? och på 
livad sätt? finska språket rätteligen skall odlas, såsom utgörande i vårt land en af dagens mest brännande frågor 
— fauns det likväl icke en enda, som (för unders skull) hade lust att upptaga den till dem här utkastade 
stridshandsken. Icke ens Lönnrot vågade i detta afseende vidröra ett ämne, hvilket jag redan i företalat till Otava, 
oeli således redan för närmare 40 år sedan, offentligen framställt till vederbörande språkvänners, och 
språkforskares, närmare granskande och begrundande, utan att någon likväl — allt ända hitintills, och under 
denna långa tid —upptagit, mycket mindre löst, och afgjort frågan. Ridiculum est, quod est dubium, id 
relinqucrc incertum, r/uod nemini dubium potest esse, id judicare. (C i c.) Man liar under bela denna tid endast 
åtnöjt sig med att polemisera enskildt emot mig, för det jag troget följt, min princip (och det såväl i 
grammatikalisk som ortografiakt afseende); men sanningen deremot af sjelfva principen, i och för Big, har hittils 
deremot ingen kunnat (eller velatj bekämpa. Det fula likväl af Lönnrot, var — att ban efteråt, och i sammanhang 
med sitt betänkande öfver ämnet, (hvilket ban i sin helhet gil-241 

välljud och poetiska anklang 12) tyckes man likväl ännu icke hafva fattat det. Men säkert är, att om finska språket 
någonsin skall vinna burskap, eller säte och stämma, på vetandets höjder, så måsto det väl bli någon af dess 
skönaste former och renaste typer. Och så visst som jag, i detta fall, varit en föregångare — oeli den enda, som, 
under en tid af bela 50 år, ensam, troget sökt att (i litterärt afseende) hålla denna mundart under armarne — skall 
det nog en dag ko mm a andra, efterföljare, om ock med mindre kraft, så dock med — större framgång. 

Men om denna debatt sålunda tog ett ömkeligt och komiskt slut, har detsamma dock derför o icke alltid varit 
fallet. Jag vill således här äfven omtala en annan tilldragelse, af en mera alfvarsam karakter — likaledes 
föranledd till följd af den Savolaxska Finskan, och med anledning af mitt språk, och min ortografi; som — om än 
någongång (möjligtvis) ott skriffel, ett tryckfel, eller ett språkfel dervid undfallit mig — i allt följer, öller 
åtminstone söker följa, folkets uttal 13) 

Då jag, om sommaren 1821, begaf mig på väg att be. 

liulc) ingick med en skrift till fakulteten (hvilken skrift sedermera, jemte fakultetens protokoll, kommunicerades 
Konsistorium och Kansler) deri han nu, såsom högst vigtiga, upptog alla sina minutiösa och småaktiga — emot 
mig gjorda, och af mig mer än till fullo vederlagda, anmärkningar; (något hvilket han — ehuru han dertill haft 
större skäl — icke vidtog med afseende å Ahlqvists specimen) men nämner härvid ej ett ord — liuru, och på hvad 
sätt, eller — att de tillbörligen blifvit af mig bemötta och tillbakavisade. Endast vid slutet af sin skrift medger han 
dock, som det heter, att — „hvad försvaret angår, utfördes det med författarens välkända skicklighet, och med 
den sakkännedom som man efter afhandlingens beskaffenhet kunde ITlrviinta." Men det fulaste likväl af allt, var 
att man — enligt lakul-tetcus protokoll för d. 27 Apr. 1863 — beslöt att icke ens kommunicera mig hvarken 
dessa lians eller Prof. Akiandcrs lika qvalificerade, och emot mig äfven derstädes — lika homligen, och 
torsåtligen, gjorda anmärkningar; till följd hvaraf jag, lemnad i okunnighet härom, icke heller blef i tillfälle att 
bemöta dem i konsistorium, — en rätt hvilken mig dock bort tillkomma; och på grund hvaraf jag således, i detta, 
fall der nu, (liksom förra gången) blef dömd ohörd. (Forskningar, s. VIII.) 

) Jcuif. Sv. Lilter. Tidn. 1817, sid. 381; — De Vroverb. Ferm. 1818, sid. 28; — IViiinämöisct 1828, Föret. sid. 
XVII; — Otava 1828, 1 D. Föret. sidd. LXIII, LXXI, o följ. — Suomalainen 1846, n:o 8, ni. fi. st. och — 
Forskningar i finska språkets grammatik, sid. 16. 

") Min princip härvid hor varit (och jag har ofta uttalat den) att icke i allt blindt, ellor slafviskt, följa det af några 
sk råmess iga 
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söka de Yermländska finnskogarna, nedreste jag först — från Upsala till Carlstad — i sällskap med 
Bokhandlaren Eman. 

(grammatikalisk»,) språklagar korsfästade, och sålunda redan på sätt ocli vis (med afseende å sin lifskraft) 
dödade bokspråk e t; titan har jag — i motsats deremot, och i strid emot alla andra — följt, och upptagit, det 
(enligt uttalet hos allmogen) städse ännu lefvande talspråket, med alla dess många variationer; h vil ket (såvida det 
är fritt och rent från alla barbarism er) jag i detta fall tillerkänt den högsta auktoritet. (Jenif. Forskningar i Finska 
språket, sidd. 6,12; 

— Otava ID. Föret. s. FXII.) På grund häraf har jag— som, uf aktning för andras åsigter, aldrig dessutom sökt 
öfvertala någon att handla såsom jag — äfven yrkat: att hvarje finsk skrifställare borde — åtminstone nu till en 
början — så troget som möjligt följa, och bcjiagna, sin egen dialekt, eller mundart (jcmf. Ota\a 1 D. s. FXII, 
FXfil; Suo-mi 1847, n:o 3) hvarigenom de skilda provinsialismerna ej blott skulle blifva vetenskapligen mera 
kända, utan hvarigenom linska språket i allmänhet skulle (i likhet ined Grekiskan) vinna i r i k het och om fång 
(jemf. Otava 1 D. sidd. FXII—FXV11). Mon detta liar varit ett ord predikadt för de döfvas öron; hvilket hittills 
ingen kunnat begripa ocli uppfatta. Tvärtom har man an märkt att detta skulle leda till en allmän förbistring, och 
språklorblaiidning; i det man deremot yrkat att man tvärtom borde bilda ett visst högspråk, eller bok språk, det 
alla skulle väl förstå, (Otava I. c. sid. FXV) och hvilket dessutom redan före vår tid finnes allaredan vara bildadt. 
Derföre om ett ord uttalas olika, i olika provinser, så bör det äfven (efter min tanke) kunna skrifvas olika, eller 
såsom skilda nuanser af samma ord. Detta är ju att följa naturens ordning, ty det ena trädet t. ex. är ju ickeheller 
alltid precist likt det andra, derföre att de äro af samma slag; men nog igenkännas de, såsom sådane, alltid ändå. 
Och att sjelfva språket, i sig sjelft, är en natur p r o-d u k t, liar jag redan längesedan bevisat, („Forskningar", 
sidd. 4, 10) änskönt våra lärde vilja göra det till ett kons t fa b rilca t. Hvad som här gäller om de enskildta orden, 
måste äfven gälla om de grammatikaliska formerna. Så att om än begreppet, eller betydelsen, af dem är 
densamma, kan likväl dess försinligade eller förkroppsligade om klädnad i språket, d. v. s. talesättet — vara olika; 
hvarvid den ena ordformen ofta nyttjas i stället för den andra (hvilket jag t. ex. bevisat i mina „Forskningar", sid. 
35—46) och att detta just ofta utgör elegansen i språket, eller den poetiska behandlingen deraf; ehuru torra, och 
pedantiska, skrifställare varit nog prosaiska, för att icke kunna inse det. Man har alltid anfört — sasoin skäl emot 
mig 

— förhållandet i audra kultiverade språk, hvarvid nian såsom en förebild isynnerhet åberopat svenskan (Otava 1 
D. Föret. s. FXf,FXXI). Ja detta är just det bästa exemplet! Det torde knappt finnas ett språk, soin (enligt 
granimalisternas mening) i ortografiskt afseende är så in-konscquent och oregelbundet som Svenskan. Och hvad 
är orsaken dertill? Jo att man i allt velat reglamcntera, och att ej blott skilda författare, (Grammatici och 
Fexiografer — ofta efter olika principer) men isynnerhet den „Svenska Akademin", sökt på allt sätt mästra och 
ordna språket. D. v. s. konsten liar här mästrat naturen. Följden häraf liar blifvit att man nu först, efter flere 
seklers bearbetande, slutligen och sist tyckes hafva följt och hyllat min idé, d. v. s. att skrifva orden strängt efter 
uttalet, ocli således äfven olika — efter olika uttal; ja stundom olika äfven — efter samma uttal. Men då man 
härvid ej 243 

Bruzelius. Efter att hafva passerat Fellingsbro socken, i Vestmanland, märkvärdig för den egna slags drägt, eller 

följt en utan på ön gång hyllat tvenne (hvarandra ofta motsatta) principer, så har detta naturligtvis stundom 
föranledt tilliiikonsequen-scr och motstridigheter — isynnerhet i ortografiskt afseende. Så t. ex. liar man 
härjemte iifven lastat afseende på ordens (antingen — rätta? eller - förmenta?) u r 3 p r u n g, eller härkomst. 
En åsigt, hvilken (om ock riktig i och för sig sjelf) redan ensamt gifvit anledning till många oliluislags tolkningar 
och uttyduingar, och derigenom äfven till olikaslngs skrifsätt; hvartill vidare" kommer; att man ännu ofta (efter 
gammal vana) begagnar bokstafven f att beteckna nljudet, och (j någongång i ställd för k eller j, äfvensom o i 
stället för ä, e i stället lor ä (öller tvärtom) ocli c stundom i stället för k, o. s. v. hvilket allt åter strider emot 
maximen — att skrifsättet bör, äfven i ortograliskt afseende, lätta sig efter uttalet. Så t. ex. upptager . 1. F. Dalin, i 
sin sednast utkomna Ordbok öfver Svenska språket, ömsom orden brännvin och bränvin, vexa o växa, stadna o. 



stanna, riktig o. rigtig, thron o. tron, arkiv o. ar kif, äkta o. ägta, hexa o. häxa, bordt o. burt, äga o. ega, fågel o. 
fogel, månne o. mun ne, lemna o. lämna, hämta o. hemta, leverera o. lefverera, allvarsam o. alf varsam, jemföra 
o. jämföra, sttax o. straxt, appetit o. aptit, höjd o. högd, ärna o. erna, kostym o. kostum, mun, munn o. mund (alla 
tre läsartemaJ o. s. v. — utan att vi tro det språket derigenom förlorat i sitt värde, eller blifvit obcgripli-gore. 
Tvärtom! Jag tror att denna olikhet, i det bela, ej skall influera mera iin om jag t. ex. skrifver orden med små eller 
med s cora initialer, eller med antiqua eller kursivstil. Eller kanske blir det mera åskådligt, om man (liknelsevis) 
skulle tänka sig att vi alla, med afseende å röst och uttal, voro så entoniga, att ingen skilnad i språket, med 
afseende å individualiteten, skulle oss emellan äga rum — hvilken infam tråkighet skulle icke konversationen 
väcka i fonetiskt afseende? På samma sätt ungefär förhåller det sig med de skrifna orden, om de förvandlas 
endast till toma stereotyper. Också är det endast med afseende å det olika skrifsättet af åtskilliga enskildla linska 
ord, som man hittils (d. v. s. i 40 i\ 50 år) bannlyst och fördömt mig; till något högre resultat, eller något mera på 
saken gående, har man ännu icke kommit. Ja jag luå här säga, som Cicero: tardiingenii est, rivulos consee-turi, 
fontes rcrum tion videre. Skulle jag, med afseende å mina vederparter, velat följa samma taktik — h vil ket rikt 
fäll. skulle jag icke finna! Dock har jag aldrig nedsänkt mig till det lumpna företaget att. vilja rida på enskildla 
ord, enär det icke verkar på sjelfva saken. Så t. ex. huru käckt red icke Ahlqvist en tid ranka? på orden „soan 
sopassa" (i harnesk? eller pansarskjorta?) hvilka förekomma i „Suomi" 1847, n:o 1; och hvaraf han i „Suometur" 
1847, n:o G (som man silger) kokade en „8&ppa", deraf ban sjelf den tiden flitigt läppjade. Ilade jag nu t. ex. 
eller lians förmenande, och enligt regeln, skrifvit „s o a n soassau, så hade ingen förstått mig —ja icke ens om 
jag skrifvit „s o a n so-vassa"; emedan ordet sopa är ott främmande — i finska språket ithnu icke införlifvad|, 
eller nationaliscradt — ord (och således, för do flesta, okändt). Jag har derföre, enligt den princip jag uttalat i O 
ta va 1 D. sidd. LXIX och LXX, (angående främmande namns, och främmande ords, adoption och skrifsätt i 
finskan) — ansett det rättast ait skrifva, det oförändradt, endast med iakttagande af finsk slutändelseform. Ordet 
är troligen intet annat än det ryska ordet sap (genet. supa) hvilket be-244 

kostym, som der allmänt begagnas af manfolket 14) kommo vi till Örebro stad; och som Bruzelius sade sig vilja 
besöka Kyrkoherden i det närbelägna Kumla pastorat, Professor Franzén, frågade han mig — 0111 jag ej i detta 
fall ville göra honom sällskap? Det var naturligt att jag med nöje antog anbudet att personligen lära mig känna en 
man, hvars sånger och visor, redan under min barndomstid, utgjort mitt ljufvaste tidsfördrif. Vi kommo sålunda 
till Kumla prestgård, belägen ej långt från Blacksta gästgifvaregård (inom Nerikes län) lördagen d. 14:de Juli. Vi 
anträffade här församladeen stor mängd af socknens horrskaper, såväl herrar som fruntimmer, af orsak att det var 
en af hans döttrars födelsedag. Äfven magister Grafström, från Upsala, befann sig— såsom fästman i huset — 
för tillfället här. ITan, och sonen i gården, studenten Franzén, voro do enda jag kände. Vi blefvo emottagne med 
mycken förekommande gästvänlighet och artighet. Värden 

märker detsamma som det franska ordet sape, det svenska sa/ijj, oeli det tyska sappe. Oaktadt jag redan i S n o m 
alainell 1846, n:o 4 (hvarest det heter: Fttto mun sota-sopani) visat huru det finska ordet har i Nominativus, 
så vill han nu (enligt sin grammatika) att det skall hetta soppa (ej olikt svenska ordet såppaj. ilen oberäknadt all 
lians i|uickhet, som här uppenbarat sig i ren dumhet, så tinnes hoickei bela linska språket något ord som heter 
soppa: 2:o finnes ingen regel utan undantag — så älven här: så säger Savolaxaren t. ex. sctåii (i genet.) i stället 
tör (enligt regeln) setin; emedan detta ord (som åter är genitivus al' ordet sea) kuude missförstås (såvida det 
betyder „väderlekens") hvaremot selan betyder „farbrodrcns"; och 3:o hur Ahlqvist icke sjelf engång kunnat 
konstituera någon bättre läsart, än den jag begagnat, så mycket än han, och lians vänner, deröfver gjort sig 
lustiga. Och då han i n:o 49 och 51 uf Snometar högeligen förundrar sig — att jag-icke bemött honom, och alla 
hans an märkningar, sä lar jag härmedelst upplysa, det jag aldrig ens vårdat mig om att svara hvarken på denna, 
eller på de många dumheter, hvaraf Su o mc tar tor 1847 öfverllödar. 

,4) I Fellingsbro socken begagnas allmänt uf karlarne en besynnerlig klädsel, de bära nemligen en svart s. k. 
„veimlandsrock" med röd ståndkrage i kring halsen, och på ärmarne röda uppslag; hvarigenom man lätt kunde 
misstaga sig, och tro dem vara någonslags militär. På min fråga, om orsaken härtill? visste ingen härom upplysa 
mig. Slutligen berättade mig en gammal gubbe, det ban hört att, enligt en gammal tradition — ett mord, under 



katolska tiden, skulle hafva blifvit julmorgonen begånget i deras kyrka; och, då banemanuen dertill icke kunde 
upptäckas, bestraffades gemensamt hela församlingen, derigenom — att kyrkan (som härigenom ansågs ohelgad) 
nedrefs, och allt manfolk, till en åminnelse af denna missgärning, ådömdes litt bära denna drägt — med ett rödt 
streck ikring halsen.245 

i huset kom genast till mig, hvilken (såsom gammal landsman) omfattade mig med mycken vänskap och välvilja. 
Och som Finland intresserade honom på det högsta, gjorde han mig den ena frågan efter den andra — angående 
folket, såväl som landet, och slutligen kommo vi i resonemang — angående språket. .J ag märkte genast att 
Franzén var ungefär af samma tanka som min aflidne far — angående bibelfinskans för-träffligheter och stora 
förtjenster; 15) hvaremot jag gjorde i början en och annan invändning, och slutligen vågade jag hysa helt andra 
åsigter än han; och som jag härvid åberopade anförda skäl, stödde mig vid förekommande fakta, och af mig 
företedde bevis, kommo vi snart i en Uflig opposition med h varandra, och småningom i en formlig polemik; 
helst jag icke är den som af idel artighet ändrar min öfvertygelse, eller talar annat än hvad jag tänker. Och då jag 
nu härvid händelsevis kom att nämna det jag nyligen i Upsala utgifvit en disputation angående Finska språket — 
yttrade Franzén sin lifliga önskan att framdeles deraf få del. Utan att säga någonting, gick jag derföre genast 
tillbaka till gästgifvaregården, uttog ifrån min kappsäck ett exemplar af nämnde disputation, jemte l:sta och 2:dra 
Fläftena af mina „Piemu runo ja", hvarmed jag inom några minuter åter var på prostgården tillbaka, och bad att fa 
förära dem honom, såsom ett litet minne från Finland. Franzén emottog dem med mycket nöje, tackade mig 
oändeligen, och började genast att litet studera uti dem — litet här, och — litet der. Jag märkte snart på hans min, 
att han här fann åtskilligt som icke särdeles behagade honom. Slutligen började han hacka 

ia) .Min far, ehurufödd pur-linne (och det till den grad, att lian ännu vid 
14 års ålder —icke förstod svenska) lindé likväl, genom Jäsning af finska 
skrifter, så införlitVub sig uti hibolfinskan, att eh .ru han alltid ljude läste 
och uttalte språket riktigt, och korrekt—sk ref han det likväl, enligt 
lioklin 1 an, inkorrekt, (hvilket skönjes ej mindre af hans finska pre¬ 
dikosamling, ;iii af hans finska bibelversion) d. v. s. ban sk ref det efter 
den vanliga trallen. Vi voro således, angående språkets ortograli, 
af olika tankar, ilen, märkvärdigt nog, hände det aldrig ännu en enda 
gång, att vi härom kommo i missförstånd, eller i strid ined hvarandra. 

Tvärtom, under det vi hvardera härvid följde våra åsigter, läto vi 
äfven den andras vederfaras rättvisa, eller gå och gälla rör hvad de 
kunde.246 

och hosta, hvarefter lian gjorde den ena an märkningen efter den andra, såväl emot mitt språk, d. v. s. emot 
den|Sa-volaxska dialekten (hvilken vanligen af Osterbottningar ej blott föraktas, utan äfven ofta förlöjligas 16) 
som ock särskildt emot min ortografi. I det jag tillbakavisade och vederläde hans anföranden, gjorde jag nu 
deremot, å min sida, an märkningar emot bok- eller bibelfinskan; hvarvid Franzén alltid blef mig svaret skyldig. 
Han blef härunder het, ja mycket het, och jag sökte derföre flere gånger afbryta talet härom, helst det redan 
väckte stor uppmärksamhet ibland de andra herrarne, som — okunniga i finskan — icke här kunde bedöma 
hvarom frågan egentligen gällde. Men Franzén, som visserligen ännu till en del kom ihåg sin Österbottniska 
finskaj utan att derföre just vara någon djupliggare i språket — gaf mig ingen fred. Han angrep mig, eller rättare 
mitt språk, allt jemt — än från den ena sidan, och — iin från den andra; och blef dervid sjelf allt jemt tuktad och 
tillrättavisad, — då lyckligtvis en jungfru kom, för andra eller redan för tredje gången, och sade att 
middagsbordet väntade oss i salen; der damerna en stund redan fått pröfva sitt tålamod, i anledning af våra finska 
dispyter. Glad var emellertid jag, som nu ändtligen hoppades få lugn och fred, hvarföre jag vid bordet enkom 



valde mig en plats bland en hop unga damer, i tanka att der få inlåta mig i gladare samtals-ämnen; men Franzén 
kunde icke afsäga sig nöjet att få disputera, eller — aflägga sitt finska lynne. Ilan tog sig derföre en plats 
midtemot mig, på andra .sidan om bordet, och började att under middagsmåltiden här åter fortsätta sin förra 
dispyt. Frågan gällde då den finska bibelversionen, hvilken jag tadlade, och han berömde. Det ena ordet gaf 
anledning till det andra, och slutligen bad ban mig med något exempel bestyrka åtskilligt af hvad jag påstod. 
Ehuru jag redan förut anfört flere såbeskaffade fall, citerade jag nu händelsevis den af mig äfven sedermera (sid. 
2-18 i 2:dra Del. af Otava) an märkta öfversättningen af 11. Maccab. 7 kap. 24 

16) Jern|". „Suomalainen" 1846, n:o 6.247 

vors: „ Ko ska A ntiochus sen kuuli, luuli hän hanen liäridänsä katsovan ylön". ") Förtörnad häraf, steg Franzén 
upp från sin stol, slungade sin talrik rakt öfver bordet — emot mig, och för-ifrad lemnade rummet, i det han 
ensam — under en synbarligen uppjagad sinnesstämning — gick in i en sidokammare. Man kan väl tänka sig 
min belägenhet! — en främling på orten, och dessutom första gången i huset, som medelst några finska ord till 
den grad uppretat den annars så älskvärda mannen, att han (eller jag) derigenom stört hela sällskapets trefnad och 
nöje. Alla sågo de med en stum förvåning — än på mig, än på dörren till det rum dit Franzén drog sig undan. 

Och jag sedan — hvad skulle jag nu göra? Borde jag kanske förklara händelsen? men hvem skulle väl ho mig. 
Eller borde jag kanske tiga, ocli låta sjelfva saken tala? Jag blef sjelf härvid mera förbluffad än alla de andra, som 
troligen af gammalt kände hans natur och sinnesart. Efter en stund återkom Franzén, och återtog sin förra plats, 
under en synbarligt skälfvande nerfskakning. Man såg att han på allt vis sökte kalmora sig, och bemödade sig att 
både vara, och att äfven visa sig, lugn. Jag ursäktade mig, och — äfven ban ursäktade sig; men hela den förut 
lifvade sälskapstonen — var förstämd. På eftermiddagen glömdes småningom hvad som passerat, och vi blefvo 
åter, liksom förut, vänskapliga och förtroliga med hvarandra; men hvardera aktade vi oss noga att inleda något 
samtal angående det finska språket. 

Då Franzén, sedermera efter några år, uppflyttade till Stockholm, såsom utnämnd pastor i Klara församling, voro 
vi ofta t illsammans — dels på prostgården, dels hos hans måg, Lektor Grafström, på Carlberg; hvarvid vi alltid 
kommo i strid angående Savolaxskan. Franzén bjöd mig visserligen ofta till sig; men hans lätt retliga, och 
hetlefrade, natur gjorde att jag, hvarje gång, bortgick med beslut att aldrig mera återvända, för att ej dervid störa 
lians humör. Då 

") Hvilket skal! vara en öfversättning af orden: „Då Antioclius det hörde, mente lian att hon föraktade honom"; 
men är ordagrant: „då Antioclius det hörde, trodde han att hennes svans tittade (för mycket) öfver. "24S 

lian märkte detta, sände han mången gång sin måg, Grafström — till mig, som så godt som med våld släpade mig 
med sig hem till honom, och försäkrade mig att gubben sagt sig vara oändeligen intresserad af mitt sällskap, 
ehuru vi i vissa åsigter icke med hvarandra kunde komma öfverens. Sjelf had han mig äfven fem och femton 
gånger om ursäkt, och sade — att jag icke skulle fästa mig dervid om ban blef litet exalterad, ban kunde icke rå 
för sitt humör. Det oaktadt upphörde jag till slut att besöka honom, ty jag ville icke irritera en gammal man, ville 
icke heller, utan att bli öfvertygad — ändra åsigter. Dessa, och dessutom flere andra, uppträden hade jag redan i 
Sverige — för min finska, eller för det jag icke hyllade den gamla bokfinskan. Hvad jag sedermera derföre fått 
strida och kämpa i Finland, derom vittna nog, bland annat, tidningarne Suomi och Suomalainen, 1 för att ej tala 
om de missförhållanden, hvaruti jag i detta fall stått — ej mindre till Finska Litteratur-sällskapet än till våra s. k. 
Fennomaner; och hvaröfver icke jag, men väl de sjelfve mer än en gång beklagat sig 19J. 

18J Jemf. t. ex. Suomalainen 1840, 11:0 4, 5, 8, 9, 11. 13, 14, 16, 20, 22, 23, ocli Suomi 1847, 11:0 5, 6, 7, 8, 28, 
29; likaså Sanun-saattaja Viäpnrista 1834. n:o 6, 7; — He lsmgf. Ti clningar 1841, 11:0 2; iS-13, n:o 19; — 
Borgå Tidning 1843, 11:0 14, 28, - Fin], Allm. Tidning 1861, n:o 263 ocli följ. 1862, 11:0 148 och följ. 1864, 
n:o 219; — Papperslyktan 1860, n:o 51, 52, m. fi. st. 

Suometar 1847, n:o 15, 25.Ett, för Finlands forntida Historia — vigtigt, och sällsamt manuskript. 

(Hvilket, händelsevis, i sednare tider upptäckt — sedermera länge, och träget, blifvit efterspanadt). 



Är 1832 besökte mig i Stockholm, bland andra, då-vordne Kyrkoherden i Enara och Utsjoki, (numera i Eri-jiirvi) 
Jak. Fe Uman, stadd på en resa (om jag rätt minnes) till de Tyska orterna. Jag begagnade mig af tillfället, att 
(efter min gamla vana) efterforska, och kunskapa, om allt hvad som för mig ägde något intresse, eller det han 
visste — af hvad som angick såväl landet, som folket, i den yttersta norden. 

Bland mycket och mångt annat — omtalte han då, det ban, under sina vandringar i ryska Lappmarken, engång 
kommit att hvila öfver natten hos en Lapp, boende i Kie-retti by, af Kieretti Socken, belägen ungefär 10 mil från 
Köla — inom den Ryska Lappmarken, lian hade dervid kommit i resonemang med sin husvärd, d. v. s. med 
Lappen i dess kåta — angående böcker; hvarvid Lappen omtalt det han var ägare af en stor handskrifvet bok. 
Fellman hade då bedt att få se den, såvida en bok hos Lapparne redan hör till sällsyntheterna, — än mer en 
handskrifvet Lappen hade då framhemtat en stor kodex i folio, innehållande det forntida (vid sjelfva kusten af 
ishafvet belägna) klostret Peit-zons, på latinska språket förda, diarier — in originali.') Fell- 

') När? och — af hvem? Pcilzens kloster först blifvit anlagdt, veta vi lika litet, som när? och — af hvem? det 
sedermera blifvit förstördt. Ja vi skulle kanske knappt engång veta—hvarest det rätteligen varit beläget (ty vi 
hafva förgäfves eftersökt det på åtskilliga såväl 

16*250 

man hade roat sig med att under natten studera uti dem, och hade han dervid funnit dem derjemte hafva innehållit 

svenska som ryska specialkartor) om vi ej händelsevis först på en gammal Holländsk s. k. atlas scholasticus af år 
1753 funnit — att det legat högt upp vid sjelfva kusten af Ishafvet, ungefär på halfva vägen emellan Köla och 
Vardöhus, i bottnet af en hafsvik kallad Munksviken, ett stycke (cl. v. s. 3 mil) öster om den flodmynning, 
hvarigenom Patsjoki-elf utfaller i Ishafvet. Det är här, straxt söder om 70:de latituds* och litet vester om 53:dje 
longitudsgraden, mun på kartan öfver Skandinavien läser orden: „Pelzinka Gloster"-. Å sanuna karta igenfinner 
man älven, vid Hvitahafvets vestra kust — nedanom polcirkeln, och ofvanom 66:te latituden — den här omtalta 
platsen Kieretti. 

Väl uppger Wieselgren (i sin de clauslris Svio-Got/iicis ect., sid. 24) att detta kloster blifvit stifladt 1543 af en 
benämnd Trifan; men som jag icke varit i tillfälle att rådfråga de källor han citerar, och hvilka saknas på 
härvarande Akad. Bibliotek — kan jag derom ingenting säga. Möjligen är härvid et t misstag begånget, tv enligt 
Lange (i dess„De norske Klostres Historici Middelaldern-', sid. 258)ska 11 Ryssarne i det 16:de aarhundrede her 
ha ve anlagt et grresk-katholskt Kloster, Leborin, for at fremme den grasske Lasres Udbrcdelse bland Lapper-ne." 
Dessutom fanns det. (enligt Wieselgren) ännu ett tredje kloster, som ryssarne anlagt på Vårdö; hvartill t illstånd 
dem blifvit beviljadt d. 26 Juni 1584, och hvarföre de erladc skatt till Vardöhus. Men såvida källorna till alla 
dessa uppgifter icke här stå alt finnas, vill jag blott här anmärka dem. Så mycket är dock visst, att man äger ett 
bref redan af Drottning Margareta och Erkebiskop Magnus i Lund, af år 1389, skrifvit på Latin — till Läppaine 
(jemf. v. Troils „Skrifter och Handlingar till upplysning i Svenska Kyrko- och reformations Historien", 1 D. sid. 
368) hvaraf tyckes lolja att i Lappmarken redan vid den tiden funnits åtminstone munkar (Prior, eller en Abbot) 
som voro det latinska språket mäktige. 

Klostret Peitzens namn låter, i det hela, mera norrs k t (och finskt) än ryskt;och tyckes vara bildadt af ordet 
Patsjoki; såframt ej sjelfva detta ord ursprungligen leder sin härkomst ifrån benämningen af sjelfva klostret. 
Såsom beläget vid Ishafvet, och högt upp inom polcirkeln, har detta kloster naturligtvis undgått nästan all 
uppmärksamhet i historiskt afseende. Dock läser man (enligt Akianders „utdrag ur ryska annaler", sid. 181) hos 
Karamsin (Vill. not. 249,450) att Svenskarne år 1555, utom andra excesser — ,,1'råntagit oss (Ryssarne) 
likaledes några socknar i Lappmarken, och ville förstöra ett aflägset kloster, St.Nikolais kloster, rid Petschengn 
(Patsjoki?) midt-emot Wargawa" (Wardökus). Ocli hvaraf man således finner att det äfven benämndes — St. Ni 
k o la is kloster. Då nu ryssarne sedermera öfver dessa våldsamheter beklagade sig hos svenska regeringen, och 
anförde, bland annat, att Befallningsmännen i Norrbotten — med våld indrifvit skatten i 20 socknar i Murenska 
landet; hvarvid Abboten, eller Priorn, uti S. Nicolai-kloster vid Petsingc — beskärmat sig, det de hotat att slå 
honom i hjel och nedbryta klostret, m. m. så lät Kon. Gustaf I, genom sitt sändebud Sten Lejonhufvud, härå 1556 



afgifva det klippska svaret: att som han aldrig förr ens hört talas hvarken om något land, eller om något kloster, 
med det namnet — så har han så mycket mindre kunnat anbefalla deras sköflande. Man mördade, härjade och 
plundrade, den tiden, ömsom (och turvis) hvarandra — här251 

åtskilligt annat af historiskt intresse för den orten; isynnerhet hade deri förekommit mycket om de ströftåg, eller 
partisan-krig, som fordom fördes i dessa trakter, emellan Köla- och Kandalax-boarne, (å ena sidan), och med Ijo- 
och Limingo-boarne (å den andra); särdeles fanns det för år 1523 mycket i detta afseende antecknadt, hvarom vi 
numera icke äga den ringaste kännedom. 2) På förfrågan huru han kommit sig till detta manuskript? hade han 
svarat 

ii I »po vid den nordligaste riksgränsen; hvarföre man ock, i den Svenska historiens källor för samma år, läser: 
att Ryssarne förenämnde år (år 1555; gjorde tvenne gånger infall i Österbotten; hvarvid de första gången vid 7/o- 
clt, St. Pedorsdagcn — ihjelslogo 80 män, förulan quinnor och barn, som der idkade att fiska; och hvilka, då de 
(om natten?) sofvo — öfverföllos och mördades. A n d ra gången dräpte de — den 30 Juli samma år — vid 
Uleåträsk, 300 personer — både män, quinnor och barn (Arvidssons „Uandl. till upplysning i Finlands häfder", 

IV I), sid. 171; och VIII D. sid. 254, 264, 272). 

Dessa den tinska allmogens ömsesidiga plundringståg förnyades flerfaldiga gånger under de följande åren, 
särdeles 1579,1580 och 1589. Så t. ex. heter det hos Karamsin: ..Ar 1589 hade de (Svenskarne) kommit från 
Kajana att plundra Solovvetska och Petschenska klostrens länderier, Köla, Keret och Koudu, och togo byte för en 
half million silfveirubel." (Akiander, sid 232). Härom underrätta oss likaså do svenska urkunderna, att: „Ijo- 
boarne (hvartill då räknades Here af de nu dertill nästgränsande socknar) till ott antal af 90 man, anförde af en 
benämnd jVesainen — en stark, djerf, och tilltagsen kämpe — hade 1589, natten emot Petridagen, med storm 
intagit den ryska (vid Ilvitahafvet belägna) stade Kaudalax, hvilken de skö-llat och plundrat. Denna bravur säges 
så hafva behagat Kon. Johan, att ban skall hafva låtit till sig kalla denna Wesainen, för att ej blott få se honom, 
utan dervid — äfven belöna honom. Och då han året dcr|iå, vid ett nytt infall i Ryssland — blef ihjelslagen utaf 
en af sina egna krigsfångar, benämnd Ah mat, har konungen ytterligare fmed-skiinker och gåfvor?) ihågkommit 
lians enka, hvilken han befriat från allaslags krono-ulskylder. Efter Wesainen blef en viss Klemens Eriksson 
utsedd till anförare för det finska -ströfpartiet i dessa nejder. Äfven lian skall hafva varit en stark, tapper, och 
krigslysten sälle, soin oförfärad, och genom sin hurtighet, utmärkt sig vid flere tillfällen — till den grad, att Kon. 
Carl IX önskat både l'å se och tala med honom, lör att dervid fa vedergf illa honom för lians mandater. Också 
berättas det. alt Kungen, på hans förslag, beslutit sig —att anlägga en fästning (Kajana slott) på en liten holme, 
mi dt i forsen Koivukoski; hvarmed början redan gjordes år 1607, men arbetet fulländades törst uti Drottning 
Christinas tid, under Riks-Drotset Pehr Brahe, år 1666 (Åbo Tidningar 1777, sid 142; och 1785, sid. 29; 
Arvidssons Handl. VI D. sid. 357). 

J) Denna uppgift (angående årtalet 1523) låter väl litet misstänkt, och kastar liksom en viss skugga på hela 
berättelsen; dock lar den stå här, liksom för öfrigt bela diarii- historien — för II:r Prosten Fcllmans räkning.252 

— att det tillhört, oeli blifvit förvaradt af förfäderna, inom hans slägt, i flere generationer. 

Då Fellman om morgonen skulle fortsätta sin resa, oeli beredde sig att vandra vidare, hade han frågat af Lappen 

— om han ej ville sälja sin bok? Hvartill denne förklarade sig villig; och då fråga blef om priset, hade han 
derföre begärt 10 Rubel Banko Assignationer. Det derå åsatta priset tyckes redan antyda att det måtte hafva varit 
—en icke så litenfoli-ant. Men Presten, som den gången ej hade hjerta att undvara denna lilla summa, förlorade 
derigenom ett tillfälle att gagna sitt fädernesland och dess historia, h vil ket tillfälle troligen aldrigme-ra skall 
återkomma. Också försäkrade mig Fehman, att han efteråt, mer än en gång, och redan kort deipå, — bittert 
ångrat sig öfver denna sin försumlighet; men dock alltid tröstat sig dermed, att då han nu engång visste hvarest 
ett sådant manuskript förefunns, så kunde han väl en annan gång komma i tillfälle att erhålla det. Ordspråket 
säger: „en annan gång — är en skälm"! och så var det nu äfven här. Han har sedermera aldrig kommit sig att 
besöka dessa nejder, och kommer troligen icke heller aldrig mera att besöka dem. 

Sådan var nu Kyrkoherden Fellmans muntliga berättelse; och då jag ej blott hyste tvifvel på sjelfva verkligheten 



deraf, utan äfven oförställdt yttrade det, — ty det föreföll mig oförklarligt att Lapparne, under flere mansåldrar, 
skulle i sina tält och hyddor hafva förvarat hvad de icke förstodo, eller kunde begagna — bekräftade han flere 
gånger sanningen af hvad han sagt. Jag upptecknade genast, och i hans närvaro, denna hans berättelse; hvarvid 
jag tillika tog af honom ett heligt löfte, det han icke för någon kriston ejäl skulle omtala saken, emedan jag — 
som genast var betänkt på utvägar att, någongång framdeles, sjelf åtkomma denna urkand — fruktade att om 
förhållandet härmed engång blir bekant, skulle troligen de ryska auktoriteterna, å den ena sidan, och de svenska, 
å den andra, söka tillförsäkra sig om ett så vigtigt dokument, hvilket jag ensamt ville rädda- 

— för Finlands räkning.253 

Nugot mer än ett år derefter, eller en dag om sommaren 1833, dä. jag satt och arbetade på Kongl. Riksarkivet, 
sutto der ikring ett annat bord — chefen vid verket, Arkivarien Liljegren, Professor Geijer, och några andra 
Svenska Herrar — inbegripne i ett lifligt samtal; och som jag hörde att det var fråga om något manuskr ip t — 
spetsade jag mina öron, och lyssnade o för märk t till hvarom de talte. Jag erfor dervid att de erhållit svar från 
några handelshus både i Nord Cap och "Wardöhus, i anledning hvaraf de voro ledsna och förargade; och deri 
man ursäktat sig, det man — vid seglatsen deremellan och Arkangel, — icke såg sig på något sätt i tillfälle att 
kunna uträtta kommissionen angående det åberopade manuskriptet, emedan stället der det skulle befinnas — icke 
var beläget vid deras farled. Jag fann häraf genast, det Fellman squallrat ur skolan, som det heter, och att det icke 
gerna kunde gälla fråga om annat än om de af honom omtalta gamla klosterdia-rierna (såsom han kallade dem)— 
rättare kanske, „krönikan." 

Här är icke mera tid att bida! tänkte jag; och för att förekomma d<-t do icke skulle falla i händerna hvarken på 
svenskai' öller norrmän, skref jag genast ett bref till Geheime-rådet Falck i Helsingfors, deri jag fullständigt 
underrättade honom om hela förloppet härmed, och had honom — det han måtte vidtaga kraftiga åtgärder att, så 
vidt som möjligt, till-egna sig, och landet, ifrågavarande kodex. Men som jag härå aldrig erhöll något svar, 
änskönt lian förut besvarat andra af mina bref — beslöt jag, vid min hemresa till Finland om sommaren 1834, att 
sjelf i detta afseende resa upp till Ryska Lappmarken. Fördenskull uttog jag — utom ett vanligt resepass till, och 
ifrån, finland — af Ryska ministern i Stockholm, Grefve van Suclitelen, ett på ryska språket utfärdadt 
ministerielt pass, för att begagnas inom ryssland.3) Min plan var att, genom A Vesterbotten, resa upp till Torneå, 
och derifrån vidare, genom den finska Lappmarken — till den ryska; vid det jag tänkte skicka min familj — 
södra vägen, öfver hafvet, för att möta mig i Kuopio. Men då jag se- 

') T i o) tu pass fråntogs mig året deipå i Petersburg, hvarom framdeles mera.254 

dermera närmare genomräknade min reskassa — fann jag att den var alltför klen, för ett så vidtomfattande 
företag; oberäknadt många andra svårigheter, som härvid ställde sig i vägen. Jag måste således uppskjuta denna 
min plan — till ett lägligare tillfälle. Ofverkommen till finland nämnde år, nedreste jag från Kuopio 1836 — för 
att råka Gebciinerådet Falck, (som under tiden tagit afsked från Senaten) hvilken jag derföre besökte på Kauhtua 
bruk, i Eura Socken, enkom för att fråga — livad mesurer ban, i anledningen af mitt bref, vidtagit? och — 
resultaterna deraf? Till vår, hvarderas, stora förundran — erforo vi nu båda, att brefvet — som jag sjelf 
inlemnade på postkontoret i Stockholm — aldrig kommit honom tillhanda. Sådana postverket föga 
rekommenderande upptäckter — äro icke egnade hvarken att vinna, eller att förtjena, det allmänna förtroendet; 
hvilket är det första och det nödvändigaste vilkoret för denna inrättning; och hvarpå bela dess existens är 
beroende. 4) 

Då jag numera saknade tillfallet (ehuru jag derföre icke saknade lusten) att sjelf, i egen person, taga reda på 
saken — beslöt jag att göra det genom andra; ändock er- 

4) Det vnr föröfrigt icke det första, eller det enda, brefvet som 

förkommit lor mig på posten — utan att jag derföre vill tillskrifva 

posten felet — helst orekommenderade bref numera utlemnas åt hvem 

som helst. Så t. ex. då jag 1S23 förchöll, eller — ritttare sagdt — be- 



klagade mig för vännen och brödren — Ofverstlöjtnanten Carl Tame- 
lander i Åbo, att ett angeläget bref till mig, från bonden Paul Räisui- 

nen i Norrige, pä vägen till Bnland — försvunnit i obekanta öden; så — frisade han sig derifrån. Äfven paketer 
hafva stundom icke kom¬ 
mit fram. Så t. ex. då Ledamoten vid Brithish Museum i London D:r R. G. Latham t illsände mig 1861, af sitt då 
under tryckning varade arbete „Dcscriptive Etlmologyll — de 2:nne tryckta ark deraf, hvilka upptagas af hvad 
han talar om Finnarne, och hvilka ark (jemte bref) inlemnades af Lektor Daa på posten i Christiania, adresserade 
till mig på Helsingfors, så fr amk om väl brefvet, men de med ban-deroler, eller korsband, omslagna tryckta arken 
— försvunno i obekanta öden (som det heter). Och då jag på härvarande postkontor anställde efterfrågan härom, 
försäkrade mig chefen tär verket, II:r Postdirektören — att de aldrig ens varit synliga. Arvidsson i Stockholm 
beklagade sig olta, att hans bref från Finland — pA vägen stundom dels försvunno, dels fr a mko mm o uppbrutne; 
hvarföre han ock sedermera företog sig att riktigt med s. k. (lragi i m ihoplimma sina bref, för att derigenom göra 
hvarje uppbrytning af dem omöjlig, utan att icke tillika förstöra brefvet. Jag har deremot, i detta fall, endast 
begagnat munlim.255 

farenhetön mor iin engång bevisat, att man (i detta fall) alltid sjelf fir den bästa kommissionären. Jag hade 
derföre alltid denna tanke i färskt minne, och så ofta någon lägenhet yppades — försummade jag icke tillfället att 
härom göra mig närmare underrättad. Derföre, nedflyttad till Helsingfors, öfvertalte jag kolportören och 
bibliognosten Matts Isaksson Pohto — hvilken, till följd af hvad som passerat med honom i Wiborg, blifvit af 
Guvernörsembetet derstädes hem-sänd till sin födelseort Storkyro, med tillsägelse att derstädes quarhållas — att, 
genom Savolax och Karelen (hvilka provinser han förut aldrig besökt) företaga sig en vandring genom 
Lappmarken allt till Kieretti by, för att inberga den derstädes förvarade urkunden. I ett fall var Pohto dertill — en 
ganska lämplig person, ty hela hans diktan och traktan har, under flere års tid, endast gått ut derpå att, vandrande 
genom land och rike, förskaffa sig alla de möjliga slags tryckerialster, dera han förut icke kände, eller ägde; 
under det han härvid öfverallt till salu utfalkade smärre, från bokpressen utkomna, finska visor och sånger, jemte 
andra tillfälliga strö-skrifter af diverse slag. Men deremot, i ett annat fall, var ban härtill — helt och hållet 
olämplig; ty ban var en stor mes, en verklig pultron, och rädd för det minsta. Det kostade mig derföre mycken 
möda att härtill öfvertala honom; och hvilket endast lyckades med förespeglingar om hoppet att i dessa af honom 
förut obesökta landsändar — troligen förekom mycket i bokhandelsväg, som lian icke kände. Sedan jag nu 
härutinnan lyckats, uttog jag ej blott från härvarande Guvernörsembete ett behörigt resepass för honom, utan 
meddelte jag honom dessutom tvenne skilda (af mig utfärdade) öppna rekommendationsbref, med afseende å 
hans verf och hans resa (ställda till vederbörande presterskap och krono-betjening) — det ena på finska, det 
andra på svenska (daterade d. 28 Januari 1842); hvarutom jag försåg honom med litet respengar på vägen. 
Sålunda utrustad vandrade han af — i slutet af Januari nyssnämnde år; och jag fröjdade mig redan i andanom att, 
genom honom, ändteligen ko mm a i be-74 

sittning af det länge efterlängtade, och af andra eftertraktade, manuskriptet. 

Men den 24 Juli samma år, återkom redan Polito, med oförrättadt ärende. Han hade nemligen, enligt påteckuing 
at länsmannen i Hyrynsalmi, derifrån redan återvändt d. 18 Mars, af orsak som det hette — att han härifrån 
numera måste fortsätta sin resa på skidor; hvilket han, försedd med tung packning, icke var vuxen till; hva.r t .i11 
kom att afstånden, eller hållen, emellan de få bebodda platserna — numera blefvo så långa, att ban nödgades 
medhafva skilda vägvisare, hvilka voro så dyrlegda att hans små tillgångar ej medgöfvo det; såmycket mer som 
ban numera icke kunde förtjena något ined de finska ströskrifter, han medhade till salu. Hufvudorsaken torde 
likväl hafva varit, att han var rädd för Lapparne, och deras trollkonster. Således återvände han från Hyrynsalmi, 
och efter att d. 2 April hafva passerat genom Uleåborg, och sedermera genom Brahestad, återkom lian redan d. 

10 Maj till sin hemort i Storkyro; och sålunda uppgick för mig nu detta hopp — i rök; liksom — så månget 


annat. 



Jag lät dock häraf mig icke a fs k räck as. Jag passade derföre på då Bergskonduktören H. J. Holmberg —efter att 
förut på finska statsverkets bekostnad, uti mer än ett års tid, hafva uppehållit sig vid guldvaskerierna i Sibirien — 
blef af Regeringen 1847 sänd att uppvädra guhl i Lappmarken, då jag gaf honom i uppdrag att, så vidt möjligt, 
göra en exkursion ända upp till Kieretti, för att derifrån afhenita den omtalta urkunden; hvilket han också 
lofvade, om tillfälle dertill yppades. Äfven han återkom med, i detta fall, oförrättadt ärende. Derföre då han år 
1848 uppreste andra gången dit — på guldsökeri, lade jag honom äfven andra gången på hjertat vigten af den 
kommission jag uppdragit honom; och det med det eftertryck, att om han skulle försumma det, skulle vi — aldrig 
mera blifva vänner. 

Uti ett bref, dateradt Käkelä d. 12 Augusti 1848, skrifver han till mig, bland annat, härom följande.„Den 

„af dig angifna runstafven i Oulangonsuu fins icke mera.257 

„Angående manuskriptet i Kieretti kan jag tyvärr besanna „din förmodan om viljans styrka men förmågans 
svaghet. „Skulle någon af oss sjelfva hafva tid att aflägsna sig ifrån »expeditionen, så är jag öfvertygad att det, 
ifall det ännu „finnes quar, skulle fås; men vi hafva alla fullt upp att göra. „Att återigen skicka en Kuusamo- 
bonde dit, vore för myc-„ket riskeradt, ifall han ingenting skulle uträtta. Härifrån „blir det dit circa 20 mil, till det 
mesta båtväg, hvars taxor „äro större än den vanliga skjutslegan; och 2 veckor behöfdes för en sådan resa." 

Hemkommen från Lappmarken, berättade mig Holmberg — att han likväl, sedermera, uppdragit min kommission 
åt en rysk munk, hvars namn han uppgaf vara JClanius* och hvilken, jemte tvenne andra munkar, bodde på en 
holme (om jag rätt minnes — i sjön Tuoppajärvi); hvilken — vid tillfälle, framdeles-då han kommer att vandra åt 
de nordligare trakterna — lofvat fullgöra min önskan. Då likväl, länge och väl, af honom ingenting hördes — 
hade jag Holmberg att, i ett bref, påminna honom om sitt löfte. Det dröjde ännu en tid innan han ändtligen erhöll 
svar af honom, hvaruti han säger sig hafva besökt stället, der skriften skulle finnas; men att mannen sjelf då var 
med döden afgången, och att allt hvad lian ägde var lagdt under försegling och sequester. Dock lofvade han 
framdeles, när hans affärer utredas, i händelse urkunden ännu finnes i behåll — derom underrätta mig.ä) 

a) Munkens bref, i svensk öfversättning, lyder soin följer: l,At Eder samt Eder famille önskar jay en mångårig 
helsa oeh all möjlig lycka, och sänder Eder min ödmjukaste helsning. Jag får underrätta Eder, att vi Gud vare lof 
befinna oss väl, samt önska höra detsamma om Er helsa. På Eder begäran underrättade jag mig genom bref till 
Kieretti, för att få höra något om boken, som Pastorn såg derstädes, och var till och med tvungen att sjelf begifva 
mig dit de förslå dagarne af December. Mun kom mycket väl i håg, då Pastorn vistades hos dem, saml vissle 
berätta, det han då haft sill loqis hos Kierellska borgaren Ponomareff. Men sistförlidne höst härjaile genom 
Hemans vilja choleran i Kieretti, och samme Ponomarelf och hans fru blefvo offer för denna sjukdom. Nu står 
deras hus läst oeli Brsegladt, och man vel ej på hurudant sätt detta slutar. Boken finnes kanhända ibland 
qtiarlålenskapen. Hufvudpersoner i Kieretti har jag anmodat 
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Pil denna fot står saken allt ännu. Väl talte jag sedermera med Guvernören Lavonius i Uleåborg härom; hvilken 
äfven var god och lofvade mig sitt biträde härvid; men som jag då för tillfället icke kunde återfinna munkens 
ryska bref, hvilket blifvit förlagdt bland massan af mina papper, kunde jag icke heller lemna honom härom 
närmare besked, eller — alla de upplysningar som härtill erfordrades. För några år sedan träffade jag deremot 
helt oförmodadt, på en af våra dans-klubber, Prosten Fellman, hvilken nuförelcommig nog 
ålderdomssvagochminnes-slö. Då jag påminte honom om denna sin gamla historia, kunde han icke mera redigt 
påminna sig den, eller hvad han för mer iin 30 år sedan för mig omtalat. Dock berättade han mig nu samma 
händelse, ehuru något annorlunda travesterad. Om berättelsan är sann, hvilket jag har skäl att förmoda, har jag 
ansett mig skyldig att härmed, till fromma för andra häfdeforskare, offentliggöra densamma, för att icke medtaga 
underrättelsen härom, med mig — i grafven. Och då jag i mera än 30 år redan städse, ehuru förgäfves, fiskat efter 
detta dokument, önskar jag att, om det ännu finnes till — någon annan, i detta fall, måtto blifva lyckligare än jag. 

hålla densamma i minne och ögonsigte, och hvad jag fur höra, eller möjligtvis l;an erhålla, sä skall jag säkert 




meddela Eder. Hautanicmi d. 27 December 1848 lliaKlanius. 


Således, om detta manuskript då ännu fanns till, iir det mycket troligt att det, genom denna åtgärd — blifvit 
räddadt l'iir framtiden. Det vore derföre Finska litteratursällskapet värdigt, att— genom någon expres, enkom 
utsänd till denna ort — tillförsäkra sig om denna vigtiga urkund för vår historia. Annars är det nog 
anmärkningsvärdt att ej blott Sjögren och Lönnrot, utan äfven sedermera Here andra, hvilka tid efter annan 
blifvit utsända åt dessa trakter — dels af Sällskapet pro Flora §• Fauna Fcnnica (tor ntt insamla natur-alster)— 
dels afL ill e-ratursftllskapet (för att ihopsamla Runor, m. m.) — ej ens haft det minsta nys härom, liksom de i 
allmänhet förbisett allt hvad som hör till fornforskningen. — Men en anmärkning måste jag dock härvid göra. 
Namnet Ponomarcff antyder att det varit hos cnliysse som Fellman gästat, och ej hos en Lapp. Munken säger 
dessutom att mannen var en ,.B orgar e", och kallar hans hustru — „F r u". Det tyckes således som skulle 
Fellmans berättelse här ej vilja hålla streck. Slutligen bör jag kanske ännu tillägga att Fellman uti sina 1844 i 
Borgå utgifna „Anteckningar under min vistelse i Lappmarken (första och andra året' 1) ännu icke kommit att tala 
om sina vandringar inom den Hyska Lappmarken, och således icke heller om vistelsen i Kieretti. I hvilket fall 
som helst, är det dock af vigt att förhållandet blir - utredt.259 

j Du jag likaså, i mer än 10 år, bråkat och korresponderat angående ett annat, lor vår historia icke mindre vigtigt, 
manuskript (jemf. sid. 49) iir min önskan att man äfven derom, om möjligt, i framtiden måtte vinna någon 
närmare efterrättelse. Äfvenså då jag (i mera än 40 år) kunskapet både angående finnarna vid S myr na (jemf. 
sid. 129 o. följ.) och angående finnarna i A m e r i ka Vfjemf. sid. 133, o. följ.) liksom angående finnarne i 
Ryssland (sid. 113-150) (ty om finnarna i Sverige och Norrige, har jag nog sjelf sökt taga reda på) och likaså då 
jag i mer iin 30 ar efterforskat angående tinnarna i Illyrien (jemf. sid. 151 o. följ.) — så tror jag mig härigenom 
hafva ledt åtminstone andra på spåren, att framdeles — angående dessa frågor — söka, och vinna, en närmare 
upplysning.Hawaiskan, eller Sandwichs- oeh Cookes-öaxnes språk, 

jernfördt med Finskan. 

(Såsom en vägledning till förklaring, eller till ett närmare bedömande, af mennis ko-språkets första upp korns t.) 

De lärde hafva hitintills icke kommit desto längre i sina forskningar angående alla de olikaslags språk som finnas 
i verlden, än att de ansett somliga språk vara äldre, och andra deremot — yngre; derom stridde man, och 
disputerade, redan före salig Jnstini tid. (Nå detta var just ej så långt kommit!). Och hafva våra sednare tiders 
forskare benämnt de förra för stamspråk, eller urspråk. Härvid hafva de vanligen stannat, i det de 
(suppositionsvis) räknat de Siami-s k a och A. namitiska språken m. fi. att (med sina enstafviga ord) hafva 
utgjort menniskoslägtets äldsta tungomål. Längre bannan hittills på den vägen icke kommit, och icke heller velat 
komma, — emedan man, enligt Bibelns lära (liksom i tysthet) tyckes hafva antagit ett så kalladt „adamitiskt" 
språk, d. v. s. att Adam och Eva redan i paradiset hade ett artikuleradt (eller regleradt) tungomål, hvarmed de 
talte både med ormen, och med vår Herre. Yi deremot tänka gå ett steg ännu längre, i det vi ko mm a att bär tala 
om ett „prea<lamitiiktu språk, (och om dess beskaffenhet) — hvilket taltes redan fore Adams tid, och hvilket 
man — kanske rättare sagt — tjöt, och ulfvado. 

Men äfven med antagande af ett enstafvigt tungomål, såsom det aldra äldsta i verlden — återstår ännu alltid den 
frågan: huru? och på hvad sätt? har detta uppkommit.261 

(Ty föga nog torde någon vilja påstå — att Gud, enkom; lärt Adam det; likaså litet som han lärt honom att äta 
och sofva). Eller har menniskan kanske sjelf, småningom, förvärfvat sig det, under tidernas längd — genom egen 
ansträngning och förmåga? Detta är frågor som, mig veterligen, hittills icke blifvit besvarade — knappt nog ens 
framställda, för att besvaras; i det man endast ansträngt sig för att utforska — hvilket språk som varit det äldsta i 
verlden? En fråga hvartill äfven vi, småningom, skola komma. 

Från en annan sicla betraktadt, torde väl ingen numera vilja neka, eller bestrida, det ej menniskoslägtet, i sitt 
första stadium, ursprungligen måste hafva varit mycket vildt och rått — ej mycket olikt de andra oskäliga djuren. 
Den som icke vill medge detta, torde åtminstone inse att menniskan (utan erfarenhet och verlds-vishet,) måste, i 



likhet med ett nyssfödt barn, i början hafva varit mycket enfaldig och okunnig. Till följd häraf måste äfven 
hennes språk (om hon hade något ?) eller hennes talförmåga varit lika bristfälligt och inskränkt som hennes 
förstånd (eller tankeförmåga). Huruvida nu menniskoslägtet (enligt några naturforskares förmenande) 
ursprungligen utgått från ap-släg-tet — lemna vi derhän. Visst är det åtminstone att det tinnes många 
beröringspunker, och antydningar, som synes liksom syfta ditåt; och i hvilket fall vi således icke hafva mycket 
att fröjda oss öfver våra anor. Men vi skole här uteslutande hålla oss till menniskospråket; måhända kunna vi 
äfven, på den vägen, ko mm a till vissa intressanta resultater, som — sit voiia verbo (d. v. s. som — 
såtillsägandes) kunna korrespondera med vissa andra naturförhållanden. 

Yi hafva redan (jemf. sid. 89) a priori antagit att äfven do enklaste orden i do enstafviga språken (d. v. s. såväl 
hvarje konsonant som vokal) ytterligare haft en slags urform, som ursprungligen bestått i ett oredigt, eller i ett 
oartikuleradt vokaljud, eller läte, ej så mycket olikt de andra djurens (af hvilka t. ex. kattens jam, och svinets 
grymt, eller gökens rop, och Lomcns skrik — ännu kommer menniskorösten nog nära) oeli har det således 
troligen fordrats262 

en mångfald af generationer, innan dessa kakofo|netiska-ljud, hvilka troligen på sätt och vis utgjort, och 
karakteriserat, det första tungomålet — och hvaraf ännu i alla språk (d. v. s. bland alla folkslag) gråten, skrattet, 
skriket, och en hop interjektioner äro att betraktas såsom ett reminiscens — småningom, och under tidens längd, 
kunnat utveckla sig, eller öfvergå, till klarare och bestämdare former, d. v. s. till artikulerade ljud, hvilka först 
blidat ett, eller annat, ord; hvaraf småningom ett språk kunnat upptså. Att detta verkligen måtte hafva varit fallet, 
bevisas deraf att det ännu gifves språk, hvarom detta till stor del gäller. Yi åberopade härvid att det t. ex. i 
Hawaiskan, eller i Cookes-öar-nes språk, ännu finnas hundradetals ord, hvilka endast bestå af ett slags (troligen 
för våra öron, och för vår uppfattningsförmåga) otydligt läte — änskönt vi måste antaga att det för dem sjelfve 
torde vara ganska begripligt — uttryckt i ord, bestående af 1, 2, 3, 4 och flere (ofta olika slags) vokaler, 
förbundne med hvarandra utan någotslags konsonantljud; och kan ett såbeskaffadt ord ofta hafva ej blott flere, 
alldeles olika, bemärkelser; utan kan det (hvad som är det besynnerligaste) stundom, och på en gång, vara både 
substantivum, adjektivum, verbum, pronomen och adver-bium (och det ännu till — af flere olika 
grundbemärkelser) till bevis på språkens oskuld och barndom! 1). Eller, betraktadt kanske från en annan sida, så 
är det egentligen icke dt ord som kan hafva så många och olika betydelser, utan det är snarae flere ord, som i 
uttal och skrifsätt (d. v. s. i ljud och form) äro hvarandra så lika, att de icke (åtminstone af oss) kunna särskiljas. 
Det är nu detta vi här, först, — genom exempel, hemtade ifrån Hawai eller Sandwichs-öarnes språk — vilja 
bevisa och ådagalägga. Sedermera vilja vi, med anledning häraf, göra några korta betraktelser 

j Ungefär på samma sätt jollra ännu en tid våra egna barn, på ett språk som vi icke förstå — emedan det är 
oartikuleradt, och består endast i ett otydligt läte; men allt efter det tanken väckes, och förståndet vaknar, antager 
det bestämdare former — godkända förut af andra dess likar.263 

om sprfik i allmänhet, och särskildt, med hänseende härtill, en tillämpning — på finskan. 

Yi finna således att i detta öboavnes sprfik finnas t. ex. 8 ord som heta a, och 11 ord som heta aa, utom de som 
heta ötm, o. s. v.; likaså finnas det 10 ord som heta e, och 8 som heta e—a, o. s. v.; 7 ord heta i, och 4 heta ii; 13 
heta o, och 8 heta o—a, o. s. v., o. s. v. 2) 

Nu måste vi likväl antaga l:o att alla dessa enformiga eller likaljudande ord — icke i språket, eller vid dess uttal, 
hos infödingarna åstadkommer något missförstånd; 3) och 

-) Donna Håwåiska språkets, i ordbildningsvög, iinnu outvecklade kura liter, iir verkligen i filologiskt afseende— 
uagot högst märkvärdigt; och skulle kunna gifva anledning till många djupsinniga reflexioner i 
språklbrskntngsväg. Antingen har nu denna ögrupp stått isolerad från all beröring med andra menniskor, eller 
daterar sig menskligheten hiir — från en vida sednare tid, än i den öfriga verlden. Anmärkningsvärdt är det 
äfven, att dessa många, enkla, vokaler — ingenstädes ännu synes hafva hunnit sammansmälta till en diftong; 
hvarföre ock icko ens bokstafven i hunnit öfvergå till jod. 



-1) Vi finna visserligen ännu, i alla språk, ord som hafva flere olika bemärkelser — mer eller mindre analoga; 
stundom äfven motsatta till sin betydelse (t. e.\. quondam i latinet, och ricslca i finskan, ni. fl. jernf. „Eörkl. öfver 
finska stamordens uppkomtt", sidd. 48 o. följ.,) men som likväl derföre hvarken i tal, eller skrift, förvilla oss; 
änskönt de (till följd af uttalet) skrifvas lika. Att tro sig undvika en befarad tvetydighet, derigenom alt man 
(liksom i Svenskan) stundom skrifver dem olika — iir en barnslighet. Att i samma afsigt ge sig att på något sätt 
förändra, eller förvränga, sjelfva ordet — för att derigenom ge det en viss betydelse, h vil ken det redan förut (och 
utan ett sådant niarterandc) äger — är en ren dumhet, som stundom kommit fenno-manin till last. Så t. ex. har 
man (efter Kilpinen) af det vackra finska ordet kirja (bok) tillskapat sig det fula och, för ett finskt öra, 
vedervärdiga ordet kirje (som skulle beteckna "bref"). Kors, så enfaldigt, och korltänkt! På det sättet skall man, i 
stället att odla språket — tvärtom vanhäfda det. Det innebär dessutom ett usselt ingrepp, ja en våldsverkan, emot 
hela nationens, folkets, språkets och landets integrerade och okränkbam auktoritet. Så t. ex. betyder det latinska 
ordet litifira, plur. ht ter re, ej blott bref, utan äfven bokstäfver. ord, skrifter, styl, vetenskaper m. m., utan att det 
derföre missledt oss; och ingen af de stora snillen, skalder och poeter, som under flero sekler odlat detta språk 
har fallit på det barocka infallet, att (i likhet med våra fennomaner) kaslrcrn detta ord, för att uteslutande få det 
att bemärka bref. Det vore endast att utsina spr&ket på en fläkt af dess poetiska anda. Helt annat är deremot 
forhållandet, der språket verkligen saknar ord för motsvarande begrepp. Må man der nybilda dem, men med takt 
och urskiljning, enligt språkets lagar, karakter, och egenheter — icke såsom hvarje fuskare yxar till vägs.264 

således icke heller i skrifspråket — helst Hawaiskan redan äger en stor uppgående litteratur. Detta låter blott 
tänka sig derigenom att de liktecknade orden måste, likväl vid sjelfva uttalet, på något sätt särskiljas och 
markeras, antingen genom någon accentus tonieus, eniplionicus, emnjiaticus, acutus, gruvis, eller hvad allt de än 
må heta, eller ock genom circinnflexus (i quantitativt afseende) hvilket icke genom några bokstäfver kan 
uttryckas, utan endast möjligen genom musikaliska tecken. Yi måste således antaga 2:o att Hawaiskan, och i 
allmänhet alla de språk som stå på samma bildningsgrad, måste till sin karakter vara mera musikaliskt (om vi så 
få yttra oss) eller tala till känslan — mera genom ljudet, och to n e nn, än genom det (artikulerade) ordet. Vi 
hafva någonstädes redan förut bevisat, att alla språk ursprungligen (eller i sin barndom) äfven, till sin karakter, 
varit mera poetiska (och onomatopojetiska) än vidén sednare utveckling, eller vid en stigande kultur. 4) Och i 
hvilket fall här således det ena synes betinga, eller korrespondera med det andra. Yi hafva kallat språken såsom 
sådane, eller i denna mening — natur-språk, emedan de på denna punkt stå naturen närmast, och verka mera på 
känslan än förståndet. Men i den män menniskans natur i detta afseende förändras, d. v. s. i den mån hennes 
andliga väsende utvecklas mer än hennes sinliga, eller allt efter som hennes förstånd vaknar, hennes tankar höjas, 
hennes begrepp skärpas — i samma mån måste äfven hennes språk bildas, och omgestaltas, till mera intelligent, 
logiskt, och abstrakt. Det är, och blir visserligen äfven nu (i denna mening) ett naturspråk; men i en annan, och 
högre, betydelse, — icke ett konstspråk, eller ett konstfabrikat. Häraf måste nu följa: att liksom menniskans 
bildningsgrad redan afspeglar sig i språket, så måste ock (å andra sidan) sjelfva språket — utmärka graden af 
hennes bildning. Hvad som här gäller om den enskildta menniskan, måste äfven gälla, i detta fall, om hela 
nationen. Redan den omständig- 

') Jeiuf. Forskningar i Finska språket, sidd, 10, 35, och fiiljaude.265 

heten att t. ex. finska språket — i grammatikalisk A ilo-giskt, ochi dialektiskt afseende — äger den finaste 
utbildning — finare, och subtilare, än något annat (oss veterligen") nu lefvande språk 5) anse vi såsom det 
ojäfaktigasto bevis derpå att det finska folket fordom — ehuru kanske under något annat namn, och i en tid som 
föregått all historia — stått måhända på den högsta punkten af den tidens slags folkbildning och upplysning. Vi 
hafva förut kommit till samma resultat—äfven på en annan väg; och vi skola här snart komma dit — ännu på en 
tre d j e. "Vi hafva nemligen redan, och det ren för 50 år sedan, fästat allmänhetens uppmärksamhet vid det 
finska folkets, ännu intill sednare tider bibehållna, ej blott sinrika (d. v. s. sanna och välträf-fande) utan både 
höga, tankodigra och djuptänkta — gnomer och kärnspråk. Hvilka, tillika framstälda under en fulländad och skön 
poetiska form, omfatta lifvet (menniskan och verlden) från alla möjliga sidor; och som hos oss vanligen äro 
kända under det triviala namnet af „finska ordstäf; ehuru de äro så skarpsinniga, och i sanning så genialiska, att 



få — ja att ingen — af forntidens och den klassiska litteraturens största snillen — kan, i detta fall, mäta sig med 
dem. °) Dessa ordstäf äro i sanning den rikaste, och gedignaste, andliga skatt, som våra förfäder lemnat oss i arf; 
och hvaruti de ej blott nedlagt både tankens djup, och språkets makt, utan äfven af-speglat såväl Bin filosofiska 
som moraliska verlds-åskådning. 7) Men vi hafva förbisett, och knappt ännu ens förmått uppfatta dem, ty 
fennomanin hos oss har, dårad af ett tomt irrsken, hittills — icke sett, — icke hört, — icke läst annat, än — sitt 
»Kalevala". 

Nu måste vi äfven kunna antaga att såväl fåglar, som djur, kunna (nemligen på sitt vis) tala, d. v. s. meddela sig 
mod h varandra — ehuru vi ej förstå deras språk, såsom beståoudo endast af råa eller oartikulerade naturljud. På 
samma sätt synes meuniskoslägtet — att sluta af 

5 Jemt'. 1. c. sitlcl. 18 o. fiilj. 

"j Jenif. O t a v a, 1 D. 

7) Jemt'. De Proveri ils Fentiijes, p. 29 o. följ. 
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dessa i Hawaiskau ännu ofödda, obildade, öller kalfbildado (embryotiska) ord — ursprungligen endast kunnat, å 
ett preadamitiskt språk, meddela hvarandra sina tankar, och sina känslor — förmedelst råa naturljud, och läten. 
Småningom fingo dessa ljud dock en bestämdare form, och öfvergingo i bestämda vokalljud. Det måste hafva 
erfordrats tider af flere sekler, innan — genom tillkomsten af eu eller annan konsonant, 8) artikulerade, 
enstafviga, ord småningom kunde uppstå; liksom det erfordrats tider af flere sekler, innan af djuret blef en 
menniska, eller — innan menniskan kunde dokumentera sig såsom sådan, med afseende å tanke och förstånd. 

Det synes således ligga redan i ändamålet med hennes skapelse, (hvilket äfven all historisk erfarenhet tyckes 
bevittna) att menniskan är dömd (d. v. s. skapad) att småningom sjelf — och således med egna krafter — förädla 
sitt väsende, (hvarigenom hon bäst skiljer sig från djuren); d. v. s. hon måste göra sig förtjent af att vara 
menniska (i ordets högre bemärkelse) eller att söka bli en afbild af sin skapare. Och är det detta som Moses (i 
början af Genesis) på sitt vis, ganska vackert förespeglar — i anledning af »menniskans fall." Och månne icke 
denna idé, konseqvent fullföljd, redan i sig involverar begreppet — om ett bättre lif efter detta, hvartill vi skola 
söka göra oss förtjenta? Och hvilket icke hindrar att — me dl ena dertill kunna vara många. 

Men för att återgå till språket, såsom en form för tanken, så om det redan fordrades tid — till bildande af de en-st 
afviga tungomålen, så fordrades det naturligtvis —ännu mera tid till bildande af de flerstafviga. Yi hafva härvid 
således funnit, att det är på syntetisk väg språken, småningom, allt mer och mer utbildat sig (och icke på 
analytisk °); eller att de utvecklat sig, allt efter tankens 

8) För att i detta fall, genom exempel, visa huru svårt det ofta är, och huru lång tid det ofta behöfves, för att 
uppfatta och utsäga den simplaste konsonant, behöfva vi endast gå till — oss sjelfve. Finnarne hafva på tusental 
åi - ännu icke lärt sig uttala de enkla konsonanterna b, d, g, f, och det oaktadt de dageligen deri inöfvas; och de 
skola måhända — aldrig lära sig det. livad skall man då tänka sig om ett rått och obildadt folk? 

') Jemf. livad vi tillförene skrifvit om språkens första uppkomst,267 

skärpning, genom flere stafvelsers (vokalers och konsonanters) upptagande i orden, eller genom flere ords 
ursprungliga sammansmältande till ett) hvarvid ofta öfverflödiga både vokaler och konsonanter bortfalla. Äfven 
här t ill har erfordrats ett långvarigt intellektuelt arbete — under många men-niskoåldrar; och ju mera tanken 
höjdes, och ju finare begreppen distingueradcs och koncentrerades — desto mera komplicerades, och tillväxte, 
äfven orden, som skulle uttrycka dem. Nu är af alla kända språk, finskan (i detta fall) det mest instruktiva; ty det 
kan mod ett enda enkelt ord 10) bestående stundom af 12—18 stafvelser, nästan uttrycka en hel me. ning, eller 
hvartill andra språk nödgas använda flere. Denna finskans komplicerade karakter, jemte dess högst märkvärdiga 
formrikhet (i grammatikaliskt afseende) anse vi, för det tredje, såsom ett talande bevis — å den höga ståndpunkt 
inom tankeverlden, hvarå finnarne, framför många andra nationer, i en antehistorisk tid måste hafva befunnit sig. 
Också voro de ännu under sago-perioden i norden, d. v. s. vid den tid deras namn först ingick i Historien — 



öfverallt omtalta för sin vishot; ehuru den tidens filosofi, (enligt tidsandans sätt) bestod i trolleri och signeri. ") 

Yi hafva redan förut, i språkforskningsväg, kommit till iranska intressanta resultater. Så t. ex. hvad d. s. lc. Stam¬ 
orden beträffar, hafva vi — vid uppsökandet af deras första ursprung, vid en djupare undersökning — funnit, att 
de ursprungligen sjelfva äro härledda, och ytterst basera sig på en enda (så till sägandes) stum konsonant; hvilken 
redan, ensam, ägde samma betydelse som bela det deraf ursprungna, (ofta, af olika stafvelser, sammansatta) 
ordet. ,2) D. v. s. vi fraiuträddo i våra forskningar, så till vida, djupare — än till begreppet om språk med 
enstafviga ord, att vi äldre än dessa 

och om ordens bildning, ( se Försök att förklara de finska stamordens uppkomst, in. m. sid 15, och Försök alt 
förklara Tacili omdömen öfver finnarne. Företalet sid. X. 

10) Se Försök att förklara Taeiti omdömen,\ m. ra. Företal sid. X. 

i-) L. c. sidd. 40, o. följ. 

w) Försök att förklara finska stamordens uppkomst, sidd. IS, 19, 20, 23, 25, m. ii. st.»268 

— dekreterade språk, hvars ord endast bestodo af en stunfbokstaf, nemligen af en konsonant (naturligitvis 
befruktad af no-got obestämdt vokalljud). Yid denna undersökning hafva vi? i språkforskningsväg, gått ett steg 
ännu längre; i det vi funnit att redan denna konsonant bär ott ojäfaktigt spår af en för sig gången språkodling, och 
är således icke mera det ursprungliga substratet, eller grundelementet, för det deraf sedermera bildade stamordet. 
Yi hafva nemligen, med ledning af det Ilawaiska språket, funnit att i en ännu aflägsnare, eller tidigare, period af 
menniskospråkets första utbildning 

— har det varit en vokal som ursprungligen utgjort det första elementet, omkring hvilket ordet bildat sig. Och vid 
ett närmare begrundande kan det icke heller vara annorlunda. 

Vi stanna för denna gång här, oeli vilja icke gå längre A för att ej onödigtvis trötta läsaren; hvarföre vi sluta med 
att, genom exempel tagna från Ilawaiska språket — bestyrka sanningen af hvad vi anfört. 

I. Ord, som basera sig på grundljudet (eller rotbokstafven) A. 

a Första bokstafven i alfabetet. 

ock, då, också, nfir, då, som, der, intill, till, vid, af. si! 
briinna, flamma, vara törstig, eld. 
eldig, brännande, käkben. 

att starkt och häftigt bränna, att ikringbincla, fästa, våga, utmana frästa, emottaga ett anbud, att åstadkomma ett 
läte som en stum menniska, vara stnm. 

fina rötter af träd och plantor, efterkommande, den 

nedra delen af halsen, en ficka, påse. ett bälte, gördel, en dverg. pulsåder. 

lava, äfven namnet på en fågel, täckelse öfver ögonen, stenbunden, rik på lava. 

— kovj. 

— adv. 


— prep. 

— interj. 

— verb. 

— subst. 

— adj. 



subst. Ott verb. 


— verb. 

— verb. 

— verb. 

— subst. 

— subst. 

— subst. 

— subst. 

— subst. 

— subst. 

— subst. 

— adj.269 

aait adj. vänlig, gästfri. 

— adj. enslig, obebodd. 

— subst. ett lais ined invånare. 

aac subst. unga skott af /cato, sora stå qvar i jorden, sedan 

den gamla stammen blifvit borttyckt, ant verb. bulna, fortfara såsom böld. 

— adj. tilltagande, ökande, fotfarandc med afseende å böld. 

— subst. utvecklingen af ett sår. 

a-c verb. att stiga öfver något som ligger i vägen. 

— verb. att passera från ett ställe till ett annat, från land 
till skepp. 

— verb. att upplyfta hufvudet med glädje. 

— verb. att medgifva en annans tanke, tillåta, medgifva. 

— verb. att bryta en lag, eller öfverenskommelse. 

— subst. medgifvandet som en person uttiycker med afseende 
å en annans tanke. 

— adv. jo! 

— subst. en indirekt riktning, (i mindre mån) antingen uppåt, 
nedåt, eller åt sidan, cl c fl verb. att kasta hufvudet bakåt. 

— adj. ostadig, vandrande. 

— subst. en vagabond, vandrare. 

(t-C-fl-C verb. att ofta stiga öfver något, falla en annan i talet, a c t subst. nätot som man begagnar att fånga 
makrill, at verb. att äta, tära. 

— verb. att ha samlag, lämpadt på båda könen. 

— subst. föda, vegetabilisk föda, till åtskilnad från id (kött), adj. tärande, förstörande, med afseende å eld. 



a-i subst. hals. 


— adv. förr, då, när, som. 

— verb. direct, uttrycker tiden, sättet, orsaken, men icke medlet 

i afseende å ett föregående substantivum, ver-bum eller adverbium. a i-a subst. en ogudaktig porson, 
ogudaktighet. — adj. ogudaktig, il-religiös. 

— adv. der, då, när (med afseende å tid och rum). 

a-t-a-i adj. klar, hvit, glänsande som månsken, ai-fli adv. nästan, at c verb. att vara skyldig._subst. skuld, 

sk u Iden är. 

AP verb. alt vara, eller bli ljus, som om mårgonen, att vakna 
som från en dröm, att komma till sans, vara, förebrå, lyda. 

_subst. ljus dager. 

_subst. kunskap. 

subst. torkad ka/o eller potatis, begagnad till föda, skeppsbröd, hård t bröd. 

_subst. ott slags fågel. 

_adj. upplyst, lärd. 

ao-o <"(/• en benämning för en fullvuxen kard, då alla hans fysiska såväl som intellektuela krafter äro mogna, no- 
d subst. tjutandet af en hund, gråt efter de döda. 

— adj. arg, ond. 

_subst. ett slags skallisk. 

flO flO subst. sidan af ett ting, väg, sätt, egen plägsed hos någon.270 

aoaao subst. namnet på sjövinden i Honolulu. 

tt-OC adv. icke, allmiin negativ, 

au pr ön. jag. 

tt-U pron. din. 

a'U pron. min. 

au subst. handtaget på en yxa (yxskaft). 

— subst. strömdrag i hafvet, gallan hos djnren, handens rö¬ 
relser vid blandningen af poi. 

— subst. tid, period, lifstid. 

— subst. ett territorium, 

— verb. att simma. 

au-a' verb. förbjuda, neka med svårighet, återhålla. 
ttU-a adj. knuslig, sparsam. 
au-ttC adj. skicklig, listig. 

au-au verb. bada, tvätta, taga ut skrynklorna på kläde, stryka. 

-subst. namnet på en viss aho, som först skall betäckas 




med halm, vid byggandet af en heiau 
-subst. en slags fisk. 

au-C interj. ve! ach! ty värr! —verb. gråta, beklaga. 

au-t verb. att sjunka som solen, divergera från en rak linie, undvika ett slag genom böjande af hufvudet. 

II. Ord, som basera sig på grundljudet <5. 
e är andra bokstafven i alfabetet, 
adv. jo (= a-C) adj en annan, främmande, ny. 
adv. från, bort. prep. vid. 

prefix, står i förening med substantivum, för att uttrycka vokativus. 
prefix, begagnas för att bjuda uppmärksamhet på hvad man ämnar säga. 

su/fix, följer verba aktiva, passiva och neutra, och betyder innan, förut, och tjenar att utmärka ett slags futurum. 
su/fix, betecknar modus imperativus. su/fix, nyttjas efter ord som slutas på a. verb. att ko mm a in t. ex. i ett land, 
eller i cn stad. C-a verb. att upplyfta, kasta upp. 

_subst. ett slags sköldpadda, särdeles värderad för skalets 

skull. 

— subst. andedrägt, lif. 

— subst. skörbjugg. 

— subst. smuts, dam. 

_adj. smutsig, dammig, som när luften är full med dam. 

_interj. ett uttryck för att göra cn uppmärksam. 

_interj. begagnas såsom elf svar på ett rop; men är mera 

familärt än CC. C-a-C-d adj. högt uppsatt. 

C-c verb. att hoppa eller stiga som en häst, att gå om bord 
på ett fartyg.271 

— verb. att vara utom synkretsen. 
e-e-C verb. att stiga upp. 

C-e-a adj. fiirdig, skicklig. 

—verb. att stiga upp. 

Ct pari. i afseende å tid (?) 

Ct-a pron. dettn, denna. 

Cia pron. liiir, på denna plats, 
t-c interj. svar på ett rop (jemf. c-tt). 

CO verb. att vinna vid ett vad. 

C-U verb. att stiga upp, avancera i graderna, 
cu adj. olydig, sjelfsvåldig. 

ITT. Ord, som basera sig på grundljudet 3. 




t är tredje bokstafven i alfabetet. 

nfir det följer vcrba aktiva som betyda rörelse, så står det 

för objektet och utvisar att det är verbets objekt, prep. har en stor variation af betydelser, till, mot, uti, vid, intill, 
gcnoin, för, med afseende utaf, ofvanför, mera än, fördenskull, adv. när, under det som. konj. om, att. 

konj. utvisar verbemas imperfektum. verb. tala, ropa, beniimna, inbjuda såsom gäst. 'i en abbreviation af at 

ia verb. iutriida, bli mottagen säsom i munnen. 

i-a subst. fisk, föda, hvilken som holst, till åtskilnad från ai 

(vegetabilisk föda), ia verb. att sia eller pul veriser a. 

_prep. begagnas framför nomina propria och pronomina. 

— pron. ban, hon, det. 

— adj. denna, detta, allt efter som föremålet är nära eller 
aflägset. 

— a/fix. då det tillägges verba få de en passiv form. iu-o subst. en liten fisk som bc-gagnas till bete. 
ia'-U pron.poss. sammandragen aftaau (till mig, för mig, genom mig), t e verb. förolämpa, reta, söka gräl. 

— subst. segelduK. 

i-C-i-C subst bladen som fordom begagnades till prydnad åt Gudarne af Havail. ii adj. knuslig, girig. 
adj. sur, möglig, rutten. 

subst. ön fågel, eldröd med krokig näbb. i-j adj. (t-i-i) ovårdad, uppfylld med ogräs, annihilerad. i-0 subst. ett 
slags tagel, hök. 

_subst. magert kött, kött i allmänhet. 

_subst. del, portion, verklighet. 

_subst. föregångare, förebud. 

_ adj. rädd. 

_adj. sann, verklig. 

_adv. sannerligen, verkligen. 

io prep. nåstan synonymt med ia, begagnas för nomina pro¬ 
pria och pronomina (till, emot}.272 
t-0 verl. fly. 

to-to verb. att titta eller blinka såsom en kyckling, iu suBst. namnet p& ett visst kapitel i afseende u fruntimren. 
IV. Ord, som basera sig på grundljudet D. 

O fjerde bokstafven i Hawaiska alfabetet. 

prefix, sättes för nomina och pronomina, för att ge dem vigt, och utmärka dem från andra saker och ting, nyttjas 
endast for nominativus. prep. af, (tillhörande något), subst, ställe, plats (obestämdt). adv. der borta. 

prefix, till imperativus af några verba. konj. om icke. verl. att sticka, inskjuta, verl. att utsträcka, verl. att klinga, 
eller ringa. verl. att svara på ett rop, när man kallas, sulst. ett instrument att borra hål med, gaffel, en smärta 

i sidan såsom ett styng, sulst. ljudet af en liten klocka, sulst. vägkost på en resa. O-a verb. att bryta sig fram som 
en öfversvämmande ström, att ropa som flere röster. 



— verb. att fimpas. 

— verb. att spjelka. 

— verb. att rulla en steu öfver en backe, öfverskrida, ändra 
samtals ämne. 

— verb. att förlora sina barn (å föräldrars sida) äfvensom 
att förlora sina barn (å barnens sida). 

— subst. ett slags träd som liknar mahogny. 

— subst. en ås i ett rum, en ribba på ett skepp. 

— adj. barnlös och utan föräldrar. 

0 a-aa subst. ljudet al' bubblande vatten om våren, oa-oa adj. stilla, lugu, glad. 

O-ttU pron.pers. jag. O-C pron poss. min, din. 

— verb. alt sficka, probera. 

— sulst. (O-C-O-C) ett uthållande obestämdt ljud, som t. ex. 

då man slipar en yxa, eller som ett l'artyg går i vattnet. O-C-O-C subst. en slags fisk. 
—subst. (o-C) en inåt vänd kon, en man som går vackert. 

—adj. lång med afseende å halsen af någonting. 

O-C-OC-O adj. af olika höjder. 

0-i verb. att gå lamt eller styft. 

— verl. att öfverskrida, excellera, närma sig. 

01 sulst. vapen (ej sköldemärken} skarpa egget af ett vapen- 

— subst. ett udda tal. 

— adj. skarp, fullt af hvassa taggar. 

— adj. den första, största, bästa.273 

— adv. foi-ttij under i ufseende å tid, emedan. 0 id pron.pers. han, hon, det. 

Ot-a verb. att fortfara, tåla. 

-verb. att bevilja, stadfästa, bekänna. 

-subst. sanning. 

-subst. en slags fisk. 

-adv. jo! det är så! (ett mycket starkt aftirmatift jakande).: 

oi-a-io subst. sanning. 

—verb. att förklara något vara sant, intyga, verificeia, 
erkänna.-adj. sann. 

Ot-Ol verb. att skjuta fram läpparne säsom vid ett hånande. 

-verb. att hvila öfver efter att hafva gått, efter mödan. 

—verb. att röra sig åt sidan, vända sidan åt någon. 

—adj. hvass, full af taggar. 








-subst. någonting hvasst, skarpt, äfven — ett försök. 

o-io-to verb. att upprepade gånger gå fort förbi. 

O-o verb. att mogna, att bli manbar. 

— verb. ati stoppa tobak i en pipa, knipa, gripa, doppa i 
vatten. 

— subst ett instrument, begagnadt af öboerna att bearbeta 
sin jord, äfven - en slags fågel. 

— adj. mogen (angående frukt och menniskor). O-OC pron. du. 

-verb. spjelka, klyfva. 

o-oi adj. hvass, taggig. 

0-0 0 verb. gala som en tapp. 

-verb. att vara särdeles mån om sig sjelf och sin egendom, att vara snål. on pron.pers. din, er. 0'U pron. pers. 

min. 

Ott prefix, begagnas vid imperativas liksom o. 

0-U verb. stjäla, bryta af en topp på en planta, begå en förbrytelse af mindre vigt. 

O-U-O verb. att sträcka ut. 

V. Ord, som basera sig på grundljudet U. 

U utgör femte bokstafven i alfabetet. 

— verb. att framstå, draga ut som en blyertspenna från 
fodralet. 

— verb. att gråta, sörja. 

— subst. bröst, jufver, mjölk. 

— subst. olust. 

ua verb. gråta, sörja. 

U-n verb. regna. 

— subst. regn. 

lid pron. adj. framför ett substantivum med la eller nu efteråt 

utmärker det ett pron. demonstrativum begagnadt som adjektivum, hänvisande till ett substantivum som förut 
blifvit nämndt. 11(1 prefix, stående för ett verbum utmärker det perfektivum. 
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U-ao verb. att blanda sig i något, att stifta fred emellan 2:nc partier. 

-subst. katt. 

-v erb. att jama. 

U-OU subst. en lädersäck. 

-adj. seg. 

-subst. en slags lägel. 








U-a-U-d adj fattig, naken. 

— .adj. stolt, fåfäng. 

-verb. att ropa liugt. 

.subst. buller som af en folkskock, sorl. 

U-C verl. gråta, sueka, att helsa, älska, ingå mod klagomål. 

— subst. vridning af en käpp eller af en skruf. U-e-U-e verl. skaka. 

U-i verb. att fråga. 

subst. en fråga, en katekes. 

— subst. yngling, en ung man. 

— adj. ung, stark, välbygd (med afseende å unga män}. 

— verb. mjölka, vrida. 

— verb. att knarra som stöfloine när ruan går. tt-t-U-i verb. det samma med afseende å nya skodon. 

.subst. arrov-rot. 

U-i-tO verb. att fråga. 

U-i-U-i-a subst. ett slags öl som beredes af rörsaft. 

U-0 verb. (u-liiO J att ryta. 

— subst. klang af penningar, klingandet. 

U-U subst. stammandet, impediment. vid talorgan. 

— subst. ett slags fisk. UU-U verb. stamma. 

U-W-U adj. hes, stammande. 

Ingen må dock, i anledning häraf, taga sig anledning att tro det Hawaiskan i sitt språk skulle sakna konsonanter, 
ehuru vi från ett arbete kalladt Voeabulary of Words in the Ilaicaiian Language (af Lorin Andrews} Lahainaluna 
1836, utplockat endast sådane ord der de saknas. Men roar det någon kanske att se huru detta språk tager sig ut i 
tryck, så är jag äfven i tillfälle att i detta, fall tillfrids-slälla läsarens nyfikenhet. Och efter Hennes Majestät Enke- 
Drottningcn öfver Sandwichs öarne, benämnd Emma, (hvilken man nyligen finner foto-graferad i Ilhistrirte 
Zeitung lörd. 16 Sept. 1865, n:o 1159) för det närvarande (under sin rundresa i Europa) gästar i England, vill jag 
välja ett af Hennes afledna gemåls. Konung Kamehameha lH:s bref, eller biljetter, skrifvet (jemteflere andra) till 
Kale Hafil, (d. v. s. till Handelshuset „Carl Hackfehl") och hvilken biljet ja A sjelf läst i original, och afskrifvit; 
och hvaruti denaa Furste — med ett. årligt anslag af 30,000 Dollars, och dessutom sjelf ägare af en egendom, 
bestående i jord, värderad till fem millioner Dollars (jemf. ,,o Supplement to the Stat ute Latos of Tiis Majesty, 
Kamehameha III. Uonolulu 1848, 8:o p. 25—41") ofta (liksom nu) stadd i stor penningeknipa — anhöll att, på 
kredit, få en låda Balani (d. v. s. Koniak) som utgjorde den ortens bränvin. 

Biljetten lyder som följer: a. Kale Hafil, 

E. Kale! Ehaaici mai keia keiki i Pahu Balani ihookahi, Meke aloha. Kamehameha.275 

Till upplysning i saken, bör jag kanske nämna: att vår landsman II. J. Holmberg ägde denna biljett, egenhändigt 
skrifven pä, en liten smutsig papperslapp, hvilken lian — under sin vistelse i Hono-luln om sommaren 1851 — 
sjelf erhällit af Hr. Hackfcld, hvilken förvarade flere sådane — alla med anhållan om Balani. I sammanhang 
härmed förtjenar nämnns: att ehuru strängheten, åena sidan, och omtänk-suuiheten (å den ändra) gått ända 
derhän, att det vid 500 Dollars böter, d. v. s. (5 Rb. B. A. per Dollar) vid ett vite svarande i vårt mvnt emot 2,500 
Rubel B:o assig. var en oeli hvar strängeligen, och uttryckligen, förbjudet att bjuda någon af infödingarne en enda 







sup bränvin, konjak, rum eller arrack (äfvenså är bränvinet pä Sällskaps öarne strängt förbjudet; men att deremot 
dricka sig rusig af franska viner, (let är ingen derstädes förment) så likväl allt detta oaktadt, och ehuru lagen i 
detta fall visar ingen skonsamhet, är det allsingen sällsynthet att derstädes anträffa ej blott karlar, utan äfven 
quinnor, blixtern fulla — af bränvin. Vi åberopa härpå, såsom vittnen, besättning och passagerare, hvilka, på 
Ryska fregattskeppet Nicolai, sednast besökte Honolulu om sommaren sistnämnde år. Och böra vi härvid tillägga 
den märkvärdiga omständigheten — att Eu-ropeer, såväl som utländningar i allmänhet (hvaraf derstädes finnes 
en gräslig mängd) icke i detta fall subordinera under lagen; — såväl hafva de der förstått att försörja for sin 
älsklingsdryck. Men det plägar så gå: der måttligheten icke har några gränsor, å ena sidan, der liar den det icke 
heller — å den andra; ty är frästelsen å ena sidan alltid lika stor, och ofta större, än faran och äfventyret å den 
andra. Också var Konung Kamehameha, sjelf, härvid icke något undantag, ty var han så litet bunden af lagen, 
och tillika så liängifven på den förbjudna frukten, att man ofta fick se huru Hans Majestät, illa skottad och 
öfverlastad, måste hemledas ifrån kalaset.Snögubben. 

Fabel. 

(Efter Finskan. ») En godhjertad fader lät en gång, för att roa sina barn, göra åt dem en s. k. Snögubbe, som 
ställdes att stå uppå gården, invid porten. Alla dagar sprungo gossarno dit till att beskåda sin gubbe, för att — 
helsa på honom, och — språka med honom. Ja do gjorde åt honom stora mustascher och ett yfvigt skägg, och 
hängde allehandaslags graulåter omkring halsen på honom. Då lian sålunda redan stått der i en hel veckas tid, 
ocli skyldrat bredvid porten — hvarunder han, under de smällkalla vinternätterna, hårdnat nästan till is — så 
begärde barnen lof af sin Fader, att få hemta honom — in i rummet. Men fadren nekade dem, och sade: „ute „är 
han bra nog, för att stå och paradera på gården; mon „icke duger han att hemtas i stugan, eller att föras in i 
,,1'ummet. Dens natur, som lefver i det kalla, är ej gjord „att vistas i det varma". Men barnen förstodo icke detta, 
utan sade alltid: „han har ju nu redan i mer än en veckas tid stått på post invid porten, uthärdat många stränga 
dagar, utstått froster, och länge varit utsatt för köld och hård väderlek — pappa lilla, låt oss få hemta honom in i 
stugan! för att litet få värma sig, såsom en liten vedergällning för denna hans långa tjenstetid. Den står nog alltid 
också ut vid värme, som äfven uthärdat med kölden. 1' 

„Hemta, hemta — gossar! sade fadren. Af skadan blir man nog engång klok." 

*) Suomalainen, 1846, n:o 5.277 

— Verkligen hemtade icke gossarne en dag, då fadren var utgången, sin snögubbe in i kammaren, och ställde 
honom att stå i sjelfva bokskåpet, för att vakta pappren, ja enkom för att värna ocli vårda dem. Men han hade 
icke länge der gjort honnör, för än ban — efter att en natt hafva varit der — skämde ut sig, och upplöste sig till 
idel vatten; hvarvid ban, ined sitt flöde, vätte och nedsölade alla böckerna, hvaraf största delen gingo förlorade. 
„Hör, pappa!" frågade gossarne, mod gråten i halsen — „hvarföre smälte och upplöste sig vår snögubbe till 
vatten, just då vi — på hans gamla dagar — ville belöna honom för hans långvariga och trogna tjenstetid? Och 
ännu till på köpet nedvätte ban, till tacksamhet härföre, alla våra böcker, och bortskämde våra ma-nuskripter." 

„Lären eder här af. gossar, sade fadren: att mången kan nog vara en dugtig soldat, och duger väl till att skyldra 
gevär, och iir härdad för köld; men som derföre icke duger att ställas i solskenet, eller — att insättas i en dépöt 
för vetenskaper och lärdom.Slut- anmärkningar. 

Som kunna passeva i stället för Företal. 

Amicus Plato! amipus Aristokles! sed magis arnica veritas. 

Mången skall kanske anmärka: att jag, i dessa mina uppsatser, stundom varit kanske nog skarp ocli amper — 
isynnerhet emot Konsistorium vid Alexanders Universitetet. Och kan väl så vara. Men månne jag då icke haft 
skäl och orsak härtill? Och harjag väl då sagt annat än rena sanningen? hvarvid jag öfverallt citerat och åberopat 
ej blott kända fakta, autentika handlingar, officiela skrifter, och framförallt Konsistorii egna akter och 
protokoller. Att jag härvid kommit att göra det kanske nog o f t a, är en följd deraf, att — hvarthelst jag vändt 
mig i vetenskapliga frågor, harjag, vanligen alltid, haft Konsistorium emot mig, och det såväl inom som utom 



universitetet. Jag talar icke här såmycket om hvad jag gjort, eller åtminstone om livad jag sökt göra —för Fi nslca 
språket, Hist orien, Litteraturen, och Fornforskningen, m. m. (ty derom må framtiden tala) — icke heller om hvad 
jag härvid lidit, eller hvad jag härföre utstått, och om alla de många intriger, ränker och kabaler, af flere slag, och 
från olika liåll, jag härunder haft att bekämpa, och det såväl i Sverige och Ryssland som här i Finland. Likaså vill 
jag nu icke vidare nämna något hvarken om de många och verkligen vigtiga tjenster, eller om de vetenskapliga 
anbud af min litterära verksamhet, hvilka jag vid flere än ett tillfälle, och af ren välmening, erbjudit279 

vårt egot land;l) mon hvaraf de, som det vederbort, icke förstått att begagna sig, eller att deraf draga nyttan, och 

— skörda frukterna; och hvarvid jag vanligen haft skam, till tack, för 

— alla mina härvid gjorda offerter.2) Men jag har här endast 

') Så t. ex. anmiilte jag redan för 34 år sedan (och det offentligen, sidd. XII—XIV, i Företalet till 2:dra Delen uf 
O ta v a) att jag hade icke mindre iin 12 stycken skilda vetenskapliga arbete n , dels på svenska dels på finska, 
hvilka alla jag der ej blott omnämnde, utan iifven närmare till sitt innehåll specificerade (alla, enligt mitt begrepp, 
af det högsta intresse för den fos tell and sk a litteraturen) oclihvilka jag önskade bli i tillfälle att få lägga under 
pressen; — och hvaraf jag ytterligare, för 25 år sedan, i slutet af Eunola, ännu andra gången framhöll åtskilliga 

— i hopp att bland (inlands män dock skulle tinnas någon, som (med sinne för ett högre vetande) vedervågade att 
nedlägga trycknings- eller forlagskostnaderna härvid — åtminstone för något af dessa arbeten. Men detta hopp 
har, liksom så många andra, svikit mig. Och ibland alla våra hcdersvärda landsmän har icke funnits en enda, som 
i detta fall vägat offra en skärf lor vetenskapen och fäderneslandet. (Måhända hade utgången blifvit lyckligare, 
om jag härvid vändt mig till finlands qvinnor — till hvilka manga nuförtiden synas vända sig ?). Icke ens det då 
nyligen inrättads Finska Litteratursällskapet har, hvarken då eller sedermera, härvid fästat någon uppmärksamhet 

— till ett bevis huru mycket man i allmänhet liar af 8åbeskafTade sällskaper att i det hela påräkna, och förvänta. 
Väl är det sant att jag i detta 1 'all icke, direkte, vändt mig till det heder-värda sällskapet; men jag vände mig, med 
ett ord, till alla som hade ett hjerta, varmt för Finlands vetenskapliga väl; utan att jag likväl liågorstädes varit i 
stånd att Anna eller upptäcka ett sådant. Det är så —ja! Den ena arbetar med sina händer, den andra med sina 
tankar; den tredje med intet af desa, men befordrar dock stundom andras arbeten — med sina kapitaler. Vi hafva i 
vårt land måhända icke många (hvarken inom handelskåren eller inom den industriela verlden, likaså litet som 
blund andra samhällsklasser) hvilka äro stadde i det predikament att de saklöst kunna göra del. Och bland de få 
vi hafva, torde finnas ännu fiirrc som lorma inse den stora vigten och betydelsen häraf. Också bör man häröfver 
icke så mycket förundra sig, så länge vi i allmänhet stå på en bildningsgrad som ej förmår uppfatta, mycket 
mindre värdera nyttan deraf. (Jcmf. Suo-mi 18-17, n:o 14, sid. 50). Mon blir - det deremot fråga om en materiel 
vinst, d. v. s. att förtjena penningar, om det ock vore i hvilken genre som helst — då hafva vi kapitalister som 
gräshoppor 

— färdige till hvilket föertag som helst. 

a) Mången skall kansko anse det endast som ett tomt skryt, oeli betvifla på sanningen af mina ord, hvarföre jag 
anser mig här böra bestyrka dem, åtminstone med några anförda exempel. — Utan att derföre här tala om hvad 
som sidd. XIV oeli XV redan blifvit yttradt ang. en erbjuden kritik öfver Kalevala, och om min önskan att få 
utgifva mina Itesor öfver Bnnskogarne, m. m. äfvensom att få fortsätta med mina a» tiyti ariska furnforsh+tirigar 
inom landet; och hvilket allt konsistorium gjort om intet, (jemf. sid 24. 28) — derigenom att det ville taga sig 
talan i en sak, som det allsicke känner (troligen för att derigenom styrka sin fides hos vederbörande, eller lör att 
tillräkna280 

oeli hufvudsakligen fästat mig vid de tre akademiska speci- 

sig förtjensten af hvad detsamma icke tillkommer) så t. ex. då jag, vid — ett af den Finska Vetenskaps- 
Societetens sammanträden, den 5 :te Fehr. 1844, icke blott uppläste en längre vetenskaplig afhandling i ämnet, 
utan dervid äfven — i en af roig medbragt kartong — förevisade flerfaldiga, olika slags, prof af en mängd utaf 
mig, året förut, på holmen Stora Mjölön (utanför Sveaborg) samlade, efter en egen metod preparerade, och (allt 
efter behag) mer eller mindre pressade svampar — tjenliga att, i likhet med fanerogamer, uti botaniska Ilerbarier 



konserveras, och förvaras (jemf. Helsingf. Morgbl. 1844, 11:016: ocli Finl. Allin. Tidn. 1844, n:o 104); och 
hvaruti jag, bland annat, anhöll att Societeten ville afgifva sitt utlåtande: huruvida jag härigenom lyckats att — 
med bibehållande af svani[iarnes naturliga färg, form, utseende ocli öfriga karaktersegenskaper, — liksom örler, 
förvara dem i ett herbarium, till tjenst för botaniska samlingar? (aien hvarvid jag tillika begick den stora 
oförsigtigheten att derjemte, ocli i sammanhang härmed, anhålla det Societeten ville vara god och, ibland dessa, 
angifva de vetenskapliga eller botaniska namnen på mer än 300 för mig okända arter,) — så förundrade det mig 
på det högsta, att — under det do andra af ledamöterna begärligt tittade, och koxade, på dessa naturföremål — 
sjelfva Botanices Professorn, Prof. af Tengström, anmärkte: att enär dessa svampar icke i sina lådor, l ik som 
uppstoppade fåglar, stodo ordentligt uppställda på sina fötter, (dock fordrade ban ieke att de derjemte, 
fortfarande, der skulle stå och växa) så var den af mig använda metoden icke användbar; hvarefter ban, ur hopen 
af dessa naturföremål, framtog ett pragtexemplar af Agaricus procerus, som var 12 tum hög, och ägde en hatt af 7 
tums längd i diamiter — hvarvid ban, med ett till-gjordt småleende, tilläde: „denna svamp skulle utmärkt bra 
passa att begagnas såsom en prydlig lamp- eller ljusskärm." Detta var nu allt hvad Societeten yttrade sig i saken. 
Jag behöfver troligen, ocli sannerligen, icke nämna — hvilket begrepp jag, i anledning häraf, gjorde mig om d. s. 
k. „ Vetenskapssocieteten"; — ej mycket olikt hvad jag redan sid. XV i företalet anmärkt om flere såbeskaflade 
„lärda sällskaper" i allmänhet. Ty det torde vara allmänt bekant, att det hittils varit alldeles omöjligt att bibehålla, 
och konservera, flere (eller åtminstone vissa) af dessa svamparter, särdeles ibland ordningarnc Hymenomycetes 
ocli Ga-steromycetes. För att emellertid närmare undersöka min mykologiska samling — utsåg Societeten dess s. 
k. „Naturalkistori3ka Sektion," bestående af Professorerae af Tengström. Ilmo ni och af Schultén; hvilka, hemma 
hos mig, skulle tagamin af 2,600 svampar bestående samling — under närmare skärskådande. 

Dessa Herrar infunno sig äfven bos mig — någon vecka derefter, ocli, vid det de genomögnade hela min 
svampsamling, blef jag i tillfalla att, till min ej ringa förvåning, erfara deras stora okunnighet i före-varaude fall, 
enär sjelfva Professorn i botaniken — icke ens till namnet kände flere än 4 slags svampar, neml.Flugs vampen, 
Kosvampen lliskan och Cbampignonen. (d. v. s. de allmännasle, som äfven vår allmoge känner). Och kunde ban 
således mycket mindre examinera någon af dem. Uti det skriftliga utlåtande dessa Herrar sedermera afgåfvo, och 
hvilket finnes intaget i Societetens protokoll för d. 4 Mars 1844, § 4, beter det derföre bland annat: „Sektionen 
har visserligen funnit att vid dessa Svampars preparerande vara en ofSrtruten möda använd, men som svamparne 
derunder blif vit mei eller mindre starkt pressade, och formen äfvensom färgen, hvilka likväl i afseende å 
svampars281 

bestämmande äro af den mest maktpåliggande betydelse (?) dervid i hög grad gått förlorade (i) «å anser 
Sektionen det vetenskapligu värdet af en efter Gottlands metod bildad Svampsanilinr/ helt och hållet förfeladt." 
(sä!) Härvid måste jag först anmärka: att livad formen angår, så liar den icke det ringaste gått förlorad, utan 
bibehållit sig mycket mer än hos fanerogamerna — endast att hatten och foten blifvit försatta i samma 
horisontela plan, hvilket här ej blott var en absolut nödvändighet, utan utgjorde en hufvudsak, såvida afsigten var 
att kunna förvara dem i lierbarier, d. v. s emellan hvar sitt pappersark. Hvad sedermera deremot färgen beträffar, 
så är uppgiften 

i detta fall — ännu mera ogrundad, ty svamparne hafva härigenom icke(så-som många af fanerogamerna) 
förlorat den; de hafva tvärtom i hög grad, oförändrade, bibehållit sin färg: men att på sjelfva glansen och 
lifligheten deraf, alltid måste finnas en skilnad emellan den lefvande och den döda naturen — rlet begriper ju 
äfven den enfaldiga. Föröfrigt är det icke hvarken formen, eller färgen, som hufvudsakligen bestämmer dem, 
helst dessa nästan dagligen äro underkastade förändringar, utan det är lamellerna och frörednings-partie 
r n a. I förtrytelse öfver detta Vetensk. Soeietetens simpla, skefva, och (som mig syntes) partiska beteende, 
afsände jag d. 12 Mars 1844, per posto, samma kartong — med desamma deri inlagda, ocli förvarade, olikaslags 
species af svampar — till Kejserl. Vetenskaps-Akademin i St. Petersburg, med anhållan att Akademin deröfver 
offentligen ville meddela sitt yttrande. Med anledning häraf, uppdrog Akademin åt dess Fysisk-matematiska 
klass — att häröfver afgifva sitt betänkande; hvilket, undertecknadt af Akademikern Meyer, blifvit, under d. 19 
April 1844, akademin meddeladt, och sedermera infördt i St. Petersburgische Zeitung 1844, n:o 114, der det 



bland annat heter: uUnter alten getrockneten Pilten, die ich zu sehen Gelcgenheit hatte, zeichnen sich die, von 
Hm. Gottlund eivgesandten sehr vortheilhaft aus; denn obglcich diese Pilze sich beidem Trocknen, wie das wohl 
kännt unders seyri kann, etwas zusammengezogen und ihrén Farbcn-gtanz mehr oder toeniger eingebusst haben, 
so geten sie doch noch immer ein recht treues liihl der Art die sich nach diesen Exemplaren recht gut erken- 

ii en lässt. Nach II. Got t hindås Varsicherung soll auch, wenn man diese Exemplar c aufweicht, die innere 
Strnctur derselben sich leicht untersuchen lassen. Ich hatte diese Angabe nielit priifen kännen, halle sie jedoch 
filr ganz richtig, denn das ganze Ansehen der Exemplare spridit dafiir. — Da ich die Methode, nach welcher 
diese Pilze getrocknet sind, nielit kenne, sn kann ich auch nicht beurtheilen, ob sie sich fiir alle Pilze eignet und 
ob sie die Exemplare gegen den Insektenfrass sichert. Das kann ich jedoch versichern, dass die von Hrn. 

Gottlund eingesandten getrockneten Pilze wirklich aus-serordentlich schön sind, und wenn sie sich auch durch 
ihre Ealtbarkeit auszeichnen, so tassen sie nur xcenig zu wiinschen ilbrigOcli hvarefter det ännu engång i samma 
Tidning n:o 160 (under rubrik: „W i s-scnschaft und K un st") heter: „Hcrr Meyer enstattet einen sehr gilnstigen 
Bericht iiher die von Herrn Gottlund in Helsingfors erfundene art Pilze zu trocknen, und findet in derselben 
wirklich alle die Vorziige, loelche der Verfasser derselben in seiriem Briefc zuschriåt." Detta yttrande var 
således någonting belt annat, oeli utgjorde raka motsatsen af Finska Vetenskaps Soeietetens. 

Ej så mycket till följd af Akademikern Iir. Statsrådet U a e r s uppmaning, (i bref af d. 12 Apr. 1814) som icke 
mera på grund af Professorn Doktor Nyländers enträgna yrkande — öfversände jag d. 24 Aug. 1850, med den 
sistnämnde, hela min Svampsamling (in-stufvad i 2:ne stora packlådor) till Professor Fries i Upsala, såsoin den 
celebraste mykolog här i norden, för att af honom examineras oeli 
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namngifvas; och hvarvid dessutom medföljde en af mig, efter de lefvande exemplaren, så noggrant som möjligt, 
ej blott upptecknad fysiologisk beskrifning, utan äfven särskildt sjelfva frömjölen för hvarje skild art, för att 
genom mikroskop närmare kunna undersökas och bestämmas. Efter att hafva behållit denna samling i ett års tid 
hos sig, återsände Prof. Fries den under d. 8 Juli 1851; hvarvid ban visserligen namngifvit större delen. Dock, 
utan att derföre på något sätt vilja misskänna, eller nedsätta, hans vetenskapliga auktoritet, måste jag likviil 
an märka — att han misstagit sig pa åtskilliga arter (hvilket är ganska liitt förklarligt — äfven vis å vis lefvande 
exemplar, dess mindre vid döda) hvarutom flere, nya, högst sällsamma och utmärkt vackra svamparter — för 
honom synes hafva varit belt och hållet okända. 

Anmodad at Intendenten vid Bergs styrel sen härstädes, Bergsrådet L a u-rel 1, beslöt jag att till 
verldsexpositionen i London 1862 äfven skicka prof af mina Svampar, för att erfara hvad dervarande 
vetenskapsmän om dem skulle säga, sedan Finska Vetensk. Societeten kasserat dem, och den ryska Vetensk. 
Akademin deremot rekommenderat dem. Jag inlemnado derföre en kartong, innehållande diverse olika arter, till 
Magister Edv. Bergh, hvilken af bestyreisen härstädes hade fått sig i uppdrag att för detta behof till St. Petersbuig 
afsiinda inlemnado expo-iitions-artiklar, och som emottog dem, och äfven hade den godheten att lofva ombesörja 
Svamparnes ditSandande. Men sedan jag kom underfund mid att alla andras artiklar redan långt fördetta blifvit 
afsända, men deremot icke min, (och det på insinuationer, som det tycktes, af en viss härvarande vetenskapsman) 
borttog jag af honom åter mina svampar, och — som jag märkte att man äfven härutinnan intrigerade emot mig, 
intresserade det mig så mycket mer att göra denna vederbörandes plan omintet; hvarföre jag sjelf — sände dem, 
per posto, andra gången till St. Petersburg, direkte till den dervarandeExpositions-Komiténjdit de fra mk ommo 
aftonen fore Herr Temiriazoffs afresa till London (hvilken var utsedd såsom den hvilken der skulle hafva 
inspektionen öfver de ryska naturalstren). Af den öfver verldsexpositionen i London 1862 sedei-mera tryckta 
katalogen, finner man att, bland de från Ryssland ditsända artiklar, mina Svampar (sid. 371) blifvit inregistrerade 
undnr n:o 586 .,7(;/.W!«", samt att de i flere utländska Tidningar (somt. ex.iLe Nord för d. 3 Aug. 1862, n:o 215) 
blifvit med beröm vitsordade, i ett bref från London af d. 31 Juli s. å. Jag har omnämnt detta exempel (liksom 
flere andra) för att visa huru jag blifvit behandlad, och huru mina vetenskapliga sträfvanden blifvit bedömda af 
egna landsmän, jemförelsevis med huru de blifvit uppfattade af kännare och vetenskapsmän bland främmando 



nationer. Hvilket (jernfördt med Finska Yetensk. Societetens öfver dem afgifna betänkande) bevisar, liksom 
mycket annat, att ingen är - profet i sitt fädernesland, och — allraminst jng. Emellertid äger icke det finska 
Universstetet, än i denna stund, något som motsvarar - , eller som ens kan jemföras med min mylcologiska samling; 
och torde kanske icke heller komma att äga det. Denna samling — hvilken, oaktadt den hela krigstiden, åren 
1853—1856, utsatt för fukt och köld, förvarades på en öppen vind — har - likväl, oförändrad, nu redan i 22 år 
fullkomligen bibehållit sig. 

Men kanske är - man icke nöjd med exempel på finsk animositet oeli antagonism, tagna inom vetenskapernas 
gebit; må jag då äfven hemta såbeskaifade bevis - äfven ifrån religionens områden. 

Så t. ex. då ibland min aflidne Faders efterlemnade nianuskrip-ter befunnos ej mindre än omkring 6(10 af honom 
författade, och (dels på Svenska dels på Finska) öfver alla årets olika Helg- och Ilög-283 

tidsdngar — affattade predik ning ar - , hvilka ej blott efter mitt och allmänhetens omdöme, utan äfven enligt 
Biskopens i Borga och flere af det högre klereciet-t såväl muntligen som skriftligen afgifna betänkan-den, 
ansågos äga många oeli stora förtjensten i hvilket afseende de äfven på det kraftigaste förordade deras tryckning; 
och som, mig veterligen (märkvärdigt nog!) ingen enda — af de flere tusende klerker, hvilka häri Finland (aili 
sedan kristendomen här i landet först infördes iför oss predikal Guds ord, —liar - , ännu tills dato, till allmänhetens 
gagn utgifvit en fullständig samling, eller en enda årgång, af sina på Svenska språket hållna, eller skrifna, 
predikningar — (nej icke ens en half, eller en fjerndedels årgång, af dessa sina egna andeiiga betraktelser) — och 
på samma siitt hafva, så vidt jag äger mig bekant, på dessa 70J år - , endast tvenne af dem (AVegelius, 1747; och 
Björkqvist, 1801) utgifvit en postilla på finska — så beslöt jag att, såvidt möjligt, på hvardera språket ombesörja, 
till en början, åtminstone en årgång af dessa min afledne Fars efterlemnade predikningar - ; till hvilket ändamål jag 
också redan 1846 insände den ena hälften af dem till Abo-och den andra till Borgå-Domkapitel, för att behörigen 
censureras. Men soin mina egna snäfva tillgångar icke mcdgåfvo ett så kostsamt förelag, ingick jag d. 28 Aug. 
1848 med en skrifvelse härom till Universitetets tjenstförrättande Kansler, Grefve Armfelt, hvaruti jag 
utvecklade vigten af att hos folket, jemt och ständigt, lifva och väcka, nära och underhålla— en djup och sann 
religiös sinnesstämning, en oskrymtad gudsfruktan, och en ständigt lefvande kristendoinskunskap; hvi lk et 
dessutom alltid blifvit ansedt såsom den säkraste grund ej blott för dess sedliga utveckling, och moraliska 
förädling, ulan äfven för bela dess andliga lif och politiska sjelfbestånd, m. m.; hvarjemte jag föreslog att 
allmogen, pienumerationsvis, bela året igenom, (i likhet med Tidningar) sålunda kunde, per posto, erhålla en 
predikan i veckan —beräknad alllid för den nästföljande Söndagen. (En idé, nog egen och storartad, i sitt slag; 
och något som ännu, mig veterligen,ingenstädes blifvit praktiseradtj; och hvilka predikningar, vid årets slut, 
sedermera, kunde sammanbindas till en fullständig postilla för framtiden. I anledning hvaraf jag hemställde: 
huruvida icke — för ettså vigtigt ändamål, som åsyftade bela folkets andliga väl — trycknings-kostnaden äfven 
kunde erhållas af allmänna medel? Fullkomligt inseende den storartade planen att, i stället för en profan tidning, 
hellre härigenom periodiskt kunna tillhandahålla den finska allmänheten — en kristlig, ständigt underhållande, 
lektyr, — en predikan, som hade afseende på den nästföljande söndagen, — ville Herr Grefven dock icke sjelf 
vara densamma som härvid skulle vidtaga initiativen; hvarföre ban ock had mig att i detta fall först vända mig till 
Universitetets vice Kansler, M:r Generalmajor NordcnBtam. 

Jag inlemnade, till följd häraf, d. 18 Januari 18-19 till honom, såsom vice Känslor, ej blott en P. M. deri jag, 
bland annat, äfven efter den lägsta beräkning bevisade: at| Staten ej blott sknlle få förlagskostnaden rikeligen 
ersatt, utan (genom skrifternas kringspridande) äfven i pekuniärt afseende mångfaldt godtgjord. Hvarntom jag, i 
en särskild un-derdånigst bifogad skrift till hans Majestät, fullständigt utvecklade don, i mer än ott afseende, 
påtagligen stora nytta företaget skulle medföra — ej blott för den stora massan af nationen, utan enskildt äfven 
för det yngre presterskapet, äfvensom inom fängelse- och korrektions-inrättningar, m. m. Äfven General 
Nordenstam omfattade företaget med mycken värma, och förordade på det biisla min plan. Efter en närmare 
rådplägning härom på högre ort, blef det ändtligen beramadt, alt284 

en komplett årgång af finska predikningar skulle åtminstone nu till en början, på statens bekostnad, utgifvas. 



Men då man nu härvid skulle skrida till verket — örelade man mig vissa vilkor, dem jag icke annorlunda kunde 
uppfatta än såsom antydande ett visst slags misstroende till min person; hvilket jag icke visste mig hafva 
förtjenat (ocli i hvilket fall jag är oändligen grannlaga ) pu grund hvaraf jag kontramandcrade alltsammans, och, 
kort om godt — förklarade mig icke vidare kunna ingå i ifrågavarande företag. 

Då, 9 år härefter, Finlands samteliga Biskopar voro församlade i Abo, för att berådslå i vissa kyrkans 
angelägenheter, vände jag mig i detta afseende till dem, och sökte i en skrifvelse af d. 13 Sept. 1858, jemte i en 
dermed bilagd P. M. — behjerta dem för en sak, som (med afseende å deras kall) icke bort vara dem likgiltig, 
eller främmande. Men jag har all anledning att tro, det min skrift aldrig riktigt kommit dem tillhanda. Åtminstone 
fick jag aldrig svar deipå. Året deipå kom händelsevis General Nordenstam — i ett enskildt samtal med Grefve 
Berg (landets dåvarande Generalguvernör) —att tillfälligtvis omtala att jag. i detta afseende, ägde en rik andelig 
skatt, i min vnrjo. Och Grefve Berg var icke den. som tvenne gånger lät omsäga sig samma sak (hvarvid 
någonting stod ntt vinna), utan som - fix, och beräknande i allt - med en djup blick, genast insåg den stora 
betydelsen, och de möjligen vigtiga följderna häraf. Han vände sig derföre genast till mig, i närvaro af flere nf 
Kojs. Senatens Herrar Ledamöter, oeh lät fråga: om jag icke ville tillåta att dessa min fars manuskripter finge 
tryckas på statens bekostnad, emot det att jag sjelf finge behålla fd. v. s. begagna) hela upplagan? .Tagförklarade 
mig. naturligtvis, härmed oändeligen belåten. Sedermera ytterligare tillfrågad: om jag icke fast hellre till kronan 
ville afstå, eller försälja, manuskriptet till hela samlingen? förklarade jag mig villig att äfven härpå ingå. I 
anledning häraf ingick jag med en skrift till Generalguvernören af d. 25 Mars 1859, beledsagad med en 
fullständig beräkning för såväl kost-nadsförslnget som försäljninesvinst.en, kalkulerad skildt för hvarje upplaga 
från 1,000 ända till 10.000 ex.; livarutom jag — sedan jag, enligt Grefve Bergs önskan, inlemnat ett band af 
dessa predikningar till ytterligare granskning — under d. 28 Apr. yttermera inkom med en skrift, jemte en P. M., 
hvaruti jag närmare sökte fiista vigten, oeh betydelsen, vid — egentligen s. k. „Predikningar för folket"; och att 
det i detta fall var' en himmelsvid skilnad emellan predikningar - af den som sjelf utgått ifrån folket, eller var en 
„folkets man" (som man säger) oeh emellan predikningar - öfversatta från främmande språk ocli tungomål, och 
beräknade efter främmande folkslags uppfattning, föreställningssätt oeh tankegångar. Hvarefter jag ännu 
sedermera, under d. 18 Sept. 1859, inlcmnade en P. M. med afseende å priset (oeh det efter en ganska låg 
beräkning; neml. efter 5 Rubel per tryckt ark, eller för hvarje predikan) i händelse jag nemligen skulle nödgas 
afhända niig sjelfva manuskriptet. 

Emellertid remitterades handlingarne i målet från Generalguver-nörsembetet till Ivejserl. Senaten, som äfven i 
början tycktes, på det högsta, intressera sig för saken. Men om det gamla ordspråket är - fant — att det finnes 
ugglor i mossan, så vore man nästan frestad att vilja tillämpa det äfven här - . Ty huru den saken svängdes oeh 
drillades (hvarvid jag tror mig hafva anledning att förmoda — att det just var - en medlem nf sjelfva ståndet, som 
mest arbetade emot saken) förklarades del slutligen, i ett utlåtande af den 23 Nov. 1859, ntt ett så-beskaffadt 
företag rätteligen tillhörde den enskilta företagsamheten285 

mina, jag sednast utgifvit i och for finska språket 3) hvilka under inånga obehagliga uppträden, med dervid 
paserade vidunderliga förhållanden, och under förloppet af mig lemnad endast några veckors preskriptionstid, 
likväl blifvit (i hvad på mig ankommer) behörigen presterade, —jern förde n. b. med mina medsökandes, 
nemligen — med Castréns, Lönnrots och Ahlqvuts. En hvar - är - ju lätt i tillfälle att, vid jemförelsen af dessa våra 
specimina, sjelf närmare granska, pröfva, och undersöka saken, och dervid — stadga sin öfvertygelse. +) 

(monnc det?). Man tycktes således hafva betraktat det såsomen „a/fiir" (— sålunda betraktade jag åtminstone det 
icke) hvarutom och enär - man snart, hoppades få „nya" eller s. k. „fria" predikotexter, det antogs, att man hellre — 
än att understödja utgifvandet af ett såbeskafiadt homiletiskt verk, — borde befordra tryckningen af Bibeln med 
s. k. „bi-belforklaringar". Äfven detta vore visserligen en vacker, och nyttig, sak; men det ena utestänger ju här 
icke det andra! Tvärtom borde de båda syfta sill samma ändamål, och befordra en ständigt lefvande sann 
kristendom. Det Sr annars redan en gammal fint, att ko mm a fram med ett kontraprojekt, niir man vill motarbeta 
en annans rådslag och företag, hvaremot man icke har - någon antaglig grund, eller det minsta skäl - attanföra (så 
gjorde ju älvenkonsistorium — i fråga om fornforskning). Men det gick härmed, likson» det gått med många 



andra af mina företag oeh förslager. ITela landet, och folket, gick i förlust? af den gärd, som en varm och 
verksam fosterlandets son velat offra på dess altare; och det endast — genom någras intriger. Också heter det 
derföre ej föroBkull: „erbjuden tjenst — blir alltid försmådd." 

Mycket, för mitt land —jag kunnat. . . . Litet, dock är - — livad jag gjort; — Ty man mig ej medel unnat, At.t få 
verka mer i stort. 

Men huru det Sr, så har man ännu — efter så många år — ingenting hört hvarkcn af dessa bibelförklaringar, eller 
af de nya s. k. prediko-texterna. De sednarc lära dock numera vara utkomna, och skola (enligt hvad jag hört) 
endast utgöra ett tillägg till de gamla. 

3) Jern|', sidd. 7C—82, och Företalet till „F or sic ning ar - uti sjelfva grundelementerna af det. finska språkets 
grammatik." 

4) Virl iir ing sjelf, naturligtvis, jiifvig att bedöma mina handlingar - ; men jag iror ändock — äfven om man iin 
icke fästade afseende dervid att jag alltifrån min ungdom (Ja jog må säga — från min barndom) intill min sena 
ålderdom, d. v. s. åtminstone i 50 år, (genom utgifna litterära produkter) troget, och oegennyttigt, offentligen 
arbetat för uppodlandet af vårt språk, och för helgandet af våra historiska minnen (och det under tider då ingen 
engång tänkte, derpå) ja — äfven om man förbiser den långa tid af sju och tjugu år - , jag redun (såsom Lektor) 
tjenstgjort vid Universitetet, och det utan den ringaste fortkomst på tjenstemannabanan, och utan vanlig 
annan286 

Likaså torde enhvar lätt inse, att det här - sker — icke numera för att klaga öfver hvad som redan längesedan 
passerat, mycket mindre — att vinna en befordran, som långt för detta allaredan är - besatt, icke heller är - det — 
för att hemnas lidna oförrätter, eller för att tagarevanche på vederbörande; utan sker det här endast för sjelfva 
sakens och sanningens skull, hvilket jag aktar - vida högre än bela den här - i fråga-varande tjensten. Det vill då 
säga med andra ord: liksom det å ena sidan smärtar mig att, vid landets högsta vetenskapliga instans, finna 
sanningen skymd, och rättvisan under bordet, så anser jag det ock (å andra sidan) som en skyldighet för en hvar, 
som älskar - sitt fädernesland, och önskar - Universitetets sanna väl och framgång, att — frimodigt träda fram, för 
att kämpa, och strida, för en god sak. Nå välan då! Jag kan, om så fordras, stå eller falla (hvilket som helst!); men 
jag tröstar mig, i tankarne, med den öfvertygelsen, att om jag ock går - under — går - saken likväl fram; 

uppmuntran — alt hvart och ett af dessa mina Akademiska speci-mina, redan ensamt i och for sig, (med 
afseende å de högst originela och deruti förekommande djuptgående forskningar - i finska språketJ bort — framfor 
någon annan bevärdiga mig till en tjenst, hvartill jag sjelf dessutom, liksom till finska språkets emansipation, 
torde hafva varit upphofvet, eller gifvit åtminstone den förstå väckelsen (jcmf. Suomi 1847, n:o 4, 5, 45). Och ej 
nog härmed! Jag tror mig dessutom, med afseende å mina historiska forskningar - , hafva varit lika (om ej mera?J 
förtjent till den nysliftade, och utan något akademiskt specimen tillsatta, „Professionen i finska Historie n". Bom 
— trots någon annan. Och jag känner sannerligen ickeännu hvad den utnämnde Professorn verkat, oeli gjort, för 
sin vetenskap — hvarken fö r r, eller sedan, han tillträdt tjensten. 

„Han har - hållit akademiska föreläsningar - , (skall man svara nrig) och det — till och nred för hufvudstadens 
damer." Ja— ha, nrycket bra! Men detta är nuförtiden icke nog. Man måste offentligen äfven dokumentera sig 
ibland vetenskapsmän inonr sanrnra fack, onr man skall anse sig fylla sin plats. Vare det dock långt ifrån nrig, att 
härigenom vilja förringa hans, i flere andra afseenden, verkligen många, och stora, litterära förtjenster; nren 
frågan är blott — onr lian är - på sin plats? Likaså hemställer jag: huruvida „Ticdot Suonren suvun 
mninaisuudcsta" (ett akademiskt specinren af år - 1862, sonr blef belönt med „Professionen i allmänna Historien") 
äger det pikanta och vetenskapliga intresse, sonr sanrnra änrne behandladt och framställdt af nrig redan 28 år 
förut, — i „Försök alt förk/aru Taciti omdönren angående finnarne. Jenrte en öfversigt af deras fordna 
vidskepelse; trvckt i Stockholm 1834.287 

ty hoppas jag att sanningen skall dock ovilkorligen, förr eller sednare, uttaga sin rätt.5) 

Dessutom då Konsistorium vid Kejserl. Alexanders Universitetet, under en lång följd af år, oeli (sonr nrig tyckes) 



utan allt skäl, sökt att — så vidt som möjligt —nedsätta mina vetenskapliga sträfvanden, (och det såväl inom som 
utom Universitetet), ocli slutligen — enär man ej detta kunnat — sökt att åtminstone nedsätta min person, med 
afseende å min framskridna ålder; (hvilket annars, hos andra nationer, vanligen plägar estimeras, och respekteras) 
så vore jag ju en fullkomlig nolla, eller (skam till sägandes) jag vore en nattmössa, om jag icke skulle förmå, eller 
förstå, att — inför sanningens domstol, i detta afseende, vin. dicera min rätt; eller om jag härvid skulle 
underkänna mitt eget värde. Ty en hvar måste väl ju alltid hafva sitt värde, det må då sedan blifva större eller 
mindre; och äfven jag*måste således hafva mitt. Det är derföre ingenting naturligare, och i det hela ingenting 
billigare, än att jag nu äfven, å min sida, underkastat detta Konsistorii förfarande — allmänhetens granskning och 
pröfning (liksom jag gjorde det i mitt specimen af år 1863) och detta endast derigenom att jag framhållit dess 
handlingssätt i sin rätta dager. Ty sedan jag förut flere gånger, ehuru alltid förgäfves, sökt i enskild väg derom 
upplysa vederbörande på högre ort — ser jag mig numera nödsakad att göra det offentligen. Och att jag icke 
redan gjort det långt för detta, är blott en följd af det själslugn, hvilket alltid tillkommer den som vet sig hafva en 
rättvis sak att förfäkta. Också gör jag det nu i den goda afsigt, att — äfven med afseende å den underord- 

5) Hvad var det t. ex som bragte „Suomalainen", så tidigt, i grafven — annat ån sanningen? Och likväl kom 
„Suomi", det oaktadt, genast ut. Äfven denna skrift kan möjligen gå en för tidig död till mötes; men det skall 
måbiinda endast gifva anledning till utkommande af en nnnan. Ilade ingen Huss fallit ett offer, skulle icke heller 
någon Luther hafva framträdt. Totuus ei paiak tulessakaan, säga Finnarne. Och då den fördomsfrie, och 
rättänkiinde, troligen skall tacka mig för hvarje ord jag sagt, och skulle kanske (om han kunde det) ännu till, på 
köpet, belöna mig; så skall deremot idioten säga: „han nedskäller ju här Universitetet, Vetenskapssocieteten och 
Litteratursällskapet 

— en sådan man borde skickas så långt pepparn växer."288 

nåde ställning jag innehar i samhället — åtminstone för framtiden söka, så vidt som möjligt, förebygga 
såbeskatfade fad; i hvilket afseende jag redan sidan 78 uppgifvit en säker metod att förekomma väld vid 
besättande af akademiska tjenster; en metod, som (jag är säker deipå) förr, eller sednare, — skall finnas 
andvändbar. 

Det finska ordstäfvet säger väl: palta linlu pesunsäk lderoo, och i dessa ord ligger visserligen mycken sanning; ty 
en dålig fågel är i sanning den, som besudlar sitt eget bo. Men inser då icke läsaren — att det här gäller raka 
motsatsen; och att, så vidt det står i min förmåga, är meningen tvärtom den, att rensa och rena detta bo, eller — 
om ej annat — så åtminstone att blotta skröpligheterna (och skrab-bigheterna) deri; hvilket redan är första steget 
till dess rengörande. Ty utan att icke inse bristerna och felen, eller utan att icke anmärka dem, är all 'förbättring 
omöjlig och otänkbar. Att icke sjelf inse sina egna brister, är redan ett stort fel; — att inse dem, ocli icke anmärka 
eller erkänna det, är ett brott; — att väl erkänna dem, men derföre icke rätta dem, är mer än ett brott,det ärredan 

— en synd, som man icke kan försvara. Finlands universitet har redan nästan från sin första stiftelse, och snart 
sagdt under alla perioder af sin verksamhet, varit kändt för split och tvedrägt, °J för inbördes misssämja och 
partihat, som ofta urartat till ömsesidigt, personligt, hat och — förföljelser; hvilket bevisar att från d. s. k. 
„lärdomen" ännu är ett långt steg — till hvad vi kalla bildning och humanitet. 7) Orsaken dertill är lätt funnen. 

e) Ja redan fore Universitetets siftelse, hände det ganska ofta att ledamöterna i sjelfva Domkapitlet i Aho — 
uppkommo i Konsistorium ej blott berusade och öfverlastade, utan råkade de der stundom med h varandra (enligt 
hvad sjelfva protokollet intygar) i formligt slagsmål och handgemäng; hvarvid de ofta sig emellan „hårluggades", 
som det i protokollet beter; hvilket nog. bevisar de tidernas råhet. Jemt', t. ex. 

Strödda anteckningar urConsistoriiEcelesias tici Aboensis äldre protokoller" (från början af år 
1627) införde i Carlstads Veckoblad 1817 n:o 14, 15, 16, 18, 20, 36, och 40. 

7) Att inom en af flere personer sammansatt Domstol ofta kan yppas olika tankar, och uppstå 
meningsskiljaktigheter — är ganska289 

Det ligger redan i sjelfva det finska folklynnet en viss egen-sninighet, ocli tjurs kall igli et (jag är sjelf icke 



frikallad härifrån) i thy att en hvar vill hafva sitt eget hufvud för sig, samt är dertill ännu envis, som synden; och 
hvartill ofta ännu kommer lojhet och långsinthet, samt lyssnande efter squal-ler ochförtal (Otava 1 D. s. 172).— 
Ensidigheter, och fel (jemte en viss slags småaktighet) hvilka blott småningom,och vid en högre civilisation, 
kunna utjemnas och förmildras. Orsaken åter hvarföre dessa symptomer ännu, äfven i våra tider, vidlåda landets 
högskola, torde icke heller vara så svår att finna. Man har nemligen vant sig att anse, och betrakta, Universitetet 

— såsom en slags helgedom, hvil ken man icke vågar nalkas, utan att ej redan på afstånd — korsa och knäböja 
sig. Äfven sjelfva Tidningarne, hvilka annars äro nog ferma att picka ock hacka på allt, hufva icke ens vågat 
näsja sig hit. Ja sjelfva den omständigheten att ingen hitintills offent- 

naturligt; äfvensom att en oeli livar icke i detta fall kan handla emot sin egen öfvertygelse; men skilda åsigter 
böra derföre icke öfvergå till handlingar, eller föranleda till kotterier, och urarta till partier och partihat. Ty deruti 
ligger just det fula, att icke genom förståndets makt, och på sanningens och rättvisans grund, utan att genom hvad 
medel som helst vilja, och söka, genomdrifva sin sak, —oftamåhända genom persvasioner och insinuationer, ja 
stundom kanske genom förtal, och hemliga enskilda intriger. Huru många hafva icke, under tidens längd, härföre 
fallit ett oskyldigt offer? Blott under min tid hafva redan trenne såbeskaffade fall inträffat — för att ej tala om 
flere. Då Professorerna Nordström, Szymanoios/ci och Nyländer, hvilka — utsatta här tor flere obehagliga 
uppträden inom sjelfva Konsistorium, och ut-ledsnade af dessa många missförhållanden — tröttnat vid detta 
beständiga kif och split, hafva de tänkt: „bättre fly, än illa fäkta"; och af sådan anledning lemnat både 
Universitetet och fäderneslandet; hvarigenom Universitetet troligen (utomlands) föga vunnit i renomé; men väl 
(inomlands J förlorat trenne af sina, i vetenskapligt afseende, eminentaste förmågor, så har jag deremot — som 
haft större skäl, än någon af dessa, att qvittera en otacksam ort — likväl, troget, stannat quar till det längsta; ledd 
endast af tanken att söka gagna landet, och att för Universitetets eget bästa, och för fäderneslandets vijl, kunna 
utverka något godt — åtminstone för framtiden; i hvilket afseende jag ansett iu A cn uppoffring för stor; och 
hvarpå hela mitt lif, och en lång för fosterlandet egnad litterär verksamhet, bör kunna vara ett talande bevis. Dock 
otacksamt vill jag derföre icke kalla Finland; ty äfven jag har här funnit månget varmt och tacksamt klappande 
hjerta 

— mången sann, och enskild, hyllning; men det ligger kanske i naturen af all dygd, och iidel handling, att troget 
och obemärkt verka 

— endast i tysthet. 
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ligen vågat påpeka, oeli anmärka, något emot sjelfva Universitet — ty om någon gjort det, om än aldrig så litet, 
så har det blifvit upptagit med den största indignation, och föranledt till bann och fördömelse 8) — måste vi till 
stor del tillskrifva orsaken till den gamla surdegen, eller den gamla rutinen, som ännu vidlåder detsamma. Mon 
liksom det icke finnes den man — hans förtjenster må föröfrigt vara än aldrig så öfvervägande — som icke har 
sina fel och svagheter, så finnes det ock ingen auktoritet, eller ingen mensklig inrättning, om än aldrig så 
förtäfflig, som ej äger sina stora brister och lyten. Yårt Universitet (så höga tankar mången derom än gör sig9) 
måste således ovilkorligen äfven varabe-häftadt med vissa krämpor och skröpligheter; konsten består då blott i 
att först kunna upptäcka dem. Sedan fordras det endast kanske litet mera mod, och oförskräckthet, än som 
vanligen är fallet, för att öppet förkunna dem; och dertill ännu litet takt (om så behöfves) för att äfven behörigen 
kunna styrka dem; hvarefter de, i sinom tid, lätt torde blifva botade. Smickraren, och den hala lismaron, söker 
antingen bemantla eller öfv er skyla dem, dåren berömmer dem; endast den sanna fosterlandsvännen erfar "dem 
med innerlig sorg och 

") Jemför t. ex. Helsngfors Tidningar 1861, n:o 39 och 44; äfvensom Finlands Allmäna Tidning för samma år, 
n:o 52 och 58. På samma sätt t. ex. — so Papperslyktan 1861, n:o 15 och 17, jemförd med Helsingfors Tidningar 
för samma år, n:o 48.— 

') Jag har stundom hört de oförstundige, tanklöst, yttra: det vart Universitet vore ett af de allrabästa. Ja, Gud gifve 
det! (ty om de Ryska, vill man här icke ens höra talas); dock tror jag, för min del, att vi hafva mycket än, i den 



vägen, både att önska ocli hoppas; samt att sjelfva tanken, eller tron, på vår egen ofelbarhet och fullkomlighet — 
är den, som mest skadar, och — undergräfver oss.291 

smärta; ocli han, ensam, söker derföre äfven anmärka dem, i hopp att fä dem rättade, och afhulpne — för 
framtiden. 

Föröfrigt kan det ju icke skada, om det — äfven inom litteraturens regioner, stundom blåser en frisk bris; 
tvärtom! det är ofta helsosamt, och ganska nyttigt.; Den rensar åtminstone, och derigenom renar, ej blott den 
quafva och qualmiga, och der stundom tryckande atmosferen; utan hindrar derjemte vederbörande ifrån att 
somna, eller — bortdomna; samt betager dessutom andra lusten dertill. „Strid är lif"! säger man, ocli jag tror att 
man äfven kunde (omvändt) säga, att „lifvet är en, beständigt genom tiden fortgående, kamp och strid." 10) Jag 
tror dessutom att jag med mina anmärkningar icke skadat andra än fördomen och obskurantis-men. Tvärtom tror 
jag att de, i Here än ett afseende, gagnat sanningen, och derigenom äfven — vetenskapen och fäderneslandet. 

Vidare skall man kanske tadla mig, och lägga mig till last, att (efter vanligheten?) nog ofta, och måhända äfven 
kanske nog mycket — hafva talat om mig sjelf. Detta medges! och har — sina randiga skäl. Ja det ligger redan i 
sjelfva sakens natur, och hör till karakteren af all sjelfverksamhet. Eller — oiu hvem, skulle jag väl annars tala? 
då frågan just gäller mina egna handlingar. 11) Att jag här kommer att göra det nog vidlyftigt, är visserligen ett 
fel; men det är förlåtligt. Ty då man äflats med att vilja ställa mig, och mina fosterländska sträfvanden, under ett 
falskt sken — blir det alltid för mig en pligt, att söka rättfärdiga mig, d. v. s. att här blotta sanningen. Då andra 
redan ofta kacklat, skrutit och skräppat — långt förr, och — innan deras snillefoster ens blifvit framkläckta, eller 
sett dageus ljus (jag torde härpå ej be- 

10) Då jag under hein min tid lefvat i en beständig kamp och slrid — i och för landets språk (om annan polemik 
vill jag icke ens tata) så synes det som jag nu åtminstone, på min ålderdom, borde söka och njuta — lugnet, och 
friden; hvilket först torde stå alt finnas i grafven. Jag inser val att jag härvid åter skall råka i fejd, och det kanske 
med Pähl ocb Pehr; hvilka troligen skola anse sig härigenom hafva blifvit •if mig provoccrado. Men det hjelper 
icke — sanningen måste fram! Feg är den, som — fruktar. 

i:) Jemf. O ta va 1 Del. Företalet sid. IV.292 

hofva åberopa exempel) så har jag deremot nu först här omtalat — ofta hvad jag för flere decennier sedan 
handlat och gjort, eller hvad som redan för 30, 40 å 50 år sedan passerat. Man kan åtminstone i så måtto icke 
beskylla mig för att hafva varit talträngd, eller att (liksom många andra) hafva fjeskat till vägs, ocli att i otid 
hafva framhållit min person och mina handlingar. Nu deremot, då min tid snart är kommen — anser jag det för 
en skyldighet att icke lemna mina landsmän i okunnighet — åtminstone om åtskilligt; efter man icke synes hafva 
lust att — vilja inhemta mera. 

Måhända skall någon äfven förevita mig, det jag härvid fört ett språk — som icke egnar, och anstår, en 
vetenskapsman; enär jag icke högaktat opinionen, och visat nog respekt för diverse personer och förhållanden, 
utan tryggat mig i allt endast vid sanningen. Andra åter skola kanske an märka: det jag härvid ofta varit nog 
småaktig att fästa mig vid petitesser och bagateller, enär jag stundom vid mina uppgifter —åberopat till och med 
dag och datum. Men detta bör tvärtom vara ett talande bevis på den noggranhet hvarmed jag följt saken, och 
hvilken jag sökt inlägga äfven vid de minsta detaljer. Och som det troligen förekommer mången ovanligt, och 
alldels oväntadt, ja kanske mindre trovärdigt — det jag, efter en half menniskoålder, ännu kan påminna mig till 
och med dagen hvarom frågan gäller, så vill jag upplysa: att jag redan som liten gosse, eller allt från mina 
barndomsdagar intill sednaste tider, fört en s. k. Dagbok, deri jag upptecknat de vigtigaste af dagens 
händelser; 12) 

) Till förklaring häraf får jag nämna: det min far gaf mig, vid 

10 års ålder, en liten välskrifven bok, kallad Alvin och Theodor (från Tyskan öfversatt af I. II. Avellan, 1804) — 
för att vid mina lediga stunder genomläsas. Deruti förekommer på ott ställe: att dessa båda bröder förde dagbok. 
Jag frågade genast — hvad härmed förstods ? Och sedan min far upplyst mig härom, tillsporde ban mig — om 



icke äfven jag ville göra detsamma? Jag förklarade mig genast härtill villig, hvarpå ban ihopsydde åt mig några 
ark papper, deri jag flitigt upptecknade allt hvad som passerade. Det är naturligt att i början innehöllo dessa mina 
efemerider endast en jurnal öfver väderleken, mina läxor, visiter, och drömmar, m. m. Men med tiden blefve de 
allt mer oeh mer innehållsrika, då deri ingingo ej blott mina såväl svenska som finska sånger och poesier, utan 
äfven utdrag, och excerptcr, från de vetenskapliga och hellenistiska arbeten jag genomläste, m. m. De äldsta af 
dessa»293 

ocli hvarigenom jag nu, vid 70 års ålder, har det stora och i sanning inttessanta ocli sällsynta nöjet, att med 
största lätthet kunna öfverskåda, och i hast i minnet återkalla, hela min framfarna, skiftesrika, lefnads van del; 
och det så mycket mer som jag 

— räknadt ifrån 1806 — ännu äger i förvar mer än 3,500 bref, 

— dels af gamla vänner och ungdomsbekanta, dels af litteratörer och vetenskapsmän (såväl både inrikes som 
utrikes) eller af slägtingar och anförvandter — af magnater och diplomater, m. fl. a. Ty jag liar sedan den tiden, 
d. v. s. under dessa 60 år, stått i korrespondens med mer än 800 skilda personer, hvilkas egenhändiga, 
efterlemnade, bref och autograficr (vida mera än några stumma fotografier) förmå återförsätta mig i de redan 
längesedan förflydda, ljufva, minnenas v er Id. Ty sodan numera nästan alla af mina jemnåriga gått undan — står 
jag ensam ännu här q v ar, såsom en stolpe från gamla dagar, och håller liksom i min hand de sista 
strålbrytningarne af en redan längesedan försvunnen verld, (d. s. v. tid) hvari jag 

mina (lagböcker förkommo under 1808 års krig; dock iiger jag ännu i förvar sådane från sistnämnde år, d. v. s. 
från en tid då ,]ag icke ännu var 12 år gammal. Och roar det kanske någon att höra, skall jag föroskull här 
ordagrant, och med alla sina ortografiska otympligheter, afskrifva af hvad som numera, i detta fall, utgör det 
äldsta dokumentet. För fredagen d. 15 Januari 1808 står det antecknadt: „var det litet mindre lcallare men mulit 
och ibland snögade det. Natten var hel mörk och mulen. Jag las uti Grek. Gram. Handboken. Ii, 15, 16, 17 Prop. i 
Euklides, och repeterade den 15 och 16 vers. i Grekiskan, sen jag läst det så ville han ini ge mig låf emedan vi int 
ännu var kallade at äta, derföre fick jag IS, 10, 20 Prop. sen jag kunde del sä förhörde han mig icke, ntåh gaf 
hvad jag skulle eftermiddagen skrifva ur Scptuaginta till alt läsas öfver, sen jag kunde det sä förhörde han mig 
åter ej utan coriscerade hvad jag i går sk ref, sen fick jag med stor möda låf på eft. in. skrefjag helt ensam från 
septuaginla, ty mamsell Willich från Borgå som hjul-helgen varit på Hapanicmi, kom med en liten Nyber, mal 
hvilken jag kare-sponderat till oss. Gustaf och Ulla fick låf men jag måste läsa Cornelius sen jag skrifvit, i 
skymningen komnio Magister Fortius, doktor For-tii son och fogden Andcrsin frän St. Michel nästgränsande 
socken. Sen de varit en liten stund foro de till kapten Poppius och Sirelius for med, hvarföre vi alla fick låf. 
Samma afton gaf jag S styfver åt en fattig gubbe af min lilla kassa", (lbs. Med han menas min dåvarande 
Informator A. J. S i-relius, som tilika var min Fars Adjunkt. Med Nyber menas Fredr. Gabr. Nyberg (af hvilken 
jag äger bref, dateradt Ilaapanicmi d. 12 Juli 1806). Fortius i stället för Forsius. Gustaf och Vila voro mina 
syskon. Med Handboken menas Görwells och Bergklints sammandrag af alla vetenskaper, oeh med Grekiskan — 
Movum Testamentum, Joh. Evang.294 

sett 3 till 4 generationer försvinna efter hvarandra, utan att stort lemna ett spår efter sig, och deri jag äfven sjelf 
lefvat, och sökt (så vidt jag kunnat) verka för ett som mig synes högre (d. v. s. heligt och dyrbart) ändamål; 
hvarvid jag haft det nöjet att, under ett i allmänhet mera oberoende lif, fått (mera måhända än mången annan) 
egna min tid åt hvad som mest roat och intresserat mig. Och då härtill kommer att jag — begåfvad med ett jemnt 
och alltid förnöjdt sinne, och ännu stark både till kropp och själ — härunder haft den stora förmånen, att allt ända 
hitintills fått åtnjuta en ovanlig helsa; samt slutligen, då jag äfven haft den sällsynta lyckan, att, omhuldad af en 
älskvärd maka —i ett trefligt hem, få— i skötet af en glad, städad, och innerligen mig tillgifven familj — röna, 
och niuta, den husliga sällheten, och det — i fullt mått, eller redan i mer än fem och trettio år, så säg — hvem kan 
väl, i så måtto, vara lyckligare — än jag? 

Mången skall härvid kanske fråga: huru kan man vara nöjd och lycklig, då man klagar öfver väld och orättvisa? 
Jag har icke klagat! Jag har endast visat de menskliga svagheternas karakter, visat intrigerna, ränkerna och 



kabalerna — hatets och afundens foster — visat huru menskligheten i allmänhet, och fäderneslandet i synnerhet, 
tacksamt belönar långa och trogna uppoffringar, sanna och mångartade fosterländska förtjenster. Föröfrigt är det 
ingen konst att vara lycklig (d. v. s. att vara nöjd med sig sjelf, och sin lott; eller — med sin omgifning, och sina 
lefnads-vilkor) ehuru få kanske torde vara det. Allt beror här hufvudsakligast på oss sjelfve. Yi äro sjelfve vår 
„lyckas smed", som det heter. Dertill erfordras att — äfven vara nöjd med litet, och dertill — blott två &aker: det 
ena, att man icke endast skall lefva för ett materielt och s i n 1 i g t intresse, utan äfven för ett ideelt (intellektuelt) 
och öfversin ligt, d. v. s. för ett mera andligt och vetenskapligt; det 'an dra, — att aldrig frukta för döden; 
hvilket äfven utgör hufvudmomentct,och sjelfva mysterien,i alla verldens inånga o<-h olikaslags religinoer, de 
der peka — på ott lif efter detta.295 

Hvad nu särskildt dessa uppsatser vidkommer, skönjes det lätt (hvad jag dessutom, i noterna till dem, redan 
upplyst) nemligen — att de flesta at" dem endast äro tillfälligtvis framkallade i anledning af några utaf dagens 
frågor, väckta, och framkastade, i våra tidningsspalter; och att dessa artiklar således, såsom sådane, ursprungligen 
äfven varit beräknade att i våra tidningar införas. Men som vår Dagbladslitteratur — oberäknadt allt det jo rf oeli 
joller, hvaraf don öfverftödar — endast, och hufvudsakligast, sysselsätter sig med dagens squaller och 
nyheter, så är det mycket möjligt att dessa meddelanden, såsom kanske innehållande mera korn och kärna, varit 
måhända för hårdsmälta för den tidningsläsande publiken, eftersom de i våra dagsländor icke blifvit bevärdigade 
med något rum. 13) Dock som de tillsammans (åtminstone för oss Fin nar) torde innehålla flere vetenskapliga 
meddelanden, och kansko mycket af hvad man förut icke känner, har jag ansett dem här kunna försvara sin plats, 
u) Detta är ock orsaken hvarföre de en hvar, för sig, väl utgöra ett helt; men så vida jag trodde — (enär de 
improborades att i Tidningarne intagas) — att många at dem aldrig mera skulle ko mm a att få se dagern — kom 
derigenom någongång samma sak att blifva litet betonad, och stundom omrörd, i skilda, och olika, afhandlingar; 
hvilket nu — sedan de här blifvit sammanförde, och under en gemensam rubrik intagne i samma bok — torde 
förefalla mången måhända nog tungt och 

") Att jag redan för mer iin 20 flr sedan beklagat mig öfver denna Tidningsredaktionerna mig bevisade 
obenägenhet, skanjes af Borgå Tidning 1813, n:o 29. Och har man såsom skäl dertill anfört min mångordighet 
(Borgå Tidning 1843, u:o 19; — Morgonbladet 1846 n:o 42; — Kanava 1846, n:o 22). Det rätta skälet är dock 
min fr ini odig het — som kominer mången illa till pass, och att jag icke hvisslar — i samma pipa som de 
nndra. 

") Få äro annars de, som numera kunna framsläpa några nya hörnstenar (eller framte några nya ämnen, och 
materialier) till vetenskapernas stora byggnad. Det är nog om de kunna litet jemka och ordna dem, eller deraf 
hemta någon nytta. De flesta äro endast ra-dotörer och kolportörer, som söka att samla, och begagna, hvad de 
andra ur mörkret frambragt, eller skapat med sitt snille. Många af oss söka endast att tumma om —livad de ofta 
sjelfve icke förstå. Kytt' ois aina oksan ottavia, jos ois kuuseii koalavia.296 

tavtologi skt; helst tiden numera icke tillåter mig att omredigera dem, IS) såframt jag nemligen vill hafva min 
bok fördigtryckt till Julen 1864. T6) Dock en god sak kan man gerna säga om tvenne gånger — kanhända den då 
bättre verkar. — Ilepetere non gravat. 

För att, inom ett så litet rum som någonsin, kunna sammanpressa så mycket som möjligt, och för att tillika 
derigenom (åtminstone hvad pappret beträffar) kunna nedsätta priset, har jag här begagnat mig af samma utväg 
som ofta tillförene; nemligen att använda mycken petitstil — uti, till texten, bifogade noter; hvilka den, som ej är 
road att ingå t sjelfva detaljerna — saldöst kan gå förbi; ändock jag skulle ho, ja till och med hoppas, att det icke 
borde ångra någon att äfven om deras innehåll taga en liten närmare kännedom. Man har ofta tillvitat mig det 
såsom ett stort fel, att icke hafva intagit i texten hvad jag under densamma nedskrifvit i noten, och hvilket nu, vid 
läsningen, ofta afbryter sammanhanget, och dervid distraherar läsaren. Det är så, ja! Enhvar har sitt sätt, att 
skrifva; och jag har mitt. ") Då jag i noterna — vid anförandet af en hop till sa- 

J5) Endast en eller annan not har jag funuit skiil att tillägga, oeli hvilket här iclce inverkat på texten. 

10) Denna önskan blef icke sen heller uppfylld, af orsak som läsaren väl kan gissa. Det fordras nemligen icke 



blott någonting i n-tellektuelt, utan det behöfves dertill äfven något materi el t rerurn gcrcndarum. Min afsigt var 
ursprungligen att till Julen 1864 utgifva ett Häfte, endast om 10 ark (för att, med afseende å priset, kunna afsätta 
det såmycket lättare); men som det ej hänt komma ur pressen, beslöt jag att ej blott uppskjta utgifvandet deraf till 
julen 1865, utan att (såvida det var osäkert huruvida jag mera blef i tillfälle att framdeles fortsätta härmed) 
dessutom trycka 10 ark till. Jag tänkte nemligen på samma sätt, som jag tänkte för 50 år sedau, då jag på finska (i 
O ta va) likaså sk ref en A Läsning för finnar", i blandade, fosterländska, ämnen — det är bäst, tänkte jag, att jag 
nu pa en gång skrifver me r a; kanske att det en annan gång ej blir utaf. Men hvarvid jag nu — i ekonomiskt 
hänseende (ined afseende å mig sjelf) — begått samma fel, som då. 

") Den som vill taga, och följa, andras råd — blir sjelf, till slut, ofta rådlös; åtminstone går härvid detindividuel a 
elementet alldeles förloradt; och redan detta är en stor förlust, som icke uppväges af den härigenom åsyftade 
tordeln. Hvaremot önskan, att i allt rätta sig efter andras tankar, ofta medför en ganska ringa, och stundom ingen, 
vinst — i väsendtligt afseende, (jemf. Forskningar i finska språket, sid. 7). Derföre heter det ju — Jeielellänsäkki 
lintukin laulaa".297 

kou hörande historietter, förklaringar, och biomständigheter — hvilka stundom i frågan äro ganska upplysande, 
ofta kanske nog pikauta och upplifvande — kommit att derigenom någongång nog mycket kanske att aflägsna 
mig ifrån det egentliga ämnet, eller från gången och sammanhanget af sjelfva berättelsen, så har jag tvärtom 
snarare trott mig derigenom distrahera läsaren, om jag inflickat och inspäckat dem i sjelfva texten. De kunna 
dessutom läsas skildt, antingen förut, eller efteråt — allt efter behag. Och då jag gjort mig besvär att skrifva dem, 
kan väl läsaren årka med besväret att läsa dem. Med större skäl skulle man kanske kunna anmärka att — det ofta 
förekommer i texten, hvad som borde finnas i noten; eller tvärtom. 

Andra åter hafva anmärkt, att mitt skrifsätt är för vidlyftigt, och nog långrandigt (måtte det dock derföre icke vara 
alltför torrt och uttröttande! Ar det deremot läro. rikt och underhållando — såmycket bätre!). Äfven detta 
medges. Men då jag liolst skrifver uti ämnen hvaruti ingen annan före mig skrifvit, eller ock uppfattat dem från 
en annan synpunkt än hvad andra gjort, så har jag trott mig böra göra det så tydligt och fullständigt som möjligt, 
på det inget missförstånd måtte härvid kunna äga rum, och så att någon annan dervid ej borde hafva mycket att 
tillägga. Det är kanske mitt fel, att jag i mångt och mycket — har, (och äfven följer) mina egna tankar; men jag 
syndar åtminstone då icke med andras. 

Men det värsta likväl af allt, är — att man beskyller mig för ön enorm portion af egenkäiiäk.18) Ja—allthuru man 
vill ta det! En man utan en viss grad egenkäiiäk — är i sanning icke många fyrkar värd. 19) Ambition, 
hederskänsla, sjolfförs a k el se, (någongång kanske äfven s j el f för tr o ende) öp p enh j er t i g h e t, kärlek till 
sa n n i n-geu, oförskräckthet, en viss ädel stolthet, om man 

") Jemt-, t. ex. Helaingf. Tidn. 1843, n:o 16,22;— Kanava 1S45, n:o 22; — Morgénbl. 18-16 n:o 42: — 

Helsingiu Uutiset 1863, n:o 32; — Castrén: Kalevala, 1841. Föret. IV ni. fl. a. 

') Otava 1 D. Företalet, s. IV XI. 
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b ti vill kalla det, och många andra goda egenskaper, äro ofta icke annat än endast andra namn på samma sak, 
eller olika strålbrytningar från ursprungligen samma prisma. Så t. ex. om det utmärker egenkärlek, att icke 
obetingadt, och utan urskiljning, antaga och instämma i allt hvad andra anse godt och prisvärdt; utan att (tvärtom) 
stundom finna det tadel värdt, hvad andra lofsjunga; och att i detta fall således klandra, hvad anndra anse 
berömvärdt; eller tvärtom, att någongång finna det prisvärdt, hvad andra tadla öch fördöma; — då har jag 
verkligen ibland varit egenkär; såmycket mer som jag vågat att äfven i detta fall offentligen framställa mina 
tankar. — Eller om det kanske hör till egenkärleken att, till upplysning i en sak, citera och åberopa hvad man 
förut anfört i samma ämne? (för att derigenom undslippa att säga detsamma tvenne gånger) eller för att anvisa 
läsaren till hvad jag förut yttrat mig i saken; ja— äfven då har jag, stundom, varit egenkär; och det så mycket 
mer gom då andra numera skyggat tillbaka att nämna mitt namn, eller tagit det för prinicp att ignorera (och 



derföre icke vågat, eller velat, citera) mina skrif t er, äfven der saken ound-gängeligen hade fordrat det — så har 
jag sjelf likväl vedervågat det. Likaså om egenkärleken består deruti, att i vetenskapliga frågor icke alltid trampa 
i andras fotspår, utan att i flere hänseenden — såväl med afseende å det finska språket oeli litteraturen, som den 
inhemska historie-häfde- och fornforskningen, m. m. — beträda egna vägar, och öppna nya, förut obanade, 
stigar? Ack då har jag visst varit ofantligt egenkär. — Eller skulle det kanske vara ett bevis på egenkärlek? att 
jag icke nedsatt och fördömt mig sjelf (då andra, i det stället, gjort det så mycket rundligare) Ja — må jag då, i 
sådant fall, hellre vara egenkär,än — liksom många andra — en hycklare. — Vidare hör det kanske ock till 
egenkärleken, att — i detta såväl som i många andra fall — icke begära, eller begagna sig af andras råd; utan att, 
tryggad vid sanningens ord, följa sina egna nunor, oeli ingifvelser; och att härvid (såväl i afseende å sjelfva saken 
som skrifsättet) icke lyssna till folkets prat*299 

och omdöiuon, lika litet som till de maktägandes och ton-gifvandes vinkar, eller till de s. k. gärdes* 
meningsstrider och kritiker, eller till skrälingarnas och kältringarnas tid-ningsskräfvel; utan att i thy fall hellre 
förakta dem; och att, i medvetandet af en rättvis sak, sätta sig öfver hvad man i allmänhet stundom kallar den 
„allmänna opinionen"; som ofta är intet annat än tidningssqualler, stämpladt af de okunnigas toma prat och 
munväder. Också då tror jag att jag, kanske nog ofta, varit egenkär. 20) Kanske räknas det slutligen äfven till 
egenkärleken, att ej blott o förskräckt föra sanningens språk, utan att föra det på ett sätt som det cg nar och anstår 
hvarje frimodig man; samt att i detta fall hvarken eoiielia eller krypa. Ja, ja! då tror jag visst det jag också varit, 
litet egen skär. o. s. v. 21) 

20) Jcmf. US uo m i" 1847, n:o 5, 

Det största, och kanslte det enda, beviset pä min egenkäiiek är — att jag ofta (och i synnerhet uti denna skrifl) 
kommit att tala om mig sjelf. Ilen om man närmare reflekterar, eller opartiskt bedömer salcen, skall man troligen 
finna — att det skett af flere skäl, och af tvingande omständigheter: l:o af sjelf-fiirs varets nödvändighet, (hvar 
och en är ju, i detta fall, sig sjelf närmast). Jag har nemligen blifvit misskänd, och nedsatt, af Pehr och Pål; och 
man har i flere fall, och under en lång följd af år, såväl i ett som annat, gjort mig den största orättvisa. Det kan då 
vara tid påsatt engång sätta en bom härföre. Eller ock, om jag dctla icke förmår, — åtminstone upplysa, både 
samtid och efterverld, om sakens verkliga beskaffenhet. 2:o har min litterära verksamhet varit såbeskatfad, att 
den djupt ingripit i flere vetenskapliga och — det finska språket, folket, och historiett rörande — vigtiga frågor; 
hvarigenom jag nödvändigt kommit i missförstånd — och, medelst pennan, i handgemäng — med diverse 
(angående dessa ämnen) olika tänkande personer; 3:o torde äfven sjelfva mitt skrifsätt — hvilket, utan att lasta 
sig vid perso nen, går mera direkte rakt på saken — ej i så ringa mun hafva bidragit att sätta „lök på laxen"; och 
torde, i detta fall, hafva förekommit mången „såsom salt i surt Öga"; och 4:o har jag slutligen äfven velat, på 
långt håll, antyda hvad man kunnat hafva skäl att viintu sig af min lifliga och rastlösa litterära verksamhet —om 
man aldrig så litet förstått att hvila, eller att i pekuniärt afseende underlätta densamma. Ty om ordnar, titlar, och 
stjernor — som, ofta oförtjent, regna från ett visst annat håll — har jag aldrig brytt mig, — änskönt jag redan för 
mer än 40 år sedan varit dertill i tillfälle. 

Men, som sagdt, om jag fin varit cg enskär, så har jag åtminstone ej (liksom mången annan) varit egeunylli 
g; hvarpå bela min lefnadsvandel är ett lalande bevis. Dock om man fordrar alt äfven detta borde styrkas med 
verkliga, och i detta fall talande, handlingar — huru många skulle jag icke, i detta fall, kunna anföra och 
åberopa? Ja — Huru mycket liar jag t. ex. icke gjort, och verkat.300 

(och det under flere urs tid) för finnsltogarncs invånare bådo i Sverige och Norrige? hvilket ingen ens kan tiinka 
sig — icke ens ana; och detta allt utan att derföre hvarken hafva begärt, eller erhållit, en fyrk för alla mina många 
härvid hafda kostnader och besvär. Endast otack-samhet af Regeringen, på hvardera sidan om hafvet, blef den 
lön .iag härföre skördade. .1 Stockholm förseglades d. 11 Apr. 2823, på II. M. Konungens egen,höga, befallning 
— alla mina papper; hvilka i Po-liskammaren undersöktes; och dit jag sjelf inkallades till förhtir(jemf. s. 120) af 
en enkom för detta ändamål tillsatt komité, bestående af Öfverståthållaren och Landshöfdingen Friherre 
Kddcrcutz, Underståthållaren Polismästaren af Wannguist, och Justitie-Kanslern Revisions Sekreteraren 



BertjcnschöhL I St. Petersburg blef jag sjelf deremot d. 14 Januari 1824, g. st. likaledes — på II. M. Kejsarens 
egen nådiga befallning — tagen i säkert förvar, (af orsak, som jagscderinera fått veta, att jag, under min vistelse i 
Sverige — intresserat mig för de derboende finnar — meraän vanlig t). H varefter — sedan man fråntagit mig 
mitt af Ryska Ministern i Stockholm (på Ryska språket) utfärdade ampla resepass (hvarom ban sjelf yttrade sig, 
att jag dermed, obehindradt, kunde resa fast genom bela Ryssland: jemt", sid. 253J —jag, på H. M. Kejsarens 
befallning, blef af Krigsguvernören i St. Petersburg, Grefve Miloradowitz, med en fältjägare afSiÉnd till 
Generalguvernören öfver Finland, Grefve Steinheil, med hemliga order (eller jmb seerelo som det hette) att 
försändas till min hemort (tor alt der förblifva?). Hvilket äfven skedde. Följden häraf blef emellertid den, att när 
jag om sommaren, samma år, skulle återvända till Sverige — och i sådant ändamål redin hade nedrest till 
Heinola, för att der utbekomma vederbörligt resepass — vägrades det mig, af Landshöfdingen Nordenheim, på 
grund af det hemlighetsfulla brefvet, hvarom äfven lian blifvit underrättad. — Icke dess mindre reste jag. Ty som 
jag dessutom ännu, lyckligtvis, ägde i min värjo Rcktorsembetets i Upsala, under d. 7 Juli 1823, utfärdade 
resepass — till, och ifrån. Finland; hvilket behörigen blifvit viscradt af Ryska Legalionsrådet Bodiseo, i 
Stockholm — betjente jag mig nu deraf (och reste jag dermed äfven sedermera genom Danmark) ty som min 
återresa till Sverige icke formligen blifvit förbjuden — erhöll (efter många betänkligheter) Landssekreteraren 
Streng i Heinola, d. 28 Aug. 1824, befallning att der-å påteckna: att det behörigen blifvit uppvist, och att „icke 
något hinder" möter lor återresan dit. Men då jag nu åter, tio år sednare, skulle — om so mm aren 1834, till följd 
af min mors önskan, i anledning af den i Stockholm då härjande koleran — öfverresa till Finland, mötte mig nu 
ett nytt hinder, i det jag blef förmenad att dit få återvända — såvida Grefve v. Suchtelen A på grund af livad som 
sednast vederfarits "nig i S:t Petersburg, ansåg sig icke kunna viseru ett nytt resepass, enär hans förra sålunda der 
blifvit misskrediteradt, med mindre jag icke fullständigt kunde upplysa honom om orsaken härtill. Då jag nu, i 
anledning af detta krångel, beklagade mig vid svenska hofvet, så sökte Sveriges dåvarande Kronprins, Frans 
Oscar, — af hvilken jag var personligen känd, oeli hvars speciela hägn, och förtroende, jag da redan i IG ars tid 
åtnjutit — Here gånger, ehuru alltid lika förgäfves, att öfvertala mig att — i stället att resa — hellre quaralanna i 
Sverige, der ban önskade att jag måtte ingå vid II. M. Konungens Kansli, lofvande mig sin framtida protektion. 
Också hade jag kam-ko gjort det, om jag härvid haft afseende på min egen framtid, på mitt eget väl, som det 
heter, eller på min fördel (u. v. s. på min egen nytta). Men just derlore att min hemresa vardt mig förbjuden,301 

beslöt jag att den likvitl, det. oaktadt, skulle ske; ty jag visste med mig sjelf — att detta förbud var alldeles 
oförskyldt; och jag öfvertalte derföre H. K. H. Kronprinsen, att i detta hänseende — genom finlnnds 
händelsevisjdå till Stockholm öfverresta Generalguvernör, Furst Men-schikotT, — personligen låta 
rekommendera mig hos H. M. Kejsar Alexander d I (och var det just i anledning deraf Kronprinsen sökte 
öfvertala mig att hellre stanna quar i Sverige) hvilket också skedde, och som hade till påföljd, att. alla hinder lör 
min resa genast upphäfdes; hvarvid alla mina i Sverige varande vänner, och bekanta, beklagade mig högt, som 
icke visste draga dess bättre fordel af anbudet att få ingå i det Kongliga kansliet, dertill öfvertalad af Kronprinsen 
— att quarstanna i Sverige. Eller behöfves det väl ännu ett större bevis på min oegennytta, än att om jag 
beskedligt följt den gamla bokfihskan — d. v. s. om jag icke så mycket nitälskat för det Savo-laxska språket 
fsåsom utgörande, enligt min tanke, den vackraste och renaste Finskan) — och om jag dessutom icke i så många 
hänseenden, (både i grammatikaliskt, ortografiskt, syntetiskt och typografiskt afseende) sökt reglera, och 
renovera, språket — utanorn jagi allt förenat mig med de andra fennomanerna — så hade jag haft alla dem till 
mina vänner och gynnare, som nu äro mina vedersakare och antagonister; men hvad jag i detta fall sjelf hade 
vunnit, hade språket (i det stället deremot) förlorat; och det var detta jag icke ville, änskönt man, från flere håll, 
dertill ville öfvertala mig; —ja på det enträgnaste, och formligen, derom hos mig anhållit. Ty om jag t. ex. ej 
hade varit den första, som — till befordrande af skönhet oeli elegans, äfven i typografiskt afseende — infört i 
finska språket de latinska typerna, eller d. s. k. antiqua stilen, hvilken den finska allmogen då ännu icke kände; 
utan om jag (liksom alla andra) begagnat mig af den gamla, och fula, fraktur-stilen, så hade jag ej blott bland 
allmänheten haft läsare i massa, utan jag hade (enligt alias försäkran) haft en stor peknniär vinst, i stället för det 
jag nu deremot hade en stor ekonomisk förlust, af mina skrifter; men jag ville i detta fall icke vinna på sjelfva 
språkets bekostnad — hvarken till dess inre eller yttre afseende. Derföre liar jag icke heller (i likhet med 



åtskilliga andra) äilats ined att utgifva finska s. k. s k o 1- eller läroböcker (hvartill endast erfordras en vanlig 
öfvcrsättarc-förmåga) och hvilkas förlag, numera,och tillsvidare, är - att betraktas såsom mera måhända ett 
industrielt än intellektuelt företag, eller såsom ett ständigt räntebärande kapital; ty jag har aldrig varit, och tänker 
i detta afseende icke heller aldrig blifva någon — hvad man kallar - A praktisk man", d. v. s. som uteslutande endast 
har afseende på min egen vinst, eller på egen och andras materiela fördel. Änskönt detta visserligen anses, och 
ofta äfven är - att betraktas, såsom en pligt, hvilken man är skyldig sig sjelf och samhället, så finnes det likväl, 
(enligt min tanke) ännu vissa andra, högre, pligter: nemligen — emot vetenskapen och fä d er n e 8 1 a n d e t, för 
hvilka jag ansett intet offer vara nog stort, och lör hvilka jag äfven alltid, i detta fall, varit rcdebogen att egna mitt 
lif, och min verksamhet. Mon måhända mången icke inser detta. Nil väl! För att visa huru litet värde jag i detta 
fall sätter på penningar, i och för sig; (hvilka andra deremot värdera högst) enär - dermed icke utföres något 
verkligen godt och nyttigt, så ma jag t. ex. nämna: ntt då Ministern Grefve v. Suchtelen — som i sin enormt stora 
och dyrbara samling af Europeiska Regenters, fältherrars, vetenskapsmäns, och namnkunniga personers 
autografiska namnteckningar, saknade en egenhändig namnteckning af konung Gustaf I, h vil ket att302 

finna numera är - ganska sällsynt och svårt, och hvaraf ett fac similc, taget från ett at" lians bref till sin svåger, 

Sten Eriksson Lejonhufvud, (hvilket bref förvaras på kongl. Riksarkivet i Stockholm ) blifvit meddeladt i 
„Handliugar rörande Skandinaviens Historia" (tryckta 1816, sid. 43); hvarom det i Svensk Litter. Tidning 1817, 
sid. 503 heter: „detta bref, som förvaras på riksarkivet, är, sa 1113'cket man vet, det enda egenhändiga vi äga 
öfrigt af Gustaf 1 (ty, som bekant är, brukade konungen sällan ocli aldrig sjelf underteckna sitt namn) ändock jag 
1860 såg ett sådant autografen, under glas förvaradt, på Kejserl. Ryska Biblioteket i St. Petersburg — så, då 
Suchtelen ofta, ehuru förgäfves, låg öfver mig, med anhållan det jag — som i min stora historiska manuskript¬ 
samling (hvilken sedermera tillföll Kejserl. Senatens i Finland arkiv j äfven ägde att sådant—till honom skulle 
afstå en ori-ginal-urkund, daterad den 13 Okt. 1541 (innehållande konung Gustafs föreningsbref tör Riks-Rådet 
Erik Fleming till Svidja, på gods i Finland) så passade ban slutligen på tillfället, och — engång då jag var - i behof 
af en större summa penningar - (närmare 200 Riksdaler) sände ban sin Bibliotekarie, llerr Legationssekreteraren 
Lavonius, till mig, och — erbjöd mig hela den ifragasatta summan, emot det att jag till honom ville afstå delta 
diplom (d. v. s. emot ett ark gammalt manuskript). Hvar - och en annan, i mitt ställe, hade troligen genast — och 
det med uppräckta händer — i detta fall efterkommit hans iruskan; men jag gjorde det icke, lika litet som jag (26 
år - derefter) ingick på iörsiaget att laga afsked med full lon i pension, och dessutom änuu ett 600 rubels årligt 
lönetillskott (jemf. sid. 24). Men det är icke blott i ett fall - det är - i ganska många—jag, trogen fosterlandets sak 

— vägrat att (liksom inånga af våra vetenskapsmän gjort, i brist på fosterländskt sinne; jemf. t. ex. Finl. Alm. 
Tidn. 1857, 11:0 129, p. 560—561') — af egennytta, och enskild penningevinning, uppoffra lin-Iancls 
fornminnen. Så t. ex. då Arkiater Il:r Prof. Bunsdorff, under den 26 Sept. 1862 (skriftligen) och Generalskan 
Rajewskij, d. 15 Sept. 1865 (muntligen) — den förre, för att till frid s s tälla engelska antujua-rien D:r Barnard 
JDovis (i Shelten) lifliga åstundan, — den sednare för att rikta, och fylla en lucka, i sin stora samling af 
fornlemningar — yrkade det jag till dem ville afstå, och föryttra, åtminstone några af mina i iinland funna 
forntida stenvapen och stenverktyg (helst sådane hvaraf jag ägde dupletter) så vägrade jag detta enständigt 

— änskönt jag kunnat profitera häraf i pekuniärt afseende; liksom jag redan för mera än 24 år sedan — hade 
kunnat realisera min historiska manuskriptsamling, om jag blott haft sinne dertill (och hvartill jag slutligen, 
tillföljd at' en gårdshandel, såg mig tvungen) men hvaraf jag heldre velat göra en donation, 0111 mina tillgångar 
endast medgil' vit det. Men ej nog härmed! För att visa huru litet egennyttig jag varit äfven i litterärt hänseende, 
då jag likväl i delta fall kunnat göra 11 lig mycket bemärkt, förtjenar kanske att nämnas — det jag, på samma 
sätt, afsade mig förmånen att, under konsistorii kontroll, utgifva en beskrifning öfver finnarne i Skandinavien, m. 
111. (jemf. siti. XIV) och att, lindor enahanda vilkor, anställa i vårt land forn-forskningar (jemf. sid. XV) 
äfvensom att, under andras inseende, låta trycka min aflidne läders finska predikningar (jemf. sid 283); många 
andra såbeskatVade exempel alt förtiga; hvarvid jag uppoffrat ej blott en pekuniär utan äfven ofta en litterär 
vinst, hellre än att jag, tjättrad af främmande åsigter, skulle underkasta mig andras godtycko, eller (i detta fall) 
lägga band på min egen känsla af indivi-duel sjelfständighet, mycket mindre — vika ett steg ifrån sanningen.303 



Ty får jag, i detta fall, icke skrifva såsom jag sj elf vill, så skrifver jag' minsann icke heller — efter hvad som a 
11 dra vilja. Ja redan som student i Upsala, hade jag flor 36 år sedan) hos Boktryckaren Chr. Barck i Uleåborg 

— ett arbete under pressen, kalladt „ Va-lastaja, eller Handlingar till upplysning i Finlands äldre Historia" (jeinf. 
O t a v a 2 D. Föret. sid. XIII): men då ban, i bref af d. 9 Juni 1829, underrättade mig att „Höga vederbörande-', 
till sitt påseende, infordrat manuskriptet, så — emedan jag icke annat visste, än att en viss likstämmighet borde i 
detta fall råda (med afseende å boktryckerierna) i Finland och Sverige, och kunde på grund deraf icke annorlunda 
betrakta detta än såsom en egenmäktig, för att ej säga en olaglig, åtgärd: ett maktspråk, hvilket jag åtminstone, 
för min del, icke ville biträda, — så afbröt jag genast tryckningen dermed, oen återfordrade mitt manuskript. 
Likaså — om det än, a ena sidan, vittnade om eri hyllning för sanningen, så utmärkte det deremot, å andra sidan, 
icke just någon praktisk beräkning, eller afsåg- vinnandet af ändamålet, att på förhand, eller i företalet t. ex. t ill 
mitt sednaste specimen — gissla, och kollva, om dem — på hvilkas afgörande saken just berodde; och hvilka jag 
snarare, i det fall, hade bort smeka oeli smickra, om jag derunder haft några egennyttiga planer. Också var min 
föresats, ursprungligen (så otroligt det kanske för mången än låter) att — af kärlek till personlig frihet och 
oberoende — aldrig ingå i statens tjenst; emedan redan en tolf års erfarenhet i Sverige (1822 —1831) och en fyra 
års i Kuopio (1835—1839) hade öfvertvgat mig att jag alltfurväl kunde lefva medelst min penna. Också förslår 
min nuvarande lön icke på långt när till min, och min familjs, bergning — mycket mindre till några litterära 
upofiVingar, eller bokförlager; hvarafjag dock vedervågat mera, än någon annan — i mitt. ställe. Derföre då 
Kejserl. Senaten d. 7 Juni 1836, utan anförda skäl, afslog min anhållan att få inrätta ett boktryckeri i Kuopio, 
korresponderade jag med boktryckaren Barck i Uleåborg, hvilken (i bref af d. 16 Juli 1836) förklarade sig villig 
att, på mitt förslag, derifrån förflytta sin officin till Kuopio; der jag dessutom tänkte organisera en finsk folkskola 

— i större skala. Men det var under min vistelse på Nurmis prestgård, om sommaren 1838, som man i 
Tidningarnc, efter Keckmans död, läste annonsen angående ansökan till Lektoratet; oeli det var endast på min 
svågers, Prosten "Wenells, enträgna önskan och föreställningar, jag slutligen bcqvänidc mig till att i detta 
afseende insända min ansökning härom. Jag hade dock kanske icke fullföl jt densamma, 0111 icke Professor 
Sahlberg, i sitt mig tillhandakomna bref af d. 13 Febr. 1839, hade — till svar på min förfråga: huruvida jag i detta 
afseende kunde hafva utsigterna för mig? och: huruvida jag icke (utan att behöfva göra en resa till Helsingfors) 
kunde aflägga mitt specimen, medelst en till konsistorium insänd vetenskaplig afhandling? — skrifvit, bland 
annat: u livad Ilerr Gottlands frågor, rörande dess ansökning om finska Lektoratet, beträffar, sä har jag 
oändeligen svårt att besvara dem. Ve få, jag möjligen på förhand kunde kommunicera mig med J dessa ämnen, 
iiro bestämdt stämda till Mag. Ståhlbergs fördel; och jag Jtcfarar att en stor del af Consist o r iales, kanske 
pluraliteten, kommer uatt hafva afseende på hans fleråriga tjenstebefatlning vid Biblioteket, så Jr amt hans 
specimen godkännes. Alt af sina Kolleger i förväg begära bestämdt yttrande om saker, som skulle debatteras i 
Konsistorium, finner ltllerr Gottlund icke låter göra sig. Det vanliga svaret, 1 frågor om Spe-ucimina, är: hvar 
och en sp e ci mine rarsåsomhonoinbästusytics. Om Herr Gottlund blott insänder sina afhandlingar, 
så kunna304 

udessa, enligt min tanka, icke gälla såsom lagligt specimen, inför en auk-Joritet, ehuru också man som enskildt 
kan godkänna deras b Itlc värde och aäkthet. Ilerr Gottlunds förut utgifna finska arbeten torde af h var och en 
uierkännas såsom oemotsägeliga bevis å Ilerr Gottlunds kunskaper och erfarenhet i finska språket: men de 
uppfylla icke formaliteterna, som vid akademiska tjensten ansökning är i våra statuter föreskrefna. Jay tror såle- 
udes, att, om något afseende skall kunna fästas vid Ilerr Gottlunds ansökning, ett här aflagdt Specimen är 
nödvändigt. Om likväl hufvudändamålet uderige.nom vinnes, kan jag ingalunda förutsäga. Såsom jag redan 
nämnt Järer väl Stuhlberg i Konsistorium, i fall hans specimen gillas, vinna förestå rummet å förslaget. Men sista 
ordet faller i alla fall icke här i Kon-tisistorium." 

Detta bref gjorde slag i saken! Oeli ehuru jag deraf såg att jag ieke var någon persona qrata, oeli att jag vid 
tjenstens besättande således icke heller skulle komma i fråga, beslöt jag likväl icke dess mindre att — ej allenast 
nedresa till Helsingfors, för att speciminera, utan att äfven till specimen välja ett ämne, hvilket jag visste — ej 
blott öfverskred vederbörandes kännedom i finska språket., och kunskapsförmåga, utan som dessutom var rakt 



stridande emot samtliga konsisto-rii-ledamöternas föreställningssätt, ocli förut fattade begrepp. Jag sk ref här 
nemligen — och inlemnade, såsom Specimen, — t venne skilda afhandlingar angående ,,Forskningar i Finska 
språket." Följden häraf blef, att jag — rned undantag af en enda röst (Prof. Joh. Jak. Tcngströms) erhöll en 
enhällig kallelse till första rummet på förslaget. Men det kostligaste likväl, af allt, är — att då jag nu, 24 år 
sednare, bearbetade samma ämne, mera fullständigt, såsom specimen tör Professoratet i Finskan — fick jag 
deremot ing en rö st, (änskönt mitt specimen äfven nu gillades och godkändes (jemf. sid. 81). 

Tempera mutantur, et nos mutamur in illis. 

Men om ock Konsistorium, i detta fall, låtit mig vederfaras full rättvisa — förnekades det likväl mig genast, i ett 
visst annat afseende; i det en Konsistorii pedell, på vederbörandes befallning, presenterade mig ett papper, 
innehållande en egenslags af Konsistorium nu fattad åtgärd; hvarigenom Konsistorium (som det hette) till förmån 
för d. s. k. „Besparingskassan" (en fond, hvarifrån Herrar Professorer visli-gen förstått att, med en lönefor ökning 
af 500 Rubel, en hvar, godt-göra sig sjelfve; men 1 i varvid Lektorena, med sina förut nog små inkomster, icke 
blifvit ihågkomna, nej icke ens med en enda kopek) — beslutit att numera indraga — ej ,,Translatorstjensten", 
men väl — Trans-lators lönen i Finska språket vid Universitetet. Säg, var icke detta en fiffigt uttänkt idé? (skada 
blott att den icke kan tillämpas äfven på alla andra tjenster — Professorernas icke undantagna). Och på grund 
hvaraf de sökande nu skriftligen tillfrågades: om de godvilligt ville underkasta sig skyldigheten att förrätta denna 
tjenst — utan lön, eller utan arvode? i hvilket fall de skulle besegla sitt löfte med underskriften af sitt namn. 

Delta, som mig syntes, högst indelikata sätt, att ej vid anslåendet af den ledigblefna tjensten, utan att nu först 
efteråt — sedan man redan ansökt den, ocli sedan man derföre gjort en lång ocli kostsam resa till Helsingfors, 
samt utarbetat ett akademiskt läroprof — komma fram med en sådan, i alla afseenden, inhonnett förfrågan — 
detta (jag kan icke neka det) förargade mig. Också hade jag aldrig underskrifva en så snöplig begäran, om icke 
min kompetitor, Magister Stålilberg, mig oåtspord, varii nog lätt på foten att redan hafva derunder tecknat sitt 
namn; då jag, i detta fall, icke ville anse mig sämre qualificerad än han. Och var det på grund häraf ett Käns-305 

Häraf följer nu således att jag verkligen, som man säger, varit egenkär, (d. v. s. egen) och det i ganska många 
fall. Ocli då jag nu medger detta; säg — hvad kan man väl då mera af 11 lig begära? Men skrutit och skräppat 
deremot har jag aldrig gjort, hvarken med mig sjelf eller med andra — så mycket mer som detta slags förgudande 
af menskliga handlingar, hvilket ofta förekommer i våra Tidningar, förefaller mig vedervärdigt och högst 
vämjeligt, och är dessutom alldeles stridande emot den finska n ation al ka-rakteron. 22) Jag har i detta fall endast 
åberopat gifna data och kända fakta, hvilket — om de gått någon nog nära till hjertat — icke kan blifva mitt fel. 
Så t. ex. om jag skulle omnämna, att många af mina arbeten gjort sig kända — äfven utomlands, och blifvit 
stundom (dels i original, dels i öfversättning) meddelta, och med beröm vitsordade — snart sagdt ]iå alla 
europeiska språk, 2S) så sker detta icke för att deröfver 

lersbref af cl. 7 Aug. 1839 sedermera ålade mig det såsom en skyldighte. Detta konsistorii beteende gaf mig 
redan, på förhand, föga höga tankar om dess rättrådighet, och i allmänhet — en viss försmak af dess 
handlingssätt. Också var det på grund häraf jag sedermera i 16 år förestod denna befattning — utan något arvode, 
salarium, eller ho-norarium. 

") Otava 1 D. s. 172. Suomalainen 1S46 n:o 16. 

M) Sålunda bar iag, eller mina skrifter, bliivit offentligen bedömd, t. ex. — på Ryska, af Us/ienskij, Sinko/fsky, 
Gro/, m. fl. — på Tyska, af v. Schubert, Mötte, Oken, Menzel, Sederholm, Rosenplnn/er, v, liuer, Meyer, 
Oldeknp, Altman, Schiefner, m. fi. —på Svenska, af Brakel, Hammarsköld, Montgommery, Craelius, Buda, 
Palmblad, Grenllius, m. fi. — på Norrska, af Daa, och Sund/-, — på Danska, nfBarfod (i Tidskriften „Brag e og 
Idun") — påF ranska, af Gaimard, Mar-mie.r, LeDuc och Brosset, Mannerheim, m. fi. — på Engelska, af Latham 
och Bowring; — på Italienska, af Grefve Bolognini ocli Gråberg di Hemsö; — på Ungerska, nf Regalt/ och 
Huttfalptr, och slutligen — på Latin, af Nyländer, Geitlin, Keckman, m fl. Äfven på finska har allmogen, och det 
i olika provinser, både senterat och guteral min finska; hvilket de stundom offeiilligen — nog högt gifvit 
tillkänna, och det på ett sätt som ingen kan förtyda; såsom t. ex. Jaakkolainen, Paluri, och Pamppalainen. i 



Tavastland Ciemf. „Suomalainen" 1816, n:o 6, 7, 9, 


11; ocli „Suomi'l 1817, n:o 36) äfvensom Savolaincn, Sopatnen, och Weå-nåinen, i Savolax (..Suoini" 1817. n:o 
6) ulan att tala om Sakkola- och Impilax-bönder, från Viborgslän (Suomalainen 18-16, n:o 4): eller — behöfves 
dot väl större bevis härpå, än det t. ex. att såväl Tidningen Suomi som Suomalainen var öfverallt kringspridd, 
reqiurerad, och last inom alla län, under det vissa Fennomaner offentligen påstodoatt jag sk ref ett språk som af 
ingen finne kunde förstås, och som icke heller någorstädes taltes. Dot har derföre rätt ofta roat mig, att er- 
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yfvas, eller skryta, utan för att visa det man utomlands bättre förstått att värdera, oeli uppskatta dem, än inom 
eget land; 

fara med hvilken grämelse, och lijertängslan, man liär förnummit dessa i allmänhet mera opartiska omdömen, 
hvilka i detta fall stundom uttalat sig ibland främmande nationer, och som man derföre liär sökt förhemliga och 
fördölja — så vidt som det låtit sig göra. .Så t. ex. då Lönnrot, i Finl. Allm. Tidn. 1851, n:o 49 f.O, 56—59, 
införde en öfversättning af hvad Eilert Sundt (i sin skrift om „Fan/erna") talar om de Norrska Finnskogarnc, så 
har han (narraktigt nog!) dervid noga öfverhoppat, och utelemna|, alla de ställen (d. v. s. sidorne i06, 207, 208, 
äfvensom sidd. 195. 198, 199, 200) der Sundt omtalar mig, och min beröring med dessa finnar, (och hvilket just 
mest bort intressera oss här i ilnlandj emedan mig der lemnas ett loford, som troligen gick Lönnrot till hjertat. Så 
t. ex. heter det sid. 206: „Men Mennesket lever jo ililce af Bröd alene, oij endda var der Ingen, der kunde la/e det 
Ord til Finnerne, som deres Hjerler begjasrede. Beres Nationalitet var overseet, ringeagtet, og om end — hvad 
dog neppc altid var Tilfeldel — deres Öre forslod det Tröstens Ord, som den norske Tunge talte til dem, saa 
fattedc neppc deres Fljerte del. Da kom en Mund af deres eget Sjöd og Blod deres Lamgscl imöde; det var C ar 1 
Axel Gott lund, theologisk Kandidat (sic!) fra Aho i Finland, nu Lektor i Flelsingfors. 1 Aaret 1821 opholdt han 
sig i langere Tid paa de norske og svenske Fin-Skove. Han var maaske kun uf Nysgjerrighcd kommen liid for at 
se denne Koloni af Landsmamd; men han kom til at udrette meget Merc. Ilan reiste om fra Toip til Toip, 
samlalede med Finnerne om deres Anliggender, silrgede vist 

0 ver den Slövhed og Forvildelse, han vel maattc se og Iwrc, gkedede sig enda» merc över hvert Spor, han fandt 
af de naliotia/e Di/der. vändt Allés lljerter ved sin deltagende Opmasrksomlied for deres Velog henrgkkede Unge 
og Gamle ved at opfrislce de gamle hendöende Sagu og Hinder fra tlet fjernc Suomi, ved at lade dem hörc deres 
uf Andre foragtede Modersmaal 

1 en dannet og forasdlet Form. Hvcr Ta/e, han huldt, var en rig Sied, som udströedes, og nye livsfriske Ideer 
skjöde frem i Finnerne» Siiul; del var Nationalitetens Magt-, som ätter hasvedc deres Mod'1 m. m. (jemf. sid. 
122).— Likaså då, i samma Tidning för år 1852, uti 11:0 122,171,172, 174, 175 och 176 — under rubrik: Något 
om Inbyggarenas belägenhet i norra Vermlands Finnbygd" — aftrycktes Axelssons (äfven i uNordisk Tidning" 
för samma år införda) „Vandringar i Vermlands Elf-dal och Finnskogar," så uteslöts dervid likaledes allt livad 
han der sidd. 77, 93 oeli 94 nämner om mig (ocli hvaraf jag hiir, sid. 122, citerat en mening); ehuru visserligen 
Redaktionen härvid icke kunde undgå att (med anledning af livad som lästes i Morgonbladet 1852 n:o 45) sjelf, i 
en not, tillägga: „Gott lund är ett namn, som i alla Vermlands Finnbygder lefver i friskt och kärt minne". Vi 
hafva anfört dessa exempel endast för att visa den hos oss, i så måtto, rådande sinnes-stämmningen, och 
karakteren af vörå A litteratnrväners" i detta afseende (lumpna och småaktiga) beteenden. Deremot, om någon 
annan Finne händelsevis omnämnes i utländska tidningsblad, eiler skrifter, — huru trumpetas det icke straxt 
derom i våra egna Tidningar — ifrån ena ändan af landet till den andra, äfven om anledningen dertill ej varit 
desto större, än att han der bivistat Biskop Thomanders begrafning.307 

der man deremot — sn, vidt möjligt — sökt att häckla och nedsätta dem. 

Hvadan kommer sig allt detta? skall troligen någon fråga. Och vi äro lika villige, som skyldige, att äfven härvid 
ingå i en slags förklaring; mon vi måste tillika dervid an märka, det vi härvid inkomma på ett alldeles nytt, och 
kanske för mången — ett mindre angenämt kapitel. Men då vi engång här sagt .1, skola vi äfven säga B. Det må 



då sedan — bära, eller — bryta. Med ett ord: vi vilja, en gång för alla, sjunga rent ut, såsom det förhåller sig; 
såmycket mer som det kan vara en liten vägledning för samtiden, och bli en ledtråd för framtiden; hvilken 
troligen bättre skall förstå sig att bedöma saken; och som dessutom på sätt och vis förklarar ej mindre orsaken till 
Konsistorii (af mig här. mer än engång, förut omtalta) emot mig visade afvoghet, än den äfven af andra 
litteratörer emot mig yttrade oviljan. 21) Men först måste jag likväl härvid framställa en fråga: När såg du 
någonsin en man, hvilken i ett eller unnat afseende gått före sin tid — ännu mer, om ban gjort det i flere fall — 
hafva blifvit erkänd, och hyllad, af sina samtida? Tvärtom, han har ofta blifvit misskänd och föraktad, stundom 
hatad och förföljd. H vårföre ock en författare anmärkt: „att det icke är ett fel, utan tvärtom ofta en förtjenst, att 
äga bådo motstånd are och a f v linds m än; de der skola, på sin höjd, irra omkring — som föga bemärkta, snart 
försvinnande, lyktgubbar." Och i det bela är det ganska naturligt. Den som ej i allt följer med sin tid, d. v. s. 
som icke tänker, och talar, liksom alla andra, ban ställer sig derigenom sjelf i opposition dermed, eller — utom 
sin tid. Derföre, då jag — efter att förut åren 1S18 och 1821 i Upsala, och äfven sedermera i Stockholm, hafva 
utgifvit åtskilliga mindre bemärkta skrifter på finska språket — allraförst mod fart oeh kraft började, och det 
redau såsom- 

Hängen kanske skulle tro, att denna den allmänna opinionens motvind borde — om ej vilseleda, och väderdrifva 
mig, så — åtminstone något nedstämma mitt mod. Tvärtom! jag finner mig deraf mera upplif-vad, och kryssar 
emot den — med fulla segel. 308 

yng ing, ueli till iinnu —stadd i ett främmande land, att på egen hand, i vetenskapligt afseende — (och det snardt 
sagdt i alla riktningar) uppbearbeta finska språket, för ett högre ändamål, såsom vårt nationalspråk; — och det på 
en tid, som det uti vårt land — ej blott inom det bildade ståndet, utan äfven, och ännu mor, i den stora 
allmänhetens ögon — nedsjunkit i det djupaste förakt; — var det väl då underligt, om de den tiden ansågo det 
som ett hufvudlöst, såsom ett vanvettigt och halsbrytande företag? och betraktade mig sjelf såsom en narr, och en 
dåre. Ja de sade mig det rent ut i synet, och det från flere håll — både muntligen och skriftligen. 2ä) Men då nu 
i:a Delen af Otava ändtligen 1828 utkommit, se då blef det en ann a lät! Jag hade nemligen, (på af mig sid. LYIII 
—LXXI i företalet anförde, och som mig tyckes ganska giltiga, och talande, skäl) ej blott i nåder upptagit en för 
de flesta främmande, och hittills af våra skrif-ställare förbisedd, oeli förkastad, dialekt af språket; utan jag hade 
dessutom, i flere andra afseenden, företagit mig en grundlig och genomgripande reform (eller renovation) af d. s. 
k. finska skrift- eller bokspråket; 26) och detta var något mer än hvad man hade väntat sig, — mera än hvad man 
kunde smälta och fördraga.27) Dock förklarade jag, mer än en gång, att detta gällde endast subjektivt, med 
afseende å mig sjelf; utan att jag derföre ville påtruga mina idéer, och åsigter, på andra,2S) Så länge jag nu 
förblef i Sverige, fick det bli dervid; men när jng öfverkom till Finland, och i synnerhet seden jag, med 
begagnande af samma ortografi, och dialekt, äfven här begynte utgifva en hop nya Finska arbeten, väckte det de 
gamla herrarnes harm. och de yngres missnöje och ovilja; och föranledde en ständigt fortfarande polemik, från 
olika håll (hvarom tidningarne Sitomi och Suomalainen nogsamt kunna intyga). Mången, ja nästan alla, som här i 
landet trodde sig vara stora skrifställare, förargade sig natur- 

«) Otava, 1 D. stdd. XXIX, XXX. (Företalet). 

-<>) Jemf. Forskningar i finska språket, sidd. I oeli följ. 

") Jemf. Otava 2:ra Del. sid. 1-8. 

28) Jemf. sid. 242, not. 13; Otava 1 D. Föret. sid. I.XII, I.XIII; S n o m i, 1847, n:o 3; — Forskningar i Finska 
språket, sidd. 6,12.809 

ligtvis deröfver att jag, såsom en parveny, viel språkets behandling — icke antog, och följde, deras principer; 
eller rättade mig ofter gammal häfdvunnen plägsed, och sedvanligt bruk; hvarvid likväl flere af dem sjelfve — 
småningom, och oförmärkt, ja nästan medvetslöst antogo, och följde, många af mina maximer. Ja några antogos 
med den påföljd, att man bildade nya finska ord och termer — äfven der det icke behöfdes. Sådan var ungefär 
ställningen angående mig, och finska språkets behandling, då jag kom till Universitetet; och sådan är den ungefär 
ännu i dag. D. v. s. alla de andra följde, mer eller mindre, den gamla bokfinskan; endast jag, ensam, begagnade 



för min del den savolaxska idiomen. Men i det hela var den ortografiska skilnaden häremellan numera blef-ven 
så liten29) att det knappt lönar mödan att omtala don) och var det just derföre den ansågs, af mina vedersakre, så 
mycket större och vigtigare; ty Finnarne äro, såsom jag redan sagt, stundom mycket småaktiga, d. v. s. de fästa 
sig 

2") Så t. ex. liar jag hittills varit ilen enda, som ifrån det linska alfabetet — ibland de i språket inlörda 
främmande, och ofinska bokstäfverna — äfven utgallrat bokstäfverna <1 och g) hvilka jag (enligt språkets natur 
och organism) ersatt med de deremot svarande bokstäfverna t och k\ likasom jag med bokstafsteeknet k, tillagdt i 
slutet af vissa ord, stundom uttryckt detl tonvigt, eller rättare kanske — den halftlju-dande bokstaf, hvilken andra 
någongång markerat med bokstäfverna h eller t, eller ined nccentteckne t. ex. Anna! amin k mullen'. Tuoktuo 
tiinnetä Tiek lic kovaksi. Utan afseende å uttalet, och språkljudet, förbises det likväl numera af de flesta. De l ik a 
breda, som långa, tve-skrifna vokalerna aa, ää, ce, c, har jag, enligt Savolaxska idiomen, re-komponserat med de 
motsvarande diftongerna oa,eä, gä, (t. ex. moa, ]tcä, lian, mgö\ i stället för maa, pää, leen, mc). Liksom syllaba 
ultima 3:tine persontt singularis numcri, prassentis temporis verbi activi — är till siu natur lång (t. cx. ollaa, „ban 
tager") så har ock den deraf formerade 3:djc personen i pluralis rätteligen en lång syllaba penultima (t. cx. 
ottaacat ,/lc taga"), livilket äfven ännu höres, och iakttages, i Savolaxskan och Karelskan, hvarföre jag äfven i 
språket alllid markerat det; ehuru genom långvarigt bruk, och till följd af en felaktig ortografi— ordet i andra 
dialekter skrifves, ocli uttalas, kort: t. ex. qttavat. På samma siitt t. cx. skrifves, och uttalas, pronomen hän (lian) i 
andra mundnrter med en kort vokal, men i Savolaxskan med en lång (hään) utan att tala om några andra små 
skiljaktigheter, (t. ex. <10, 011, eller ouk — i stället för o/c) hvilka i språket förekomma. Men allt. detla är ju i 
det stora hela endast små petitesser (hvarvid endast småsinnet kan fästa sig) emot den vigtiga hufvudsaken att, 
äfven i ortografiskt afseende, fa språket rent och troget förkroppsligadt, eller fotograferad t.310 

ofta vid små, ocli strunt saker (vid lumpna bagateller) utan att stundom ens kunna ana, mycket mindre attendera 
till det stora. Olika åsigter i sak — föranledde ofta till olika personliga förhållanden; hvartill slutligen, å andra 
sidan, sällade sig litet hat, blandadt med afvund; ty man kunde dock se, ocli svårligen smälta, att jag i alla fall 
förvärfvat 11 lig ett namn inom den finska litteraturen — måhända större än mången annans. Men allt detta var 
dock i dot hela, och förblef tillsvidare — en småsak; ty nu först följa egenteligen de svåraste gravamina. 

En hvar har naturligtvis sina fel, och jag således måste äfven hafva mina. Deribland hör t. ex. att jag aldrig fikat 
efter menniskogunst, aldrig sökt med en viss beställsamhet insinuera mig, eller min sak, hvarken hos förmän eller 
vederbörande. 30J Likaså har jag aldrig, hvarken sjelf eller ge- 

30) Så t. ex. —icke ens af vanliga s. k. unyårs,uppvaktningar", (hos förman) eller af andra slags lyckönskningar 
och A gratulationer" (hos Kamrater) m. m. liar jag gjort mig någon molest, — så mycket mer som jag icke besökt 
dem. Eos Universitetets Rektor har jag t. ex. på de 10 sista åren varit — högst 3 gånger, och det alltid på nugot 
ärende; och hos Universitetets vice Kansler, (Generalen Baron Munch) aopi bodde midt emot mig, på andra 
sidan om gatan, bar jag liluisii — under en lika lång tid, icke ens varit så ofta. Detta alb kan visserligen t i 1 1 r äknas 
mig såsom ett fel. (Och så är det också); men så har jag å andra sidan härvid åtminstone — icke tagit, lor sed att, 
b tiru nd er, lios dem vilja någonting utverka—hvarken för min person, eller för min sak. Dock engång ville jag 
äfven försöka detta medel, för att se huruvida det skulle gagna. Det var på uppdrag af en utaf Kcjs. Senatens 
Ledamöter, som bad mig dot jag — som då i Senaten sökte blifva ersatt för tryckningskostnaden vid ett utaf mig 
utgifvet vittert arbete på finska språket (2:dra Fläftet af mina finska Bellmania-der) — borde härom vända mig, 
särskildt, till alla dom af Senatens Ledamöter, hvarpå saken berodde. Jag gjorde det, och det — 1 y c kade s. En 
annan gång — då jag likaså (men nil endast skriftligen) vande mig till Senalen, i afsigt att erhålla understöd vid 
utgifvande|, af min aflidne fars finska predikningar, — vidtog jag icke denna utväg, och — det misslyckades. Om 
detta da, på det högsta, förundrade mig, att en så vigtig och bela den finska befolkningen gagnande sak — gick i 
quaf; finner jag det likväl numera, och vid närmare eftersinnande, vara ganska klart och nalurligt. Ty vid ett så- 
beskaffadt personligt resonemang, upptäcker man snart, och kan således genast bemöta hvad oppositionsandan 
haft liemligen att an märka; hvarvid nian är i tillfälle — den ena, att meddela, ocli — den andra, att erhålla alla de 
slags förklaringar, och upplysningar, hvarpå saken kan anses vara beroende; och hvilka svårligen annorlunda 



kunna tolkas och lösas. Det är således icke utan skäl, 6om det finska ordstäf-311 

nom andra, utpuffat mina skrifter, eller (liksom många andra) sökt dermed uppvakta Tidningsredaktionerna, på 
det de måtte göra det så mycket bättre; emedan jag alltid hyllat, ocli följt, den princip: att saken bör tala, och icke 
p er-sonen; hvilket visserligen är ett stort fel, uti ett land der personliga förhållanden (d. v. s. der slägtskap, 
förespråkare och rekommendationer, eller der namnet och den yttre po-lituren) ofta anses såsom en hufvudsak, 
och saken i sig sjelf deremot såsom en bisak; eller der käring-squaller, och tidnings-raller, ofta utgör den 
allmänna opinionen för dagen. Van att vara mig sjelf allt in allom, har jag dessutom alltid haft en viss motvilja 
att ingå i s. k. föreningar, eller i diverse vetenskapliga säilskaper, der mängden ofta skall ersätta hvad som saknas 
i den enskilda och individuela förmågan. 31) Derföre då andra vanligtvis tillräkna sig det som en ära, att vara 
ledamot i åtskilliga såbeskaffade säilskaper, skulle jag deremot snarare kanske anse det för en förtjenst — att icke 
höra dit. Man är åtminstone då sielfständig, och sin egen herre, fri, och utan att, i något afseende, vara bunden 
och beroende af andras ofta inskränkta idéer; hvilket jag skattar mest af allt, och anser för en verklig stor lycka. 
När andra således yfvas med att tillhöra flere vetenskapliga samfund, skulle jag deremot kunna bravera med att 
hafva afsagt mig detta förtroende — så mycket mer som detta verkligen är fallet. Så t. ex. då jag, utan att förut 
derom vara tillfrågad, genom formligt diplom af d. 1 Maj 1839, blef inkallad till ledamot af Finska 
Litteratursällskapet, afsade jag mig den äran; hvilket naturligtvis skulle på det högsta förtryta allt hvad 
fennomaner hette, och enkannerligen sjelfva Litteratursällskapet.32) Likaså då jag, genom diplom af cl. 

vet siigcr: sutit a saitaii siaksi, pcätä mielen kukkaroksi (man har erhållit munnen till att tala med, hufvudet - till 
att tänka med). Skada blott alt munnens begagnande, ofta, i detta lall — blifvit missbrukad. 

") Jemf. Suomalainen 1846. n:o 17. 

33) Efter ja<r engång omtalt det jag vägrat att ingå i det Finska Litteratur-Sällskapet, måste jag viil äfven säga 
orsaken dertill; emedan det annars kunde synas, som om jag hade gjort det blott af ett312 

23 Nov. 1838 blef, otillspord, inbjuden till ledamnt af Sällskapet pro Fauna ej- Flora Fennica, kunde jag likaledes 
icke 

infall. Redan i början af sällskapets tillgöranden, var det åtskilliga af dess handlingar, och beteenden, som 
visserligen misshagade mig, eller hvilka åtminstone icke öfverensstämde med mina åsigter; dock, enär jag icke 
biträdt dem, fästade jag mig, i det hela, icke heller så mycket dervid. Ibland såbeskaflade åtgärder må jag t. ex. 
nämna: att Sällskapet från höger och venster väl inkallade en hop utsändningar, hvilka troligtvis lika litet 
intresserade sig tör vårt språk, som för vårt land; men deremot förbisåg man icke blott, (å andra sidan) utan 
förnekade, och nedsatte, egna landsmäns i detta afseende rättmätiga förtjenster, i det man — i stället att vitsorda, 
och rättfärdiga — misskände oeh ogillade, ja förevitade och tadlade, deras för finsk litteratur fillförene bevisade 
verksamhet. Detta gäller icke blott om mig, utan äfven om Renvall, v. Becker, Topelius, Juden, m. fi. hvilka dels 
öfverlemnades åt glömskan, dels strängt kriticerades, väl ej af Sällskapet con amore, eller en coips, —ty det 
märkvärdigaste af allt är att Fifter. Sällskapet, efter mer än en 30 årig verksamhet, ännu icke ens äger en egen 
litterär organ, eller Tidning, sotn uttalar dess åsigter i språket, och kritiskt bedömer den finska litteraturens 
utkomna alster; (såvida tidskriften „Suomi" ingalunda kan, såsom sådan, godkännas ) — utan utslungades dessa 
bannstrålar, enskildt, af dess koryféer och adepter; hvaraf följden äfven blef, att flere af våra äldre skribenter icke 
ingingo i Sällskapet, och att några som redan gjort det, sedermera från sällskapets matriklar utströko sina namn 
(hvilket t. ex. var fallet äfven med Professor v. Becker). Deremot utbasunades i Tidningarne tidt och ofta (oel) 
det både i tid, och otid) Lönnrots många, och dråpeliga, litterära förtjenster; hvilka den tiden bestodo i hans 
„Kantele". Men hvarvid icke ett behjertande ord nämndes hvarken om Topelii enahanda, och nästan samtidigt 
utgifna, eller om v. Schrölcrs, Gananders, Por/hans, v. Beckers, m. fi. a:s likaledes äldre utkomna samlingar af 
Finska folksånger; hvilka alla ingingo uti, och just utgjorde stommen, och kärnan, af Lönnrots samlingar. Jag vill 
derföre härigenom ingalunda på något sätt föl-ringa Lönnrots verkligen stora fosterländska förtjenster —jag vill 
blott visa det skråmessiga i Litteratursällskapets och fiimvännernas förfuraude, och deras ensidiga riktning. 

Vidare misshagade det mig att sällskapets öfverläggningar, diskussioner oeli A protokoller (för att här ej fala om 



dess utgifna skrifter) fördes på svenska språket, då likväl Sällskapets Tukhulrnin Suomalaiskunia protokoller, 
redan 1830, i Sverige fördes på finska, ilen livad som likväl mest slog mig för pannan, var — att jag var icke så 
väl ankommen till Helsingfors, förr än jag på öppen gata björnade3 af en s. k. vaktmästare, som af mig utfordrade 
årsafgifcn jemtc i nskr if nings- 

Senningarne vid Litteratur-Sällskapet, (till hvilket sällskap jag essutom aldrig ens anmält mig) och det innan jag 
ännu antagit kallelsen, innan jag besökt något af dess möten, och — innan jag inregistrerat mitt namn i dess 
kladdar. Detta förargade, mig naturligtvis. Jag frågi>de mannen derföre: — hvem som utsändt honom, med detta 
uppdrag? „Doktor Rabbe" (svarade ban). uNå helsa då Doktor Rabbe (sade jag) och säg honom — att jag icke 
vill tillhöra ett sällskap, som visat sig äga en så liten takt. och som i detta afseende uppfört sig så inhonnett, emot 
den det ursprungligen kanske torde halva att tacka för hela sin tillvarelse." Ty kan jag, genom min flitiga bref-ar.! 

hafva dot nöjet att höraamma kallelsen.33) Och på samma 

vexling, i detta afseende, med framlidne Erkebiskopen, dåvarande Professor Mel arlin, i Åbo, visa att det var jag 
som först uppmanade honom härtill; - oeh att han, i anledning deraf, slutligen äfven lofvade mig, redan i bref af 
d. 25 Maj 1826 (jemf. Sno ini 1847, 11:0 46) att — i likhet med det sedermera 1829 i Stockholm af mig likaledes 
stiftade Finska Sällskapet för vetenskap och skön konst (kalladt Tutcliulmin Suomuhriskunta) — bilda ott sådant 
äfven häl - i Finland. Huruvida han derföre gjort det — känner jag icke. Emellertid hade Litter. sällskapet, stiftadt 
1831, redan under flere år ej blott inkallat utländska ledamöter från höger oeh venster — för att derigenom 
liksom göra sig mera bemärkt, af dem som i saken, såväl som i språket, ingenting förstodo; ty det tycktes ligga i 
sällskapets plan att, till en början, mindre verka genom egna ansträngningar och krafter, som icke mera att — 
genom loford, oeli medhåll utifrån, vinna anseende oeh förtroende inom eget land — utan hade jag då redan i 5 
åi' varit bosatt i finland, utan att någon observerade det, eller — innan man ens — här erinrade sig mig; hvilket 
tydligt visar, att det icke var för min litterära verksamhet, utan att det endast var i egenskap af Lektor i finska 
språket, ?ora man icke gerna trodde sig kunna undgå alt äfven inkalla mig. såsom finska språkets dåför-tiden 
enda, och högsta, målsman; för att oekså — med mitt namn vilja designera ledamöternas antal; oeh hvarföre 
äfven mitt namn, oförskyldt, intogs i den sedermera tryckta förteckningen öfver säll-nkapets ledamöter. 

Dessutom fann jag det, vid närmare eftersinnande, ej blott löjligt oeli inkonsekvent, utan i högsta grad oklokt, att 
— då jag icke ägde medel att bekosta utgifvandet af mina egna arbeten, jag då (med en stor familj, och med en 
liten lön) deremot skulle —årligen bidraga till utgifvandet af andras skrifter, 0111 hvilkas tillvaro man ännu icke 
ens kände det ringaste, hva:ken — hvaruti de bestodo? eller — hvartill de dugde? Eller att då Sällskapet icke 
intresserade sig för någon af mina många, både i företalet till 2:dra Delen af Otava, oeh vid slutet af K u n o 1 a, 
specificerade, och på tryckning endast beroende, d. v. s. lardigskrifna manuskripter - att jag, till den grad, 
deremot skulle intressera nvg för sällskapels ännu fjerran och i det dunkla blå befintliga opera, så jag med årliga 
kontingenter dertill skulle förbinda mig att kontribuera. Härtill kom ännu, att i den män Sällskapets verksamhet 
mer erhöll karakteren af ett skrå, d. v. s. i den mån dess uttalade åsigter blefvo mer och mer skråmessiga och 
ensidiga, eller antydde en afgjord partiskhet, såväl i att, berömma som att fördöma, och hvilken skråanda 
tydligast, manifesterade sig, då man i stället att fröjdas och glädja sig öfver stiftandet af ott enahanda sällskap i 
Viborg, tvärtom deröfver harmades och grämde sig. t Jemf. Helsingf. Tid 11. 1816 u:o 25, och Suomalainen 
1846 11:0 11,13, 16, 17: — Morgonbladet. 1846, n-.o 42, oeh Suomnlainen n:o 22) — så ansåg jag det ligga i 
det finska språkets egna, och välförstådda, intresse att icke alla, i så måtlo, tänkte lika; och att det, i detta fall, 
äfven fanns en opposition, som (då dot behöfdes) kunde hålla Litteratur-Sällskapet i schack, oeh offentligen (om 
det gälde) för-tod att granska, oeh bedöma, dess åtgärder. En åsigt, för hvilken vännerna af don inhemska och 
fosterländska litteraturen snarare borde — tacka 11 lig, än — hata och förfölja. 

") Orsaken åter, hvarföre jag icke inträdde i Sällskapet pro Flora et Feuiia Fchnicn, var den, att då jag — for att 
på något sätt 
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sätt var förhållandet då jag, genom diplom af d. 17 Januari 1846, blef invald till ledamot af Viborgska Finska L i 



lie r aturs ii llskape t. 34) Kallelse till utländska lärda Sällskaper har jag deremot accepterat, utan att 
derföre vilja skryta härmed, emedan de varit beräknade oj på mina penningar, utan på min person; och såvida jag 
derigenom icke underkastade mig någon förpligtelse; hvarföre jag också i 

visa mig tacksam, oeli motsvara sällskapets sträfvanden — från Kuopio insände 12 ex af den derstädes af mig 
funna, högst rara och sällsamma, vatteninsekten Dyticua Vcrrucifcr (jemle diverse variteter deraf) — hvaraf 
dessförinnan endast blifvit erlappade några exemplar i Sibirien (hvilka, såsom en stor raritet, förvarades i 
Hennings stora insektsamling) och likaså hvaraf för flere år sedan blott några få ex. blifvit anträffade ( om jag 
rätt minnes i af Prof. Nordmann, i Hollola socken, — med anhållan att Professor Sahlberg, som för mig uppgifvit 
att den hos insekthandlarne i Tyskland betaltes med en dukat exemplaret, ville för egen del deraf behålla 6 ex. 
och ställa de andra 6 till Sällskapets disposition; (och hvarigenom jag således trodde mig hafva mer än tillräckligt 
honorerat den antydda kallelsen) så — då bemiilte Professor i sitt nyssnämnda bref af d. 13 Febr. 1839, bland 
annat, yttrade sig: „På förhand tror jag mig dock kunna siiga, alt de tlvanliga pénningeafgifterna icke torde kunna 
äfliqvideras med hvarken Insekter eller andra naturalster, ehuru vi väl veta alt ledamots-Jafgifterna erläggas fritt, 
och ingalunda äro exekutiva" — förklarade jag honom, vid min ankomst lill Helsingfors, det jag — såvida jag 
misstagit mig på ändamålet för Sällskapets verksamhet, hvilket jag trodde vara att insamla finska natu r-a Isle r, 
men numera finner att det är att samla penningar, såsom ett medel till det iorra, så ock då mina tillgångar icke 
tillåta det — vill jag ieke tillhöra ett sällskap, som gjort hufvudsaken till en bisak, och bisaken deremot till en 
hufvudsak; hvarföre jag återtog mina 6 ex. Verrucifer, och skänkte dem Pres denten Mannerheim i Viborg, till 
hvilken jag redan sommaren förut likaledes skickat en hop såväl lefvande, som på nålar uppstuckna, exemplar af 
samma insekt (jemf. Acta Societatis Sci-cntiarum Femiicac. T. 1, Fasc. II, p. 255—258). Äfven i botaniskt 
afseende hade jag sedermera kunnat rikta sällskapets samlingar med en hop sällsamma, förut hos oss ej funna, 
vegetabilier; så t. ex. vill jag bland Fanerogamerna här blott nämna den i inånga afseenden singu-liera, och 
karakteristika, Epipogium aphyllum; hvaraf jag vår den första här i finland, 5om, på ett s iille, uti ett kärr på 
Stora Mjölön, påträffade 15 prakt-exemplar deraf, hvaraf jag tog 12 ex. och quarlemnade 3, för fortplantningens 
skull (jemf. Nyländers Conxpcctus Ftorw Ilel-sinijforsiensis, p. 45); och hvaraf äfven i Sverige, (enligt Svensk 
Botanik VIII D n:o512) Prof. Fries var den första, som 1818 påhittade denna vext — vid Femsjö i Småland. 

3i) Det finska Litteratur-Sällskapet i Viborg, har jag viil formligen icke afsagtmig, ickekeller haft skäl dertill;men 
då jag försakat att inträda i det allmänna Finska Litteratursällskapet, har jag trott mig icke heller böra hörsamma 
kallelsen till det Viborgska, såsom på sätt och vis utgörande — en del, af det förra.315 

vetenskapligt afseende sökt honorera dem, om ej annat så med mina meddelanden, med mina arbeten och mina 
skrifter. S5j 

S5) Såsom någonting i sanning, och i sitt slag, högst anmärkningsvärdt, förtjenar kanske omnämnas: att jag hos 
ett ryskt fruntimmer, i delta afseende, funnit ett vida större intresse för våt a finska fornminnen, än jag hittills 
uppspårat hos någon af våra Herrar landsmän; af hvilka endast Kyrkoherden, Prosten A. F. Cremer, i Pyttis—gör 
ett stort undantag; emellan lian, efter ett be.-ök hos mig, enskildt, omfattat dem med ett oväntadt deltagande,och 
visat för fornforskningens sak en värma, som alltid skall hedra honom. Också var det lionom, hvilken man 
ursprungligen liar att tacka — sedan ban gjort Grefve ii er g uppmärksam härpå — för det jag, om sommaren 
1859, blef försatt i tillfälle att, jiå Slatens bekostnad, i detta afseende företaga en resa genom åtskilliga trakter af 
Finland; men h vars rika resultater jag deremot allt hitintills icke fått tillfälle att meddela mina landsmän. Den 
andra, hvilken i sådant afseende besökt mig, var Ryska Generalskan Anna Ilajewskij (född Borosdin) som, af 
kärlek för fornåldern, i antiquariskt och arkeologiskt afseende genomrest de flesta länder i Europa, och dervid 
besökt de förnämsta museer och etnografiska samlingar, — väl ej för att, i sträng mening, studera forntiden; men 
dock för att, såsom dilettant, och en vän deraf, såvida möjligt lära sig känna densamma; för att dervid få en 
öfversigt af de särskilda ländernas, och folkens, fornlemningar och antiquiteter: hvaraf hon äfven sjelf varit 
ägarinna af en ej så obetydlig samling, sammanbragt från olika länder, hvilken hon —(enligt en pa ryska språket 
deröfver nyligen i St. Petersburg tryckt Katalog) — förärat till del olTentliga museum i Moskwa. — Äfven hon 
har i sommar, enkom, uppsökt mig här i Helsingfors, för att närmare inhemta beskaffenheten och karakteren af 



våra finska åldeidomsleniningar; i h vil ket afseende hon en bel eftermiddag, med mycken uppmärksamhet, afhört 
och genomögnat åtskilligt af hvad jag i detta afseende hade att meddela henne; likaså har hon, i samma affigt, å 
härvarande universitets-nmseum låtit aftaga gipsaftryck af der förvarade fornlemningar från d. s. k. stenåldern; 
(jemf. HulVudstadsbladet, 1865, n:o 226). Och ej nog dermed! Då jag härvid händelsevis koin att omnämna för 
henne — de olika förklaringar, och föreställningssätt, naturforskare och fornforskare gjort sig oin uppkomsten, 
och formationen, af dc i bergen stundom förekommande s. k. Jft t teg r ytor, anhöll hon, (som sade sig tillförene 
ej halva varit i tillfälle att beskåda någon sådan) att följande dagen fa vara mig följaktig, då jag lofvade visa 
henne en såbcskafiad s. k. „bergs-gryta", hvilken jag redan om hösten 1857 upptäckte häri staden (men hvarom 
likväl Helsingtbrsboarno sjelfva, än i denna stund, icke äga någon kännedom, d. v. s. äro i fullkomlig 
okunnighet), och hvilken hon betraktade ej blott med mycket skarpsinne, utan med ett odeladt intresse. Föröfrigt 
bör jag kanske icke lemna oomnämndt, att bland Rysslands bildade fruntimmer finnas flere, som utmärkt sig 
såsom snillrik» författarinnor — ej blott i vitterhet och poesi, (d. v.s.hvilka vaiit, hvad svenskarna på spe 
benämna, s. k. „b)åstrunipoiT) utan äfven — i vetenskapliga idrotter. Så t. ex. skrifver pseudonymen Eugenia 
Turr, (hvilken förut utgifvit flere romaner) för det närvarande (från Paris) korrespondent artiklar till Tidningen 
„Golos'< (Rösten). Ibland Sångmör och Skaldinnor, har t. cx. Gref.316 

Men nu blef snart den ena synden större än den andra. Ej nog dermed att jag offentligen förevitat, och tillrätta vist 
det finska Litteratursälskapet i ett och annat af dess tillgöranden; jag sökte äfven anstränga det till större litterär 
verksamhet;36) hvilket naturligtvis upptogs ganska 

vinnan Rostoptschin utgifvit 2:nnc Delar af sina Arbeten (skaldestycken och poesier). För sina vidstiiickta 
historiska forskningar är deremot Natalia Scltpilewskij känd, (hiilken en längre tid bott i Finland, och äfven är 
kunnig i Svenska språket). Hon har med mycken sa kk ännedom utgifvit en Historia öfver kriget i Finland, 1741— 
1713, belyst med Here batälje- och situationskartor, ni. m. intagen i 2:ne band af d. s. k. „Militäi -Tidningen. Ett 
annat Ryskt fruntimmer, benämndt IicliimofT, hvilken förut utgifvit en rvsk historia för b p r n, redigerar sjelf 
Tidningen „S v j osdotsch k a" (Stjernan). Ocli på samma sätt är Maria llostofskij (som förut utgifvit d. s. k. „B o 
ndeskola n") redaktris tör Barntidningen „F a m i 1 j c-aftnar." Men Alexandra Duraff torde dock, på sätt 
och vis, vara den märkvärdigaste af dem alla. Uti blomman af sin ålder, och svärmande af en varm 
fosterlandskänsla, ingick hon — såsom okänd, och utan att någon ens anade till hennes kön — uti krigs t j c n s I, 
under 1812 års krig; deltog i flere blodiga bataljer, hvarvid hon utmärkte sig genom med ccli tapperhet; 
hvarigenom hon up|itjente sig till officers (Ryttmästare?) grad. ilen då, händelsevis, hennes kön sedermera bief 
upptäckt — tog hon genast afsked; hvarvid hon, med bibehållande af sin grad, erhöll hela sin lön i pension. Hon 
har derefter gjort sig beryktad äfven på en annan bana; nemligen såsom författarinna af Here utaf henne, sedan 
den tiden, utgifna romaner. Hon lefver ännu, vid hög ålder, och är bosatt i staden Jclaboga, uti Wjät-ska 
Guvernementet. Jag skulle kanske slutligen ännu kunna nämna en Mamsell Woinoff, boende nära staden Malo- 
Archangelsk, i Orlolfska guvernementet. Hon har väl icke hittills, mig veterligen, utgifvit något arbete; men är 
(liksom Generalskan Rajewskif) en stor liebhaber af forn tiden; och har — flere gånger — yttrat den önskan, att 
få göra min personliga bekantskap. 

30J Utan att derföre vilja förneka, eller förringa, Fitteratursällskapets många, och om vårt land stora, litterära 
förtjenster, vore likväl ingenting lättare att bevisa, än att det i flere fall mera skadat, än gagnat, sin sak; men som 
detta icke nu är meningen här, så lemna vi det (om så höfves?) till en annan gång. 1 det stället vilja vi ej blott 
erinra, att vi sjelfve sträfva t åt samma mål, ntan hafva vi äfven derföre alltid med beröm vitsordat Sällskapets 
syften, och tendenser, i allmänhet. Deremot halva vi icke kunnat undgå att, i flere enskildt» fall, tadla och ogilla 
— dess beteenden och förfaranden. Vi hafva gjort det af tvenne skäl; både såsom en hyllningsgärd, den vi anse 
oss vara sanningen skyldiga, och för att derigenom tillika, i väsendtlig mån, gagna sällskapets verksamhet. Att 
jag härigenom skulle råka med sällskapet, och dess banerförare, i missförstånd — visste jag nog förut — Veritas 
pi-ii. .'bland dessa lei fulom 

livad lorut redan biilvit anmärkt) måste jag (enligt hvad jag yttrat i Suomalainen n:o 17) räkna — l:o (såsom 
kanske det största, oeli det oförlåtligaste) att man icke förmådde, eller måhända — icke sökte,317 



illa. Jag hade likaså äfven vågat an märka åtskilligt emot 

att med sig förena de tu intelligenta förmågor, som funnos i vårt land; och hvilka, lifvade af en varm 
fosterlandskänsla, med afseende å den inhemska litteraturen, visade sig verksamma och produktiva. Eller att man 
— missledd af, i materielt afseende, egennyttiga beräkningar — vid valet af medlemmar, mera fästade afseende 
vid qvantitativa, än qvalitativa förhållanden. Likaså Jiar jag 2:o anmärkt, såsom ett stort tel, att Sällskapet icke 
äger någon egen organ, eller Tidning, såsom ett ständigt fortfarande, oeli periodiskt verkande, medel; ty huru vill 
väl Sällskapet i intellektuelt afseende verka inom den finska litteraturen, då det saknar sjelfva medlet dertill? 
hvilket borde allt jemt, troget och träget, ej blott sjclf bearbeta den inhemska och fosterländska språk-och 
själsodlingen, utan äfven kritiskt granska, och opartiskt bedöma alla andras, i detta fall, litterära produkter. Det är 
i synnerhet för denna sällskapets — d. v. s. lor hufvudpersonalens, styrelsens, eller de officicrandc och s. k. 
arbetande ledamöternas — passiva overk-samliel, jag mer än engång an märkt som ett fel, 3:o att allt hvad 
Sällskapet sjelf åstadkommit, eller producerat, på de första 15 åren af sin tillvarelse (1831—1846) inskränker sig 
(enligt Suomalainen n:o 5, 16) till dess statuter och k alle 1 se b r c f. Ja jag gick (i Suomai. n:o 20) formligen 
igenom alla dessa årtal; och resultatet blef att för tio af dem stod det antecknadt: — „ei milään'". Af de öfriga 
hade ett att bjuda på Kec k mans öfversättning kullola, och ett annat på Poppii öfversättning viina- myrkystä; de 
återstående meddelade en samling af den finska allmogens ordstäf, gåtor, och sånger (samlade af Lönnrot). Med 
anledning häraf heter det i Suomai. n:o 16, 17, att sällskapet — isluu luppi-suunna, muunna puu-jumalana, och 
väntande lialf-sofvande, från öster och vester, de håfvor och gåfvor som någon, om ej af kristlig barmhertighet, 
så dock — af fosterlandskärlek möjligen kunde ha att erbjuda, i hvilket fall sällskapet närmast kunde förliknas 
vid den träbild, man stundom finner posterad invid porten till en kyrkogård, ödmjukt väntande att i sin sparbössa 
få en skärf af de förbi-farande. Det har ock varit på denna grund jag funnit benämningen Litteratur-sällskap 
såsom häl - mindre passande, och icke sin bestäm-nielso motsvarande; hvarföre jag föreslog (i Suomai. n:o 20) 
såsom mera karakteristikt, och öfverensstämmande med dess verksamhet, att det borde heta „ctt sällskap, som 
bekostar sina förlä gs-ar ti k lar." Men jag har icko blott uppmuntrat Sällskapet till större arbetsamhet, jag har 
någongång äfven unvist och påpekat hvaruti detta t. ex. skulle kunna bestå; sa t. ex. hade det varit ett lika värdigt 
som hedrande företag för det finska Litteratursällskapet, att i en vetenskaplig behandling framställa en exposé af 
deri vati onsl ä ran i finska sprukel (jetnf. Lorskninga i Linsk. spr. sid. 27J; äfven skulle en närmare och 
fullständig utredning på naturen, och karakteren, af den linskao n o-matopoesin icke varit att förakta; och ännu 
mera gjordes oss behof af en efter vetenskapligt system upprättad förte cknin g öfver alla do afhandlingar 
(Tindingartiklar, och Disputationer m. m.) och skrifter, som på något sätt berör våit land, vårt folk, eller vårt 
språk; — i likhet med en såbeskafTad förteckning, som ryska Universitetet i Moskva utgaf såsom ett värdigt 
minne af sin sednast firade Jubelfest. Och då vi förut sid. 258 föreslagit Sällskapet att sanda en antiquarius till 
Kieretti, i Rvska Lappmarken, så kunde resan utsträckas till Archangel, eller trakterna kring Dnina, det fordna 
Biarmaland, der Jomala templet stod, der man i ättehögarna nedlade guld och silfver,318 

sjelfva Lönnrot37) och Castrén38) Ivenno namn som hos 

oeli der Konung Ragnar Lodbrok liit (före år 820?) i bergen inhugga sina krigiska dater och bragder. Jlcn om jag 
förut (adlat Sällskapet., för det det icke öppet vågade framträda pa arenan, och visa livad det bar i sin sköld, sa 
drabbar detla tadel det nu såmyckct mer som det spelade så mycket flitigare förtäckt bakom kulisserna, 
förnämligast genom redaktionerna af Helsingf. Tidningar cicj) Morgonbladet, hvilka i det bela icke voro annat än 
dess tjenstcandar, hvarigenom Sällskapet alltjemt prisade och berömde sina minsta åtgäider, (d. v. s. berömde sig 
sjelf). Underdel det derigenom (genom siua tiraljörer och marodörer) fick ett lägligt tillfälle att hemligen anfalla 
mig och andra. Detta var åtminstone icke ett rent, och ett öppet spel, icke heller tror jag alt Sällskapet dervid 
skördade några lagrar. Såsom ett. fel anmärkte jag (i Suomai. n:o 13) derföre 4:o: att Sällskapet, som var spridt 
öfver bela landet, och ägde följaktligen en personal derefter, större än många andra sällskaper — jemt och samt, i 
Tidningarne, beklagade sig öfver sina snäfva tillgångar, och öfver sina små inkomster, (d. v. s. beklagade sig 
öfver sig sjelf). Och anförde jag i Suomai. n:o 16, såsom ett icke mindre fel, att Sällskapet (eller som är 
detsamma 



— att dess utliggare) i stället att. glädjas ocli fröjda sig, tväiiom härmades och grämde sig, öfver tillkomsten af 
ett Lilteratur-Sullskap äfven i Viborg. Jag tror emellertid att de sparrlakans!äror jag i detta fall gifvit, gjort sin 
goda verkan, och kanske har man dem lill stor del att tacka för det förhållandet nu synes vara något bättre. 

") Man har, bland annat, äfven förevitat mig det jag skulle hafva föraktat Lönnrot, och hans finska skrifter; och 
likväl har jag ännu aldrig nämnt hans namn, utan med en viss erkänsla al tacksamhet och beröm, d. v. s. med en 
fosterländsk hyllning, (jemf. Suoiualainen 1846, n:o 17, 22, m. fi. st.) och det såmyckct mer som ban — vid det 
han egnat sin uppmärksamhet folkets traditionela fornminnen —just beträdt samma bana som jag; (huruvida 
lntn, vis å vis mig, gjort detsamma — känner jag icke). Det är sant, jag har aldrig instämt i kalevaliternas 
ursinniga fröjde-rop öfver denna sin Sångarkonung och Skaldefader, ty jag bar icke kunnat undgå att anse dessa 
deras ovationer, i det bela, mera såsom ett slags begabbande, än såsom ett san-sadt erkännande af lians meriter; 
och liksom jag är öfvertygad att ban, inom sig sjelf, måste högt lo åt oset af dessa deras rökoffer, så har äfven jag 
någongång roat mig, med att förlöjliga dårskapen — hvarhelst jag finner den. Deremot bar jag, å andra sidan, 
icke heller uraktlåtit att öppet an märka åtskilliga a de fel jag bos honom anträffat, hvartill jag haft såmycket mer 
anledning som ban sjelf först i detta fall vidtagit initiativen, med afseende å mig. Dock hafva vi, å hvardera sidan, 
gjort det med mycken hofsamhet. Att Litteratursällskapet upphöjt Lönnrot, och burit honom på sina axlar, 
finnerjag mycket naturligt; ty — hvad vore väl detta Sällskap, utan Lönnrot? och kanske kunde man likaså, å 
andra sidan, fråga: — livad voro väl Lönnrot, utan Litteratursällskapet? De äro nära törenade med hvarandra, 
såsom själ och kropp; ock ser det nästan så ut, som man (å hvardera sidan) litet fruktat lör att få en medverkan af 
någon annan, möjligen 

— friskare, lifskraft. 

lians namn var mig alldeles obekant, då jag, som student i Upsala, las på gågon finsk Tidning (jag tror af 1828?) 
det ban utbjöd sitt första opus, skriften „Kantcleu, till subskription. Liflig och verk-319 

sam, som jag (len tiden var, intresserade jag mig genast för saken, och 

— bland dorvarande såväl svenska som finska finnar — skaffade jag honom straxt (om jag rätt minnes) 24 
Subskribenler (huruvida han gjort detsamma, med mina skrifter, känner jag icke) hvarutom jag tillskref honom 
härom ett mycket hjertligt bref. Uti sitt svar af d. 22 Sept. 1829, deri ban ursäktar det långa dröjsmålet härmed, 
förklarar ban orsaken hvarföre ban i finskan, uti sin ortografi — skiljt sig ifrån mig; oeh säger, det ban ville 
förmedla do olika dialekterna, eller gå en medelväg dem emellan, hvarvid alla kunde förstå honom. Men 
sanningen till att säga, så var ban så illa piskad dertill; eller ban var tvungen att begagna sig af det Savolax- 
karelska språket, efter som runorna förskrefvo sig derifrån; mon, såsom sjelf Tavastländning, iklädde ban dom en 
Tavastliindsk uniform, d. v. s. han begagnade, så vidt möjligt, Tavastliindsk ortografi. Hvaruti ban har, enligt 
min tanke begått ett oförlåtligt fel, i det ban tillskapade ett konstspråk, eller ott skriftspråk, som väl kan förstås, 
men ingenstädes (efter bokstafven) talas; oeh hvilket dessutom är rakt stridande emot sjelfva hufvudprincipen för 
all finsk skrift, som just skall läsas efter bokstafven. Det blef med ett ord sålunda enslags batvinja, som smakar 
litet åt allt. Savolaxare erkänner det ej för sitt språk, (ty ban finner deri mycket som dormed ej öfverensstämmer) 
icke heller Tavastländningeu, och ännu mindre Österbottningen och Åboliiudningen. Ty så liten (i och för sig 
sjelf) och högst obetydlig än skilnaden år i ortografiskt eller yttre afseende, så vigtig blir den likväl i andligt, 
öller inre, hänseende; hvartill liör oj blott kärnan, utan äfven skalet, eller formen, hvarunder tanken döljer sig 
Det- är annars nog eget, att ingen i bela landet ännu insett, mycket mindre erkännt, sanningen af min åsigt, 
angående språket, betraktadt från den inre sidan: hvilken jag tydligen framställt i företalet till O lava 1 Dol sidd. 
LiX o. följ. och i For sk n ingår i finska språket, sidd. 12 o. följ.; och i hvilket fall vi, i detta afseende, ifnnu stå 
på samma (i sanning oefterrätteliga) ståndpunkt, som då. alla, när jag först började med finskan — skreko emot 
mig. Såvida nu sarnteliga finska författare — mer, öller mindre — följt Lönnrot i spåren, har följden deraf 
blifvit, att allt hvad hittills af dem blifvit skrifvit på finska — icke (med afseende å språk t) anslår någon, emedan 
det icke är hjertats; 

— det hvarken kommer ifrån hjertat, eller går till hjertat, — emedan deri alltid förekommer främmande 




ingredienser oeh elementer. Derföre, för att få denna hufvud fråga, för finska språkets vetenskapliga uppodlande, 
engång behörigen afgjord, — upptog jag den i mitt sednaste spcciinen, och anhöll— bådo muntligen, och 
skriftligen, att den skulle upptagas till diskussion (jemf. sid. 240). Konsistorium hade dessutom händelsevis 
förordnat Lönnrot sjelf till opponent å Fakultetens vägnar, 

— hvad var - viil då naturlig ure, än att lian skulle upptaga denna vigtiga kardinalfråga — till diskussionsämne. 
Men nej! ban sade aldrig ett ord härom. Det var - något som afhöll honom härifrån. Hvad kunde det väl vara? 
Måhända kiindo han' sin svaghet. Lönnrot är annars den som gerna vill lefva i lugn och frid iliad alla, och vill 
sätta kyrkan midt i byn (som dot beter) ehuru dot stundom (liksom bär) oj går - an. 

— 27 jmoltslu, jos ni kokonaiseslal och lörst då hafva vi finska språket i sin helhet, nar - hvarje af dess dialekter, 
eller enskildta lifsyttringar, äfven kunna (och äro berättigade att) träda fram i skrift. Hjertligt god ocli fromsint, 
men litet timid och litet försagd, iir Lönnrot stundom kanske i sina åsigter litet fadd, och småsint. Sa t. ex. 
klandrar - ban (i företalet till sina uSuomen kansan Sananlaskuja") att jag gjort skilnad på sananparsia, 
sannnpolvia sananmutkia320 

ooh vertauksia eller Sananlaskuja; hvaremot jag fi Suomalainen 11:0 113) tvärtom klandrar - honom, för det han 
gjort ingen skilnad dem emellan, utan (sammanblandade mod hvarandra) intagit dem alla, under namn af ordstäf, 
i sina s. k. 4Sanalaskuja." Likaså, då lian (i företalet till Kalevala) lade mig till last att icke alltid, i metriskt 
afseende, hafva bildnt mina runoverser efter sångens lagar; så upplyste jag lionom (i företalet till Rnnola) ait det 
fanns tvenne slags Runor, den lyriska oeh den retoriska, eller deklamatoriska (hvartill t. ex. besvärjelse-formerna, 
hexeri-läsningarne, och trollrunorne höra) al hvilka det sednare slaget, beräknadt på extas, och sinncsaffek-ter, 
lösgjort sig från metrikens lagar - . 

Dessutom liar Lönnrot, jemte Ingman oeh Ahlqvist, härvid begått det felsteget, att de — i sttid, och tvärtemot 
finska språkets naturlynne ocli karakter — i metriskt afseende, velat basera dess versbyggnad — på quantitet, 
och position (liksom fallet var - hos Grekerna), dertill troligen missledde genom den hiatus, eller midt i orden 
uppkommande cessur, som — till följd af de uddastafvelsernas (och isynnerhet den förstas) alltför starka 
markerande och accentuerande — blir en naturlig följd; ej olika hvad äfven fallet är - i Latinet ocli Grekiskan. 
Hvaremot Renvall, jag och Akiander påstå att metern i finskan är, och måste vara, byggd vå accenten. Om 
sommaren 1818 träffade jag Lönnrot första gången, personligen, på Jftirmis prestgård; ocli att vi icke blefvo 
främmande för hvarandra, skönjes deraf att jag — ännu samma sommar, enkom, besökte honom, der han bodde 
på en holme invid Kajana stad. Äfven 1839 och 1840 — då han hiir i Helsingfors tryckte sin Kanteletar — 
umgingos vi, nästan dagligen, förtroli-gen med hvarandra; men allt sedan han 1853 återkom liit, såsom Professor 

— har ban icke mera besökt mig, troligen af skäl, som han sjelf — bäst känner. 

38) Då Castrén är ett namn, som både inom ocli utom Finland tillvunnit sig ett stort renonic — och då säkert 
mången (att sluta af våra Tidningars liögtrafvande fanfanorader) en tid trodde att i Finland icke funnos flere än 
tre män, som förtjente att nämnas, nemligen Castrén, Runeberg, och Lönnrot (jemf. Sn o in i 1847, n:o 15) — så 
gör det mig verkligen ondt, att jag ej kan dela denna tanke, och att jag åter här måste våga mig i fejd emot den 
allmänna opinionen. Väl heter det: de mortuis non nisi bene[ och äfven jag önskade gerna att de döda måtte få 
sofva i ro, helst när de sjelfve icke mera kunna försvara sig; men historiens vitsord fordrar sanning, antingen vi 
lefva eller icke, och det är deipå efterverlden en dag skall grunda sin Dom. Med Castrén är det dessutom ingen 
fara, han har talrika vänner här öfverallt i lifvet, hvilka icke skola draga i betänkande att för honom (om så 
höfves?); ikläda sig en blodig skjorta. Och efter som man offentligen förklarat det jag icke vore värdig att lösa 
hans skoremmar, hvilka presten Lindström tjenstvilligt tillknutit (se sid. 230) så torde jag, med anledning deraf, 
vara berättigad att åtminstone försöka dot. Lång till växten, men med intryckt beröst, hade Castrén icke någon 
hvad man kallar blomstrande helsa; ocli var det troligen i föl jd deraf som hans humör var mera kritligt, och hans 
karakter subsunös. Han var således icke den som vågade, eller som hade mod och lust, att i bardalek, inom 
litteraturens territorium, oförskräckt träda fram på arenan, för att — der det så behöfdes — bryta lansar och 
sköldar; nej — lian höll sig, som en försiktig general — på afstånd; och hans största nöje var att såder, Uunser 



uns" (som det heter) få göra sina små an märkningar om andra, helst — ad malam par te lif, d. v. s. att per-321 

sif fi era och rid ikylis era den frånvarande; hvilken talang panegv-ri8ten i Helsingfors Tidningar behedrat, och 
rubricerat, med namnet — sjelfva satiren, (jemf. Ilelsingf. Tidn. 1852, 11:0 38; och C. Gr. Borgs minnestal öfver 
Castrén, sid 40); och i hvilket fall redan hans porträtt, och hans beteende t. ex. emot Reguly, torde kunna tjena 
såsom bevis. Grammatikan var annars iians starkaste sida, och ban ansåg derföre hufvudsnmman af all kunskap 
bestå i detta petrificerade skelett af menniskotankens förkroppsligade väsende; hvarföre man ock förgäfves i hans 
skrifter torde eftersöka en fläkt af det ständigt lefvande snillet. Han beklagade sig derföre ofta för mig, att Reguly 
(som skulle taga för honom lektioner i finska språket) derunderej blott ingenting lärdesig, utan dervid ofta 
insomnade så tungt, att ban sofde godt flere timmar å rad. Och när jag sedermera (då Reguly läste finska för 
mig) nämnde det för honom, — skrattade ban rätt godt häråt, oeli sade att ban alltid under lektions t immarna (som 
bestodo af grammatikalislca distinktioner, definitioner, oeli determinationer) tog sig en sådan positur, på den 
tillhandsvaiande soffan, att hvardera, (såväl läraren som lärjungen) sedermera, ostörd, kunde fortsätta sitt yrke. 
Reguly — som med ett godt hufvud, och en skarp uppfattningsförmåga, studerat flere språk (nemligen 
.Ungerska, Tyska, Latin, Franska och Italienska — sedermera äfven Svenska och Finska) — och dervid studerat 
sig in i deras lefvande anda, utan att så mycket anatomisera knotorna uti deras benbyggnad — hade af K. 

Vetensk. Akademin i St. Petersburg, (der han då befann sig) förslagsvis blifvit utsedd att, på dess bekostnad, få i 
filologiskt afseende närmare undersöka de Sibiriska folkstammarne, då det lyckades Castrén,att vid 
underrättelsen härom (medelst sina insinuationer) genom vår landsman Akademikern Statsrådet Sjögren— 
misskänna och nedsätta Reguly, med afseende å hans grainmatikaliska skolgång; och det, såsom det tydligen 
synes — i afsigt att sjelf erhålla detta uppdrag. Hvilket också genom Sjögrens bemödande, och efter inånga 
debatter, slutligen lyckades; ty Castrén gick slugt och slipadt till väga, hvaipå Reguly icke begrep sig. (Troligen 
var det äfven på denna väg, som det lyckades Castrén, i Konsistorium, att komma sig till professionen i finskan; i 
det Prof. Gyldén — densamme som vägrade mig imprimatur å mitt specimen, på den grund att det var skrifvit på 
finska (jemf. sid. 79)—upphöjde (å fakultetens vägnar) deremot Castréns —upp till skyarna; förnämligast på den 
grund att deri omnämndes närmare 30 obekanta språk. Ty Gyldén hade då ännu icke sett min afhandling, hvaruti 
åberopas oeh begagnas öfver 500 olika tungomål; kanske hade berömmet då varit lagoint). — Dock förargade 
detta åtskilliga af Akademins Ledamöter, och det — till den grad,att de — med Statsrådet Ban-, i spetsen — 
beslöto att, enskildt, understödja Reguly med medel, för att försätta äfven honom i tillfälle att besöka Sibirien. 
Och hvilket de äfven fullgjorde. 

Hvad nu särskildt Castréns lärda eller vetenskapliga idrotter beträffar, lemnar jag dem, tills vidare, — i sitt värde; 
helst lian valt ett Hilt, der troligen ingen kan bedöma dem. Jag menar hans grammatikor i Syrjflnska, 
Tschcrcmissiska, Samojcdiska, Burjätiska, Tungusiska, och Ostiakiska språken. (Äfven jag skulle tilltro mig 
kunna skrifva en yuflSi'grammatika i ett språk som jag allsicke känner,blott jag får för 11 lig en person, som kan 
göra reda för diverse grammatikaliska frågor.) Också måste mail vara bra enfaldig, för att tro det man, efter några 
månaders vistelse i ett land, redan är kapabel, oeli bemyndigad, att nedskrifva en duglig grammatika öfver det 
språk, som der talas. Mau kan således icke neka Castrén det beröm, att han varit produk- 
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tiv, ehuru lians arbeten icke kommit oss till godo. — Deremot vill jag såmycket mer fästa mig vid hvad jag kan 
bedöma. Dä han skulle autriida sin Sibiriska resa, förklarade Prof. Grot — att lian, såsom Magister, i Ryssland 
hade intet anseende, men skulle deremot såsom Doktor iiga ett ofantligt. Hvarföre det 1844 blef, i en 
handvändning, beslutit att Castrén, bogen drogen, skulle göras till Doktor; i hvilket afseende ban af Grot fick 
vitsordet laudatur på. sin kunskap i Ryska språket (hvilket språk han troligen då icke kände bättre iin jag) sedan 
ban redan förut år 1839 skrifvit en afhandling: de affinitate deelinationum in lingua Fennica, Esthonica et 
Lapponica (hvarmed kan jemföras l'a-landers 1819 utgifna Disputation: Formaruin etymologicarum in linquis 
Fennica et Estonica parallcl ismus). Och på grund hvaraf han blef utsedd till Docent ,,i Finska och Forn-Nordiska 
språken." Hvad här månde förstås med Forn-Nordiska språk, torde Konsistorium bäst kunna förklara, ty jag kan 
det icke; emedan, så vidt jag vet, i Norden inga andra språk fordom blifvit talade, än de som talas der än i denna 



dag. Icke heller upplyser hans specimcn oss härom. Nå, nå — något för något! och — intet för intet! må man 
veta. En liten puff kan ju här inlet (vet jag), skada! Det finnes mycket skryt och lärdt skr - o deri — äfven inom 
vetenskaperna. Ca§iréns öfversättning af Kalevala, torde väl ingen numera vilja åberopa; hvartill ban hade att 
tillgå ej blott Keckmans svenska öfversättning deraf (förvarad i manuskript uti Litteratursällskapets arkiv) utan 
flere al' Lönnrot sjelf derifrån öfversatta Runor, införda i våra Tidningar. Annars var Castrén mera olycklig med 
sina mytologiska funderingar; så t. ex. hans beskrifning om den finska guden ukko — i all ära! (underligt nog, att 
han icke härvid äfven talte om gudinnan akka?). Ty — utan att lästa sig dervid, att hvarje mansperson — ined 
tiden, sjelf, kunde blifva en ukko, så torde Guden hafva krypi t i skrinet, om Castrén t. ex. läst hvad jag derom 
skrifvit redan 1817, i Svensk Lilter. Tidning n:o 24, p. 369, o. följ. (jernfördt med Jumalasla, ja Häpen inonenai- 
sesta nimittämisestä, sid. 97, o. följ.). I allmänhet måste jag anmärka — men felet är måhända milt — att jag icke 
funnit någonting genialiskt, icke ens något egentligen vigtigt, och intressant, i Castréns skrifter; i hvilka 
visserligen lians eget jag spelar en stor roll, men — af ringa betydelse. Så t. ex. säger ban sjelf, om den af honom 
föregifna s. k. finska folkets vagga: att det är — „det vigtigaste resultatet, till hvilket den finska historien kommit 
under detta århundrade-," och (på ett annat ställe) — „att han påfann att lara verlden nugot (obs.) som endast cn 
Finné kunde lära densamma.u (sic!) Annars är det verkligen löjligt med många af dessa s. k. „stora" 
vetenskapliga upptäckter, hvilka i det bela ofta icke äro annat än bevis på dc förmenta upp. täckarenas egna, ocb 
stora, visioner. Hvem minnes icke t. cx. huru Kanslirådet Lagus (i Vetcnsk. Societ. Akter, Tom. 11, Fasc. 1) 
gjorde ett stort buller, och väsende, af den af honom förmenta stora och vigtiga upptäckten: att Claes Fleming 
icke (såsom några förmena) dött d. 13 Maj 1597, utan den 12 April samma år; hvil ken historiska upptäckt lian 
ansåg liis-keligen vigtig, och troligen vigtigare än den om „det finska-folkets vagga;" (hvilken lär vara oss l ik a 
svar, och vansklig, att finna som »menniskoslägtets vagga)." Och likväl hade några redan före Lagus, och 
deribland Michel Eriksson ICranck, i sitt bref till Lars Tridsson (dateradt Abo d. 11 Maj 1597) upplyst oss att 
Fleming dog på Klemet Erikssons gård vid Pojo kyrka— om natten emellan d. 12 och 13 Apr. samma år (jemf. 
min manuskr. saml. i Senatens arkiv); och hvilket bref äfven Lagus i noten citerar. Likaså hvad den Castrénska 
upptäckten beträffar,323 

au behöfver man blott kasta ögat |iå ilen tor mera iin 100 år sedan redan utgifna v. StraHlenbergska kartan öfver 
den Nordöstra delen af Europa oeb Asien, för att t. ex. Unna det åtskilliga af Lena-flodens bifloder tyckas liga 
linska namn. Men att deraf draga den slutsats att finnarne förskrifva sig derifrån, torde vara lika förhastad, och 
obe-tftnkt, som att de (enligt andras förmenande) skulle förskrifva sig frun Helsingland och de Norrska fjellen. 
Eller skulle kanske flodnamnen Kenim och Karna (ej olikt de linska flodnamnen Kemi, Kymi, och Kuumo) liilr 
utgöra sjelfva kardinalbeviset? 1 detta fall lår jag upplysa att dessa ord, som ursprungligen betyda „v a 11 e n", 
flod, sj ö, återfinnas, jemte sin genuina bemärkelse, äfven i flere såväl Afrikanska som Amerikanska språk. Ingen 
torde dock vilja härleda oss derifrån. Så t. ex. (utan att här vilja tala om den stora sjön Kymmen, i Vermland, 
som än i denna dag är kringbebodd af finnarjheter vatten på Hotten-tottiska kamma, kåmme, kärn och t'kamma, 
samt Ckohaa på Bosjesmän-netis språk, améli på AUfadéh spr. me på Argubba, och mi på Hauasä språket (i 
Afrika); hvaremot åter cajeni på Abipon spr. och caim på Mokob}' språket (i Södra Amerika) betyder sjö; men 
deremos tomi på Mobima spr. oeli hu no på Quichua spr. betvda återigen vatten. 

Men efter vi här nu engång inkommit på de stora upptäckternas område,så kanske (om jag blott litet ruskar på 
mig) att äfven jag kunde, i så måtto, blifva en stor man? Nu låt se dä! Jo 

— vi veta huru alla historie- och Ibrnforskarc, såväl i äldre som i sednare tider, förgäfves stretat och arbetat för 
att kunna upptäcka hvarest det gamla Thule låg (upp i den yttersta norden) hvilket Pytheas för mer än 2,000 år 
sedan beskrifvit, och säger sig hafva besökt, 

— utan att de dock häruti lyckats. Sjelf har jag redan för mer än 30 år sedan (i min förklaring öfver Tacitus, sidd. 
91, 76,121) ej blott meddelat hvad ban derom oerättat,, utan sökt äfven vägleda läsaren till det rätta stället; elutru 
jag icke då kunde faktiskt styrka det. Numera kan jag det, och kan derjemte upplysa att det gamla Thule är lifs- 
lcfvande till finnandes än i denna dag, och utgör en by vid Ta-na-clfvens utlopp i en vik af Ishafvet; hvarom jag 
redan för 26 år sedan blifvit underrättad, änskönt jag icke fjeskat med att omtala det. Härom skrifver framlidne 



Kyrkoherden Lars Levi Laestadius, i bref dateradt Karesuvando d 5 Mars 1639, bland annat, följande: „Utan „att 
egentligen fästa något afseende på ditt resonemang om Pytheas' „Thulé, lår jag nämna 'för dig i förtroende, hvad 
ingen författare iinnu „vetat, att nemligen en by vid namn Thule, finnes ännu i denna dag „i Ost-Fin marken, nära 
utloppet af Tanaelf, och att de ova avium pa-„lustrium, som i dina litterata anföras såsom en hufvudsaklig näring 
„för Thales inbyggare, ännu i denna dag utgöra en icke obetydlig bi-„näriug för Fin markens inbyggare. Det ges 
nemligen många holmar, „sOm äro alldeles fnllvärptu med ägg uf åtskilliga sjiifogelarter; „af dessa holmar äro en 
del fridlyste, och kallas på noiTska re gg v a: r\ „hvarifrån hemtas en otalig mängd af agg, samt den finaste 
Eider-„dun, som nuförtiden utgör en del af Amtinanncns inkomster. Detta „ooktadt anser jag icke lör alldeles 
säkert, alt de gamles Thule verkligen var Finmarken." (jemf. Förkl. öfver Tacitus, sid. 86 ). 

Men lör att nu återkomma till Castrén, och hans skrifter, så tyckas de numera vara nästan bortglömda; som det 
ofta går med vissa meteorer, — do der stiga hastigt upp, men försvinna åter — lika hastigt; då andra deremot, 
som långsamt höja sig — lysa desto längre. Castrén hade likväl den stora lyckan att befrämjas af Ryska 
Vetenskaps Akademin (på ena sidan) och af finska Regeringen, Litteratur324 

Sällskapet oeli Universitetet, (pH den andra). — Eisifläpakko uijessaan, jonkapeätä kannatetaan. Annars påstods 
det om Castrén, att lian i detta fall icke tålte någon vid sin sida. Åtminstone uppgaf för mig Magister Bergstadi 
(efter sin återkomst från Sibirien) detta såsom ett sidil, hvarföre han skilde sig ifrån honom. Hvad slutligen 
Castréns resor m. 111. i Ryssland beträffar, så måste jiåg uppriktigt tillstå—att jag åtminstone, tor min del, ej vid 
dem kan fästa något särdeles förtroende. Ty när han, i saker som alla känna, och dem vi sjelfve här kunna 
bedöma, redan förverkat det, — hvad skall icke då blifva fallet i frågor, dem vi icke alls ens kunna granska? Så t. 
ex. då Castrén — som (päegen anhållan, och sedan han framhållit den stora vigtenderaf) af Litteratursällskapet 
erhållit ett resoundeistöd af 300 lib. iör alt, om sommaren 1839, i Savolax insamla nya bidiag till Kalevala, af 
mytologiskt innehåll — med anledning deraf, sedermera, inlemnade sin reseberättelse till Sällskapet, hvilken 
äfven aftrycktes i landets samteliga Tidningar, (jemf. Finlands Allmänna Tidning 1810, n:o 82, hvarifrån den 
sedan reproducerades i alla de andra) — så säger han deri, bland annat: uEnligt min erfarenhet är ingen trakt i 
hela Finland fattigare på forntida minnen (härmed menas gamla, mytiska, runor) än just Savolax." Vi kunde då, 
med anledning häraf, fråga: Uhurudan är väl då lians erfarenhet? — Dålig, dålig! Också tycktes ban icke ens 
hafva beflitat sig om att, i detta fall, förskaffa si" någon bättre. Han besökte då (åtföljd af Rob. Tengström) under 
denna sin resa, äfven mig i Kuopio, och då ban För mig beklagade sig det han i Savolax (hvarigenom lian tycktes 
hafva passerat — nära nog såsom en Kalevala-kurir) icke fått tag i en enda Runa, så underrättade jag honom — 
att runorna icke spatseia långsmed landsvägärné, och att A jag blott på Jockas prestgård upptecknat öfver 800 
sådane. Men då ban nu, detta oaktadt, inför Littcr. Sällskapet, och inför hela den finska allmänheten, vågade 
komma fram med en så kolossal osanning, som skulle i Savolax alla fornminnen (gamla Runor) vara utdöuda, så 
vet jag sannerligen icke hvad nian skall säga om honom, helst undersökningen härom just utgjorde 
hufvudändamål A med bela lians resa. Och det märkvärdigaste af allt, är, — att dessa yttranden tätt gå och gälla 

— ej blott inför det Finska Litteratursällskapet, utan äfven inom hela landet — såsom en ovedersäglig sanning, 
och detta nu redan under en tid af bela 26 år, utan att någon haft hjerta, och nog mod i barmen, att tillbakavisa en 
så uppenbart oriktig uppgift; hvilket i sin mån äfven bevisar hvad d. s. k. ua 1 lniä lina opinionen" betyder, eller 

— för hvad den går och gäller. I auleaning af detta påstående, sinnsalte jag mig 20 år derefter, eller år 1859, vid 
min resa genom landet, att närmare undersöka förhållandet, och framförallt utforska den gräns, hvarvid 
runosångeroa först låta höra sig. Det var d. 8 Sept. nyssnämnde år, då jag koin till Isturva (en Lidenmrksby, i 
Kankasniemi Säcken,) som jag påträffade de första Runosångare. Min värd, Kyrkovfirden Matts Knitlinen, 
efterskickade genast Runosångaren Landbonden Thomas Lukkarinen, från Oheusalo by, sem — utan att känna 
till bela Kalevala — sjöng för mig runor hela natten, och deribland många gamla, kända, som t. ex. om V äi nä m 
öi n ens färd till Pohjola, om hans strider derstädes, äfvensom ined Jo ti k k ah aili en; men också funnos der i 
hopen nya, hvilka ej föreko mm a i Kalevala, deribland om Väinämöinens brorson, huru ban af ekorren 
uppammade åt sig en bäst, den ban sedan bortbytte mot en ren, m. m. Dessutom fanns i Socknen en beryktad 
Skald, Häradsdomaren Krister Taap-painen, som bland annat diktat en längre Runa om bonden Krister325 



Kmltinen från Synsiö by, hvilken 1841, för mord, blef forvist till Sibirien. 

»Men för att återkomma till Castrén, torde redan det anförda bevisa, att han var en dålig häfdeforskare. 

Dessutom säger han, i sin reseberättelse, vidare: al Sotkumaa l>y fanns en gumma som sjöng bröl-lopsgväden, 
öfverensstämmande med 14:de Sången i Kalevala, dem jag ej ansåg löna mödan att upptecknad Den som vill 
forska, får ej se på möda och besvär, d. v. s. får ej vara lat och kommod. Och huru visste han sedan — att de 
öfverensstämde med Kalevala, utan att dermed först jemföra dem? Såsom en ursäkt för denna sin försummelse, 
heter det sedan: „Dessutom hörde det ej till min reseplan att anteckna sånger af lyriskt innehåll." En i alla 
afseenden dålig ur-sänt, att. icke begagna sig af tillfället, då det erbjöds. Bröllops- och begrafningssån-gcr hörde 
han dessutom äfven i Taipale by, — utan att uppteckna dem. Slutligen säger han „i Nurmis hade jag kunnat få 
flere trollsånger — om jag velat göra några afvägar." Man lar, i sådant fall, ej vara rädd om stegen; så mycket 
mer som han straxt derpå säger: „cn samling af troll runor, är det förnämsta vilkoret, och det lästa bidraget till en 
/inslc mytologi.'" Dock ursäktar han sig äfven nu dermed „att Lönnrot hade besökt samma trollkarlar", (si fabula 
v er a?). — Vidare säger han: „» Jaga och Repola fanns en ryktbar Kalevala-sångare; men oviss när han skulle 
återkomma, ville jag icke vänta in honom." (Nå var det då kanske Runosångaren, som skulle invänta Castrén?) 
Men det underligaste af allt är, att han säger det bönderna i Vuokkiniemi omtalat för honom, att det fanns ett 
land, beläget nordost om Moskwa, kalladt Wesch-maa, hvarest folket ännu skall tala „ren Karelska"; och likväl 
vet jag icke att Castrén — som under sina forskningsresor i Ryssland, flere gånger passerat Moskwa — tagit ett 
enda steg för att närmare undersöka förhållandet. — Han den store mannen, som var allt på engång — och på en 
gång allt — språkforskare, historieforskare, häfdeforskare, och fornforskare, m. m. (se C. G. Borgs äre-min-ne 
öfver Castrén, och Cygnasi, vid hans jordfästning). Vescr var (som bekant är) ett finskt folkslag, som nedsatt sig 
kring Rostowska sjön, och kring sjön Kleschtjino, och hvilket, redan vid Ruriks tid, bodde i Bjelosero. Det torde 
föröfrigt vara öfverflödigt att nämna, att med detta (Vessin-maa icke får förblandas Wepsan-maa. 

Då man nu vet att Castrén, oaktadt alla sina vetenskapliga sträfvanden, icke med ett onda jota gagnat finska 
språket och litteraturen, måste man i sanning förundra sig öfver alla de svulstiga och bombastiska exklamationer, 
hvarmed man, i detta fall, utstofferat hans minne. Så t. ex. heter det i n:o 38 af Heising!'. Tidn. 1852 — der det 
säges att „nyheten om hans utnämning som professor i finskan, var till ett glädjebudskap för hela landet," (Ack 
hvilken ljuf ocli hjertlig fröjd) Hur blef ej Finland glad, och nöjd?) — att han hade „material till 11 
grammatikaliska arbeten, omfattande öfver 30 skilda språk"", (men — hurudant? nämnes der icke). Kanske — 
aliquid in omnibus, el vihil in toto. Hvarefter det heter: u Vildmarkernas nöd hade brutit hans härdado kropp (t!) 
deras osunda näring förstört de funktioner som hålla lifvet vid makt (t!) han föll i sin mannaålders blomma, 38 år 
gammal'." Förhållandet är Hkvfll kändt, att han neml, under dessa resor var vid gods\ och sunda vetskor, ehuru 
han visserligen derunder stundom (enligt hvad han sjelf säger) utstått vissa kroppsliga lidanden; men sedan ban 
kom hem, och fick, jemte sysslan, ett förmånligt gifte, och lefde i välmåga och öfverflöd, så torde detta afbrott, 
emot hans förut tarfliga lefnad, verkat menligt på hans välbefinnande. Ty sedan han här i Helsingfors (efter 
hemkomsten från Sibirien) i hcia tre års tid fått fröjda326 

oss, eller rättare sagdt i våra Tidningar, gå och gälla såsom litterära helgon, eller ett slags s. k. orakler; och som, 
till följd deraf, i den stora mängdens ögon, nästan tillvunnit sig en viss slags andlig dyrkan. Och ej nog härmed! 
Jag hade dessutom haft den oförskämdheten att äfven offentligen litet kalfatra om sjelfva Kalevala 3a) — 
detta deras guldöga, 

sig nf en i det närmaste ostörd helsa, hände honom den olyckan — efter det han, sjelfva nyårsaftonen år 1852, 
vid qviillsvardsbordet för-plfigat sig vid ymnighetens horn, och dervid förtärt allt hvad det gamla året iinnu hade 
att bjuda på — att ban (som härunder troligtvis kommit att lit et förgå sig emot dieten, i det lians matsmttltniugs- 
organer icke förmådde honorera så mycken välfägnadJ blef plötsligen, om nyårsnatten, hastigt, och mycket 
häftigt, sjuk; hvarvid ban, efter flere veckors utståndua lidanden, sorgligt ändade sitt korta — ej mindre af 
dagens opinion än af medgång och lyckan — uppburna lif; utan att vi derföre härtill behöfva skjuta skulden på 
Sibiriens tundror. Slutligen heter det: lian har gått bort, och efter honom kännes en tomhet, såsom hade nationen 
förlorat en del af sig sjelf (!!!) Ja väl! Man kunde till och med säga ännu mera, t. ex.: „att sjelfva jordens klot, vid 



sorgen öfver Castréns bortgång, vred sig ikring sin axel'." Och hvad hade man väl sagt annat än sanning? Nar 
man, vid historiska frågor, inblandar fantasi och poesi, är den ena bilden, i detta fall — likaså god som den andra. 
Troligen är det på denna grund, som allmänheten sedermera i Tidningarne äfven uppmanades af lians vänner, att 
göra ett sammanskott — till uppresande af ett monument åt hans minne. Lönnrot hade åtminstone deri 
försyntheten — att ban, inom sig, länge hesiterade att (inom ett annat verk) ansöka en tjenst, hvartill han visste 
att en annan gjort sig mera förtjent, och således var närmare berättigad. Denna grannlageiihctskänsla ägde 
deremot icke Castrén; som ansåg sig vara desto mera meriterad —ju mindre ban var dertil qvalificerad. Väl skall 
mången kanske tillvita 11 lig, såsom ett fel, att här hafva orättvist, ocli för strängt, bedömt Castrén; och mal i sen 
skall måhända tillägga: att det skett tor det ban framför mig kommit i fråga vid besättandet af den finska 
Professionen. Men lika ogrundad som den sednare uppgiften är — ty jag blef ju icke engång i tillfälle att med 
honom få konipetera (se sid. 79, 82) — lika ogrundad är äfven rlea förra; jag hade minsann icke då i bela 14—27 
års tid behöft spara härmed. Också har jag nu endast, och det blott till en del, bedömt hans till Litteratursällskapet 
1839 utlemnade korta reseberättelse, utan att fästa mig vid lians många andra skrifter. Men saken är den: att enär 
jag här föresatt mig att, såsom en sanningens apostel, predika litet af denna lära — för en hvar, kunde följaktligen 
icke heller Castrén — lika så litet som Lönnrot — undgå att härvid äfven få sig en släng af slefven. 

3") Kalevala har nu redan allt sedan 1835, och således i 30 år, varit tillgänglig i allmänna Bokhandeln, och ännu 
har icke ens något försök till ett kritiskt bedömande deraf varit synligt — icke ens af det finska 
Litteratursällskapet; hvilket bevisar antingen en oförmåga eller en negligencc, hvilket man här knappt hade 
väntat sig; men deremot har jubilerandet och triumferandet deröfver, i det stället, varit så mycket större och 
lifligare. Äfven det skriftliga anbud jag327 

1843 gjorde Konsistorium, att vilja utge en fullständig kritisk och sakrik recension deriifver, och det till samma 
vidd, och storlek, som sjelfva boken (jenrf. sid. XIV) afböjdes, och förkastades. Men i det hela kanske var - det så 
godt. Ja hvartill hade det väl tjenat, och hvad hade jag vunnit? med att stora kalevaliterna i deras ljufva villa, och 
beröfva fennomanerna det glädjerus, hvaraf (le voro öfverväldi-gade. Ja — huru sälla! och — huru lyckliga! äro 
icke ofta just de okunniga? Härmed vill jag dock för ingen del nedsätta hvarken Lönnrot, eller hans Kalevala; 
mycket mindre bevisa honom någon missaktning (som det heter i Ilels. Jforgbl. 1843, n:o 14, och i Hels. Tidu. 
1843, n;o 22, p. 153, nr. 11. st.). Jag tänkte biott utreda sakens sanna och verkliga förhållande. Det är tvenne 
saker som man härvid noga från hvarandra bör åtskilja, och hvilka man derföre äfven skildt bör bedöma; 
nemligen — de enskildta delarme (d. v. s. de skilda runorna) från — det hela (d. v. s. från Kalevaladen); ty om 
sjelfva språkformen, eller om språket och ortografin, bar jag ju redan förut nyss yttrat mig (sid. 319). I förra 
fallet, öller hvad do enskildta Sångerna angår - , sa liar - äfven jag, i likhet med alla andra, högeligen berömt dem, 
(ienrf. Suonralainon n:o 16, och Itelsingf. Tidningar - 1843, n:o 14, nr. fi. st.); ty de äro, liksom i allmänhet alla 
såbeskalfade traditionela folk-minnen, i högsta grad poetiskt sköna—isynnerhet hvad språket beträffar. Men det 
nr deremot — emot sjelfva kompositionen, eller sammanfattningen af det hela, d. v. s. emot sainmanstöpiiingen, 
eller ihopgjulnin-gcn — betraktad såsom ett amalganra —hvarenrot jag så mycket mer skulle hafva att anmärka, 
helst ingen annan derom ens öppnat munnen. Det förra är - en produkt af det finska folkets lekande snille, och 
glödande fantasi; det sednare — ett verk, enskildt, utaf Lönnrot; bestående i försöket alt, så vidt möjligt, ej blott 
sanrmanjemka, utan att formligen sammangjuta, dessa många olika sånger — till ett helt. Och ehuru han i 
företalet ganska tydligt och ärligt cnoncerar detta, hafva likväl mången af „the Kalevaliter", såväl här - i Finland 
som annorstädes, trott, och mer än engång äfven otfentligen förklarat, att L. påfunnit detta epos, sådant det är, 
helgjutet hos den finska nationen; och hvilket tal L. låtit oanmärkt passera förbi sina öron, titan att upplysa dem 
om sitt misstag. Det ligger redan i sjelfva sakens natur, att hvarje Runosångare, vid exeqverandet af en 
Runosång, är berättigad — der antingen någon vers i minnet brister honom, eller der han tvekor att saken liksom 
fordrar - det, ellertror sig (utan att derföre störa, eller fela emot sjelfva ämnet) kunna inpassa några lämpligare, 
vackrare öller mera passande uttryck — att, uti sådant fall, i sangen ifylla en öller annan vers, antingen af egna 
kompositioner, eller af den skatt af poetiska floskler han alltid har i sitt minne. Detta har äfven jag gjort, och 
dolla liar - Lönnrot gjort, —jag, vid mina, och — han, vid sina utgifna finska folksånger; så litt derom är således i 



det hela ingenting att anmärka, annat än att detta är orsaken till de många sångvariationerna; i det nian sällan och 
nästan aldrig träffar - två personer som sjunga samma Runa presist lika. Men nu finnes det äfven några 
riiuosångare, hvilka derjemte (ledde af en barnslig fåfänga) till räkna sig det lor en stor ära, att bli omtalta, och 
beryktade, tor sina långa sånger; och hvilka derföre tagit för sed, att när - den ena runan tagit slut, klappa de, i 
samnia fortsättning, genast till med en annan — antingen den passar - i stycket, eller icke; hvartill de i estetiskt och 
tekniskt afseende naturligtvis äro oberättigade, äfven om de förmå med en eller annan vers förmedla, eller 
förmildra, den skaipa öfvergången. Det är nu detta Lönnrot äfven gjort i sin Kalevala, tro-328 

ligtvis för att få sitt fmska epos att svälla till samma vidd som Odys-sén eller Iliaden; ocli det är just deruti han 
har felat. Sånger, saker, och händelser, som såväl till sitt äiune och innehåll som till sin karakter, och både roed 
afseende å tid och rum, äro vidt skilda från hvarandra, hafva här - blifvit blandade tillsammans, — stundom 
derigenom att ban endast inflickat ett namn i den sednare sången, h vil ket förekommer i den förra. Och som ban 
härvid förstått att instufva såbeskaffade heterogena ämnen — ofta midt in i en annars helgjuten Runosång, är - det 
blott kännare af saken som förmå upptäcka dessa-slags interpolcringar. A andra sidan åter har - ban ofta afklippt 
den helgjutna runan, midt i sjelfva texten, och delat den under tvenne skilda, eller olika, sånger; hvarigenom den 
ena ganska naturligt börjar - der den andra slutar - . 

Så t. ex. har - ban inbakat i den sångcykel, eller bland de runor som omtala Wäinämöinens daler — en hel nop af 
hexerier, och besvärjelseformler, hvilka förskrifva sig från en belt annat tid, och hvilka således allsickc höra dit. 
Ty äfven om några af dem äio ursprungna från runor, har dock en annan lid fostrat och format dem; och att vind 
för våg vilja återförsätta dem dit, hvarifrån de urspiung-ligcn förskrifva sig, vore lika onaturligt som t. ex. att 
vilja tvinga menniskan tillbaka i moderlifvet hvarifrån hon utgått, (Suomi 1849 n:o 24). Kalevala-sångerna 
omfatta en tid der ej huxpuxerict, utan der sångens makt verkade allt, näst idrotter och storartade handlingar - . Nu 
deremot (inner man, bland annat, i Kalevala följande trollformler, eller hexeläsningar (tv de sjungas aldrig): litt 
in: an synty (IV Sång. vers. 27—165, och 188 - 384) — Maon sanal (XVII. v. 419—452) — Pål; le a isen 
panenrat (XVIII, v. 470-531); — 5Silén syn ty, ja luihlcet (XXVI, v. 36—533); — Lapsen soajan sanat (XXV, v. 
39—106); — Kyhyn, ja Invun sanat (XXV, v. 151—225, och 280—306); — Kuoharin kiilioituksia, ja Tauvin 

sanat (X, v. 116—413)-Mchiläisen sanoja ännu dessutom (VIII, v. 263—289). llit kunna äfven räknas 

Karjan sanat CX1X, v. 145—379); — Jäniksen lukuja (XVII, v. 360—377); — Mehtämielicn sanoja (VII, v. 123 
—468); — Karl i un pei-jaisissa (XXVIII, v. 3—607; nr. fl.). Detta torde nu äfven vara orsaken, hvarföre den af 
Lönnrot redan längesedan utlofvade samlingen af finska Trollsånger, — icke tills dato utkommit; ty ban kan 
dervid icke gerna undgå att begagna dessa godbitar - äfven der, hvarigenom lian sålunda sjelf skulle komma att till 
stor del rasera sitt storverk Kalevala, eller begagna samma saker — i tvenne olika arbeten. Förutan många här 
instufvade finska ordstäf, anträffas här - äfven små stumpar af nutida sånger (t. ex. VIII, v. 84—94; XIX, v. 386 
389) och alls-icke till saken hörande (t. ex. XVIII, v. 558—593), och som egentligen utgör en lösryckt 
fortsättning af VIII v. 84— 94; ja motstridande de gamla finnarnes åsigter (t. ex. XXII, v. 364—367), o. s. v. Till 
slut ingår - här - äfven katolska qväden om frälsarens födelse och död; och det blott på den grund, att i dem äfven 
pladdras om Väinämöinen (hvilket kritiken bort urskilja, och utmönstra). Såsom kronan på verket låter man nu 
omsider Väinämöinen dö, liksom Homerus, afschagräiig och desperation, öfver sitt eget oförstånd. Äfven andra 
enskildta Runor svnas hafva blifvit instuckna i Kalevala, såsom t. ex. Annikaisen runo ("XIII, v. 13—88); — 
Osmottare.n runo (.XIII, v. 104—374); — Hären runo (XIII, v, 13—88); — Kojoisen poika (XV, v. 374—471), 
m. 11. Och slutligen har - här - äfven ingått en stor mängd allmänna, i Ryska Karelen än i dag brukliga, Ileä- 
Iauluja,c]\cr 6 rö 11 o ps sånger (XII, v, 214—255; XIV, v. 43—253; XV, v. 7—373; XVI, v. 33—302; XXI,147 

v. 120—151) Underligt nog, utt icke äfven en hop Itku-virsiil (Begrafning 8-8 ånger) blifvit hur intagne! Och 
då nil härtill kommer, att i hela Kalevala (vi tala bär - om den första upplagan, den enda som vi liist) knappt 
förekomma tvenne Sånger, hvilka icke redan förut äro, till större eller mindre del, både kända och tryckta, liksom 
deri icke linnes ett enda nytt mytisk t namn, hvilket icke redan förut ärkändt, så inser man lätt hvarföre vårt 
omdöme härom icke kan vara den allmänna opinionens. Denna förklaring torde nedfalla ifrån skyarna, som en 
bomb, midt i Kalevaliternas (Kalevala-dyrkarenas) läger, och åstadkomma rumor, larm, och stor olåt, — härskri 



och tandagnislan. Men med allt detta nädsätta vi ingalunda Lönnrot; tvärtom vi iilskaoch högaktaho-nom, för 
hans fosterländska sträfvanden och meriter; vi vilja härigenom endast visa såväl dec löjliga, befängda och 
oförståndiga, som det ensidiga, i fennomanernas beteenden. Ty manga hafva, såväl fore som efter Lönnrot — 
samlat folkqviiden, och folkdikter, utan att någon ens nämnt ett ord derom, ändock det icke skett på 
Litteratursällskapets konto. Det är också i samlandet och upptecknandet af dessa slags nationalminnen — liuf- 
vudlortj ensten ligger, och icke såmycketi utgifvandet; hvilketjag anser hafva varit både för tidigt och för omoget. 
Om sällskapets förtjenst i att låta trycka dem, är således — tu tal. Enligt min tanke, hade detta icke bort sko — 
innan man fått alla de gamla mytiska sångerna så fullständigt upptecknade som möjligt; ty att trycka dem, är 
detsamma som att döda denis traditionela tillvaro, och utplåna dem från folkets minne. Jaså långt boken kommer, 
skola de försvinna. Emedan man hyllar, och endast tryggar sig till den, ocli anser hvad der står för det rätta, och 
hvad som deremot lefver i folkets mun — för det orätta. Derföre — då v. Schröter, i samråd med Poppius ocli 
Aminoff, i Upsala, enträget låg öfver mig, det jag skulle meddela den förstnämnde äfven några af mina mytiska 
Runor, — vägrade jag det enstän-digt. Men då hittade de slutligen på den konsten — att ställa till en grann 
middag på Hjcrtmans kallare, dit de inbjödo äfven mig, och der de, inträ pocula, härom åter började ansätla mig. 
Jag låfte slutligen lemna en; det var d. s. k. Talen synty (som förekommer i hans „F i n n i sc b e Runcn" sidd. 6 
—22; och hvaraf bela den 2G:te Runan i Kalevala utgör en varietet) men med det uttryckliga vilkor att inga 
exemplar af boken skulle öfversändas till Finland. Hvarpå ban. äfven ingick; och höll sitt ord så bra, att ban 
tillsände Arvidsson i Åbo en mängd exemplar; men mig deremot, af hvilken han fått innehållet dertill — och 
Aminoff och Poppius (som hjelpt honom vid öfversättningen) — lemnade ban utan; och på köpet tadlade ban, 
och lastade ban mig (enligt dessa båda sina medbjelpares åsigter) för min finska ortografi. Men för att än cn gång 
återkomma till Kalevala, så hade den kunnat på tvcggchanda sätt åvägabringas; antingen sålunda, att något snille 
— genomträngd med full ständig kännedom af alla de hithörande folkdikterna, och dessutom sjelf inspirerad med 
en stor skaldeföruiåga — af dem, fritt och sjelfständigt, tillskapat något eget belt, i den anda och mening, eller till 
del ändamål de antyda. Eller ock, med urskiljning, och med förkastande af allt det främmande slagget, sökt 
(liksom Lönnrot) — med bibehållande af deras något så när ursprungliga form — icke sammanknyta, utan, under 
olika numerföljd, endast — anknyta de Runosån-ger, som något så när hvälfva sig omkring samma, eller 
närbeslägtade, ämnen; hvarvid jag (or min del hade önskat, det ban vid enhvar af dem hade (såsom jag gjort) 
liksom till en slags verifikation, meddelat i en not — när, hvar, och — af hvem ban upptecknat dem, 
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hvilket ingen (för dess klara ljus) vågat betrakta, utan med brillor på näsan. Och h vil ket tilltag derföre af alla 
ansågs såsom ett erimen lassas majestatis. Var det då underligt, om man befraktade mig såsom en kättare, eller 
affälling, och att mina skrifter blefvo så godt som offentligen bannlyste. Detta förklarar ej blott orsaken — 
hvarföre de, såväl som jag, sällan och nästan aldrig (isynnerhet på sednare tider) i våra tidningsblad hafva blifvit 
omnämnda — äfven der saken annars 

Måhända är det till följd af några våra yttranden, i V ä i n ä-möiset: att den nuvarande finska runopoesin uti intet 
(till formen) skiljer sig från den gamla, — som Castrén, med vredesmode, säger i företalet till sin öfversättning af 
Kalevala: „Eburu den ursprungligt „finska folkpoesin är så karakteristik, att deri icke en enda rad kan „i n fuskas, 
utan att hvar och en, som gjort dess närmare bekantskap, genast urskiljer det äkta och ursprungliga från all oäkta 
„åfvel, så hafva likväl åtskilliga pseudo-kritici i mjugg sökt „i n s i n u e r a den oskyldiga förmodan, att D:r 
Lönnrot, tör att få „sin idé realiserad, sjelf kompletterat Kalevala. Skulle dessa affälling ar vilja i nåder skänka 
sitt fosterland en tusende del af „dcn kärlek, hvarmed de sannolikt omfatta sina egna, höga p e r-„s o n e r, så 
vore det för dem, om icke lätt, åtminstone möjligt att „öfyertyga sig derom, att icke en enda af D:r Lönnrot sjelf 
författad vers (???) förekommer i hela Kalevala. Yare det likväl långt „ifrån mig, att för den finska Litteraturen 
vilja göra proselyter af dessa petrifi kater. T I anledning häraf meddcltc jag (i Suomalainen n:o 17) att hvarken 
Castrén eller Lönnrot varit karlar att från den gamla finska folkpoesin urskilja de af mig gjorda verser, hvaraf på 
inånga ställen flera äfven ingått i Kanteletar, och blifvit ansedda lor 

famla finska runor. Härpå har Lönnrot aldrig svarat ett ord. Ty att estrida det — vågade han troligen icke; och att 



medgifva det — ville han väl icke. Nå väl! Sedan nu mina verser redan i hela 30 år 

i Kanteletar passerat såsom folkpoesi, utan att kunna upptäckas — ej olikt gökens ägg i kråkans bo — så vill jag 
förroskull nu sjelf här (till en början) upptäcka åtminstone ett sådant ställe. Uti andra Runan t. ex. i Första Häftet 
af mina Pieniä Runoja, heter det ursprungligen i den derstädes arfrvckta Folksången, i 5 versen: „Kynnin 
Jajmmcnen valcoa, hvaipå det genast i den nästföljande heter: Heiiin varsam vavlle. Nu tyckte jag att det dock 
här borde uppges någonslags anledning, hvarföre ban aflägsnade sig från sin häst; hvarföre jag, j de fem 
mellanliggande, verser, diktade att han gick för att i skogen skära Big en spragga, eller ett spö, för att dermed aga 
hästen; och hvilka verser ytterligare längre fram citeras andra gången. Denna sång finnes intagen i 3:dje Delen af 
Kanteletar n:o 57, „Konnunty tär" (i allmänhet har L. misslyckats att tilldela sina stycken rubriker) der den 
förekommer varierad och sammangyttrad med några andra sånger; men der också ganska riktigt hvardcra dessa 
mina tillagada ver-sifikationer blifvit v. 38 — 43, och v. 64—69, intagne med ganska god smak, ocli några ännu 
till nå köpet af L. litet "förändrade, och omsvängda, till ett ytterligare Devis att äfven han icke alltid respekterar 
auktoriteten. 331 

ovilkorligt skulle hafva fordrat det; och om det ändtligen någongång skedde, skedde det vanligtvis alltid med en 
slags bitterhet, och förakt. — Ja mången skulle kanske tro att jag redan vandrat all verldenes väg, om jag ej 
någongång, (liksom t. ex. här) skulle låta höra af mig. — Man finner ock häraf det rätta skälet, hvarföre 
Konsistorium fruktade, och på allt vis äfven hindrade, det jag, ibland Pcilres, skulle fä säte och stämma i 
konsistorium —jag, som hvarken ingick i några kotterier, eller af någon lät draga mig från näsan. Och föröfrigt 
— huru skulle det väl hampa sig, eller huru skulle det se ut, om sjelfva Professorn i Finska språket skulle stå i 
opposition till det finska Litteratursällskapet, som här talrik representerades af Konsistorii ledamöter? Derföre då, 
efter Castréns död, jag (i brist på andra aspiranter) i thy fall troligen skulle hafva kommit att bli hans efterträdare, 
emedan Lönnrot först icke tänkte, och icke ville, söka tjensten; så — på det Litteratursällskapet ej skulle sakna 
eitt eget hufvud, eller behöfva söka det i Kajana, — ställdes det så visligen till —att en skrift, undertecknad af 
några magistrar och studenter, tillställdes honom, deruti ban „på studentkårens vägnar" (som det deri hette) 
enträget uppmanades att ansöka Professionen. Och Lönnrot, svag för hvarje liten hyllning, hade naturligtvis svårt 
att emotstå frestelsen af en såbeskaffad inbjudning, och antog derföre gerna en så smickrande invit. 40) 

40) Om fåfänga är ett fel, hvari vi alla (gunås, så visst!) ha mer, eller mindre, del; så torde Lönnrot vara den man, 
som minst deraf tyckes hafva fått på sin lott. Ty väl är det sant, att lian t. ex. år 1835 från Litteratursällskapets 
(för finsk litteratur stiftade) kassa upptog ott lån af 150 Rubel, för att dermed både beneventera ocli honorera det 
Kongl. Nordiske Oldskrifts-Selskabeti Kjöbenhavn; på det han (på grund deraf) måtte kunna få det nöjet att 
anses, och räknas, för en af detta Sällskaps stiftare och första grundläggare, — en ära, som (för detta pris) står 
hvar och en till buds, eller iir öppet för hvem som helst alt vinna. Men måhända var här hans mening endast att 
härmed visa — det i Finland äfven funnos dem, som förstodo at uppskatta värdet af Sällskapets sträfvanden; eller 
tänkte ban kanske härigenom, sålunda, närma det Danska sällskapet till det Finska; i hvilket fall han var en 
optimist. Ty ett otacksammare sällskap, än det Danska foriiskrifts-sfillskapet, kan inan knappast tlinka sig. 
Emedan äfven jag hade den artigheten (cllcrrättarc332 

sagdt — den svagheten) att 1834 ej blott, uti en dedikation, tillegna detta Sällskap ett af mina då utgifna arbeten 
(neinl. min „Förklaring af Tacitus") utan hvarvid jag tillika för Sällskapet illustrerte vigten, för Skandinaviens 
och bela Nordens Historia, af att närmare forska, och djupare intränga i kännedomen at" det finska folkets 
historiska fornkäfder — vid det jag från Stockholm tillsände Sällskapet, jemte en skrifvelse, några exemplar af 
ifrågavarande bok. Men Sällskapet visade mig icke härvid ens den uppmärksamhet, att det skulle hafva besvarat 
mitt bref, mycket mindre härföre betygat mig sin tacksamhet-, ändock jag finner af Sällskapets årsberättelse för 
a. 29 April 1834, att man icke försmått att emottaga, och till godo hålla min gåfva. Ett större bevis på Lönnrots 
blygsamhet, och sjelf-försakelse, i detta fall — kan icke gerna anföras, an att den enda förtjenst ban tillräknar sig 
sjelf, med afseende å utgifvandet af Kalevala, är den af honom härvid först utkastade idén, eller planen, att — af 
de strödda, ofla olikartade, finska folksångerna försöka sammansätta någonting belt; ändock vi äfven i detta fall 
(liksom i många andra) gått honom — nolens, volens, — i förväg, (.jemt- Försök att förklara de finska 



stamordens uppkomst, sid. 7;— Suoini 1847, n:o 24, p. 95) I anledning af hvad nyss blifvit sagdt angående 
föreningar af s. k. „lärda Sällskaper", (hvilka, utan att störas af politiska gränsor, eller af olika nationaliteter, 
endast i vetenskapliga sträfvanden böra äga sitt naturliga föreningsband), så var det visserligen redan för 26 år 
sedan fråga, här i Helsingfors, om stiftande af en såbeskalläd förening. Det var nemligen viel Jubelfesten 1840 
(hvarvid en hop yngre Ryska författare och litteratörer voro hitresta) då Kollegirådct Grot isynnerhet ifrade för 
denna idé, hvilken ban äfven då sökte verksamt genomdrifva. Ilan ville nemligen att — i motsats mot ett s. k. 

,.skandinaviskt förbund", (ingånget emellan Svenskar, Norrmän oeli Danskar) skulle vi finnar och ryssar 
(nemligen vi, hvilka räknade oss ibland dessa nationers yngre litteratörer) inom oss upprätta om ej ett gemensamt 
förbund, så åtminstone ett eget vetenskapligt närmande till hvarandra. Idén var visserligen vacker, senterades af 
oss alla, och hade — isynnerhet för oss finnar — kunnat blifva af ett ganska fruktbärande intresse, oiu den 
(såsom det bort) blifvit utförd. För att nu göra oss närmare bekanta med hvarandra, tillställde Grot (eller var det 
måhända Ryssarne samfält som gjorde det) en stor middag hos Mamsell Vahlund, dit vi alla finnar åtminstone 
blefvo inbjudna, och ibland oss (såsom oldtiär) Skalden och Biskopen Franzén, hvilken då, i anledning af 
Jubelfesten, belänn sig i Finland. Af oss finnar voro härvid närvarande Cygnaeus, Runeberg, Castrén, Lönnrot, 
Öhman och jag. Af Ryssarne voro Statsråderna Bröderna Maximowitsch, Univ. Rektorn Plelneio, Furst 
Odajewskij, Grefve Sollohub, och (utom G rol) Polska Statsrådet This. Sällskapet var mycket lifvadt (hvartill 
äfven vinet torde hafva haft någon (lei) och för saken (såsom det tycktes) anime-radt. Yi vexlade, vid bordet, 
skriftliga minn es- och "namnteckningar med hvarandra, och vardt det till slut beslutit, att vi enhvar (nemligen 
de som ville det) skulle till ett minne af denna minnesvärda dag — författa en liten uppsats, på vers eller prosa, 
med fritt val, efter eget tycke och smak; och hvilka alhandlingar sedermera tillsammans skulle tryckas i en 
gemensam skrift, kallad: Ca/en-der Ull minne af Kejs. Alexanders Universitetets andra sekularfesl; hvaraf skulle 
tagas dubbla upplagor, så nemligen att — i den ryska editionen skulle Grot öfversatta våra svenska afhandlingar 
på ryska; hvaremot ban, i den svenska åter, skulle öfversatta de ryska uppsatserna på Sven-333 

Det anförda torde redan vara nog, att i någon mån upplysa föl-hållandet, och att i detta fall förklara situationen 
inom den Finska publiciteten; hvarföre jag, för denna gång, ej heller vill sträcka det längre. Jag måste dessutom 
kanske äfven spara något för en annan gång. Detta vare emellertid nu sagdt om Universitetet, såsom sjelfva 
vetenskapernas Äreopag, och Domstol. Blir det deremot fråga om andra verldsliga Domstolar, hvarvid jag — 
dels för egen del, dels för andra — ofta utfört åtskilliga qvistiga och vidlyftiga rättegångar, dervid protokollför 
ingen (å ena sidan) och skriftväxlingen (å den andra) eller egentligen mina till Domstolarne inlemnade skriftliga 
andraganden — spelat hufvudrolen, iv) så tror jag mig äfven der tillräckligen 

ska. .Hed ett ord, Grot åtog sig hufvudbesväret, och äfven tryckningskostnaden; och blef han således den, som 
kom härigenom att få mest att säga i saken. 

När iag i September månad gick till honom, för att inlemna mitt bidrag, som hade till titel: Vigten af finska 
språkets emancipation, (ty jag hoppades att frågan, den vägen, förr eller sednare,omedelbart, skulle komma till H. 
M. Kejsarens öron) så hade redan Ca strén, Lönnrot och Runeberg, före mig, inlemnat sina skripta. När nu Grot 
såg rubriken på mitt iimno, förklarade lian att en såbeskaflad afhandling icke här egnade sig, hvarigenom man 
liksom ville göra Kejsaren uppmärksam på hvad han borde göra; och att den således icke kunde emottagas; 
hvarföre han ville att jag skulle skrifva någon annan. Jag invände: att valet var, i detta fall, lemnadt en hvar — 
fritt; och garanterade att ämnet, hvad jag skrifvit — var lika intressant, och vida vigtigarc, än något af de andras. 
Men då han icke ändrade sin mening — ändrade jag icke heller min; hvarvid jag slutligen förklarade honom, det 
jag icke ville tillhöra ett sällskap, der ett maktspråk inom litteraturens område söker göra sig gällande, — helst 
han härunder förtäljt mig, det han, af samma skäl, redan kasserat Prosten Öhmans i Borgå likaledes, i ett 
närskyldt ämne, insända afhandling. Öhman hade derföre beqvämt sig att inkomma med en annan kria — uom 
det finska nationallynnet"; något — hvartill jag likväl icke kunde förmå mig. Från den stunden var det slut med 
mina visiter hos Grot,ocli lian blef härefter med tiden allt mer oeh mer impopulär, till dess han fann det klokast 
att återvända till St. Petersburg—derifrån lian kommit. Det värsta likväl af allt, var att — likasom ett maktspråk, 
angående ryska språkets införande här i Finland, förskaffade det öfverallt — endast fiender; så gick det nu äfven 



här. Ett maktspråk, i vetenskapligt afseende - från de ryska litteratörernas sida — väckte en afsky hos oss — till 
don grad, att ingen numera vill taga någon notis om hvad de skrifva; likasom de troligen icke heller torde 
intressera sig for oss. 

") I anledning häraf bör jag kanske nämna: att så länge jag endast i saken inuntligen anförde något — var allt bra 
(ty det stoa då i Domstolens fria makt, att, på sätt som det bäst konvenerade,334 

vara känd, såsom den hvilken städse stridit för rättvisan, och ifrat för sanningen. 42) Till följd hvaraf ock 
mången, 

intaga deraf i sina protokoller hvad den ville). Men deromot då jag, för att förebygga detta, fr amk om med något 
skriftligt andragande — såg jag genast att Domhafvanden, i hast fick — en annan min, och bela domstolen — en 
annan hållning. Det var liksom man hade pre-vencrat sig på något, hvaraf man fann sig, i sitt fria handlingssätt — 
liksom litet generad; eller, med ett ord, man — kunde väl icke neka att emottaga mina skrifter, men nian hade 
likväl holst önskat att de varit åt fanders. Ty man tyckte icke om dem, helst de ofta tillika innehöllo 
anmärkningar emot domstolens förfarande, och rättelser af dess protokoller; på grund hvaraf jag betraktades 
såsom en stor advokat och en ukrångelmakare", och det för det jag troget höll mig till sanningen. 

4 2) Ibland flere i detta fall utaf mig drifne rättegångsmål torde isynnerhet det i flere fall märkvärdiga s. k. 
Zcieplslca mordet — och dermed förenade många besynnerliga omständigheter, hvarigenom (blott inom några 
veckor) flere af de vigtigaste vittnen, genom hastiga och våldsamma dödsfall (till och med — inför sjelfva 
Domarebordet) för evigt bragtes till tystnad — vara öfverallt (åtminstone ryktesvis) kändt här i finland. Ty 
sällan, om någonsin, har i en mordransakning blifvit — iutredningsvug, (å min sida), åstadkommet såmycket som 
här; men också, å andra sidan —• sällan om någonsin — i uu-d crsökningsväg, så litet. Denna 
brottmålsranskning läckte, oafbrutet, i bela 3 års tid, och från det ena Urtima-tinget till det andra; hvilket äfven 
torde hafva varit det rätta, ocli kanske det enda, sättet att få densamma såmycket invecklad, ocli bortblandad, som 
möjligt. Också utbad sig vice Häradshöfdingen Heurlin — en af dem, hvilka, såsom Domare, ledt 
undersökningen af målet, (i bref af d. 23 Aug. 1849) — ett enskildt sammanträde med mig, middagstiden 
nästföljande måndag, på Skafvaböle gästgifvaregård, å halfva vägen emellan staden och Sibbo (der ban bodde). 
Och hvartill jag bilöll. Mon hvarvid ban hade icke annat att anhålla, än — att jag icke ville göra honom olycklig 
i Hofrätten! (hvilket jag lofvade) och hvarom ban dessutom, redan förut skriftligen (i bref af d. 1 April samma år) 
anhållit; hvarvid ban öppet förklarade att mina skriftliga andraganden förekommo honom, såsom vore de skrifna 
med eld och svafvel. Jag hnde dock, enligt hans önskan, efteråt förmildrat många af de skriftliga an märkningar 
jag gjort emot domstolen. Fredr. Zeipel var klock-gjutare-åldermau i Stockholm, på hvars verkstad Helsingfors 
stads nya Kyrkoklockor blifvit gjutna. Och som ban var, på mödernet, syskonebarn med min Hustru, så var detta 
orsaken hvarföre jag blandade mig i saken, och ifrade att upptäcka ett mord, begånget (som det tycktes) midt uti 
staden, och midt ibland några af stadens Heire-män. Hitko mm en i medlet af December 1846 från Reval (dit ban 
varit kallad att gjuta en ny kyrkoklocka) lör alt åtcnända till Stockholm, och boende (liksom svarfvaremäsfaren f. 
d. svenska undersåten Laurent) på gästgifvaregården (likväl i skilda byggnader förstås) med hvilken ban 
sällskapade (liksom med kopparsi agaren iästarcn f. d. svenska undersålen Osberg) jemte med åtskilliga andra 
Svenskar, och det så vänkärt, förtroligt, intimt och efterhängsamt, att man belt och hållet lemnade mig i 
okunnighet både om hans härvaro, och hitkomst, till dess ban om sjelfva julaftonen nämnde år—blef mördad, 
eller rätteligen335 

isynnerhet ibland den fattigare samhällsklassen, hvilken lidit orättvisa (förföljelse, och förtryck) i mig sökt, och 
städse 

sagdt slagtad. Enligt verkställd liikarebesigtning, och (med anledning deraf) enligt Kollegii Medici afgifna 
betänkande, bifogadt, för yttermera visso, med en i teckning framställd historisk tablå, föreställande huruledes 
trenne personer slagta den fjerde, skulle det härvid hafva tillgått sålunda: att en af dem fattat Zeipel i kragen, och, 
medelst en voit af Zeipels halsduk, sökt quärlca honom till ett tillstånd af sanslöshet, under det tvenne andra 
personer, samtidigt, af-skurit pulsådrorna, vid hvardera liandlofven; hvarigenom bloden sålunda blifvit uttappad. 



Kollegii mening med denna figurteckning var, att den af ordföranden i rätten, oförhappandes, skulle förevisas de 
tilltalade, som — öfverraskade att sålunda se bela tillgången dervid uppdagad — dervid troligen skulle falla till 
föga. Men Domhaf-vanden nämnde icke ens för målsäganderna ett ord, om hela saken, mycket mindre visade 
dem denna historiska taua2 utan stack man den beskedligt under den gröna duken, eller i bordsladan. Att 
emellertid vid ransakningen härom — det måtte hafva tillgått hett på hvardera sidan, kan slutas deraf att ett 
vittne, Gjutaregesällen hos Osberg, svenska undersåten Öberg, dränktes (åtminstone drunknade ban); ett annat 
vittne, Filare-gesällcii hos samma Osberg, svenska undersåten Blom, hängdes (åtminstone hängde han) par dagar 
före än ban (enligt Rättens beslut) skulle inför Domstolen, med anledning af min anhållan, närmare förklara sig 
öfver några märkeliga, och mystiska, antydningar i sin sednast aflagde vittnesberättelsc. Ett tredje vittne, 
Kapellmästaren Hochmuth, a f s v im 11 a d c på sjelfva tingsstaden; och ett fjerde vittne, Stadsfiskalen Ruth, föll 
knall och fa 11 sten-dö d, nedpå golfvet i sjelfva domarsalen, just då han som bäst stod der inför sjelfva Pontius 
Pilatus, tvungen atf — med anledning af mina, genom Domstolen honom gjorda frågor — närmare redogöra för 
åtskilliga tvetydiga, och betydelsefulla, yttranden uti hans förra gången i saken afgifna vittnesmål. Ocli bör det 
dessutom till historien, att härvid inlöpte underrättelse om, eller åtminstone omnämndes, tvenne, redan för längre 
tid sedan, äfven i Sverige, begångna mord; hvarutom liket efter ett af Laurents barn, som redan för några är 
sedan dött, blef (till följd af hvad som vid ransakningen förekommit) enligt Häradsrättens beslut — från sin graf, 
å stadens evangeliska kyrkogård, upptaget, och, enligt behörigt förordnande, af vederbörande läkare, i närvaro af 
målsäganderna, närmare undersökt. Målet hemställdes — Guds Dom (på framtiden). 

Ett nära nog dylikt fall förekom äfven under min vistelse i Sverige; der jag, medelst skrifvelse af d. 29 Mars 
1822, till Riksens Ständers Juslitie-Ombudsman m. m. Friherre N. A. Mannerheim, (jemte en dermed åtföljande 
deduktion) genom Kongl. Svea IIof-Rätt väckte åtal ej mindre emot Domaren, vice Häradshöfdingen Nauclér, än 
emot Kyrkoherden Altliar uti Fryxände socken i Vermland, för ett redan tre år förut begånget, och — ehuru af 
den mördades moder inför Domstol anmält, likväl — sedermera af Pastor och Domaren i orten nedtystadt mord. 
Under mina vandringar i Vermland 1821 och 1822, omtalto för mig allmogen i flere socknar, med likastor fasa 
som förtrytelse, ett i bvn Mangen (på Fryxiinde östra finnskog) — af, den lika vildsinta som våldsamma, bonden 
Joh. Tarcainen emot sin dreng Henrik Nilsson Himainen — föröfvadt mord, hvilket (som det påstods) blifvit336 

äfven funnit, en varm försvarare, d. v. s. ett villigt biträde vid bevakandet af sin sak, och förvarandet af sin rätt. 

nedtystadt af auktoriteterna å orten: ocli det — för „hyväntekiäisiäu, (som finnarne kalla detj. Då pä én så lång 
tid ingen vågade, ocli ingen ville, forska i ett så tvetydigt och för allmiinna säkerheten vå-deligt rykte, hvilket 
dessutom nog mycket komprometterade åtskilliga af ortens embetsmän - - beslöt ,jag att göra det; ty jag ansåg att 
den enskildtes ratt, och det allmännas väl, fordrade att sakens sanna beskaffenhet, på ett eller annant sätt, skulle 
närmare undersökas och utredas. Jag talade således öfverallt pa finnskogarna, både på den svenska och norrska 
sidan om gränsen, med alla de personer man åberopade att höras, såsom vittnen; och upptecknade noga allt hvad 
de i saken sade sig kunna med liflig ed bestyrka; och hvilket allt jag upptog i den nyssnämnde såkalTade 
„dcduktionen." Tarvainen, som fått n.ys härom, hade emellertid hotat att, med sin bössa, sträcka mig till marken, 
vid det jag vandrade hfir ni på skogarne, — och ungefär detsamma hade Jägmästaren i Vermland, Herman Falck, 
1817 hotat att belöna mig med, för kunskapandet om hans idrotter på finnskogarnc i Gustafva socken; hvarom 
jag sedermera anfört ålskiliigt i Mnemosyne 1821, sid. 287; likaså hotade Faurent, inför sjelfva protokollet, att 
hämnas på mig vid första lägliga tillfälle — och många, som kände Tarvaincns vildsinta sinne, och hemdlystna 
karakter — varnade mig derföre, att icke närma mig dessa s! k, Fryxände „östra Finnskogar." Icke dess mindre 
gjorde jag det. Än mer! Jag insteg o förskräckt i lians stuga,då han som minst anade det; hvarvid jag insåg att 
banditen sjelf bäfvade för mig — då det gällde. Sedannu Hofrätten, genom några gånger förnyade och förelagda 
viten, förmått Domaren Nauclér att, jemte egen förklaring i saken, till Hofrätten insända protokollet öfver det vid 
domstolen anmälta mordet, blef — till följd af högvederbörlig befallning — liket efter den mördade, som i tre års 
tid hvilat i Fryxände kyrkogård, åter uppgräfdt, och afläka-re, i närvaro af tillkallad nämnd, undersökt; hvarefter 
bemälde Hofrätt ifrån Stockholm affärdade Hofrättsfiskalen Häradshöfdingen J. Wretman,att på ort och ställe, d. 
v. s. på sjelfva Fryxände finnskog undersöka målet. En ransakning, som börjades d. 25 Nov. 1822, och anställdes 



i sjelfva Tarvainens Hus, der mordet blifvit begånget, ocli fortfor, oafbrutet, i flere dagars tid; hvarvid 
bancmannen väl numera, i brist på fulltygande bevis, icke kunde åt saken fällas; men som jag dervid tillika hade 
omrört många andra af hans illgärningar, och våldsverkan; deribland äfven mot sin moder, som för sonens 
misshandlingar ofta sett sig tvungen att, blödande af sår, äfven midt om natten söka skydd i närmaste gårdar — 
blef (såsom öfverbevist härom) han dömd till, ocli äfven afstraffad med — 40 par spö, för det han nemligen 
slagit och vildsint misshandlat sin egen moder. 

Likaså har den på sin tid så mycket beryktade, och i tidningarne omtalta „Hundpro c essen" (angående den till en 
högst ovanlig konstfärdighet uppdresserade pudeln Saukko) — hvilket mål slutligen, efter flere års rättegång, 
afgjordes af Hans Majestät, i rikets Högsta Domstol — genom de svenska Tidningarne vunnit en viss slags 
ryktbarhet, sedan äfven Aftonbladet i Stockholm (för d. 31 Januari 1833, n:o 29) deraf hemtat sig stoff till en 
skämtsam artikel i ämnet. (jemf. samma Tidning n:o 91). Sedan flere, och deribland Handlanden Björksten i 
Lovisa, icke i godo kunnat förmå mig ott, för något pris i337 

Äfven i ett visat annat fall, torde detta mitt nit för sanningen hafva förskaffat mig antagonister — också inom ett 
visst annat stånd. Inom (eller hos) landets Re verendus deruti torde jag icke heller vara så väl anskrifven, allt 
sedan jag 1832 —i 2: dra Dolenafutava (sid. 262—295) efter att på mitt sätt noga hafva genomgått, granskat, och 
undersökt — 

verlden, afhända mig dennn hund, — kuppadesden (som man säger) helt behändigt af en god vän, af Handlanden 
Hedman i Stockholm, och (enligt reqvisition) sändes, med Skepparen Fagerström från Lovisa, till en annan god 
vän, Handelsmannen Björksten derstädes. Då jag lörst två år efteråt härom fick litet hum — tillskref jag 
Björksten, förebrådde honom hans handling, och återfordrade min Hund. Och då jag härå icke erhöll något svar, 
tillskref jag honom andra gången, och hotade både honom och hans skeppare med lagsökning, och följderna 
deraf. För att nu undgå att återlemna Saukko till sin lagliga ägare, och husbonde — hade han hjerta att förr låta 
dränka den — troligen i tanke, att saken dermed vore slutad, sedan han sålunda lyckats rödja sjelfva coipus 
delicti ur vägen; hvilket ej blott förtröt mig, utan på det högsta grämde och sårade; och som gaf anledning till en 
rättegång, hvarvid jag — enär skepparen Fagerström, under sina turer på Stockholm, redan tvenne gånger icke 
parerat stämningen till Käm-nersrätten — genom Öfverståthållare-embetet lät, tredje gången då han ankom, 
stoppa både honom och hans fartyg, med afseende å återresan till Finland. Detta verkade! ty här blef nöd på 
färde; och nu måste sanningen krypa fram. Hedman blef härvid den syndabock som sjelf, till en början, måste 
taga på sig det laga ansvaret; hvarföre jag iössläppte skepparen, och höll mig till Hedman — såsom min närmaste 
man. Emellertid var det denna baukko, som, genom sin död, gjort mera kanske lör finska språket och litteraturen, 
än — många af våra högsta Stats- och Embetsmän; ty liar ej blott jag? utan har hela landet, dou att tacka för det 
Otava (efter den olyckliga branden på Kolbotten) från trycket utkom. Ty Hedman — hvilken hävid, emot mig 
(som då var blott en simpel student) begagnat sig, efter hvarannan, af tro utaf hufvudstadens förnämsta och 
skickligaste såväl jurister som advokater — blef likväl af Kämnersrätten i Stockholm dömd (efter dot målet 
blifvit utageradt, turvis, både i Stockholm och i Upsala) att ined 1,000 Riksdaler Banko ersätta mig hundens 
värde (eller förlust) — något som, mod afseende å den oerhörda summan, väckte en allmän uppmärksamhet. 
Kongl. Svea Hofrätt — hvarest svaranden häröfver anfört besvär — nedsatte väl ersättningen till 700 Riksdaler; 
mon då Hedman nu vidare skulle härifrån gå längre, för att underställa dess utslag Hans Majestäts nådiga 
pröfning — nödgades han i Banken deponera donna summa för min räkning. Derigenom fick jag nu der en fond 
att draga vexel på, öller att derpå basera mina förnyade förlagskostnader ined afseciido å Otava; och som Högsta 
Domstolen stadfiistade Ilofriittens dom — kommo dessa penningar mig väl till pass, vid restituerandet af hvad 
som deraf gått förloradt vid branden (så nitr som — med undantag likväl af — de illuminerade planscherna). Jag 
kunde väl uppräkna flere, singuliera, af mig förda, rättegångar, men de anförda torde redan varu nog. 
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strängt bedömt vår finska bibelöfversättning, i anledning af ett kapitel i nya Testamentet, deri jag blott på en sida 
deraf an märkt 114 fel (nemligen 47 öfversättningsfel, 16 språkfel, och 51 skriffel), och som — enär samma 



upplaga af boken innehöll 320 såbeskaffade pagina, — skulle, enligt denna beräkning, utvisa 36,4S0 fel i bela 
boken. Sålunda skulle (enligt hvad jag der an märkt sid. 284) i hela bibeln förefinnas åtminstone 136,231 språk- 
ocli öfversättnings- fel; och då har jag ändock icke hiträknat den gamla finska felaktiga, och ovårdade ortografin, 
dessa i språket införda främmande bokstäfver, dessa öfverallt efter Åb o-dialekten abbrevierade verbformer, 
dessa på många ställen följda svenska konstruktioner och tankegångar, samt de misstag, och förvillelser, som 
uppkommit till följd af skiljetecknens orätta begagnande, m. m. På grund häraf framställde jag slutligen vissa 
frågor, till bela det finska presterskapets, men isynnerhet till de båda Domkapitlens, besvarande. Meningen 
härmed var — och jag kunde äfven icke annat tro iin — att jag, härigenom, hos vederbörande skulle framkalla ett 
lifligt försvar för den af dem så mycket förfäktade bibelfinskan, på det jag sedermera så mycket mer måtte få 
tillfälle att blotta dess svagheter. 43) Men märkvärdigt nog! Ej ett ord, icke ens nå- 

43 Jag Lade nedskrifvit denna — ej mindre emot den finslca bibelversionen, iin emot presterskapet oeli 
Domkapitlen — nog skarpa uppsats, under de mest tryckande ekonomiska bekymmer; oeli då jag sedermera 
genomläste densamma färdig tryckt — vaksnade jag sjelf för hvad jag sagt, och tog för afgjordt att boken, på 
grund häraf, skulle förbjudas i Finland. För att — om möjligt — föreko mma detta, dedicerade jag skriften till 
finlands dåvarande Generalguvernör, Furst Mens cli iko ff, under hvars auspicier jag ställde mig — i tanka att 
censuren (såvida jag ställt mig under hans vingars skugga') ej åtminstone, utan lians hörande, kunde deremot 
utfärda något förbud; och hvarvid jag dessutom begagnade tillfället att, offentligen, inför Regeringen leraftigt 
förespråka nödvändigheten af det finska språkets emancipation (liksom jag gjort det redan flere år - förut, i 
företalet till l:sta Delen af O ta v a, och i Svensk Fitteratur-Tidning för 1817). Jag lät derföre inbinda hvardera 
delen af boken i rödt marokäng, hvilken jag tillsände honom, jemte en skrifvelse, oeli sjelfva dedikationen 
öfversatt på franska. Voan lcuuluuho se seåskin eäni tai-vaasehen? Jag erhöll härå aldrig ens ett ord .till svar 
engång, så ogunstigt upptogs den tiden ett förord för finska språket. 

Ku visste jag icke hvad jag skulle göra, helst redan första delen af Otava haft en svår skärseld att genomgå, innan 
den i Finland blef339 

gon nys, härom hördes — hvarken ifrån ett eller annat håll; och likväl funnos ibland prenumeranterna på boken 
— en stor 

tillåten. Jag beslöt derföre att vända mig till Geheimerådet A. H. Falck, såsom den tiden varande ett fao tolum i 
Finland, och dessutom (såsom infödd K are in re) mäktig i finska språket. Jag öfver-Biinde boken lill honom, 
(hvilken likval icke, genast, med brefvet kom honom tillhanda) och nämnde dervid i mitt bref, det jag — som, 
utan att derå erhålla något B var, insändt den till Fursten — lifvad af sakens vigt, kommit kanske, angående detta 
ämne, att skrifva nog patetiskt emot presterskapet, och emotde finska Domkapitlen; men att jag i alla fall står vid 
mitt ord, och åtager mig att bevisa sanningen af hvad jag sagt; hvarföre jag anhöll det ban ville vara så god, och 
begå saken så — att min bokmåtte blifva tilläten till införsel der i landet. Härå erhöll jag hans svar af d. 16 Sept. 
1832, och det på finsk vers. Och gör jag mig ett nöje af att ordagrant här, och med begagnande af lians egen 
ortografi, meddela det, såsom ett bevis af hans verksamma anda — som var en nagel i ögat för alla mindre 
verksamma, — i det ban betryggade mig angående bokens godkännande. Brefvet lyder: 

Hakas moanmies! 

Kirjan Teijän, mie kiisitin Elokuussa e'äsmännä, Voan cn Teijän OlaYoanneh Oleli ku ull ut enka nähnyt, Ois-ko 
Tuo jo ryöpsähtänyt, Veljcn vanbeniman tavalla, Päällen kuun, koin kohallen, Ennen kuin sen kummi kexi, 
Vanka ystävä valisti? Ois-ko Herja lielvetistä, ltampa rohkia Turiista, Pimeutolan vauhin poika Nuorukaiseni 
nakannutV 

„Suu sill' ön satoa syltä, Kynnet vijttä viikatetta, Päii pantu pata-ranista, Kieli keihosta rakettu, Miekasta 
Kalevalan Pojau, Oraastapa ou'on Tou'on." 

Faulon mie mokoman miehen, Ennen nuorra ollessani, Nostuani moan norosta, Ilijen hirmuiscen kitaan, Irvi 
buotarin Movijn; Tuonneh mieleni tekisi Vielä nytkin Vanhempana Voiiualla vähistyneellii, i.apsen syöpää 



sysätäk, Voan ön eäneni alennut, SoiTctut sannt somminiat.340 

mängd af landets prester. Yar nu denna nästan oförklarliga tystlåtenhet — en följd af vederbörandes liknöjdhet, 
och ljum- 

Käyköön sivun siatkin, Poiketkoon peri-sokiat, Otavaisten onnilnsta, Suomen lapsijii lävosta! 

Itkeköön polonen pappi, Tyrskyköön Turun Turilas, Poia ei poikanne soa tulla, Ei kaota kantamanne. Tutkin 
kerran, tutkin toisen, Tu t kin vielä kol mannen kin Kuss' ön kultanen kyköasä, Hopiainen honkikossa. 

Sanomia soatnani, Lausuja luonnollisia, Teillen mie neil kijättelen. Kovalla kokon sulalla Eli Hanhen höyhenellä. 

Ystäväni Veikkoaeni Teillen aina mie nopia. 

A. II. Falck. Suomen Saaren Ilelsinkistä, Kuuen-toista kymmentenä Syxy kuun'eli päiväsellä. 

Nå, tänkte jag — ei Pekka ole Poavoa pahempi! Jag kan väl betala det med samma mynt igen; hvarföre jag, i ett 
bref af d. 16 Oktober 1832, bärtill svarade: 

Keisarillisen Suomen Ilallituksen Peämieheltcn, Osal-lisellen monesta Keisarillisesta Tulitikunnasta, m. m. Sala- 
Neuvollen Herra And. Hem. Fale killen! 

Kerran kevän tultuaban, Läksi Peippunen pesästään. — Mäni koipeken kovahan, Kuss oil Varikset valiissa, 
Sora-kielet soitumellaan. 

Siinä istui illan suussa, Illan suussa, päivän peässä, Vihelteli, viserteli, Sävelillä seihtemällä Veti virttänsäk 
vireesti. 

Kiitti sillii kielellänsäk, Lauloi sillå loavullansak, Jok' oil luotunna hänellen. Pensastahan Peippu parka Lauloi 
suloista suvea341 

het, för sjelfva saken? eller var det kanske — ett af dem mig visadt förakt för hvad jag yttrat 1 ? Försj; J1847, eller 
15 

I.auloi meliteä mielullista, Kiitti koiviston koreekai. 

nTuli tulkohon tmnainen ..Kitaan sinun ki/juvaiseen'". oihisi Kcltasirkkuiset. Varpuisetkin valittivat Kovin 
käyvän korviliinsak Eänen tämän ärjällisen. 

Suolla Sorsatkin soliisi, Kurki kurasta kujersi: uPitä suulais pienempiinä\ uPil kk oomasta piikojamme, 
uPolkooma$ta poikiamme — uSinä herjä oot hävitöin\ 

ICorvestaki Koippi liuusi: Vonkuivat vanhat Varikset: uEipä nyt soak canhat moatak, uLapset lehossa levätäk. 
uNemät kummat kukeiTokset, i, Villi-linnun vihellykset ti Villittääpi virret meijän, uSoitloamme sorteloopi. 

Moni hanuopcä Harakka Hakaroitti hampaitaiisak, Lovehytti leukojansak — Surmaksi tallen salollen, 
Peippuisellen pcijaliiksi. 

Närhi häntä jo liätyytti, Tavi peätä tavoitteli, Kuippa kulkua kuristi.... 

Suihki silloin siiven-sulka, 

Syntyi pilvessä pimennös. 

Kanat kaikki kyykistihin, 

Purstot piiloon pistettihin, 

Jokaincn paniin pakokon. 

Istui Kokko korkealla Vuorehella iso Voipa, Ilaijulla aika H a i k a r a, Kussa häntä tuuli tuuvitt', Uman-kannot 
kanuatteli, Siivet korkeeseen koliotti. Sieltä silmät tulta iski, Leimahti pilviin KLvitek. |Nuolehenna nuoren 
niiehen342 



år derefter, vågade sig åter Prosten Professor Geitlin — att, vid ventilerandet af några Akademiska Teser, 
offentligen taga 

Ampuupi lianen ajatus Tännek, tuonnek, Taivoisehen). 

Taivaan koaren kännen alla Metan varjona vaelsi Lintuin kuuluisa Kuninkns. Päivähännä peänsiik paisto, Kupn 
knimna knumotteli, Holiti höyhenet hopeenna. Kiertelessään kuun kcbeä, Päivän piirtii piirittäissii, Tarkoitti 
silmät-teränsäk — Moalian, muikinki kanoihin. 

Kuuli melmstä metelin, Tapiosta tappelua, Ivarva-jalkojen kapinaa. Ilalki ilman, pilven poikki, Vilahti silmä 
viliainen, Kalitoi karsasti Ivuninkas. Joka kynä kylmistikin, Joka karva kallistillin, Ilöykälebti joka böyhen. 

Kiitti pieni, pcnsastaban, Armoa bänen avaraa, Joka Peippuisen pelasti, Vapahutti voarastaban Poikoa tätä 
poloista. 

uKulla lcynsi\ vaslci varvas! uKannus liaikcn-karvallincn! uSuojakseni sulktaisi 1 „ VarjoJcseni varpal iaisi\ 
uKatoksi minun ka/alanl 

Kaikkiin nöyryj inm&isesti. 

C. A. Gottlund. Tukhulmissa pistcttynnä Loka-kuussa, päiväntänä Kuusitoistakymmentänä v. 1832. 

Efter jag nyss nämnde om det öde, som hotade första delen af Otava, må jag tillägga — såsom ett bevis på de 
vidunderliga föreställningar man härom måtte halva gjort sig, och den ovanliga uppmärksamhet man härvid 
lastade — att redan tidigt på våren, d. v. s. i Mars månad 1829 — ocli således långt förr än de första fa exemplar 
af boken (jemf. Otava 2:dra Del. Föret. sid. 3) om sommaren samma år öfversändes till finland — afgingo från 
Prokuratorscnibctet skrifvelser till landets samtliga censorer ocli Tullförvaltare, med befallning att vid 
ankomsten anamma Otava i sin vård. Och då jag sedermera längre343 

vår bibelfinska i försvar. I anledning hvaraf jag icke heller då var sen att, i n:o 4 och 6 af Suomi för 1848, 
upptaga 

fram på sommaren, i behörig väg, insände exemplar deraf till Helsingfors 

— ansågs saken så vigtig, att vanlig censur ej oinbetroddes att dermed befatta sig, utan nedsattes af landets 
dåvarande Generalguvernör, Grefve Zakrewsky, enkom en särskild Komité, bestående af Erkebiskop M elartin, 
Prokuratorn vidKejs. Senaten,Geheimerådet Wallén, och ryska Statsrådet Butko/J', som i allt var Zakrewskys 
högra hand, 

— för att granska densamma. 

Enligt hvad jag hört, skall det sorgeqväde jag (sid. 213-220) skref vid underrättelsen om Kejsar Alexander I:s 
död —hafva gjort slag i saken. Zakrewsky säges derföre hafva yttrat — sedan man upptecknat, ocli för honom 
öfversatt, alla de mera frisinta yttranden man i boken påträffat (och hvilka isynnerhet lar a förekomma sid. 186 — 
212, i en ar t ikel om jleligion och Upplysning, och deras inverkan på samhället) — „nå ban är ju ännu en ung 
man, af hvilken man ej får „fördraatt lian alltid så noga skall väga sina ord; man ser ju ändå ,,att han iir till sina 
tänkesätt lojal, hvarföre boken må blifva tillåten." Härom tillskrifver Melartin mig, i ott bref af d. 2 Nov. 1829, 
biand-unnat: slutet af Augusti fick jag Tit:i sednare bref af d. 18 Juli, umen har uppskjutit att besvara det, tills jag 
skulle kunna säga huru „det gått med Otava, hvilken jag då genast blef anmodad att i afseende å meddelande 
censur genomläsa. Detta uppdrag uppfyllde jag A till omkring medlet af September, och antecknade alla stäilen 
som „kande föranleda förargelse. Nu Iir det deeideradt, att Boken får uinföras och gå i Bokhandeln; hvithet jag 
med innerligaste glädje „och djup erkänsla af Tit. oaudeliga förtjenst om vårt språk och land får tillkännagifva." 

Och var det förmodligen med anledning häraf, som sedermera en ny skrifvelse emanerade från 
Prokuratorsembetet, till vederbörande auktoriteter, deri det bette: Sedan vi nogare genomögnat boken, hafva vi 
deri funnit intet anmärkningsvärdt, och må den fördenskull utlefvercras ifrån Tullkumrarne, hvar och när den 
ankommer. Således — om det redan här i landet -väckte en allmän sensation, då Professor Schauman, för några 



år sedan, vågade omnämna ett gammalt Kejserligt löfte, angående A Lancltdagar" i finland, hvilket några ansågo 
nära nog såsom ett Majestäts brott, så bör man kanske ej förundra sig, om en bok — som strängt predikade, och 
åsyftade, en omkastning af landets officiela och kuriala språk — väckte vederbörandes uppmärksamhet. Och då 
denna omhvälfning i det allmänna tänkesättet troligen kommer att göra en epok ej blott i vår historia, utan 
isynnerhet inom vår litteratur, torde det i en framtid kanske roa mången att närmare erfara tillgången, eller de 
skilda omständigheterna härvid. Att man i Finland (och kanske äfven i Ryssland) härvid spetsade öronen, var — 
som sagdt — ganska naturligt; mera underligt är det deremot att många ätveu i Sverige ansågo saken så vigtig, 
att de befarade det don kunde föranleda till ett fredsbrott. Jag hade nemligen, några år förut, på Ecksteinska 
boktryckeriet låtit trycka en Anmälan, å ett ark 8:vo, daterad Stockhol ni d. 1 November 1825, hvari jag till 
subskription utbjöd ej mindre Otava än några andra böcker, hvilka jag tänkte utgifva (och af hvilka en ännu icke 
utkommit, i brist på förlag). Jag lät häraf afdraga 1,000 exemplar, hvaraf — genom Domkapitlen i Abå och 
Borgå — hvarje pastor i finland tillsändes344 

frågan ånyo, för att bemöta honom; men hvarvid censuron slutligen lade sig emellan, och förbjöd mig 
fortsättningen 

ett. För att nu, på mitt vis, visa mig artig — gaf jag (utom ut andra) äfven åt Justitierådet Poppius i Stockholm 
(en gammal landsman, ocli Jockasbo) ett exemplar deraf; hvilket lian — som alltid visat mig mycken välvilja — 
med tacksamhet emottog. Men redan följande dagen skickade han bud på mig. Och då jag kom, sade han: ullvad 
har du nu åter gjort för dumheter? och — hvad i Jesu namn „tänker du på? Du vill här upphöja finska språket till 
landets allmänna „tal- ocli undervisnings-språk! Begriper du ej att ett sådant sträfvande „att omstörta den 
beståndande ordningen, — och ännu till yrkadt härifrån, d. v. s. från denna sida om hafvet — lätt kan inveckla 
Sverigoi „ett äfventyrligt krig med Ryssland; och att du härvid endast gör dig „sjelf olycklig? Jag gjorde väl 
häremot några invändningar, och oppositioner;" men gubben blef het, och förblef vid sin mening. „Efter du „är 
envis, som du alltid är, (sade lian) så skrif då helst att du endast „på försök, ocli par curiosté, vill pröfva — 
huruvida finskan vill hampa „sig för vetenskapliga ämnen." (jemf. Otava 1 D. föret. sid. LVII, i noten). Och då 
jag an märkte, att jag yrkade på språkets uppbearbe-tande, och det pa fullt allvar; sade han slutligen: „Nå da du 
icke „tror mig, så gå då till Kanslirådet af Tannström, efter du är bekant j.med honom, oeh låt honom läsa livad 
du skrifvit, så får du väl höra „om lian ej säger detsamma, som jag; och jag råder dig derföre, som en „vän, att 
genast uppbränna, eller makulera, hela upplagan." Poppius var alltid en i botten välmenande, och en utigcnom 
rättänkande, och hederligt sinnad man; dock, såsom en gammal ötatsman och tjensteman, var lian i vissa saker 
något torr och ensidig. Det var icke utan att jag ej härvid blef litet orolig - tänkte, bland annat, på mina härvid 
redan bortkastade penningar — läste ännu en gång igenom livad jag skrifvit, och — gick slutligen till 
Tannström, hvilken — såsom Kronprinsens f. d. lärare ocli guvernör — bodde på slottet. Jag helsade lionom från 
Justitierådet Poppius, berättade hvad han sagt mig, och bad att få höra Tannströms omdöme härvid. Han 
genomläste noga den redan tryckta prospekten, d. v. s. allt hvad jag skrifvit; drog dervid stundom litet mysande 
på munnen, och sade slutligen: uJag, för min del, kan icke deruti finna något som vore farligt; „endast en dum, 
och korkad, polis-tjenstenian kunde kanske möjligen „häruti ana skuggor och spöken. Det enda man ser, är — att 
det iir-„skrifvit med ungdomens känsla och värma, och af en ren foserlands-,,kärlek; —jag finner dervid 
ingenting att anmärka." 

Sedan denna anmälan blifvit kringspridd i Finland, haglade derifrån bref, bådo från höger och venster, hvilka alla 
stämplade mig med förakt och smälek; och hvari jag både ansågs och kallades för en ..stolle"; ty samma förakt 
man förut visade språket, fick jag nu uppbära på min del. Dock var det i hopen en och annan, som äfven talade i 
en mild ton, och i en försonligare anda, och som meddelade mig sina goda och välmenande råd. Såsom bevis 
häipå, vill jag anföra ett bref från en gammal och med mig jemnårig ungdomsvän, hvilken bland annat skrifver: 

-OSåsom din gamla ungdomsvän måste jag uppriktigt 

„säga dig min tanke i ämnet, du må sedan blifva ledsen på mig eller icke. H varken din ålder min egen Broder, 
eller dina framsteg på vetenskaplig eller Embetsmanna väg, äro sådane, alt du med fördel345 



häraf; af skäl (som det föregafs) att allmogen derigenom möjligen kunde få en viss missaktning för sjelfva bibeln, 
om 

„kaii beträda den vådliga författarebanan. Gör dig först känd så-„som en nitisk oeli kunnig Embetsmän, du må 
sedan välja hvilket „stånd som helst; då kan du möjligtvis vinna allmänhetens öfverseende, ja måhända dess 
bevågenhet; ehuru mången braf och snäll karl „rcdan strandat [iå denna farliga klippa; men nu, då man ej anser 
dig „för annat än en yngling, uppfylld med öfverspända idéer, alstrade åf „en barnslig fåfänga (förlåt min egen 
Bror, mina uttryck, men de äro „målade efter verkligheten) skall du aldrig finna någon afsättning på „dina 
arbeten; oberäknadt att ämnet är sådant, att. det icke låter realisera sig, aidraminst på det sätt du går till väga med 
saken. Låt „ först våra gamla infödda Finnar sinsemellan, småningom, gräla; så „skall språket gradvis stiga i 
odling; men aldrig må du tro, att sådant ygeuast låter verkställa sig; ännu mindre går efet ann, att vi unga i „förtid 
vela göra oss ett namn på den vägen. Låt det liär försöket „vura det sista; Du bortslösar dina fä tillgångar, utan 
ätten smula gagna „dina samtida eller efterverlden, och kommer på dina gamla dar att inom „dig linna samma 
tomhet och lörebråelser, sora åtfölja alla dera, hvilka »bygga luftslott. Jag besvär dig, min gode Bror, gå med 
törsta in i stagens tjenst; försmå ej ett råd, som gifves dig icke efter egna utan „eftcr allmänhetens åsigter. Det är 
entillåtlig egennytta att i Statens „tjenst skaffa sig bröd, men en barnslig ja oförlåtlig äregirighet, att i „ förtid 
beträda författarebanan, Glöm ej din vän! .... 

Helsingfors d. 18 Febr 1826. Paus. 

(Jemf. härvid O t, a v a 1 D. Föret. s. XXVH, not. m) 

J[an förebrådde mig då - att jag var för jing, nil deremot heter det — att jag är för gammal. Alltid har man 
någonting att hacka på andra, för att derigenom nndskvlla sig sjelf. Allmänhetens omdömen i all ära! Men den 
som skall rätta sig derefter, ban skall sjelf vara allmänheten lik, och icke en mån bättre; hvilket blott väcker af v 
un d och förtal, bat och förföljelse. (Otava 1 D. Föet. sid. XXVII). Nu åter skall en vän deremot säga: (om jag 
neml. mera äger någon sådan; ty de flesta hafva, fore mig, redan dragit hädan): „Kära Gottlund — der ha vi det! 
Hvad var det jag sade »dig? Hvilken tack hade du nu for all din möda och ditt besvär? „Du liar gjort nog, för din 
tid! Lut nu öfven andra försöka sig, och „verka — hvad de förmå." . . . Att jag emellertid icke gjort det for 
vinnings skull, eller för någon enskild båtnad, intygar bäst en allt detta oaktadt - 10 årig fortsatt verksamhet. Ty 
man behöfver endast noga genomläsa företalet till l:sta Delen af Otava, för att finna att jag redan du, och redan 
11 år förut, hyllade och offentligen utvecklade samma idéer, och åsigter, som nu; eller att jag ännu, såsom en 70 
års gubbe, hvscr samma tänkesätt som vid 30 och 20 års ålder; och att jag således efter en lång och dyrköpt 
erfarenhet, under en tid af 40—50 år (titan att förändra) troget följt mina principer — till ett bevis att de icke 
härllvtit hvarken af fåfänga eller égenkårlek, likaså litet som af öfverspända idéer, eller uf lusten att vilja bygga 
luftslott. Erfarenheten har emellertid nu visat — huru det gått, och — hvartill det föranledt. Hvad som då allmänt 
ansågs för en dårskap, och galenskap, är nu blif-vet ett föremål för folkets och bela landets hyllning. Det är då 
förunderligt, att man alltid skall tillskrifva fåfäng an, e ge n k ä rl ok en, och äregirigheten såsom motiver till 
handlingar, hvilka utgå IVån 

24*346 

man erfor att dou var bekajad med så inånga fel och brister. ") Emellertid åtgick det, i tinland, ännu Here år — 
innan 

den ren a menniskokärleke n, och helgas af den sanna fosterlands-känslan, — handlingar, som åsyfta förståndets 
llpp-lysning, oeli hjertats förädling, och med ett ord — hela nationens andliga bildning; och hvilka tvärtom 
åvägabringa den sålunda handlande personen — ej blott arbete, besvär, och kostnader, utan medmenniskor 
ovänskap och miastr o-e n d e, fiendskap och förakt. Annars är det verkligen besynnerligt, alt redan mina 
första sleg, såsom pojke, på den bana jag sedan fullföljt, och som den tiden bestod endast i upptecknande och 
samlande af finska folksånger, ordstäf, fabler etc. etc. — blefvo, redan i min hembygd, misstydda och misskända 
(jemf. O ta v a 1 Del. Föret, sid. XI). Dock är det kanske icke så underligt, om man närmare betraktar saken. Det 
ovanliga, man i detta fall trodde sig varsna hos mig , redan såsom gosse, jemförd med andra af bygdens pojkar, 



trodde man sig endast kunna förklara såsom föranledt af ovanliga motiver; hvarvid man likväl tillgrep hvad som i 
tankarne närmast fanns förhanden. Men hvarigenom de, tvärtom, blefvo de — mest vanliga. Jag har kanske 
relaterat här något omständligt tillgången vid de första stegen på finskhetens bana, måhända skall det intressera 
mången i en framtid att känna dem, och de svårigheter och motgångar, af många slag, jag dervid haft att 
bekämpa. Och jag vill härvid endast tillägga: det min fullkomliga öfvertygelse är, att nationaliteten och finsk-be t 
c n bos oss aldrig tagit den larl, som det nu likväl gjort, om man icke C från en viss annan si(la) påbjudit, och 
påtrugat oss, ryskan. Ty det är intet ondt, som icke har sitt goda med sig; och af tvenne onda ling väljer man 
dessutom vanligtvis det minsta; — så tänkte den tiden, hos oss, troligen mången, och så tänka de kanske ännu 
litet — en och hvar. 

") Anförandet att allmogen skulle förlora all aktning för Bibeln, om den erfar att den varit bekajad med allehanda 
slags fel — är ett gammalt sveps käl;.. troligen för att undandraga sig besväret med att ombearbeta den. Äfven 
jag trodde häipå ännu för 43 år sedan; hvarföre då jag 1822 lät gratis utdela, på Finnskogarne i Sverige och 
Norrige, en mängd exemplar af min fars 1821 utgifna „Försök till en omarbetad finsk tolkning af Apostlarnes 
siindebref" —jag lät, i början af bokeu, inbinda ett i Upsala tryckt, och d. 24 Okt. 1822 dateradt, iinskt, till 
allmogen — under rubrik: „Niillen Norin rajoilla asuville Suomalaisillc— adresseradt herdabref, deri jag sökle 
förklara saken, för att derigenom förekomma allt missförstånd. Innan remissen af böckerna, som upptogo en stor 
packlåda, afgick — roade det mig att förut, per posto, sända ett ex. häraf tiil bonden Paul Pedersen Räisäinen, å 
Brandvolds finnskog i Norrige. I sitt svnr härå, af d. 21 Dec. 1822, säger ban: „Se Isääs tekemä kirja, se ön 
hyvinoikaistu, etta se ön paljo sehempi mejiiinni puhen jälkeen leuin Bibbliassa; tätii kir-joa ois jo moni multa 
ostanna, vaan mina meinoan sen ile ostoa. Tätii esi-puhetta, jonka hjo ootten ittc trykkyyttännä tähään kirjaan, 
oon minä mo-nelle lukenut, hyö ön sitä niin miellcllään kuuncUu si/lä ku in siinä ön niin koreat terveyxet meile 
kaikille, ja ovat sanonna, Jutnala häntäkiin pitakön tervennä." Häraf finner man att allmogen i allmänhet ej är så 
enfaldig och dum, som inan vanligen föreställer sig den. Uti samma bref förekommer på ett annat ställe — i 
anledning af de utaf mig pä finn-347 

man ändteligen, i strid emot det finska presterskapets många protester, fann sig befogad att — i anledning af 
Professorerna Geitlins och Akianders 1852 utgifna an märkningar emot den gamla texten — ombesörja en ny, 
och förbättrad, finsk bibelversion; hvilket verkställdes af H:r Kapella-non (numera Professorn) In gm an. Men 
underligt förefaller det mig likväl,— och jag vet icke om jag skall tillskrifva det såsom ott bevis på en stor 
tillförsigt till sin egen förmåga, och ofelbarhet, eller såsom ett tecken till en viss grad likgiltighet för sjelfva saken 
— att man vid en så vigtig fråga som denna — icke ens (om ej annars, så om också ej — för att rådfrågs; men 
åtminstone — för jemförelsens skull) brytt sig om att taga den ringaste kännedom om min aflidne faders tvenne 
särskilda gånger gjorda, behörigen censurerade, och redan 1821 — för att tryckas — till Åbo insända finska 
öfversättningar af bela gamla testamentet. Ty han var oj blott en stark finne, och en (på sin tid) stor orientalist, 
utan dessutom en stor vän af bibeln, som ban med förkärlek studerat under Here decennier, och hvaraf ban kunde 
större delen, af den hobriiiska texten, äfven utantill. 45) 

Såvida det är för en förbättrad finsk bibclversion — oj blott med afseende å språket, utan äfven med hänseende 
till 

skogarne uldclta 100 ex. finska helbiblar, och 100 ex. Nya Teslamen-ten, hvil ka Kojs. Finska Bibelsällskapet — i 
anledning af rain, genom Bokhandlaren Bruzelius framställda anhållan derom — varit af den godheten och 
förärat dessa tinnar, bland annat: ,,Kirsti Maltsdotter Antinaho, juka sen täuen Biblian sai, sefeiin fcäyv tetillä 
syxyllä. Mina oon unhol-tanna hUncn asiansa; jota pyysi juuri itkusuulla minna tehemän, etta teille kirjuttaman 
kostjumalat Bildias/a jonka hän sai. Hän sanoi puhutellesa miehiä Tal/iuassa, niitä jotlca Fijiellöitä oil suaanna, 
ett ii ois suaanna nii-hen kanssa kiitoksen lähältcä, vaan ne oil vastanna ej hyö tajia. Niin tästä tämil kliyhä vaimo 
oil suruissaan, ja Utiyv tämän pil/cän tien. (Obs. alt hon sålunda gått 4 mil, om midvintern — bara för att 
framföra sin tacksamhet) Täntä minusla Utiyv niinkuin ennen vapahtajan ajkaan, kymmenen puhastettiin, vaan ej 
ollu jos y.v joka palais takaisin kiitosta untamaan. Niin ole siis kiitetty moiniin kerroin hiinen etestä. Kylliipä 
sinä lianen sy-ttlmmen ymmärät." Jag har liiir, och öfverallt, begagnat mig ordagrant af hans egen ortografi; tv 



om den ock någongång på sina ställen är afvikande, eller (enligt vårt skrifsätt) mindre korrekt, är den deremot (på 
andra ställen) enligt allmogens uttal, mera trogen efter det lefvande språket. 

") Jomf. Otava 11 D. sidd. 292—294.348 

öfversättningen — som jag, såväl som min far, ifrat fore; och i hvilket afseende den gamla texten således borde 
underkastas en genomgripande ny revision, eller rafistulation; mon huruvida detta skett — lem nar jag osagdt,46) 
holst äfven de män — som nu skola granska, och bedöma, den nya upplagan — icke heller, i detta fall, 
efterfrågat min fars finska bibelversion. Denna s. k. GranskningS-komité har Here gånger, år efter år, fått 
prolongation på sitt värf; men detta oaktadt vill ingenting deraf förspörjas. Jag har ännu sedermera, ej blott — i 
Suomalainen 1846, n:o 18, vidare utvecklat detta ämne, utan har jag dessutom — i Suomi 1847, mo 2, särdeles 
med afseende å språket — bevisat den Finska katekesens skröplighet, liksom jag, i n:o23, klandrat språket i den 
finska Psalmboken — allt obotfärdiga synder, hvarigenom jag (i mångas ögon) torde hafva samlat glödande kol 
på min hjessa; helst den af Hans Majt. redan för mer än 40 år sedan nådigst nedsatta komitén för ombearbetandet 
af den finska katekesen — ditintills, mig veterligen, icke gjort ett strå i kors. 47) Lika uselt har det gått med den 
på samma gång (1817) nådigst nedsatta s. k. llandboks-komit.cn, som på denna långa tid (d. v. s. på 40 år) ännu 
icke fått ordet ur munnen; 

Åtminstone tyckes man, öfven i detta fall, icke sakna anledning till skäliga an märkningar. Så heter det t. ex. i den 
Ingman-ska öfversättningen fi likhet med den gamla) af Pauli Epistel till Corintherna 1 Kap. 25 vers. uSiltä 
Jumalan hu/tuus (sic!) ön viisaamjii /iUin ihmiscl; ja Jumalan hei kk ous ön väkevämpi kuin ilmiset-, ehuru min 
Far — redan 40 år förut, i sin kritik öfver, oc.ll i sin tolkning af, Aposllarnes Sändebref — ej blott anmärkt 
detta fel, jemte flere hundra andra, ulan äfven rättat det,'och (medelst en parafras) ganska rikligt öfversatt delta 
ställe, sålunda-. „Sillä se kuin Jumalatda ön, ehkä se näkyis tyhmyydeksi, ön sunrembi viisaus kuin ihmisten 
viisaus; ja ehkä se kuin Jumalatda ön näkyis heikoksi, ön si/lä kuitengin suu-rembi voima kuin kaikille viitä 
ihmisildä ön.'-' Vi åter skulle på vackrare finska återge dessa ord sålunda: „si7/ö mikä (monellen ehkä) 
näyttäikscn hulluksi Jumalulta, ön viisaampi ihmisten viisuutta; ja mikä näyttäiksen heikoksi Jumalalta, ön 
ihmisten coimaa voimallisempi. Ty man måste observera att denna vers utgör efter,sats en till meningen i den 
föregående. 

'") Ändtligen utgaf Domprosten Borg, i Kuopio, år 1858 (å Ko-miténs vägnar) sitt som det heter, lörslag till en 
förbättrad finsk katekes, under rubrik: Dold. Martin Luthers lilla Katcches, jemte avisniiv; att förstå dess 
innehåll. Hvaraf, den finska öfversättning!! är tryckt i Abo 1859. Men, såsom vanligt, har ban härigenom endast 
framkallat antagonister; utan att någon af dessa förmått frambringa något bättre. 349 

hvilket föga rekommenderar arbe tame i vår Herres vingård, och väktarne på Sions murar. Dock ändtligen år 1859 
utgaf Prosten D:r Estlander i Yörö, å komiténs vägnar, sin Kirkko-hisi/drjan eritys (tryckt, i Åbo 12 ark 8:o); 
hvilken ännu ej blifvit behörigen granskad. Nästan på samma sätt, och föga bättre, vore förhållandet med d. s. k. 
Kyrkolags-komitén, om icke Prof. J. J. Nordström först utgifvit: „ Förslag till Kyrkolag i Finland, jemte viotiver 
och betänkandet; (H:fors 1845, 27 ark 8:o) hvilket förslag ådragit sig an märkningar isynnerhet af F. J.Ekman, 
som dessutom utgaf en: nSystematisk samling af utdrag ur Fcclesiastika Författningar* (Ibo 1860—1865; 160 
ark 8:o); Sedermera utgaf Professor Schauman 1863 (i Komiténs namn). Förslag till Kyrkolag för den 
Evangelisk-Lutherska kyrkan i Sorfur-stendömet Finland. Jemte Moiiver oeli Reservationer. Och har derföre nu 
åter blifvit nedsatt en ny komité att, med anledning häraf, granska don förras åtgöranden. Äfven med d. s. k. 
Finska Psalmboks-komitén har det varit klent bestiilldt; ändock flere nitiske män, enskildt, med en berömvärd 
verksamhet egnat sig åt detta håll. 48) Sedan denna komité, nu i nära 50 år, verkat så godt som — ingenting, har 
nu (1863) en ny komité, i detta fall, blifvit nedsatt på spillrorna af den gamla. Jag tv i fl ar dock om härvid före- 

>H) Dou första af dessa, var Prosten D:r B. J. Ignatiusi Halikko, som år 1824 utgaf sin: Uusia Suomalaisia 
Kirkko-virsiii (Åbo, 23 ark 8:o). Den andra, var Prosten i Pöytlis, D:r Carl Kolonins, som år 1826 utgaf: Uwlet 
Suomalaiset Kirliko-virret, unden lluotsalaisen virsikiijan jiilkeen, (Åbo, 16 ark 8:o) och 1837 utgaf ban likaledes 
en Uusi Suomalainen virsikirja, Huotsin unden virsikirjan mukaan, (Åbo, 22 ark 8:o). Likaså hade Joh. Frost 



ems, förstnämnde ar (1826) utgifvit: Aluutamia Christillisill virsiä, (Abo, 5} ark). Afven Kyrkoherden P o s o n i 
us,i Mäntyharju, skall hafva författat finska Psalmer, ehuru jag icke sett dorn tryckta. Men äfven ännu 
sedermera år 1836 utgaf Kyrkoherden i Klomis socken, Jak. Roschicr, sin: Psalmi-kirja, Ruolsisla Skbmeksi 
kliiitty, som dessutom innehöll en mängd egna nya Sånger, (Åbo, 27} ark). Och samma år utgaf Psalmkomitån, 
till loljd af Erkebiskop Tengströ m s verksamma förtjenst, och med begagnande af dessa källor, ett slugs förslag 
till en Profpsalmbok, uu-der titel: Uusia virsiä, kirkosa ja kotona vcisattavia. Joita ensin Suomen papit Ignatius, 
Ilelenius, Pesonius, Achrenius ja muut oval kirjoitlanect; mutto si/ten i/hdistänyt, uudistanut ja lisännyt 
Arkkipiispa Jac. Tengslröm, ja nyt Virsikirjuil-Seur as (o präntliiii anlaiiut. (Åbo 2:nne Delar, 67| ark)350 

finnes alla do requisita som dertill erfordras, d. v. s. att författarne (för att tala i bibelns språk) l:o skola hafva den 
heliga andans ingifvelser, d. v. s. till hjertat vara djupt oeh religiöst stämda; 2:o erfordras det dessutom dertill 
nödvändigt att de äro födda skalder (för att kunna stämma A Psaltare och Harpa") och härvid poetiskt stämda; 3:o 
böra de äfven, till en viss grad, vara musici, åtminstone känna takten och melodierna; och 4:o måste de hafva (det 
lofvande) språket belt och hållet i sin makt. Det var dessa lyckliga omständigheter, som förenade sig i Wallins, 
Franzéns och Cliorwi personer, och som i Sverige gaf fart åt den nya Svenska Psalmboken. Äfven jag var, för 
cirka 50 år sedan, betänkt att (på grund af andans svaghet, och språkets skröplighet, i vår finska Psalmbok) kasta 
mig äfven åt detta håll. Och jag tillkännagaf det redan offentligen, uti don i Stockholm 1S25 tryckta anmälan till 
Otava, att denna bok (blandannat) äfven skulle komma att innehålla — för det 7:de: „åtskilliga imitationer efter 
Hellman, och andra Svenska Skalder; äfvensom profil f oersättningar frun nya Svenska Fsalmloken.u Också iir 
det, af mina handlingar, ingenting som jag så mycket ångrar, som att jag icke fullföljde detta mitt uppsåt. Men 
den köld hvarmed man först mottog, och den motvilja hvarmed man sedan bemötte mina första steg inom den 
inhemska litteraturen, verkade på mitt sinne, och på hela mitt lynne, en — mera polemisk riktning; ty jag insåg 
att man här endast hade att kämpa, och strida, om man ville vinna målet, och — behålla segern. Derföre har jag 
— och särdeles med hänseende till den liknöjdhet vid nyttiga (eller „ verldsliga") kunskapers 

hvarvid språket, och metern, blifvit rättad af Renvall. Men med allt detta tror jag att ännu mycket återstår i detta 
hänseende, isynnerhet om man afser den „bildade och mera upplysta klassen", af åhörare. Annars har redan, af 
äldre Psalmister, flere försökt sig i den vägen, och ibiand.dem isynnerhet Prosten i Nousis, A nders Achreni us, 
soin utgifvit; Halullistén sieluin hcngellisct laulul (Åbo 3] ark), hvaraf redan 1790 åtminstone 19 upplagor 
utkommit; äfvenså har Kyrkoherden i sanuna församling före honom, Abr. Achrenius, bland annat, utgifvit: 
Muulamia ChristiUisiä virsiä, tryckta i flere upplagor, och 1732 under namn af: Sionin Juhlavirret (Vasa 4| ark 
8:o).351 

kringspridande ibland allmogen, för hvilken flere af ståndet gjort sig kända — ej kunnat undgå attirno Gaf Suomi 
för 1843 (och ännu mera iJumalasta, ja hanen monenai-sesta nimittämises tä, sidd. 78-8G) beklaga mig öfver en 
del af det finska presterskåpets, i detta afseende, visade motvilja och afvoghet, liksom öfver de många komité- 
ernas ådagalagda 1 o j h e t och senfärdighet. 

Då jag, i det föregående, omtalat det förhållande hvaruti jag (till följd af mina skrifter, såväl som mod afseende å 
mina handlingar) kommit att stå ej mindre till Vetenskapsmän (både inom- och utom-lands) än till Faici, såväl 
som till Klericint här i landet, torde jag väl äfven — med några" ord, böra omnämna det förhållande hvari 
jag stått till landets Regering, eller kanske rättare sagdt — huru, och på hvad sätt, Regeringen betraktat, och 
behandlat, mig? Och bör jag det såmycket mer, som jag redan förut omtalat det förhållande hvaruti jag kommit 
att stå till tvenne Regeringar utom landet (nemligen till den Svenska, och till den Ryska). 

I allmänhet måste jag med en skyldig tacksamhet erkänna, att Kejserl. Senaten för Finland — åtminstone i sed» 
nare tider, vid åtskilliga fall, varit mera gynsamt stämd emot mig, och någongång till och med visat mig ett större 
förtroende, M) hvilket jag äfven, å min sida, sökt motsvara. Äfvenså är jag öfvertygad att om detta dess mig 
visade förtroende — fortfarit, eller varit än större, skulle äfven den deremot svarade nyttan hafva varit det, i den 
mån man nemligen — mindre lyssnat till de oliotfärdigas råd, utan i det stället — mera följt hjertats röst, och 
förståndets vin k.B0) 




") SS. t. ex. ilii mig 1859 beviljades ott mera rundcligt resunder-stöd, för att närmare undersöka åtskilliga af 
landets fornlemningar — fullgjorde jag det icke blott, utan inleinnade ett sakrikt, ocli intressant, resultat —i 
"anledning af detta uppdrag, (jemf. sid. 209, 210). Skada blott att jag icke haft medel att, genom tryck, göra det 
offentligen. 

50J Jag har ofta förut nämnt, och jag nämner det ännu en gång, ntt Universitetet visserligen, såväl som 
Regeringen, årligen, utkastat stora penningesummor — i hopp att dermed vinna något godt och ngt-352 

Detta har väl doek icke alltid varit fallet! Och jag har derföre äfven härutinnan nödgats genomgå en slags 
skärsold, och utstå en press, som få (före mig) fått penetrera. Jag vill nu icke mera tala om huru jag (oskyldigt- 
vis) blef i Petersburg arresterad, derifrån relegerad, och till Finland åter-remitterad (se sid. 300); ty detta skedde 
icke af den finska Regeringen, utan skedde redan under den tid jag ännu var bosatt i Sverige. Men äfven sedan 
jag var öfverflyttad hit, liade jag många motgångar att bekämpa, och många svårigheter att öfvervinna. Först blef 
jag, nemligen 1836, af Styrelsen förbjuden att i Kuopio få anlägga ett Boktryckeri (se sid. 303).51) Icke desto 
mindre anlade jag ett sådant år 1S45, sedan jag nedsatt mig här i Helsingfors, i hopp att derigenom kunna 
befordra till trycket — åtminstone en del af mina många,"och olikaslags, arbeten. 

ligt ändamål; men om man just derföre alltid vunnit det? blir - — en särskild fråga. (För att ej bär - 1, ex. tala om g u 
ldvaskericti Sibirien och Lappmarken; och mycket annat). Dock månne man derföre, å andra sidan, alltid 
förstått att draga nytta af redan gifna, och vunna, resultater? d. v. s. af de frukter, andra — antingen efter mycken 
möda och besvär', eller medelst uppoffring af långvariga, och stora, kostnader — redan, enskildt, förskaffat sig? 
Detta är - en fråga, sum framtiden må besvara. 

M) Då nu skälet till delta förbud icke angafs, frågade jag — vid min ankomst till Helsingfors 1840 — en af 
Kejscrl. Senatens' Ledamöter, verkliga Kammarherren Geheimerådct Klinkowströiu — hvad som kunde vara 
orsaken härtill? Och hva.r t .i11 han svarade: „vi voro, alla, rädda för Hem"! — Nå jag måtte då säga! För mig? — 
som aldrig gjort (eller som aldrig åtminståne sökt att göra) annat än godt. ja jag hade svårt att härvid hålla mig 
för skratt. Det är' verkligen besynnerligt, hvilken spökrädsla stundom påkommer menniskan, äfven den tappraste 
ocli oförskräcktaste, och det till och med på det menskliga samhällets högsta höjder. Ej blott den Kongl. Svenska 
Regeringen, utan Konung Carl XIV Johan var, personligen, sjelf rädd lör mig, till följd af hvad vissa ögoutjenare, 
och örontasslare, haft att. berätta, och misstänkte det jag, i polititisk afseende, var' en hemlig rysk emissarie, som 
ville ställa till oreda i lians rike (se sid. 120, 300). Och på samma sätt ser det ut såsom icke allenast den Kejscrl. 
Regeringen, utan soni specielt Kejsar Alexander 1, sjelf, skulle hafva trott — att jag måhända var' en farlig man, 
en politisk kannstöpare, och rumorm ak are, som sökte kringsprida de frisinta, riksfördcrfliga, och revolutionära 
idéer, jag troligen insupit i Sverige (se sid. 300). Oeh nu vardt äfven den finska Regeringen rädd för mig! 
Hvarföre? — Ja det vet jag icke. Var - det då underligt att äfven Universitetet, och dess styrelse, fruktade mig; och 
arbetade emot mig med händer ocli tänder, tör att stänga vägen för mig till en Profession, som tycktes enkom 
vara stiftad för min räkning. 35 3 

(Ehru detta — i brist på erforderligt rörelsekapital, och till följd af den tidens censurtvång — icke lät sig göra; 
hvarföre jag ock slutligen såg mig tvungen att åter bortsälja mitt boktryckeri). Ty huru gick det? Min första 
Finska Tidning (kallad Suomalainen) blef 1846 — till följd af en oskyldig fabel om uUskon kauppias" (intagen i 
n:o IS) ej blott indragen, utan — på Kejserlig befallning, med anledning af den Heliga Synodens deremot väckta 
åtal — helt och hållet förbjuden. 52) Icke dess mindre utgaf jag straxt deipå (1847) en annan Finsk Tidning 
(kallad Suomi). Men äfven denna hade den olyckan att —• på tredje året af sin tillvaro, och på grund af en annan 
lika oskyldig fabel, benämnd „T a 1 o n ku k k o" (i n:o 11, för år 1848) - icke falla vederbörande Censor på 
läppen. Måhända trodde han, livad andra kanske inbillade honom, att den innehöll en slags allusion på honom 
sjelf; hvarföre han ock sedermera impro-berado, och kasserade, den ena Numern af sagde Tidning efter den 
andra; och jag må nu hafva skrifvit hvad som helst, så trodde han att det förskref sig ifrån „Naurolan hjlästä, 
Hamantschin pitäjästä"; på grund hvaraf han nekade mig sitt imprirnatur, till dess jag slutligen, sålunda missnöjd 
och utledsnad — nödgades härmed upphöra; ty en rättelse stod i detta fall ingenstädes, den tiden, att vinna. Och 



dock är det ju under form af »Fabler", som det allt hitintills varit tillåtet — och det äfven i länder som styras efter 
absolutistiska idéer, och enligt de mest despotiska principer — att, liknelsevis åtminstone, framställa vissa 
sanningar,53) hvilket derstädes svårligen, under annan form, låtit sig göra. 

5i) Också ansågs saken så vigtig, att målet samma dag (d. 30 Juni 1846J föredrogs, och handlades, ej blott uti tre 
skilda instanser (i Senaten, i Censnr-Öfverstyrelsen, och i Censur-Komitén) utan kommunicerades detta förbud 
dessutom äfven med mig — allt på samma dag. 

MJ Det heter ej förroskull: Veritas odium parit, lian har - derföre också, allt ända hitintills, ingenstädes i verlden åt 
san-ningen upprest ett tempel, eller helgat henne en gudomlighet; ty man vet att hon är - en främling och flyktinge 
på jorden. Detta hindrar - dock icke att hon ju ej någorstädes kan finna en l'r i st a d, uti ett trofast, och behjertadt, 
bröst — såsom varande hennes palladium. 

Totuulla ön lottumatak sanoa, ja kuulla, 

Kehumista uskotaan, ja — rehelKslä luullaan. 

21354 

Äfven mitt första Professors-specimen (nemligen Ju-malasta, ja Hanen monenaisesia. niinittämisestd, in. m.) ett, i 
sitt slag, troligen sällsynt vetenskapligt arbete, blef väl icke (så-som någongång bänder) af fakulteten, eller af 
konsistorium, ogilladt; ehuru det, sfisom författadt på Finska, icke godkändes af Dekanus; men i det stället blef 
det af Censur-Ofverstyrolsen åtaladt, soqvestreradt, konfiskeradt, kondem-neradt och makuleradt; hvilket — till 
stor skada, ej blott för mig, utan äfven för den ännu svaga, och späda, hos oss uppspirande finska litteraturen — 
godkändes af Regeringen. Och hvilket är något i sitt slag, som (i fråga om akademiska specimina) jag åtminstone 
icke vet att någonsin förut hos oss hafva inträffat. Likväl afskräcktes jag icke härutaf, utan — i stället för ett, 
utgaf jag i det stället - tvenne nya specimina för samma tjenst; dock allt — förgäfves. 

Jag skulle viil ännu kunna uppräkna åtskilliga andra motgångar - ; men jag vill hellre glömma, än påminna mig 
dem; helst jag icke om dem kan säga — olim meminisse, juvabil. Ar det då underligt — om jag, mer än en gång, 
varit frästad att lemna ett land, der allt gått mig emot, och som endast påminner mig om obehagligheter af många 
slag; och att jag, i det stället, hellre önskat återvända till Sverige; der jag med tiden hoppats kunna blifva en slags 
skyddspatron (eller verka något godt) för derboende koloniserade finnar - . Men fädcrncsl andskärl eken har - härvid 
allt hitintills fjättrat mina steg. Och nu då jag, enligt naturens ordning, snart torde ko mm a att nedlägga d. s. k. 
avandringsstafven,,, har jag derföre ansett mig skyldig att än en gång bevisa fäderneslandet en tjenst, och 
härmedelst på sätt och vis gifva det den „sista välsignelsen" (eller — usmörjelsen"). Också har troligen aldrig i 
Finland förr utkommit en bok, hvilken — i anseende såväl till sak, som språk — torde kunna jemföras med 
denna; och föga nog torde äfven framdeles en sådan hos oss vara att förvänta, d. v. s. som, i trots af den allmänna 
opinionen (i så många fall) framställt — sanningen, å ena sidan (och det i så olikartade ämnen) och — saken, å 
den andra. Hade jag gjort detta, såsom ännu355 

ung, skulle mången kanske deraf funnit sig sårad och förolämpad. Den svenska Läsningen för Finnar - hade 
troligen, i detta fall, liksom den finska (i Otava) på många håll endast väckt vedersakare och motvilja. Men då jag 
nu, sin e ira et studio, d. v. s. fri från alla passioner, och enskildta afsigter, gör det vid grafvens rand, torde mina 
ord icke spårlöst (eller ljudlöst) förklinga. Jag hoppas åtminstone att de hos den förståndiga, och mera 
eftertänksamme, Bkola qvarlemna ett intryck, ett minne, som icke bortblåser med vinden.51) 

Innan jag slutar - dessa anmärkningar - , som redan svullit utöfver sina breddar - , vill jag ännu engång erinra: att der 
ingenting är att ges, der är ock ingenting att fås-, och har Finland (ollerdoss målsmän) således, i detta fall, sig 
sjelf att skylla, om man ej bättre förstått taga tillfället i akt, då det sjelfmant engång erbjudit sig, eller om man ej 
vetat att draga nytta af mina många, mer än en gång gjorda, vetenskapliga anbud. 55) De torde minsann icke 
mera en annan gång så lätt stå till buds. 

") Då så många andra vanligen sysselsätta sig med att tillfredsställa den vetgiriga och läsningslystna publikens 
allt-hungrande begär - efter dagens nyheter (hvilka redan bortblåsas — med morgondagen) sä har - jag deremot, i 



allt, sökt i minnet återkalla den fordna, och den redan längesedan förflydda tiden; emedan jag trott att densamma 
har ett vida varaktigare värde. Ty om t. ex. en sjuttio-års gubbe, någongång, skulle sätta sig ned — ibland barn af 
sednare generationer, för att förtälja dem saker från sin ungdom, eller allt från den gråa sugnas tider, skall man 
säkert med begärlighet, och med en odelad uppmärksamhet, icke blott lyssna till hans ord, utan deraf hemta sig 
mången sann lärdom för framtiden, månget intressant och lärorikt minne, och det — for bela sin lifstid; tv hans 
berättelser feller sjelfva händelserna) äro redan gcnomluttrade af tidens våg, och stämplade med dess insegel; 
hvarigenom de fått ett visst värde, som under tidens längd icke skall förlora sig, utan snarare — förökas, än 
förminskas. 

05) Jag har någorstiides förut redan an märkt Konsislorii (enligt mitt omdöme) skefva åsigt, att — t. ex. hvarje 
gång det gällde min person (— annars, icke) vid fråga om vetenskapligs företag, vägra mig — från d. s. k. 
„fonden för litterära arbetens tryckning" — ej mindre (såsom förlag) den dertill erforderliga tryckningskostnaden 
(jemf. sid. XIV) än ock då man likaså, af d. s. k. »Akademiska resestipendierna", nekat mig att, i vetenskapligt 
afseende, draga deraf den fördel, hvartill de äro anslagna (jemf. si d. XV, 21, 24, 27,356 

Ja m ån g ön annan skulle kanske i anledning häraf, och med stöd af hvad sid. 2S0 blifvit sagdt — gå ännu 
längre, och säga kanske vida mera än jag, såsom t. ex. „att det är „både synd och skam, ja — att det är verkligen 
en stor „s kam för bela landet, att sjelfva Seniorn vid dess Uni-„versitet, — en man, som ej blott är den första, 
utan „den äldsta, såväl Lärare som i frare och befordrare af uFinska språket, och hvars många i detta fall sanna, 
och verkligen stora, fosterländska förtjenster (om de uvetenskapliga vill man icke ens tala) samtiden (d. v. s. 
Finnland) i så måtto ännu hvarken vet värdera eller v e-„d er gä Ila, d. v. s. ined andra ord: — att en man, som, 
nmed uppoffring af alla enskilta fördelar, egnat bela sitt lif, „och all sin tid, för ett all mänt, stort, och vackert 
dn-tdamål, nemligen för realiserandet af en h ö g,> och i sanning „honom värdig, idé — en idé, som hans 
landsmän, före ho-„nom, icke ens kunnat uppfatta, mycket mindre utföra och (.genomdrifva; eller mod andra ord: 

— att en man, som „vctenskapligen uppoffrat sin tid, och sin arbetsförmåga, för „8ina landsmäns väl, och under 
en tiderymd af hela f e nittio år, oegennyttigt, lika rastlöst och verksamt, som troget 

62), — förebärandes att dessa resennderstöd endast voro sliftade för den Akademiska ungdomens räkning, och 
icke för de redan till en del mognade vetenskapsmännen. Och allt detta — under pretext, att. sålunda vilja draga 
v e x e 1 på framtiden; ehuru det troligen är af de sistnämnde man endast, i detta fall, kan vänta sig någon rcel 
nytta; hvaremot det synes mig absnrdt, att — fordra det af ungdomen. Enligt min tanke deremot, sörjer man bäst 
för framtiden — derigenom att man vät, och klokt, begagnar sig af den närvarande stunden, och söker draga all 
möjlig fördel deraf. Perditur in mineto, quod non reparalur in anno. Att endast anticipera, eller vilja draga v e x e 
1 på framtiden, utan att först honorera de förbindelser man är skyldig den närvarande — är en dårskap; och alt 
utan skäl, och omdöme, favorisera ungdomen — under det man förbiser den, eller dem, som redan, sjelfmant, 
uppoffrat sin ungdom — för folkets väl, och landets bästa — bevisar en hög grnd af oförstånd. Också kunde man 
i anledning häraf, fråga: hvad liar väl blifvit resultatet? d. v. s. hvaruti besticker sig den egentliga nyttan, af de 
många, och stora, resestipendier, som Universi tetet, årligen, bekostar — isynnerhet om de fallit på händer som 
dertill hvarken äro mogna, eller för saken varmt intresserade? De torde också derföre vanligen användas såsom 
en muntrations-resa utrikes — för att endast fara litet ut, och roa sig, i främmande länder.357 

„och uthållande, offentligen arbetat på det finska språkets u p p k o ni s t, och för den finska historien, „h ä f 
defors k ningen och litteraturen (och det, „snart sagdt, — i alla riktningar) — hvarigenom ban ej blott usökt 
gagna sitt fädernesland, utan gjort det finska „8 p rå ket (och derigenom äfven det — finska folket, „och det — 
finska namnet) mera kändt ibland Europas „öfriga nationer: — att han, som icke (liksom många andra) „i 
tjenstemanna-väg på. något sätt dervid ens blifvit ihåg-„kommen, mycket mindre hyllad och uppmuntrad, ,5(i) 
oaktadt han nu sednast redan i 27 år, i egenskap af Lektor „i finska språket, tjenstgjort vid Universitetet, och det 

— uför en ringa lön, och dessutom (derunder, och derjemte) „— i 15 år förestått Translatorstjensten i samma 
språk, och „det — utan lön; och ej nog dermed! utan hvarvid, och Uhvarundcr, han härtill ännu (änskönt ban icke 
behöft det) „in besparat Finska statsverket en summa, eller en onödig „utgift af 8,000 llubel, och ännu allt 
fortfarande, årligen, in-„besparar staten 800 llubel, derigenom att ban ej begagnat „sin rätt till afsked med full 



pension, hvaitill han kunnat „bli berättigad redan 1856:— att ban, nu stadd vid den höga „ålder af fyllda 70 år, 
allt detta oaktadt, icke bekommer af „staten på långt när ens en lön, motsvarande Lektorernas vid „landets 
gymnasier,57) eller hvad mången bodbetjent och kon- 

tO) Jag talar icke liiir om hvad jag betraktar säsom leks a-k e r, eller — om titlar och stjernor (om dem har jag 
redan talat förut, sid. 299) utan talar jag här om be f ordringar i tjensteviig; hvarmed det iifvcn olta hos oss går rätt 
lustigt till. Så t. ex. pojkar — som ännu gingo i kolt, då jng kom till universitetet — sitta nu här som P rote s6 0 r 
er; hvarvid jag åtminstone icke förmål' inse hvad som synnerligen dertill qvaliilcerat och legitimerat dem, om icke 
den gamla rutinen hos det, i sina fördomar, till en del redan ruttna Europa — alt mera fästa sig vid s. k. 
„sympatier", och ,,antipatier", än vid sjelfva saken, — mera vid diverse „konsiderationer", d. v. s. vid 
persvasioner, insinuationer, relationer och „rekommendationer", än vid t a 1 a n d o fakta, och lefvande 
handlingar. 

") „Nå huru stor är då den Finska Lektorns lön, vid Universitetet? (frågar måhända härvid någon) efter ban alltid 
tyckes liksom gnälla på den strängen." Jo den var (enligt 1828 års stat) i 14 års tid (d. v. s. 1839—1852) 416 
Rubel (nemligen 200 Rb. kontant, och 48 Itb. i indelta riiutor). Det är derföre icke här något „gnällande", utan det 
är blott fråga om lag och rätt, eller åtminstone oin billighet 176 

— älven i denna väg. Icke heller är det såmycket för min egen del, jag härom väckt fråga; ty hvad jag kunnat 
umbära i sju och tjugu år, torde jag väl äfven kunna det — i de få som återstå; mon jag har ansett mig skyldig att, 
med afseende å mina efterträdare i tjensten, här äfven bevaka deras rätt, och upptäcka underslef — om de uågor- 
städes förefinnas. Men om nu en sabeskalTad lön möjligen kunde förslå, för en ung och ogift person, vid dess 
första inträde på tjenstc-manna-bauan, och med utsigt att framdeles vinna befordran, eller att med tiden härvid, i 
tjensten, än vidare avancera, så var den deremot, på långt när, icke tillräcklig lor en bel, eller för en stor, familj 

— af 11 personer (oberäknadt tjeustefolkj; hvårföre jag ock 1854, genom Konsistorium, ingick till Kansler — 
med anhållan: att — enär jag redan tvenne gånger fock utan afseende å hvad jag redan förut verkat för finska 
språket) blifvit förbigången vid besättandet af Professionen i nämnde språk — mig då åtminstone nådigst måtte 
tillerkännas ett lönetillskott af 300 Rubel (i likhet med hvad soin sedermera blef — äfven utan ett sådant skäl — 
beviljadt åtskilliga af Lektorerna vid landets samteliga gymnasier). Men hvarvid Konsistorium, i sitt härvid 
bifogade betänkande, nedprutade summan till 200 Rbl; hvilket också derföre endast blef mig beviljadt. 

På en sedermera af Regeringen (år 1847) väckt förfrågan: huruvida ej Lektorerna i Finska oeli Ryska språket — 
hvilka, emot de andra Lektorerna, räknade dubbla tjensteår (i prestväg) — ville (med anledning af 
Domkapitlena. A derom gjorda anhållan) sidera denna deras tjenster åtföljande förmån, emot ett (såsom 
Kamereraren tillsade mig) årligt vederlag af 100 Rubels lönetillskott (ändock man sedermera blott beviljade mig 
84 11b.); så (enär jag, för min del, gick in deipå), hade min lön, naturligtvis, bort blifva 100 Rb., eller åtminstone 
84 Rb. större än hvad den var förut, (är icke det så?) eller — större än de andra Lektorernas vid Universitetet; 
hvilka, enhvar, räknade en lön af 416 Rb., med undantag likväl af Lektorn i Ryska språket, som (jag vet icke på 
hvad grund?) allt ifrån 1828 årligen uppbar en lön af 470 Rb., eller 54 Rb. mer iin någon af oss andra; och, dertill 
hade han ännu —• årligen (såsom Translator i samma språk) härföre ett särskildt extra-honorarium, i likhet med 
hvad som äfven förr tillkom (såsom Translator) Leklorn i Finskan; men hvilket salarium man genast i början, på 
sätt som sid. 304 blifvit nämndt, fråntog mig. Men (oberäknadt detta afdrag} blef min lön nu, tvärtom, mindre än 
hvad den var förut, och mindre än de andra Lektorernas. „Nå liuru var väl detla möjligt, eller — huru gick då 
detta till?" frågar den nyfikne läsaren. Jo, detta skedde derigenom, att man 

— jag vet icke af hvad skäl? eller — med hvems rätt? (men förmodligen på Konsistorii tillstyrkan oeli förslag) 

— härvid beröfvade mig de i min lön förut ingående s. k. „i n d e 11 a" Räntorna; i det (från och med år 1847J 
den finska Lektorslönen bestämdes, i ett för allt, till 500 Rubel kontant — hvarigenom den, i stället att blifva 
större, (hvilket dock var meningen) — blef som sagdt, tvärtom, min d r e; så att den t. ex. sistledne ar (1865) var 
95 Mark och 53 penni mindre än do andra Univ. Lektorenias (i Tyska, Franska och Engelska språken). Denna 
reduktion tyckes dessutom vara verkställd på ett sält, stridande emot Regeringens förordnande. Ty i Kejserl. 



Senatens skrifvelse härom till Alex. Universitetet, af d. 30 Juni 1847, heter det härom uttryckligen: „Såvida 
(Ryska och Finska) Lektorernas nuvarande inkomster bero af de ärliga markcgångspriserna, och således icke 
kunna „på förhand till bestämdt belopp beräknas, kommer skilnaden859 

„cmellan flessa inkomster och del. nu nådigst (till 500 Rubel) förhöj d a lönebeloppet, att —efter behörig 
uträkning, och rekvisition — „8°i80m tillskott afstatsmed len, årligen, utbetalas." Då man nil vet att 
penningeviirdet al' de indelta Rnblarne årligen stiger, emedan de utgöra en säkrare grund, och gradmätare, för 
beräkningen af penningeförhållandet, så var således ett— motsatt förfarande, ett eget sätt här i landet, att — med 
afseende å tidens kraf, och en stigande dyrhet — föröka, eller förbättra, de lägre tjenstemännens lönevilkor, 
jemförelsevis med hvad som hos oss varit fallet vid andra tjenstebe-Fattningar. Också är meningen med dessa 
an märkningar, icke såmyc-ket att klaga öfver härvid, i flere år, lidna oförrätter, som icke mera alt — vädjande till 
nationens hederskänsla (såvida den äger en sådan) 

— visa det man, i så måtto, hutlat med mig. Ty liksom inan förut beröfvade mig den finska Translator st jensten 
åtföljande extra-lönen (ty väl fick jag tjensten, men icke lönen) så förlorade jag nu härigenom äfven en del af den 
linska Lektostjensten åtföljande ordinarie-lönen; mycket annat, denna gång, att förtiga. Dock hvem skulle väi hiir 
vilja klaga, då liiir sitta fyra Juris Professorer i Fakulteten? Det kostligaste v ar, att liksom man vid 1852 ars 
statuter fråntog Lektorn i finska språket hans räntor och indelta lön (hvilket allt de andra Lektorerna deremot 
fingo behålla) så gaf man dessa räntor deremot, i det stället, åt Lärarne i musik och teckningskonst, hvilka förut 
icke ägde några sådane, utan endast hade en bestämd kontant penningelön. (Jlen det der allt torde höra till den 
„nyare" eller — till den „högre" juridiken?). 

Vid den år 1859 Universitetsstaten beviljade löneförhöjning (hvarvid Professorerna ytterligare erhöllo ett 
lönetillskott af 215 Rb. till de förut från besparingsfonden, i samma afsigt, dem beviljade 286 Rb. —jemf. sid. 
301) tilldeltes ändtligen Lektorn i finska språket (liksom ile andra Lektorerna) — bela 100 Rubel. Detta är ock 
den enda lönetillökning, som allt sedan 1828, eller på en tid af närmare 40 år, blifvit honom förunnad. Sålunda 
utgör hans lön nu, i ott för allt, 600 Rb. (utom det nyss omnämnda — icke lönen tillfallande, utan det mig 
enskildt, och personligen, beviljande — tillskottet af 200 Rb.; eller — in allés således 800 Rb.). Men hvad vill 
väl detta säga i det dyra Flelsingfors? med afseende å dessa olikaslags tidsförhållanden af år 1828 och 1866, eller 
under dessa kritiska och penningefattiga tider — isynnerhet om meningen dermed är, att man dermed ej blott 
skall lefva, (hvilket för mig åtminstone icke låtit sig göra; utan äfven att man derjemte skall gagna vetenskaperna, 
d. v. s. bekosta vetenskapliga företag; (hvilket jag dock gjort — mera kanske än mången annan). Eller — skall 
väl detta kanske vara lönen för en 50 ång oafbruten, och sednast vid Universitetet — för merän en 27 årig 
produktiv, intellektuel, och vetenskaplig verksamhet? enär Lektorerna vid våra gymnasier halva mer än dubbelt 
större löner än jag, såsom Lektor vid Universitetet. 

„Huru är väl detta möjligt"? frågar läsaren. Jo derigenom att Komitéerna och Direktionerna för landets 
elcmentar-läroverk haft en berömvärd omtanka för lärarnes utkomst; hvaremot patres vid Universitetet, under en 
tid af 31 år (i detta afseende) tänkt på inga andra 

— än på sig sjelfve. Ar - det då underligt, om jag anmärker det? helst jag icke kunnat subsistera, utan—andra 
medel, d. v. s.utan min pennas tillhjelp; hvarigenom mig åter beröfvats en dyrbar tid, för en mera vetenskaplig 
sysselsättning. Så t. ex. hafva Lektorerna vid Viborgs gymnasium (enligt Gymnasii- och Skolordningen af d. 7 
Apr. 1856) 700360 

Rb. i lön, oeli dertill 250 Ilb. i hyresmedel.; hvartill de äblre al'dem, frun och med den 1 Okt. 1861, ännu 
ytterligare (enligt Fl. M:s nådiga förordning af d. 30 Januari 1862) fått ett lönetillskott af 300 Rb.; således hafva 
de (en hvar) in allés 1,250 Rb., hvilket är något mera än 600 Rubel. På sådant sätt hafva de en flere hundra 
Rubels (och mer än dubbelt) större lön än Lektorn vid sjelfva Universitetet, oeli hafva de haft det redan i flere år; 
utan alt de derföre — hvarken i å 1 d o r, i tjensteår, i litterära eller andra medborgerliga ni eri-t e r, äga, mig 
veterligen, något företräde; tvärtom måhända öfverträffas de — ej blott uti ett, utan i alla dessa afseenden — af 
den förstnämnde. Äfven Lektorn i finska språket vid Kongl. Norrska Universitetet i Kristiania äger i lön 760 



Specie Daler, motsvarande (enligt finska Bankens sednast i n:o 4 af Hufvudstadsbladet 1866 noterade kurs å 5 
Mark 60 peuni) — 4,256 Mark, eller 1,276 Rb. 80 kp., oeli således mer än dubbelt upp, hvad som i detta fall 
bestås lians vederlike hos oss. Är det då icke en skam att Lektorn i samma språk, vid sjelfva Kejscrl. Alexanders 
Universitetet i Finland, skall vara i detta fall så vanlottad, och i alla afseenden uselt aflönad? 

Oeli gå vi nu t. ex. att efterse huru förhållanderna, i detta afseende, gestalta sig i grannriket Sverige, hvarifrån vi 
hemtat våra föredömen i så många andra vigtiga frågor, så finna vi t. ex. att (enligt uppgift) till uppmuntran, och 
erkänsamhet, för Universitetsstatens för fäderneslandet, och dess framtid, vigtiga tienster — dess lön, efter 
uttjenta tio år, ökas med fierdedelen-, efter femton år — med halfva', efter tjugu år — med trefjerdedelar; och 
efter tjugufem år — med hela lönen i s. k. tllönelillskott"; hvarigenom den således blir - fördubblad, eller dubbelt 
större än livad den ursprungligen var. En förmån, som bos oss endast lär hafva kommit Provincial-Läkare till 
godo, oeli kanske till någon (lei äfven Länsmän och Forstmästare. Detta är en åtgärd, som i många afseenden 
(och särdeles vis å vis vetenskapliga tjenstebefattningar) är ganska vis och klokt beräknad, — ej blott såsom 
utgörande en slags billig uppmuntran och belöning för redan tillryggalagda mångåriga tjenster, utan derjemte 
såsom ett medel att förmå vederbörande att — med bibehållande af sin innehafvande tjenst — icke, onödigtvis, 
fika eller eflersträfva en annan, om ock för dem sjelfve, i ekonomiskt afseende, kanske förmånligare; men 
deremot måhända för samhället, såmycket mera kanske, skadligare; om t. ex. (som det ofta bänder) de härvid 
inkasta sig på nya, och för dem främmande, vetenskpliga banor; hvarigenom de i dubbelt afseende kunna tillfoga 
staten, och vetenskaperna, skada och förlust; nemligen l:o om de skilja sig från en tienstebefattning, der de 
(genom långvarig praktik) voro fullkomligen vuxne sin plats (ty ju längre de qvarstanna på sin post, och ju mera 
de sysselsätta sig med sin sak, desto bättre böra de väl äfven kunna sköta den) och 2:o om de placeras på en 
annan, der de icke äro, och måhända aldrig blifva, riktigt hemmastadde. Föröfrigt torde det ej behöfva an märkas, 
att de „lägre tjenstemännen", med sina små och otillräckliga löner, ofta i det bela hafva både mera, och svårare, 
arbeten att utföra och verkställa, än d. s. k. „högre embetsmännen"; af hvilka många, måhända endnst för den 
toma rangens skull, äro bättre, ja stundom — nog dyrt aflönta. 

Redan långt förr än ens någon Lektor i finska språket blef utnämnd, gjorde Prosten Ehrström uti Petersburg (i 
Mnemosyne 1821. sid. 121) Regeringen uppmärksam på vigten, och den stora betydelsen deraf — att den 
blifvande Läraren i finska språket, med afseende å sin utkomst, måtte försättas i det predikament, att han — o b e 
ro-361 

,torist, hvad mången verkmästare och maskinist, enskildt, far ,af sin principal, eller af ett bolag S8) — detta är 
verkligen .någonting, hvilket man svårligen skulle tro, och troligen ,icke heller skall anträffa hos någon nation, 
som aldrig så ,litet gör anspråk på hyfsning och bildning, eller på ett er- 

endeafalla yttre ekonomiska omsorger — mätte uteslutande kunna egna sig åt sitt betydelsefulla kall. An mera, 
och en — ännu större vigt, lade Arvidsson på denna omständighet (hvilket han utvecklade i Åbo Morgonblad för 
samma år, n:o 33) i det ban framhöll: att den finska Lärarens löningsvilkor ingalunda målte likställas med andra 
Lärares i de moderna språken; utan borde ban försättas i tillfälle att o b c h i n dr a d t få uppoffra bela sin 
intelligenta verksamhet åt detta håll, såsom ett för hela folket vigtigt hufvudändamål; och borde vi följaktligen, i 
detta fall, uppskatta lians såväl vetenskapliga som medborgerliga värde — så högt som möjligt, 0111 vi vilja 
hoppas att ban i språkligt afseende skall verka hvad man fordrar af en akademisk lärare, —ja än mera! Ty såvida 
ban, med afseende å det linska språkets kultur, ensam, hos oss, skall motsvara hvad man i andra länder, och t. ox. 
i Sverige, uppdragit enkom åt en bel Akademi (ncml. den Kongl. Svenska Akademin) bestående af 18 de 
utmärktasto, lärdaste, och berömvärdaste mun i riket — så borde man väl kunna inse vigten af hans kall; i hvilket 
fall Lektorerna och Lärarne i andra språk härmed ej ens kunna ko mm a i någon jemförelse. 

Att vederbörande icke tagit detta råd ad notam, kan ickeblifva vårt fel; också bör man kanske icke så mycket 
förundra sig häröfver, såvida Finskan då ännu utgjorde ett h jern spö k e, som skyggade, och stirrade, snart sagdt 
lor allas tanke. Men nu är ju förhållandet belt annat! Vigten af språket är allmänt, insedd, och erkänd; men icke 
deremot vigten af språkets ledare. Dock har äfven jag (i Suo-m i 1847, n:o 4) härpå fästat Regeringens 



uppmärksamhet, ehuru som det synes — hittills förgäfves; liksom jag ännu sednare, i en artikel om de lägre 
tjenstemännens aflöning (införd i Tidningen Viborg 1856, n:o 96 och 97) härpå äfven riktat den allmänna 
uppmärksamheten. Slutligen har jag (enur ingen lyssnat till mina ord, och då det icke torde fordras mycken 
eftertänka, för att inse sanningen af hvad jag sagt) enkom, vid slutet af år 1864, ingått skriftligen — med en 
ertiin-ran härom, till Kejserliga Senaten for Finland; deri jag upplysande förhållandet, och motiverande skälen 
dertill, underdånigst hemställde saken till Hans Majestäts nådiga bepröfvande. Men som härå, tills dato, intet svar 
ankommit, eller ("mig veterligen) någon åtgärd blifvit vidtagen — anser jag mig lutr böra ytterligare relcvera 
förhållandet, och det offentligen, lör att visa — det felet till detta missförhållande, icke åtminstone bör läggas 
mig till last, eller hvälfvas på den nuvarande tjenste-innehafvarens skuldror. 

oa) Såsom ett exempel, ehuru sällsynt i sitt slag, förtjenar kanske nämnas, att — „första kontoristen" (Hen - Hall) 
vid Heikkilä sågbolag, har en årlig lön af 3000 Rubel Silfver, och dessutom ännu 1000 Rubel för bokslutet — in 
summa således 4000 Rubel om året; hvaremot den „andra kontoristen" på samma kontor (Herr Siljeström) endast 
har 800 Rubel. 

24*3G2 

»kännande af hvad billigheten, och tacksamheten skulle for-„dra. Ja än mer! att han blifvit ej blott nedsatt, och 
sedd »öfver axeln, utan hatad och hånad 5D) af dem, hvilkas sanna »bästa, och intellektuela väl, eller hvilkas 
moraliska och po-»litiska sjelfbestånd, d. v. s. hvilkas högre men ni sko värde, »han (så vidt möjligt) sökt befrämja 
och befordra. Ja, man »kunde säga ännu vida mera, och man hade ändå icke sagt »annat än — rena s an ning en. 
Man det är (gunås, så »visst!) som den Romerska oratorn säger: „ea virlus esse vi-„detur praestantis viri, quas est 
frucluosa aliii, ipsi autem la-„loriosa, aut perieulosa, aut certe qidden graluila 

Sedan jag numera löst proUernet, oeli skrifvit i diverse, olika slags, blandade, fosterländska ämnen — 
återkommer jag ännu en gång till den finska Högskolan, hvarifrån jag först utgått, och den jag äfven sjelf ännu 
tillhör. Och derföre — då Konsistorium förklarat: att mina skrifter väl äga v är cl e, men icke vittna om 1 ä r d o 
niOO) — hvilket jag aldrig heller påstått, — troligen derföre att jag icke, likalitet som min Far, låtit (liksom 
Konsistorii ledamöter) hallstämpla mig med ett vanligt s. k. doktors- eller magister-diplom; hvilket visserligen 
gäller mycket i de okunnigas ögon, mon deremot ganska litet inför förståndets domstol, — så tror jag att ban, 
likasåväl som jag — såväl med våra handlingar som med våra skrifter — visat hvad vi dugat till. 

Och då nu åtskilliga af Konsistorii ledamöter, inför Majestätet (i protokollet för d. 9 Maj 1863) anmärkt, bland 

") Så t ex. läser man i Tidningen „Täh ti", för 18G4, 11:0 41, en artikel under rubrik: „Herra uottlundin v a i v a n 
niiöstii j a siitft saadusta palkasta", deri det, bland annat, heter: ,JJän ön „kirjoistansa saanul. niiden 
ymmärlämätlömyydcn tähden, sulaa vahinkoa, „ja tyhjän toimituksestansa ön hän niitänyt Suomcn ystäviltä 
ylenkalsella. „ ... Täinä csimerkki olkoon varoituksena kaikille olemasla lyhjän toimittajia " Detta kan vara nog, 
såsom prof, för att visa karakteren af vår tids fennomaner. Conscia mens reeli fam re mcndacia ridet. (Ovidius). 

Det är då besynnerligt! att Konsistorium, hvarken ser, eller hör, att jag — äfven uti dessa „Slutanmärkningar", 
talat latin som en häst (såsom man säger) ehuru tyvärr! för döfva öron, oeli toma väggar. Men så har ju äfven, 
före mig, mången annan gjort; och förgäfves varit en ropandes röst — i öknen.3G3 

annat, det jag redan kommit till den åldern —„v i d hvilken ingen vetenskaplig utveckling vore att förvänt a," 81) 
så får jag nu här — såsom ett tacksamt vedermäle för deras välmening, och klara uppfattningsförmåga, och 
tillika såsom en ringa gärd af min återtjenst, 

— nedlägga detta lilla rökverk, såsom ett tackoffer, på Universitetets altare, i hopp att (om allt går bra) 2:dra och 
3:dje Häftena skola följa, så fort det sig göra låter. 

Det skall föröfrigt få bero på det sätt hvarmed allmänheten emottager denna skrift, och den uppmärksamhet jag 
dervid röner — huruvida jag vidare kommer att fortsätta densamma, eller icke. Eller om det skall gå med 
Läsningen för Finnar, nu, som det gick dermed för 50 år sedan — då den nemligen torkade in. Försöket är 
emellertid gjordt; utgången skall bestämma — resultatet. 



") Jemf. sid. 81. Då jag, i det föregående —ej utan skäl, miss-billigat åtskilliga af Konsistorii beteenden vis å vis 
mig, — anserjag mig så mycket mer skyldig alt kär, äfven, (å andra sidan), göra vederbörande all rättvisa, der 
saken det förtjenar. Och gör jag det med såmycket större nöje, som man — åtminstone i ett fall, låtit mig 
vederfaras samma rätt som alla andra, deruti nemligen: att mig (såväl som andra) blifvit beviljade penningelån 
ifrån Universitetets fonder, (naturligtvis — emot flerdubbel säkerhet). Äfven en annan vacker handling anserjag 
förtjent af att ko mm a till allmänhetens kunskap, 

— den nemligen: att sedan Konsistorium (jag vet ej — af hvad skäl?) prcjudicierat vice-Bibliotekarieu D:r 
Ehugrén, vid besättandet af den vid Universitetet anslagna, ledigvordne, Bibliotekarie-tjensten, har Konsistorium 
likväl sedermera (måhända — af samvctsqval oeh ånger) sökt i så måtto — åtminstone den gången — godtgiira 
sitt fel, dermed att man föreslagit honom, till erhållande af ett 600 Rubels årligt lönetillskott, utom hvad honom 
förut i detta fall blifvit beviljadt; och hvarvid ban dessutom, för besväret, blifvit dekorerad med en orden.Tillägg. 

Annu ett ord om Finnarne i Skandinavien. 

(I anledning afde Svenska och Norr sk a Tidningar-ncs sednaste clamamus öfver hvad Skogman yttrat 
angående Finnarne i Norrbotten). 

Yäl liar jag redan tillförene, i en ar t ikel: „angående Finnarne i Sverige och Norrigc (sidd. 104—124.) — 
äfvensom i en annan: vom del finska sprukcts forntida öden, och närvarande ståndpunkt, såväl i Sverige som i 
Norrige" (sidd. 1—14) meddelat några för tillfället korta upplysningar om dessa i sjelfva hjertat af Skandinavien, 
ännu i denna dag, bosatta finska kolonier, — upplysningar föranledda af en svensk tidningsskrifvares obetänkta 
uppmaning — det Regeringen måtte söka till att, så fort som möjligt, denatio-nalisera dem; hvarmed han menar 

— att utrota deras finska tungomål; och det (såsom han förmenar) — till förmån för det svenska. Och ehuru jag 
tror mig redan förut, i så måtto, mer än tillräckligt hafva utvecklat ämnet, så — enär jag nu nyligen läst huruledes 
t. ex. Svenska Tidningen „Norrbot-tens Kuriren" och Norrska Tidningen „Tromsö Stifts-tidender", sökt i 
åtskilliga artiklar— hvilka sedermera blifvit intagna, och aftryckta, i en mängd såväl Svenska som Fiuslca, ja till 
och med i Tyska Tidningsblad — att ej blott gifva H:r Skogman dementi för hvad han i enskildta bref till sina 
vänner här i Finland yttrat om dervarande Finnars styf moderliga behandling — med afseende å det finska 
språket (såsom sitt modersmål) under det man, å,. andra sidan, låtit påskina den omtanka och välvilja;365 

hvarmed ej mindre det Svenska presterskapet än den Kongl. Svenska Regeringen, äfven i detta afseende, 
omhuldat dessa sina finska skötebarn, utan då man härtill ännu, genom falska och försåtligen framkastade 
politiska anspeglingar, sökt vanställa, och misstyda, afsigten med Skogmans resor — så anserjag mig såmycket 
mer skyldig, för sakens och sanningens skull, att än en gång uppträda mot dessa fi at tör er, för att rycka dem 
masken — från ögonen, och ordet — från munnen. *) 

Det torde kanske redan (se sid. XV) vara bekant, att då Kejserl. Senaten, med anledning af min derom gjorda 
anhållan, visade sig beredvillig att vilja understödja utgifvandet af mina redan för 50 år sedan vidtagne resor, och 
forskningar, på de Svenska och Norrska finnskogarne, och häröfver infordrade vederbörandes betänkande, så 
fr amk om Konsistorium vid Kejs. Alexanders Universitetet ej blott med en hop lumpna invändningar, utan villo 
det härvid tillvälla sig en slags husbonde-befattning, eller en slags makt och myndighet vid att vilja bestämma 
vidden och gränsorna för dessa mina forskningar m. m., och det oaktadt jag hvarken i Universitetets namn, eller 
med dess medel, tänkte ut- 

') Viil har Skogman reclan sjelf (uti det i Kristiania utkommande Morgonbladet) mycket facilt, och med 
undseende, besvarat dessa tidningsartiklar. Men när man ansattes ej blott af uppenbara utan öfven af hemliga 
fiender, som begagna sig af hvilka försåtliga inedel som helst, lor sina syften och sina planer, då Ur 
skonsamheten icke mera någon dygd, det är en — svaghet. Nej då skola de få — med fulla lag. Så gör 
åtminstone jag! Jag (inner mig härtill så mycket mer föranledd, som ofvannämnde tidningsskribenter härvid 
äfven gifvit mig en släng af slefven — i och för hvad jag (för mer ii a 40 ar sedan) sökt verka till fromma för 
dessa finnar. Så t. ex. heter det i „Norrbottens kuriren" (aftryckt i Aftonbladet, och sedermera i (huvudstadsbladet 



1865, n:o 220, m. fi. st.)" Men det är ej första gängen finska nationalitetens ifrare göra sig skyldiga till här 
påpekade öfverdriften" Och i „Tromsö Stifts Tidender" (jemf. Huf-vudst.bladet n:o 226) säges det alt finska 
Litteratursällskapet (genom Skogman) „utsatt vår finskblantlade befolkning för oberättigade och oförsvarliga 
påverkningar af en utaf fennomanins ifrigaste förkämpar, eller ock att nämnde sällskap lånat sitt namn till 
förberedande al' planer, om hvilka vi ej sakna antydningar från förflutna tider. 1- (Sat sapienti!). Nå väl! vi skola 
då än en gång omtala dessa planer, efter det roar Svenskarne att höra dem. — De torde för dem blifva en hård 
nöt, att bita på.366 

gifva mitt arbete. Det var naturligt att jag, i sådant fall ej skulle inlåta mig i ett företag — på några såbeskaffade 
vilkor, utan att jag beslöt, inom mig sjelf, att i detta fall afstå från hela företaget, emedan jag i så måtto hade 
ingen lust att ställa mig under konsistorii ytterligare beroende; hvaraf jag redan förut haft — mer än nog. 

I anledning häraf beslöt nu Finska Litteratursällskapet 

— troligen för att på något sätt kunna gå detta mitt förehafvande i förväg (ty jag hade för ingen yttrat donna min 
föresats, att numera afstå derifrån) att, på sin bekostnad, (enligt hvad sid. XV blifvit nämndt) utsända någon — 
för att taga en närmare kännedom om Finnmarkerna såväl i Norrland och "Vermland, som i den högsta norden, 
(på det mitt arbete sålunda skulle ko mm a post festum) — ett värf, som slutligen föll på prestmannen D a v. 
Skogmans lott. 

I ett bref från honom till någon af sina härvarande vänner, dateradt Wittangi d. 8 Juli 1865, och beställsamt 
infördt i några af våra tidningsblad, 2) hvarifrån det sedermera inflytit, och blifvit aftryckt, äfven i de Svenska — 
omtalar ban, bland annat, de i Sverige boende finnarnes stora b r i 81 på finska böcker; hvarföre ban, med de 
några hundra ban haft med sig — grundlagt (låue?) biblioteker i Haaparanda och G el liva ar a socknar, samt 
dermed förstärkt O f v e r-T o r n e å lånebibliotek. Dessutom hade han åt enskilda utdelat några böcker 3), som 
öfverallt med en obeskriflig fröjd blifvit emottagne, och hvarvid man frågat 

— hvarest de kunna stå att köpas? Flan hade derföre sökt 

-) T. ex. i Flufvudstadsbladet 1865, n:o 180, äfvensom i några andra Tidningsblad. 

3) Äfven då jag 1821 vandrade genom de Svenslsa oeli Norrska finnmarkerna, utdelte jag —såsom en välfiignad 
ibland dem, eller som ett barndoms-minne från deras fordna hemland—1000 ex. af mina/iiö-niä runoja; hvilka 
jag enkom tör detta behof låtit trycka i Upsala; och som af finnarne emottogos med den hjärtligaste tacksamhet. 
Derföre då „Norrbottens kuriren" söker (i anledning af Skognians yttranden) förlöjliga, och begrina, den slags 
tacksamhet, hvarmed finnarne der emottogo skrifter, trykta på deras eget språk, få vi såsom bevis häipå, endast 
hSr citera det linska brefvet (sidan 347) och dervid blott tillägga — det vi högeligen tvifla, att man finner ett 
såbeskalfadt prof af tacksamhet, — ibland Svenskarne.367 

förmä någon af invånarne att blifva bokhandlare; 4) „men de säga sig icke våga göra einot regeringens ön-s k a 
n"; denna skall (enligt' Skogmans utsago) bestå deruti „att på allt sätt förmå finnar och lappar att tala sven-s k a." 
Flvilket ock på många ställen, till en del, lyckats (såsom t. ex. i Öfver- och Neder-Torneå)—på andra ställen ej (t. 
ox. i Gellivaara). Det är nu dessa rader som satt hela don Skandinaviska tidningspressen i rörelse. Nå hvad skall 
man då icke säga ? när man nu äfven här får läsa våra tirader, och — små notiser. 

Redan straxt som jag läste innehållet af sagde bref, anade jag nog att det, bland svenskarne, skulle väcka ljud i 
skällan, och buller i lägret. Också var det ett onödigt fi.asco, att offentliggöra Skogmans skrifvelse i Tidningarne, 

— en tal trängd-het, som nuförtiden tyckes'karakterisera vår, på squaller och nyheter allthungrande, 
tidningspress. Jag har sjelf icke förroskull bott bela 18 år i Sverige, och tror mig således, bättre än mången annan, 
känna deri svenska karakteren, särdeles i detta hänseende; der jag dessutom talar af en dyrköpt — egen 
erfarenhet. 

Också dröjde det icke länge, innan man både i Svenska och Norrska Tidningar fick läsa en skarp protest emot 
dessa Skogmans yttranden; hvaraf ett utdrag, eller referat, äfven blifvit intaget i våra finska Tidningsblad. 
Författarens åsigter, i Stockholms Nya Dagl. Allehanda n:o 254 och 227,- angående Finnarnes behandling högst 



upp i den 

•) Äfven jag inrättade år 1822 en finslc bokhandel ej blott å sjelfva Finnmarkerna; dit jag skickade allt det 
dugligaste, af livad den finska bokpressen den tiden presterat, eller hvad som fanns å Frenckell-slta boklådan i 
Åbo, till salu af finskt tryck; bestående af 99 olikaslags skrifter, eller arbeten; utan jag gjorde än mera. Jag lät 
nemligen i Upsala trycka en katalog öfver dem (daterad d. 8 November 1822) med utsatta priser, hvilken upptog 
} ark, och hade följande rubrik: Suomalaisin kirjoja jotka kaupaksi löylyy Tulonmiehen Poavo Räisäisen hwnna, 
öijerin kylässä, Bergon Suomalaisissa, Norissa, (Hinta ön utospantu Ruotin Rikselin rahoissa). Denna 
bokkatalog, hvilken, så vidt jag känner, iir den första som på finska språket blifvit utgifven, kringspriddes i en 
mängd exemplar öfverallt på Finnskogarne. Också tillräknades mig detLa, vid Riksdagen i Stockholm 1823, af 
det svenska presterskapet — såsom en stor v e r k s y n d.368 

yttersta norden, äro, till stil och hållning, ehuru i en motsatt riktning — ungefär af samma halt som Aftonbladets 
politiska fanfaronader i ifrågavarande ämne (jemf. sidd. 104 o. följ.). Och då vi redan förut blottat 
skröpligheterna i det ena bladet, skola vi nu äfven framhålla dem — i dot andra. 

Det vill annars vara en nog vansklig ära, att (såsom den svenska tidningspressen) söka försvara en dålig sak; 
hvarigenom man icke förbättrar, utan endast förvärrar den, och tillskyndar sig sjelf—hugg, på hugg, och — slag, 
på slag. Det hade i sanning varit ärligare tänkt, och vackrare handladt, att rent ut tillstå hvari felet ligger, än att 
försvara och bemantla det. Yäl är det sant att jag icke sjelf besökt de Norrbottniska Finnarne (hvilkas tillstånd, 
och förhållanden, jag likväl lärt mig känna —genom andra); men så har jag så mycket mer, i det stället, 
undersökt de sydligare, d. v. s. Finnmarkerna i Ilelsingeland, Gestrikeland, Dalarne, Vermland, Yestmanland, 
och flere trakter i Norrige; och i hvilket fall jag således icke vill ho det svenska folket handlat i motsats emot sig 
sjelf, d. v. s. förnekat sin egen karakter; icke heller att Regeringen behandlar Finnarne i norr annorlunda än den 
behandlar dem i söder. 

Yi förbigå, till en början, alla de invektiver hvarmed artikelförfattaren från Haaparanda kryddat sin uppsats 
angående Skogmans personlighet, och deri det om honom heter: att han, „emot bättre vetand e", gjort det „p å 
sanningens bekostna d", eller för att „g i f v a 1 u s t åt förut fattade fördöma r", m. m.5). Allt sådant snack — 
gäller mindre än intet, och betyder här således ingen- 

5) Se Hufvudstadsbladet 1865, n:o 219. Å andra sidan bar man icke heller försummat att, om möjligt, ridikylisera 
och förlöjliga Skog-mans person; hvari man likväl belt ocb hullet misslyckats, med afseende å hans alltid 
allvarliga och redbara karakter. Så t. ex. anmärker en spefågel i Tromsö Stifts-tidcnder, det Skogman för finnarne 
skulle hafva omtalt det de varit landets uräldsta invånare „r e d a n under Pytheas' tid," men blifvit fördrifne (eller 
nnderkufvade) af Norrmännen. I ett muntligt samtal, der man ej alllid så noga väger på orden, kan man ofta 
komma att tala mycket, som skulle kanske tåla att litet närmare belysas, meddeladt offentligen i skrift. Men 
apropos — angående Thule, får jag derom hänvisa till hvad jag sagt sid. 323.369 

ting. Likaså gå, vi förbi alla de episoder (t. ex. uti episteln i Nya Dagl. Allehanda), hvilka alludera på Ryssarnes 
(af Svenskarne förmenta) förstoringsplaner; (bearbetade naturligtvis genom Skogman). Ha, ha, ha! (så befängdt!) 
man måste ju skratta. Har då Ryssarne intet annat att tänka på, än på en kontingent af den norrska Lappmarken? 
och dertill sedan — intet bättre redskap, än — Skogman? Äfven detta hör således icke till saken, utan har det 
endast af dessa spyflugor blifvit anfördt för att vanställa, och misstyda, afsigten och ändamålet med Skogmans 
resa. Samma visa sjöng man, då jag för något mer än 40 år sedan — likaså af verkligt vetenskapligt intresse — 
besökte de södra Finnmarkerna, och som äfven då — ehuru jag med förtroende härvid vände mig direkte både till 
H. H. Konungen af Sverige, och till Riksens i Stockholm då församlade ständer (och dessutom hade sjelfva 
Kronprinsen härvid till min före-språkaro) — gjorde en alldeles förfärlig verkan; enär man om ljusa dagon härvid 
trodde sig se spöken i luften. Ja jag tror verkligen att Svenskarne (och Norrmännen) hafva i allmänhet en större r 
yssfruktan, än gudsfruktan; ty få de bara se, öller höra omtalas —eu Rysse (d. v. s. en rysk undersåte) så ho 
do att ban kan vända upp och ned på hela riket. Nå, nå — raljeri apart! förstås. Men nog är det sant, att redan 
blotta namnet är ett hjern-spöke, som ej blott hos den förståndigaste, utan äfven hos den modigaste, kan injaga en 



panislc fruktan, och förmår den rättänkande att tveka; hvilket jag nog, af egna rön, fått dyrt erfara. Det är derföre 
ganska slugt och välberäknadt, (ehuru lågt tänkt, och — nedrigt handladt) af de svenska tidningsskrifvarno — att 
slå an på den strängen; ty derigenom söka de ej blott nedsätta, och misstyda, utan äfven vanställa och omintet 
göra, mensklighetens ädla-slo handlingar. Icko heller tänka vi, å andra sidan, fästa just mycken vigt vid do 
granna loford, h varmed förf. i detta afseende prisar, och rosar, den svenslcaRegeringens förfarande; och der det, 
bland annat, heter: „att det icke hör 

21370 

Jill Svenska Regeringens maximer ®) alt uppträda hämmande umot, någon kultur, vare sig finsk eller svensk, 
oeli allraminst att söka undertrycka någon individs fäderneärfda språk. uTvärtom har hon gjort allt, livad som 
billigtvis kan begäras, uför att låta sveriges finnar på deras eget modersmål ko mm a ui åtnjutande af de 
undervisnings- och bildningsförmåner som ablifvit skänkta åt landets öfriga inbyggarem. m. Detta låter 
visserligen mycket vackert; men dårar numera ingen af oss. Ty det är det vanliga Svenska skrytet oeli slcro- 
deriet, och utgör litet snömos, eller några sockergryn, hvarmed man endast kan undfägna små barn. Folkets 
förtryck, med afseende å språket (det finska — n. b.) och Regeringens handlingar vittna, i detta fall, någonting 
belt annat. Vi tala nu icke mer om gamla saker; då finnarne — för att, enligt sin lefnadsart, kunna hafva sitt lifs 
bergning — fridlystes för hvarje svensk (sid 116) eller för det de icke kunde tala svenska — dömdes att gå i 
landsflykt, och att från riket förvisas (jemf. sid. 9). Nej, låt oss gå till sednare tider! då t. ex. flere tusen finnar, 
både på norrska och svenska sidan, anhöllo 1823 såväl hos Konung som hos Riksens då församlade ständer, att 
få utgöra egna församlingar; hvarvid de sjelfve ville löna sina prester, och bygga sina kyrkor, m. ni., så — hvad 
gjorde Regeringen då? eller — hurudane voro hennes s. k. „maximer"? Jo, hon tillät dem det icke. Hvarföre? 
Emedan de anhöllo att få förrätta sin gudstjenst på sitt „f ä d e r n e-ä r f d a språ k", d. v. s. på sitt finska 
modersmål, hvilket de alla förstodo, då blott en del förstod mer eller mindre svenska (jemf. sid. 6). Nå liuru 
liampar detta sig nu ihop med den ovanstående granna elogen? 

Men innan vi gå att närmare skärskåda fakta, eller do skäl och grunder man anfört till stöd för dessa af den 
svenska tidningspressen berömvärda åtgärder, böra vi först upplysa l;o att i Norrbotten, ned i sjelfva bygden, och 
således oberäknadt d. s. k. „Finnmarkerna", finnas ej mindre än — 5 

Vi hafva redan förut (sid. 116 o. följ.) mer iin tillräckligt talat om Regeringens maximer i detta fall, och torde 
liingrefram ännu ffi tillfälle att derom omorda.371 

församlingar, eller socknar —jemte 2:ne kapellet, bestående af finnar; i hvilka den allmänna gudstjensten 
förrättas på finska språket; och hvilka socknar egentligen äro att anses såsom en bör j a n till, eller en fortsättning 
af, sjelfva finland; en omständighet som gjort, att kyrkospråket förblifvit finskt. Dessa äro nemligen 1) Neder- 
Torneå Landsförsamling, 

2) Matarengi (eller Öfver-Torneå socken) jemte sina båda underlydande kapeller, Hietaniemi och Paajala (eller 
Kengis), 

3) Karungi (eller Carl Gustafs socken) och 4) Neder-Kalix församling, der finsk gudstjenst hålles endast 4 a 5 
gånger om året, och 5) Haaparanta stadsförsamling. 7) 2:o finnes det högre upp i landet, eller (såsom det räknas) 

i Lappmarken — 4 socknar, i hvilka gudstjensten likaledes förrättas på finskn, nemligen: 1) Muonioniska Socken 
(förr kapell under Öfver-Torneå); 2) Enontekis (eller Karisuvanto) och 3) Jukkasjärvi. Dessutom anträffas ännu 
en finnkoloni långt in i Luleå Lappmark, nemligen 4) Gellivaraa socken 8). Oberäknadt alla dessa, anträffas 
mycket Finnar, (eller som de i 

7) Korrespondenten frän Ilaaparanda låter sig högeligen förtrytas deröfver att i „Ilaaparanda, som uteslutande 
bebos af svenska tjenstemän (hvilka tala linska) saml af svensktalande köpmän, (hvilka äfven tala och förstå 
finska) förrättas gudstjenst (såvida befolkningen är finsk) två /länger hvarje söndag pu del finska språket; men 
deremot hålles gudstjenst pä svenska språket blott engång livar tredje söndag, och det på de svensktalande 
stadsboernas egen bekostnad." Men man bes in nar icke härvid, att hela den stora allmänheten i församlingen är 



pur finsk,och torde löna sin prest, likasåviil son» den svenskatalande sin. 

») Gcllivaara Socken, med en vidd af 150 qvadrat mil, ägde 1823 ej mer än 1,300 invånare, hvaraf 650 voro 
Lappar, 370 finnar, och 330 Svenskar, eller såkallade nybyggare ocli Bruksmiiii; och hvilka scdnarc nästan alla 
förstå det finska språket såväl som det svenska; men deremot kunna de mindre Lappska. Finnarne åter kunna 
tenmieligen väl hjelpa sig fram i Lappskan, men af Svenskan förstå de flesta deremot icke ott ord; och Lapparne 
åter förstå till större delen finska, och kanske till någon del fifven litet svenska. Således är Finska och Lappska 
språken de egentligen rådande. Ingenting tyckes således vara naturligare än att den allmänna gudstjensten borde 
hållas, turvis, på någotdera af dessa språk; nemligen ena söndagen för det ena folket, och andra söndagen för det 
andra, liksom det ännu sker på flere ställen hos oss, der församlingen är delad emellan tvenne olika nationaliteter. 
Eller ock, om folket vid vissa tider (t. ex. vid större högtider) inträffar på engång vid kyrkan, så kunde ju den ena 
gudstjensten hållas först, och i sin ordning den andra sedan. Nil deremot blandar man om det ena med det andra, 
allt på engång; hvarom mera länge fram.372 

Norrige kallas — Qvener) äfven i Norrska Lappmarken (eller i den egentliga s. k. Finn marke n); der tinnar 
numera nästan öfverallt anträffas, boende vid de inre fjordarne af Porsanger- ock "Warangerfjorden; då 
norrmännen deremot hålla sig mera till den yttre skären. Äfvensom de påträffas vid Alten- elf, Karas-jock, Terio- 
eller Tana-df, Tjaxfiord.cn, m. fl. st. Dessa finnar utgöra (enligt uppgift) den större delen af befolkningen i 
följande 8 Socknar, nemligen: — 1) Alati (Alten, eller Tal vig), — 2) Juukee (eller Sjöbotten),— 3) Raisi (eller 
Beissen), — 4) Omasenvuonno (Omasesfjord), — 5) Navuonno (Quenångersfjord), — G) Kautokeino, med 
Aviovaara annex, samt — 7) Skjervöe, och — 8) Lyngen, m. fi. st.). Således finnes det, för det närvarande, i 
norra Skandinavien icke mindre än 17 finska församlingar (oberäknadt åtskilliga kapeller) hvaraf oss veterligen, 
åtminstone till namnet9) endast i 9 hålles finsk gudstjenst. Utom alla dessa 

Väl heter det i en korresp. artikel frun Kristiania, införd i n:o 224 oeh 227 af Nya Dagl. Allehanda: — ,en lärare i 
det finska språket är anställd vid Universitetet (i Kristiania) och de som underkastat sig examen i dessa språk (i 
Lappskan och Finskan) blifva företrädesvis skickade dit tipp, såsom prester, domare, och fogdar." Detta låter väl 
litet grant, men erfarenheten bevittnar belt. annat. Vi vilja såsom exempel t. ex. omtala huru det går till vid 
gudstjensten i K a u-tokeino, eller huru det gick till der iinnu åtminstone 1823. Vår sagesman är f. d. 
riksdagsmannen, Ronden 31 örtberg, från Öfra Torneå, som ofta i handclsaffärcr varit di tres t, och föröfrigt en 
gammal bepröfvad man, som man i allt kan lita på, och som sade sig sjelf, flere gånger, hafva varit ott 
åsynavittne till denna slags andakt och kristliga uppbyggelse. Tillgången härvid är sådan, att när presten stiger 
upp på predikstolen, sträfvar klockaren vid samma tid fram till koret, för att der skaffa sig rum bland den 
församlade menigheten; der ban, framför skranket, vänder sig utåt den stora gången emot församlingen. Och i 
samma ögonblick presten hel sar henne, ifrån predikstolen, i samma stund gör ock klockaren för henne en djup 
bugning, fra mf ör koret. Nå nu börjas predikan. Presten uttalar nu en niening på norrska, och om den är mycket 
lång — endast en half; och gör dervid en paus, för att derigenom gifva klockaren tid och tillfälle att tolka 
densamma på Lappska (eller på Finskal om frågan gäller Finnarne). Och hvilken nu således, med hög stämma, 
fr a mför den stora gången, improviserar sin öfversättning, tör den församlade menigheten; hvilken lika litet, 
förståi - prestens språk, som presten folkets. Flvarefter presten foitsätter följande mening, hvarmed förfares på 
samma sätt; och på det sättet mening för mening, bela predikan igenom. Om klockaren förstår presten, eller om 
församlingen förståi' klockaren, deipå lär man ej vara så nogräknad; ejhellcr lär del vara klockaren betaget, att 
sjelf göra sina reflexioner öfver lexlen (liksom373 

af osa nu här uppräknade finnsocknar finnes det ännu långt ned, och nästan i sjelfva hjertat af Sverige, d. v. s. i 
pro- 

fallet (enligt hvad Porthan och Gån and er berätta) äfven fordom skall hafva varit uti Kemi socken, i Finland; 
hvarvid, då presten omiiinnde att frälsaren var född ,,a( Jeséé rot" klockaren öfversatte det dermed att ban var 
född Jianhen jalasta." Ocli då presten (som härvid anade ett misstag) hostade, och såg på honom — blef han 
mankerad, och skrek: jos ei ouk hanlien jalasta — niin olkoon varpaliasta). All sång deremot, vid gudstjensten i 



Kautokeino, sker på finska språket — till ett bevis att del förstås gemensamt af alla, både af Norrmän och 
Lappar. 

Nå tror läsaren nu då kanske att det går bättre till på den Svenska sidan? Vi vilja i detta fall t. ex. omtala huru den 
allmänna gudstjensten utöfvas i Gellivaara Socken, i Luleå lappmark, eller huru den der utöfvades åtminstone 
ännu 1823. Jlin sagesman, i detta lall, är Pastorns i Gellivaara egen son. Studeranden vid Upsala Universitet 11. 

F. Björkman, hvars fader i 40 år tjenstgjort såsom Kapellan der i socknen. Der går gudstjensten sålunda till, att 
vid alla stora Högtider, såsom Jul, Påsk, Pingst, Midsommar, Slikaeli, äfvensom alla Böndagar, predikas hela 
åttesången på Finska språket, äfvensom messan och sången hålles på detsamma; emedan vid dessa tider vanligen 
en stor myckenhet af Finnar inträffar. Högmessan deremot börjar med svenska språket, på h vil ket fortsiittes 
ungefär till halfva predi kan, eller till dess presten läser „Fader var"; men icke liingre. Undertiden få naturligtvis 
finnarne och lapparne, som härvid äfven äro tillstädes, och inbegripne i sin gudstjenst, sysselsätta sin andakt på 
siitt soin de bäst gitta och förmå; — äfven om den icke skulle bestå i annat ifn att grina, eller att sitta och titta och 
koxa på hvarandra. Derpå begynner nu presten att öfversatta på Lappska - denna predikans första del. — Under 
den liden sitter ater den svenska (äfvensom den linska) delen arförsamlingen alldeles sysslolös, så framt ej någon 
af ungdomen vill roa sig åt det lappska tungomålet. Med scdnarc häften afpredikan förfares sedan alldeles på 
samma siitt. Först predikas den på Svenska, och sedan öfversattes den på Lappska. Men alla böner förrättas 
antingen på Lappska eller Finska, till ett tecken att äfven Svenskarne förstå dem. Lysningarne uppläsas föret på 
Svenska, ocli sedan tolkas de än på Lappska oeh än på Linska. Och sjelfva Sången då? — den är den 
märkvärdigaste. Den ena sjunger lappska, den andra sjunger finska, och den tredje sjunger svenska — allt på 
engång. Och alla skola de likväl med hvarandra instämma. Skriftermålet pålyses särskildt för hvardcra afdessa 
folkslag. Döpelse, Vignings och B e-g rafnings-akternam. m. hållas på det språk föräldrarne eller slag 
tingarne tala. Marknadstiderna deremot predikas Högmessan både på Lappska och Finska, växelvis, från det ena 
språket till det andra, och då båiles igen Aftonsång på Scenska. Underligt, går det således till. Men allt detta kan 
vara godt och väl, om nu prosten (hvilket då åtminstone var fallet) verkligen kan, och förstår, alla dessa tre språk; 
men om, som det stundom händer i dessa församlingar, ban blott kan tala svenska — hurudant blir val 
förhållandet då? Vi kunna troligtvis inse det alla. Alt ett så-beskalfadt förhållande ännu existerar i 19:de 
århundradet, och det i ett kristligt land, bland ett folk, som gör anspråk på bildning och civilisation — väcker i 
sanning någonting mor än förundran; och374 

vinserna V e r ml and, Vestmanland, Dalarne, Gestrike-la nd, H elsin gel and, Medelpad, Jämtland, Auger- 
maland ock Härjedalen, äfvensom i det intill Vermland stötande Norrska landskapet Iled erm ar ken, i 
Fögderierna Osterdalen, Sollöorock Oudalen — icke mindre än omkring 116 (säger hundrasexton) Socknar, 
hvilka, till större eller mindre del, bestå af såkallade Finnmarker eller Finnskogar A . v.s.der allmogen ännu talar 
(eller talte åtminstone 1821) det finska språket; och det oaktadt alla de förföljelser den i detta afseende nödgats 
utstå, under en tid af åtminstone — 2 å 3 hundra år. Detta högst märkvärdiga faktum bevisar att förhållandet än i 
dag är, nära nog, detsamma som för närmare 2000 år sedan, då finnarne — under det Asarne tillegnade sig 
vattudragen, och de bördigare trakterna — likaledes innehade de inre skogstrakterna i Skandinavien, endast med 
den skilnad att de nu äro föraktade, och hatade; men då voro de estimerade och högaktade, efter de nästan 
öfverallt omtalas, genom giftermål, beslägtade med landets konungar och Regenter (jemf. Försök alt förklä) a 
Tacitus. Dedikationen sid. XXVII, o. följ.). Då utgjorde de troligen den öfvervägande delen af landets 
befolkning, nu deremot — den undervägande. 

Nu anföra de svenska tidningarne 10) såsom talande fakta, hvilka skola vittna om den Svenska Regeringens 
rättrådighet, och omhuldande om dessa sina finska talande undersåter — att ,-fur folkskole-und er visning ens 
befrämjande (ja — på svenska språket kanhända?) hafva lämpliga läroböcker, dels i kristendom ocli dels i 
Historia och Geografi, blifvit öfversatta" (på Svenska? eller på finska? — derorn 

öfverensstämmer föga med de förut omtalta maximerna. Och vill jag härvid endast tillägga, att det icke roat mig 
att härom prälla i Tidningarne; hvaremot jag 1823, med en med denna ordagrant lika lydande beskrifning, 
upplyst Riksens sländor och Regeringen härom, vid det finnarne i Vermland, och deras grannar i Norrige, 



anhöllo att få uppbygga sig egna kyrkor, m. m; men att det hörde till Regeringens omtalta „maximer", att härvid 
icke alls fästa något afseende, (jemf. sid. 6, 118). 

10) Norrbottens kuriren, Aftonbladet, m. fi. a. (den ena efter den andra) och slutligen äfven de finska Tidningarne, 
dribland Hufv udbtadbbladet 1865, n:o 219, 220.nämnes det naturligtvis icke), „och till trycket befordrade 
på statsverkets bekostnad. 11 Hvarefter det vidare heter: ..Åtskilliga skrifter till befordrande af kyrkosång 
(troligen således finska Psalmboken?) och enskild andakt (kanske Evangelieboken?) hafva likaledes genom 
statens försorg tid efter annan blifvit gjorda tillgängliga för den finska befolkningen. 1' Då man nu vet att i 
Norrbotten finnas flere församlingar, hvilka ren från uråldriga tider (d. v. s. från reformationstiden) — liksom 
Finland, hvarmed de sammanhänga — förrättat sin gudstjenst på finska, så var det väl naturligt att de äfven 
måste hafva, och begagna, samma slags finska religionsböcker, liksom vi, (såsom t. ex. Psalmbok, 

Kyrkohandbok, Katekes och ABCbok). Och torde det för Svenska statsverket således vara en vinst att hellre sjelf 
förlägga dem, än att nödgas köpa, och införskrifva, dem från Finland. Vi se således häruti icke, hvarken några — 
stora uppoffrin-g a r, å statens sida (helst som denna finnallmoge nog, i sin tur, torde få inlösa dessa böcker) öller 
— synnerliga åtgärder. Men under det yi med skyldig aktning lemna Svenska Regeringen (i detta fall) all 
rättvisa, nödgas vi an märka: att det icke är så mycket om dessa, redan från ålder organiserade, Fin nsocknar som 
Yi här egentligen tala, som icke mera om de otaliga trakter, hvilka, befolkade af finnar, varit i flere sekler utsatta 
både för ett timmeligt och andeligt förtryck. 

Härefter läser man vidare i de svenska tidningsbladen: uFör bildande af finska folkskollärare äro stipendier till 
icke obetydligt belopp anslagna, UJ hvaraf i närvarande stund fyra vid seminariet i Hernösand studerande 
ynglingar äro i åtnjutande. UJ Den finska pr estbildning en har pä mångfaldigt sätt 

„) Skada att dessa föregifna stipendier hvarken, till sitt belopp, ti ro uppgifna — ej heller de personer, som äro i 
åtnjutande af dem; hvilket förringar värdet af, och förminskar förtroendet till bela uppgiften. 

") Beloppet är väl icke uppgifvet; men om dessa uppgifter vore sanna, (hvarpå vi tvifla) så måste de höra till 
gårdagens nyheter. Tvärtom minnas vi oss, för några år sedan, i de svenska Tidningarne hafva läst, att 3 af 
definska församlingarna i Norrbotten (eller egentligen deras Presterskap) inkommit (genom Konsistorium) med 
en be-194 

uppmuntrats 13J. Så t. ex. hugnades för icke så många år sedan en i finska språket kunnig studerande med flere 
hundra 

gäi-an till Regeringen, att undslippa all finsk folkskola. Detta mästardrag var för stort, för att ej väcka 
uppmärksamhet. Nu fick Regeringen upp ögonen; och följden blef att Konsistorium i Hernösand fick sig en 
välförtjent läxa, (d. v. s. en „skrapa") jemte befallning att noga undersöka föHiållandet. Den enda finska skola i 
Sverige och Norrige, hvarom vi ryktesvis fått underrättelse, är den (om jag rätt minnes) soin — enligt Direktören 
öfver Kaafiordens kopparverk, Engelska Generalkonsuln Crowcs rapport af 1843 — blifvit af Engelsmännen 
derstädes stiftad, och hvarvid några hundra finska barn njöto undervisning. En handling, som på ett lika vackert 
som bedjande sätt karakteriserar den Engelska nationen. 

") Huruvida den s. k. finska prestbildningen i sednare tider blifvit uppmuntrad A i Sverige — känna vi icke; men vi 
tvifla högeligen deipå. Ty ännu år 1834 visste man ingenting derom. Under min tid fanns vid Upsala universitet 
åtminstone 12 ynglingar, alla svenska undersåter, från trakterna al' Ilaaparanda och Torneå, kvilka alla talte 
perlckt finska. Af dessa ingingo 4 vid IIof-Raltei na (nendigen en Magister Wijkström, och Paul Fredr. 
Clementeoff, Fredr. Ha/in, och Er. Aug. Curtelius) 2:ne blefvo ordinerade till prester (neml. Jak. Joh, Grape och 
Zach. Grape) G voro ännu vid Universitetet niivai ande (neml. bröderna Carl Gust. och Joh. Erik Wijkström, Fale 
Burman, Carl Wester gren, E. F. Björkman, och Josef Henr. Hoffstedt). Dessutom har under samma tid ej mindre 
ån 44 ynglingar, såsom födda i Finland, varit inskrifna i d. s. k. „finska nationen". Af hvilka blott 4qvarstannat 

i Sverige (hvaraf en ingått vid militären, en vid Landtmäleristatcn, och tvenne vid Kongl. Kommerse Kollegium) 
hvaremot alla de andra återvändt till Finland, utom de 9 som ännu du voro närvarande vid Universitetet, och af 



hvilka ingen tänkte i Sverige qvarstanna. Vid Upsala Universitet var icke, hvarken af Regeringen eller 
Domkapitlet — nej icke ens en önskan antydd, att de norrbottningar, som voro det finska språket mäktiga, skulle 
egna sig till prester i dessa finska församlingar. Såsom exempel huru den finska prestbildningen uppmuntras af 
Regeringen, förtjenar nämnas: att sedan jag först, på min enskilda bekostnad, uppfostrat tvenne af dessa Norrska 
finn-gossar, (bröderna Raisäinen, jemt', sid. 119, 223) ända till dess de togo behörig student-examen i Upsala, så 
vände jag mig 182G till Kanslirådet af Tannslröm, som egentligen ledde (i osynligt måtto) Kanslers ärcndcrna 
vid Upsala Universitet, med anhållan — att dem skulle meddelas något stipendium, för att kunna uppehålla sig 
vid Universitetet; helst meningen var alt de, såsom mäktige det finska språket, skulle egna sig till religionslärare 
ibland sina landsmän. Och hvad som annorstädes icke kunde hända, det hände likväl här — det alslogs. Dock är 
jag öfvertygad, att om jag härmed vändt mig direkte till H. K. H. Kronprinsen, så hade ban aldrig kunnat undgå 
att belijerta saken. Parempi peätå palvella, latin hänteä. I sammanhang härmed torde förtjena nämnas, att flere af 
dessa finnars barn, från de s. k. »Svenska finnskogarnaI’, hafva äfven förut ej blott studerat i Upsala, utan blifvit 
till prester ordinerade. Men i stället, att, såsom sådane, betjena sina finska medbröder, hafva de tvärtom förskjutit 
dem, i det de — sedan de aflagt sina genuina finska slägtnamn, och antagit andra, svenska — sökt sig Pastorater 
ned i de svenska bygderna. Af377 

Itdrs understöd, för att så mycket snarare kunna fullborda sina tlieologiska studier, 1 +J och användas till 
tjenstgörande i de finska församlingarneLäsaren torde här förlåta oss om vi, efter alla dessa ampla och pompösa 
meningar, sätta flere stora frågetecken (????) ty, uppriktigt sagdt — vitro derpå icko, lika så litet som på många 
andra af korrespondentens från Ilaaparanda, i Nya Dagl. Allehanda, meddelade kostliga uppgifter, såsom t. ex. „t 
finska gränsestaden Torneå predikas 

såbeskaffade renegater lefde iinnu några under min tid. Men ej blott prester - äfven mången annan, af rikets 
ryktbara oeli vidtfrejdade män, liar vuxit upp i dessa Finnmarker. Så t. ex. Amiralen för Flottan, Ledamoten af 
Kongl. Vetensk. Akademin i Stockholm, ocb af Kongl. Fysiografiska Sällskapet i Lund. m. 111. Daniel Persson 
Thunberg var i sig sjelft, ursprungligen, intet annat än en finnpojke, licmrna från byn Thunsjön (hvaraf ban sedan 
antog det svenska namnet Thunberg) å Finn marken i Dals annex af Thorsåkers socken i Ångermanland; hvars 
utmärkta hufvud och snillegåfvor, redan på hans ll:te år, fäslade Pastorns i församlingen uppmärksamhet, och det 
till den grad att han, på sin bekostnad, sände honom till Flernösands skola, hvilken han med heder genomgick, 
såvälsom Gymnasium, hvarefter ban, inskrifven vid Upsala Akademi, först vinnläde sig om studium af de 
österländska språken; men slog sig sedan på de tekniska vetenskaperna. Och hvarvid ban redan, som student, (då 
ban konditionerade i Falun) gjorde sitt mekaniska hufvud kändt, genom uppfinningen af en egen-slags 8ånings- 
och harfningsmaskin, hvilken ban här sammansatte. Efter att i tvenne år hafva begagnat sig af Polheims enskildta 
undervisning, blef ban en af dess bästa och förtroligaste vänner, samt snart af Regeringen utsedd att vara den 
enda, till hvilken man kunde lemna förtroende att, under Ehrensviirds öfverinseende, bygga och uppföra 
skeppsdockorna, för flottans eskader, på Sveaborg. Flvilket arbete, sedan han det till allas förundran och nöje 
fullgjort, evigt skall tillskynda honom sina landsmäns ära. Härefter genomreste ban Finland 

i många direktioner, dels i afsigt att fortbjelpa åkerbrukets uppblomstrande, dels att med höjd- och 
vatten mätningar åvägabringa vattendragens sammanledning genom kanaler och gräfningar. Af Riksens Ständer 
förordnaa att, efter Polheims planer, fortsfiUa, och fullborda, arbetet vid Trollhettan, —var ban slutligen den, 
som jpt Carlskrona skepps docka sin nuvarar.de form och förträfflighet. Kanalgrlif ningen vid Söderköping, v a 
11 u 1 c d-n i n g a r n o vid Lyckeby äro lians verk, många andra att förtiga. (So memoria Daniells Thunberg), i 
Math. Nordbergi Opuscula Acad. T. 1. p. 1—39). Dock gällde det om donna Thunberg, och om de svenska 
Finnarnc, livad som gällde om oss; ty enligt den allmänna opinionen föraktade do sig sjelfva, och sitt finska 
modersmål, till dess de kommo i beröring med mig, då lågan hastigt uppflammade under askan, d. v. s. då de 
öppnade för mig sitt hjerta, såsom Sundt i sin skriftsid. 206 ganska riktigt an märker, (jemf. sig. 306). 

u) Äfven denna uppgift låter nog besynnerlig? Fluruledes man i Sverige, medelst penningar, „desto snarare" kan 
absolvera sina toologiska studier — förstå vi icko rätt väl. 
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deremot reguliert på svenska och ryska (?) men blott undan-tagvsis på finska (?)" (Helsingf. Dagblad 1S65, n:o 
232). 

Men om Svenskarne gjort litet, och intet, för Finnarne, bafva de i detta fall gjort iinnu mindre för Lapparne; ty 
för ingendera af dessa båda nationaliteter fanns ens ott stipendium inrättadt vid Universitetet, för att sätta deras 
barn i tillfälle att der kunna fortsätta sina studier. Under min vistelse i Upsala funnos der tvenne ynglingar från 
Lappmarken, (oberäknadt Björkman och Grape) hvardera väl hemmastadde i Lappska språket, nemligen 
bröderna Lars Levi och Petrus Lasstadius, hemma från Arjeplog (hvilkas fader varit Bergsfogde i Pitheå 
Lappmark) men båda fattiga och medellösa. Den yngre, Petrus, kom sednare, och (enligt hvad jag vill minnas) 
allt från Gefle löpandes på skridskor ända fram till Upsala, då ban var lycklig nog att der få sig kondition hos 
Bokhandlaren Berglund, der ban lefde nöjd i sin lilla vindskammare. Den äldre deremot — det gör mig ännu 
ondt, hvarje gång jag påminner mig honom — var så medellös, att ban icke engång, om vintern, hade råd att elda 
sin kammare, der ban — insvept i lappskor och lappmuddar, nödgades förvara sitt bläckhorn dels i barmen, dels i 
sjelfva armgropen, för att kunna begagna det; och som till sitt uppehälle endast hade att förtära det frusna renkött, 
ban släpat med sig hemifrån; hvaraf ban vid behof, med sin knif, karfvade åt sig några bitar, — dem ban stekte på 
elden af några små stickor. Båda blefvo de likväl ej blott framstående män (hvardera, med starka karakterer) utan 
derjemte godkända vetenskapsmän, och — prester. Men i stället att nu begagna sig af tillfället, för att betjena 
Lapparne, hvartill de varit lämpliga, blef t. ex. den äldre brodern, på rekommendation af Konsistorium i 
Flernösand, befordrad till Kyrkoherde i Karesuvando finska församling, — utan att kunna ett finskt ord — till 
skada, och men, både för Lappar och Finnar. ! S) Och äfven den yngre brödren, Petrus, blef icke 

™) I ett ill dre bref, till mig, dateradt Arjeplog d. 12 Mars 1826, skrifver han hörom, bland annat: uMcn värre var 
det, att jag blef utnämnd till Pastor i Karesuando, ända i Torneå Lappmark, om jag nu kunde379 

bättre använd, än att ban fick sig en plats i en — svensk församling, såsom utnämnd kyrkoherde i Pitheå. 

Dessutom fanns det den tiden vid Upsala Universitet — en veritabel Lapp (såsom någonting högst sällsynt) vid 
namn Anders Fjeltner, h vil ken — född 1795, af genuina Lappska föräldrar, i Flärjedalen, le) — af egen drift 
börjat studera; och hvilken, sedan han under stor fattigdom dragit sig fram, och efter det han genomgått skolan 
och Gymnasium i Flernösand, — 1818 blef student i Upsala; der han likaså lefde i stort armod. Genom honom 
hade troligen regeringen kunnat verka mycket godt för detta vanlottade folk. Men äfven för honom gjordes der 
ingenting, utan lemnades äfven ban åt sitt öde. Och gick det med honom, som med Laestadierna. 

finska, som Du, sä ville jag gifva ut mycket; ty der måste mest hållas gudstjenst pä finska." 

,0) Fjellncrs far, Thomas Jonsson, var s. k. ufjäll-Lapp", hvarföre också sonen adopterade namnet Fjell ner. Flan 
hörde till den, bland Lappar, beryktade slägten Peiviö. Härom skrifver ban till mig i bref dateradt Karesuando d. 
20 31 aj 1839, (hvari ban talar om sin kärlek, och sin lycka) bland annat: „I Januari 1837 gifte jag mig med ucn 
ijällapp-llicka, och jag slår mig ut bra med henne, hon spinner, uv(lfver, och syr så alt det duger väl i Lappland. 
Åtminstone har jag uhärraeii hvilat en af min Farfars sagor. Han berättade sig vara'afkomma efter Pe.ije (peive) 
neilä, hvilken Loppen har alt lacka för udet att hon tämde Willrens-kalfvar, och först mjölkade Renen. Den 
„försla dag af hvarje som mar. på hvilken bctslct (hinder för dining) uknöts i kalfvens mun, firas i Herjedalen 
under namn af Raanäpeiwe\ „dcn dagen ansåg ban för merkvärdig. Ilan berättade, att en gren „af (Peixoadsja 
ncitan maddo) Solens dotter-affuda fanns i trakterna af „Torneå och Enara tjäll. Här fann jag slägtnamnet 
Peiwiidz (P ä i-uv ä i n e n, P ii i v i ii). Lapparne .veta ingenting berätta om Pciwencilå, ucllcr annan anledning 
till slägtnamnet, än att det så varit ifrån urminnes tider. Hen de ha ändå ett ordspråk: ils päiwalädz, nar de „vilja 
utmärka någon despotisk. Vare huru det vill; jag har uitndå fått tag i „Solens dotter", hon har skänkt mig en Son.' 
Hvad „var K a 1 c v a för en man? 1 min hemort berättas: att, förr än finsen lemnades qvar, skiljde sig ifrån sin 
broder Lappen, och lade ett ubriide öfver sitt hufvud, (?) hade Kalla tömt Elgen, Kallas söner „gjort sig skidor, 
dresserat hunden, och riindc efter Elgar. Månne UK a 1 e v a 1 a och Kalovanpojat? Lapparne visa Stjernor 
(äfven „htir) och säga: att Kallas söner skida efter Elgar (Bärwrih). Hunden 



„är före Sönerna — efter Elgarna.Man har sagt mig 

uatt Savolaxskan inte skall förstås af oss här i norden; men jag har Usammauspråkat med fin nar „vanhalta 
voittomaalta", och tyckt att de utala förträffligt, åtminstone är klangen skönare, uttalet dristigare och manligare, 
än vid finska hafskusten." (Om denne Fjellncr, se Otava II Del. sid. 217).380 

För att kunna lifnära sig, blef ban Kateket. Ilan blef visserligen slutligen äfven prestvigd, och en slags 
kringvandrande missionär i Torneå Lappmark; men lemnad der utan allt understöd, flyttade ban öfver till 
Norrige, der han för sin framtid hade ljusare utsigter. ™) 

Nå hvad hafva vi då gjort för detta, af den civiliserade verlden bortglömda, nomad- och polarfolk—upp i den 
högsta norden? Ja vi hafva gjort nästan ingenting — åtminstone bra litet. Då detta folkslag tyckes vara dömdt af 
ödet att, äfven till namnet, småningom helt och hållet försvinna ifrån jorden, der det i flere sekler haft att modigt 
bekämpa ett hårdt klimat, så tyckes redan denna omständighet, ensamt, bort hafva väckt oss till medlidande för 
ett folk, som dessutom varit ett af nordens ursprungliga invånare, och hvars lefnadshistoria har sina ganska egna, 
och intressanta, sidor. Yi hafva prester, som i åratal lefvat och bott ibland dem, vi hafva haft vetenskapsmän 
(språkforskare, åtminståne 

") Emellertid hade denne Fjcllner — under sin vistelse, säsom missionär, uli de finska socknaine i Lappmarken 

— inom en ganska kort tid, lärt sig perfekt tala (och skrifva) finska; hvilket språk lian dessutom älskade af 
hjertans grund; hvilket skönjes af ett utaf hans äldre bref till mig, dateradt „Jukkasjärveslä s. 19 p. Huhtilcuusa 
1826"; hvaremot de svenska presterna, som hatat och förföljt finskan, icke lärt sig ett ord af detta språk, ehuru de 
med finnar haft att göra under hela sin lifstid. Fjellners bref, aftryckt ordagrant, lyder som följer: 

Veli kuldani! 

Minä tiedän sinun mielellästi siiovan, että Suomen kunniaxi, Suomen järjen juoxu ilmannuis, että muut ki n 
nautitsisil sitä verraloinda onnea. saa-daxensa osån Suomen oppennuitten toislä, saadaxensa nautita ravinnon ja 
ydimen Suomen Sannnlaskuista, vanhänaikaisista jutuista, liunuista, Lait-luista, ja muista huviluxista. Veli 
kuldani'. aula minua vaivaisla. Aiina minun osta sinulda scnkaldaiset kalliit tavarat. Sydamen kehrästä minä niitä 
halajan, net oval minulle otolliset ja painavat. Niistä minä janon; inutla ei nel ole mulle saatavilla. Veli kuldani! 
Veli kuldani! älä jätä minua autamata. Sinuun minä lurvan, Sinulda minä toivon. lise sinä par-liailten arvat, milos 
minulle toimitat. Sangen suurella Holla, ihastuxella, riemulla, ja hämmestyxella o/en minä lukennut sinun 
lahjasti, Suomen sa-nanlaskut ja Runut, jotka ovat lähteneel omasta pajastas. Hinnan niistä minä sinulte lähetän 
kokta kuin saan kualla mila he maxavat." Detta bref torde mer än tillräckligt bevisa den kärlek, oeli stora åtrå 
efter finska böcker, som förefanns uti de finnska försainlingarne i Svenska Lappmarken, och hvarom Skognian 
talar ännu 40 år derefter; liksom det, å andra sidan, föga tyckes öfverensstämma med den ymmärtämäl-tömyys, 
och lyhjän-toimiltamuxis, — hvarmed fennomanerna söka stämpla mina skrifter, (jemf. sid. 362).381 

till namnet, Historie- och Häfdeforskare, Fornfor-skare, m. m.) Sjögren, Castrén, Lönnroi, Fellman, Skogman, m. 
fl. (för att häl - ej tala om en mängd naturaliesamlare) — hvilka, i olika direktioner, genomkorsat deras land; och 
af hvilka en och hvar haft något litet att förtälja oss; men ingen enda af dem tyckes lifligt, och klart, hafva 
skildrat deras närvarande lefnadsförhållanden — eller, med forskningens fackla, djupare inträngt i detta folks 
historiska forntid; mycket mindre intresserat sig, eller gjort och verkat, för kulturen af dess språk och tungomål, 
såsom utgörande sjelfva väckelsen för deras andliga lif. Yid vårt Universitet finnes icke, för unders skull, en enda 

— hvarken bland ungdomen, eller dess lärare, som studerat, eller egnat sig åt deras språk — ei silesi 
nimäksikään. Är det då underligt om ett folk, hos hvilket icke kärleken till sig sjelf, och modersmålet, vaknar, 
och hos hvilket i allmänhet ingen högre nationalkänsla väckes — slutligen är hemfallet förglönmiel-sen och — 
den eviga förgängelsen. 

Väl äro vi fullkomligen öfvertygade, att den Svenska Regeringen vill alla sina undersåtares väl, och således 
äfven de finsktalandes, — detta ligger ju redan i sjelfva sakens natur. 18) Men huruvida hon förstått sig att 
härvid äf- 






18) Dessutom tyckes det icke just behöfvas någon särdeles ftn politik, för att linna att det måste ligga i bela rikets 
odelade intresse, ntt hafva befolkningen vid riksgrärisen till sina mest tillgifna vänner, ocli icke (såsom nu skett) 
genom obilliga beteenden göra dem sig afvogtsinnade. Då man läser förslaget i Aftonbladet, hvarigenom 
Regeringen offentligen uppmanas att oförtöfvadt denationalisera den i riket varande finska befolkningen (så 
kloka råd, säges det att Regeringen, förr i tiden, äfven skall hafva fått emottaga — med afseende å invånarne i 
finland) eller då man läser don norrska fogdens i Senjens och Tromsö fögderi, Titulus Drejers tryckta cirkulär till 
underlydande vederbörande (sc Ilelsinfors Tidningar 1865, n:o 247) hvarigenom hvarje finné, hvilken, inom 2 år 
efter sin ankomst, af en norrman begär någonting (vare det hvad som helst) rubriseras såsom en tiggare (äfven 
om ban icke erhåller hvad ban begärt) och skall, såsom sådan (enligt en traktat med Ryssland af år 1860) öfver 
gränsen återsändas, liksom den — som, innom 3 års vistelse i landet, understår sig att oroa eller taga handom 
laxfisket — anses för en förbrytare, som bör landsförvisas, (jemf. Helsingf. Tidn. 1865, n:o 247). '— så häpnar 
man, i sanning, öfver det nntionalhat — för hvilket det finska språket, och det finska folket, är utsatt - i norden. 
Icke mindre anmärkningsvärdt, är ägarens at' Reisenskow stränga förbud för sin fogde, ej blott att tala finska, 
utan äfven att höra finska talas,382 

ven begagna det rätta medlet — lemna vi derhän. Men å andra sidan kunna vi icke neka, att det svenska 
presterskapet (likväl med många berömliga, och stora, undantag — förstås) i detta fall visat sig vara det 
illiberalaste pack — liksom många af deras bröder i andra länder, de der varit antingen skenheliga, eller 
fannatiska, pietister, eller ock flärd-fulla hvardagsmenniskor; hvilket vi snart, med flere exempel, skola bevisa. 

10) Och ehuru det just tillhört dem, att — lifvade af en sann, kärleksrik, och kristlig anda — befordra guds rike 
här på jorden, hafva de — af en illa- eller missförstådd medborgerlig pligt — mest af alla — arbetat tvärt 
deremot. A andra sidan måste man väl medge, att då de (såsom okunniga i språket) fordrade att folket skulle lära 
sig deras språk, i stället för det de sjelfve bort lära sig folkets, så kunde de icke heller på finska betjena den 
fiusktalande allmänheten; men deraf följer allsicke, att de skulle förfölja dem som kunde det — såsom de, på 
många ställen, likväl gjort. Ja de hafva gjort än mer! De hafva icke blott borttagit deras finska biblar och 
religionsböcker, 20) utan då finnarne någon 

och alt emottaga fin nar i sitt arbete; hvaraf allt man klart kan inse att svenskarne — utan att af historien hafva 
tagit någon lärdom, eller inhemtat någon erfarenhet af sednare dagars händelser — länka införa samma taktik 
som Danskarne i sina tyska gränsprovinser, (hvarigenom den stark e tror sig vara född att, opåtalt, kunna ku- 
junera den svage). — Måtte det blott ei leda till enahanda resultater! 

,0) Så t. ex. huru intrigerade icke den svenska församlingen, och del Svenska presterskapet äfven i St. Petersburg, 
på 1740 talet, emot dervarande finnars önskan att la egen kyrka — och egen prest, (Otava 1 D. sid. 388); och 
likaså beröfvade de svenska presterna i Amerika de derboende finnar, redan 1696, både finska religionsböcker 
och religionslärare, under pretext att de knnde svenska, eller borde åtminstone lära sig det (.jemf. sid. 8); och det¬ 
samma göra de i Sverige än i denna stund. Presterskapets protokoller vid riksdagen 1823 företer ett rätt vackert 
exempel deipå, liksom deras både öppna, och anonyma, angifvelser emot mig, —lor det jag tagit dessa finnars 
rätt i försvar. Jag har i det längsta, och allt ända hitintills, undvikit att blotta detta deras sednare tiders förfarande; 
men numera kan jag det icke längre; och då jag här i linland ifrat för sanningen, i ett fall, hvi skulle jag då icke 
äfven göra det — i ett annat? Ty är det då väl, att någon helst intresserar sig, för att åt historien, och efterverlden, 
förvara — åtminstone några spår af tidernas många tilldragelser, angående det linska folklifvets olika faser. 

20) Jag har redan förut (sid. 7,8,9 m. fi. st.) omtall huru svenskarne i allmänhet, men presterna isynnerhet, 
trakasserade finnarne med afseende å deras språk, i akt och mening att de derigenom slut-383 

ligen skulle tvingas att lära sig svenska. Följden deraf blef att, på många ställen, svensk a n blef munnens språk; 
men finskan förblef hjertats språk. I sådant ändamål borttogos ej blott alla finska böcker, hvarhelst de kunde 
öfverkommas, utan anställdes det, på många ställen, efter dcin — en formlig räfst; hvarvid det alltid hette, att de 
skulle sålunda hindras att „f ö r f i n s k a b o rt g u d s or d." (!) Och liksom man fordom trodde sig göra gudi en 
tjenst, derigenom att man utrotade hvarje spår af den hedniska tron, så utrotade man nu äfven hvarje minne af den 



kristna. Finnarne ville naturligtvis ej ro fram med sina böcker, ty dem höllo de kära; men då fanns det alltid 
någon, i granskapet, af det svenska bygdefolkct, som händelsevis vid något tillfälle råkat observera en sådan, och 
som genast skyndade sig att inrapportera det till presten i församlingen. En finsk bok, eller den finska bibeln, 
ansågs i detta fall såsom hin onde sjelf. Nu hör det till saken, att jag pa en P. in. hade upptecknade åtskilliga 
kardinalfrågor, hvilka jag i finnmarkerna framställde i hvarje stuga jag inträdde. Deribland var ej blott den: om 
de ägde i behåll några gamla handlingar ocli skriftliga urkunder? utan äfven den: huruvida de ännu ägde i 
förvai - någon finsk bok? eller visste om en sådan stod annorstädes att finnas? Härigenom inhemtade jag en 
fullständig kännedom äfven hvad denna sak beträffar. Och hade presterskapet så väl förstått att bortsopa alla 
finska böcker, att t. cx. på alla de många finnskogarne i Österdalarne och Södra Helsinge-land, hvilka jag 
besökte, fnnns blott på ett enda ställe ännu qvar en finsk bok, hvilken jag anträffade, den 15 Juli 1817, i byn 
Viitala (på Svenska kallaclBjörnmossan) å Svärdsjö Sockens Finnskog,i Österdalarne. Det var Ericus Erici lilla 
katekes på finska, tryckt 1629 hos Ignatius Meurcr i Stockholm, och kvilken ägdes af Bonden Johan Knutsson 
Makkoinen (då 70 år gammal), som uppgaf att hans farfar Johan Makkoinen — hvilken hit öfverkom mi t ifrån 
Finland, och som dött vid 102 års ålder — skulle hafva medfört densamma hit. Och på samma siitt var 
förhållandet å Finnskogarne i Vester-Dalarne. Ty då jag orn söndagen, d. 24 Aug. 18F7, i byn Tyngsjö på 
Malungs finnskog tillfrågade eu till betydlig miingd der församlad Finnallmoge: om de ägde någon finsk bok? 
nekade de först dertill; men sedan flertalet skingrats, och deribland några af det svenska bygdefolket, som 
händelsevis befann sig i hopen, kom bonden Nils Mattsson Kcäriiiincn så vänligt till ivrig, och berättade det ban 
ägde en finsk bok, hvilket ban icke vågade omtala i Svcnskarncs närvaro, och hvilken han hade gömd under 
trappan till sin stuga, ty i stugan vågade ban icke hålla den. Det var Joh. Armis „Paradisinlrlli-Tarh 
a", tryckt i Stockholm 1732; och hvilken bok ban sade sig hafva bekommit af en finne, benämnd Anders 
Kalainen, som kommit från Finland, och 1782 var fiskare på Uddeholm; men soin icke, utan i största löndom, 
tordes läsa deri. Enahanda var förbållandet på Vermlands tnirika finnskogar, der jag på Gräsmarks finnskog 
träffade rudera af en gammal Finsk Psalmbok, och på Frvxände vestra finskog ägde bonden Matts Hämä-liiinen 
en defekt finsk Bibel (den enda jag såg under alla mina resor). Då jag d. 13 Dec. 1821 kom till byn Ni k lear i la 
(på svenska kallad,'uMakkartjäi'n") belägen på Dalby Sockens Södra Finnskog, beklagade sig för mig min väfd, 
som icke kunde tala ett ord svenska, det presten i församlingen, Adjunkten F. Modin, (under förevändning att 
vilja deruti litet studera) för 3 år sedan, borttagit hans finska Bibel (den enda som då ännu fanns å dessa skogar) 
utan att ban sedermera återfått den, oaktadt ban flere gånger derom anhållit. Då jag384 

sondagsafton kommo tillsammans, för att på, sitt fädcrncärfda språk" (som det heter) helga sabbaten, med 
förrättande af en huslig bön, hafva presterna — ej blott stört deras andakt, utan låtit fängsla och bötfälla dem. 21) 
Detta är den tanke- och religionsfrihet, hvarom man så högt skryter i sverige; än sedan — den liberalitet 
och bildning, hvaröfver man der så stolt bröstar sig. Några så-beskaffade drag — anträffas icke i Ryssland; der 
man, för språkets skull, skulle förfölja fredliga undersåtare. —Härmed kan nu historierna om Skogman, och 
hans vedersakare, för denna gång taga slut. Äfven som angående finn ames i Skandinavien behandlande, 
Svenskarnes sig sjelf berömmande, och Ryssarnes förmenta stämplingar, intrigerande och agiterande. 

sedermera d. 30:de i samma månad besökte prostgården, fann jag verkligen underst på prestens bokhylla, 
öfvertäckt af dam, sagde bok; och sade ban, i anledning af min förfrågan, det folket (som i nyssnämnde by, voro 
purfinnar) gerna kunde 1 i ti a sig att sagorna lä9a den svenska Bibeln, (hvilken de ej förstodo) 60m den finska. Jag 
förskaffade dock, redan inom några månader, ifrån Finland, ej blott en ny finsk Bibel i den saknades ställe, utan 
dessutom många flere — öfverallt på Finnskogarne. 

-') Så t. ex. blef en viss Halfvaril Wellander — för det ban predikat i byarne Bogen, och Mörtsjöhöjden, på 
Gunnar skogs finnskog — af Kronobctjeningen gripen, och insänd till Carlslad; der han dock — såsom oskyldig 
— genast försattes på fri fot. — Tå samma sätt gick det ined studenten Anders Vestling, hvilken — för det han 
1818, i byn Stensgårdsutskog, predikade åFryxändc vestra finnskog — blef gripen af dåvarande adjunkten i 
Fryxände (Altliar) som, med handräkning afKronobetjeningen, fasttog honom i byn Borgsäng, ock fängslad 
insände till Carlstad, der ban fick sin frihet. Hemkommen instämde ban presten inlqr rätta, som (enligt berättelse) 



blifvit bölfälld till 150 Riksdaler. — Afven en Tullvaktmästare, i Bogen, benämnd Harald Bengtsson, blef 1819 
af f. d. Pastorn iGrBsmark Malachias Hasselström förbjuden — för det ban höll bön, och predikade i sitt hus 
för byns församlade folk — och af Länsmannen, på prestcns befallning, nekad att vidmakthålla den husliga 
andakten bland sina grannar. Dock fortfor ban dermed iinnu — emedan man ej, gonom lagen, kunnat förmena 
honom det. — Likaså blef bonden Matts llä-mäläinen, i byn Lekvattnet på Fryxände vestra finnskog —för det 
ban 'i sitt hus, om söndagarne, höll bön på finska med sina gran nar, och dervid uppläste ett kapitel från Bibeln — 
förbjuden af presterskapet att göra det; af orsak, som det hette, att det skedde — om söndagarne. Jag skulle kunna 
åberopa iinnu flere såbeskafTade exempel, men de anförda torde väl redan förslå, för att vi9a det svenska 
prester skåpets — intolerans. 385 

Såsom ett ytterligare Tillägg, till det af mig förut (sid. 249—259) omnämnda Manuskriptet, får jag 
upplysningsvis nämna: att, sedan sistnämnde uppsats redan under sistlidne December månad blifvit tryckt — 
förtröt det mig, att jag, på så många år, och efter flere skilda försök, hvarken kommit till ett eller annat resultat 
— angående denna sak. Jag beslöt derföre att än en gång försöka hvad den goda viljan förmår. Med ett ord, jag 
sk ref återigen (och således efter 18 års förlopp) ett bref härom till munken IClanius, och lät öfversatta det på 
ryska. Men nu åter visste jag icke mera — hvarken om ban numera lefde, ejheller hvar han bodde; dock 
förmodade jag, i anledning af hans sednaste bref, att lian åtminstone icke borde vara okänd i Kieretti. Men till 
hvem derstädes skulle jag nu väl härvid vända mig? enär jag icke, ens till namnet, der kände en enda person; ej 
heller visste ön Ponomareff efter sig lemnat någon arfvinge. Dock blef jag derföre icke rådlös. Jag uppsökte nu 
här i Helsingfors — qvestionerade, och tillfrågade, alla möjliga, under namn af Archangeliter, hos oss kända, och 
kringvandrande, landthandlare — om ej någon af dem närmare kände till folket i Kieretti, högt upp vid Hvita 
hafvet? Och slutligen lyckades det mig äfven att finna en, som visste att berätta det Ponomareff efterlefdes af en 
son, med namnet Feilor Wasillewitsch Sawin, en välmående man, som var kyrkovärd der i byn. Nå så sk ref jag 
då till honom ett bref (hvilket jag likaså åter lät öfversätta på ryska) relaterade deri saken, och frågade — 
huruvida ban, eller någon annan der på orten, visste att ett såbeslcaffadt manuskript fordom funnits, eller ännu 
möjligen förefinnes, der i byn? Och vid det jag begärde af honom svar, så fort som möjligt, inlade jag i hans bref 
äfven Munkens. Detta afgick härifrån med posten den 6:to sistlidne Mars, och redan den 9:de Maj ankom hans 
svar, dateradt: „Byn Keret, i Arcliangelska guvernementet den 5 April 1866 (n. b. gamla stilen), hvilket i svensk 
öfversättning lyder: 

Högtärade Herre! 

Jag är icke S tar ost, ejheller son till aflidne borgaren Po- 
25386 

nornareff, utan bonde i Keretska byn, Feodor Wasilleicitsch Savin. Observerande de sista orden å omslaget af Ert 
bref, har jag vågat bryta eder ärade skrifvelse, som jag bekommit den 23 Mars. 

Innehållet observeradt. Oeh får jag till svar derå meddela, att munken Uia Klanius för länge sedan aflidit; 
hvarföre det i mitt bref lagda till honom adresserade brefvet, af mig och några andra hävarande innevånare 
uppbröts, och med uppmärksamhet genomlästes, 

Fonomareff, som icke var borgare, utan bonde, i härvarande by, har för icke längesedan aflidit T_) jemte sina 
barn; och för närvarande lefver endast en dotter efter honom, som är gift. Såväl hos henne, som hos andra bofasta 
bönder, har jag efterfrågat det manuskript på latinska språket, som skulle funnits i Petschenska klostret; men alla 
hafva svarat sig ej äga någon kännedom härom, ~J och sjelf har jag aurig hört omta- 

') Denna Ponomareff (som var bonde) tyckes således hafva varit son till den af Klanius omtalta, (som var 
borgare). 

2) Petschenska, Petsjenga eller Petjenga, klostret hade först, enligt en gammal slavonslc folkberättelse, blifvit 
stiftadt af en rysk munk, Trifon, hemma från Nowgorod, eller (enligt andra) från Torschok i Twcrska 
guvernementet, som varit dess — första apostel; och hvilken — efter många utståndna vedermödor, och sedan 



ban från Köla, såsom medhjelpare, medtagit en viss prestvigd munk, benämnd Ilia, för att inviga kyrkan i 
Peljenga — sedermera, i Moskwa, utverkade sig af Tsaren Iwan Wasillewitsch, år 1556, ett gåfvobref på alla de 
derunder lydande länderier. Denne Trifon dog i December 1583 och (nära nog ansedd såsom ett helgon) ligger 
begrafven i Petjenga; då, 7 år efter hans död, det af honom anlagda klostret blef utplundrad A uppbrändt och i 
grund förstördt af ett finskt ströfparti; hvilket skedde om sjelfva Juldagen 1590 (enligt Karamsin 1591), hvarvid 
56 munkar, och 65 af betjeningen, förlorade lifvet. Och hvarvid endast de blefvo räddade som då råkade vara 
frånvarande. Karamsin åter, som i sin Ryska historia åberopar en klosterlegänd från den Rostofska krönikan, 
omtalar att inbyggare från hafskusten, och Lappar från Kandalaxska viken, vid Hvita hafvet, redan 1526 
ankommo tiil Moskwa, och bönföllo hos Tsaren om prester, för att inviga en kyrka hos dem, och upplysa dem 
genom det heliga dopet; då Erkebiskop Makarij fick befallning att, ifrån Katederalkyr-kan i Nowgorod, ditsända 
en prest och en Diakon, hvilka äfven i Bådant afseende ditreste, och invigde en kyrka åt Johannes (löparens 
födelse. Hvarefter det likaså heter, på ett annat ställe, att år 1532 anlände till Nowgorod lappar ifrån Muruianska 
hafvet, ifrån floderna Köla, m. fi. st. — i samma ärende-, då Makarij återigen skickade från Katedralkyrkan en 
Prest och Diakon, som reste dit och invigde Marie-beb&delse- och den heliga Nilcolaikyrlcan, uti Filipsfastan, 
och döpte många af Lapparno, bakom „Helga näset." (Akiander, sid. 172).387 

las en såbeslcaffad bok, hvilken jag ej heller ägt i min värjo. Med Högaktning och tillgifvenhet har äran teckna 
min Herres 

Ödmjuka Tjenare. 

Fedor Sa v in. 

Således står på den vägen numera ingenting att fås. Och det enda möjliga vore ännu, att — om Klanius 
sedermera, och före sin död, möjligtvis öfverkom mi t ifrågavarande manuskript, utan att derom hafva underrättat 
mig; (och hvilket allt kunnat förblifva grannarne i Kieretti obekant) — vända sig härom med förfrågan till den på 
Tuoppa-järvi holme ännu qvaiiefvande enda munken — huruvida ej han möjligen härom äger sig något bekant? 
Men jag känner icke ens honom till namnet. 3) Möjligen skulle denna urkund, sedan Fehman såg den, också 
kunnat (med någon munk) vandra till Solowetska klostret; der, vid en arkiwforsk-ning, dessutom torde 
förekomma flere intressanta dokumentor för de tiderna. Historien står emellertid här för Prosten Felhnans 
räkning; och, såvida lian ännu lefver, önskade jag gerna — att han ville vara god och offentligen komplettera, 
eller korrigera, sin år 1831 mig i Stockholm härom meddelade muntliga berättelse. Föröfrigt hvad mig beträffar 
(oaktadt do små motsägelser hvilka deri äga rum) tv i tl ar jag allsicke på sannfärdigheten deraf; och hemställer 
härvid endast — huruvida nemligen hos oss, (n. b. i en bondgård) ytterligare, i flere decennier, möjligen skulle 
kunna förvaras ett gammalt manuskript, på ett för folket alldeles okändt språk? särdeles der sterbkuset består af 
qvinliga personer, 

Hvarvid kan tilläggas: att Arkimandriten Feodorit, munk från Solowetska klostret, och den heliga Alexander 
Stoirskis vän, fullbordade omvändelseverket hos Lapparne, predikade Christus för dem på Tulomas ständer, 
lärde sig deras språk, uppfann för dem skriftecken, och grundläde nära Kolas utlopp ett kloster, (jernf. Sjögrens 
anteckningar om församlingarne i Kemi Lappmark; Helsingfors 1828 sidd. 374—381). JTeem har v/il någonsin, 
bland det svenska presterskapet — hört omtalas något sådant? Det är icke utan att ej namnet Tuloma här tyckes 
antyda cn viss liten erinran om ordet Thule (jemf. sid. 323) och låter som det skulle heta Tuulen maa (på 
svenska: ..landet Thule"). 

') Dock, för alt gå till botten med saken, vill jag ännu äfven försöka vidtaga denna åtgärd — på det man ej må 
beskylla mig hafva tröttnat redan på halfva vägen.388 

för hvilka papper (såsom allom bekant är) äger intet värde. Jag har här enkom velat, fullständigare än livad saken 
annars kanske förtjenar, relatera tillgången och omgångarne vid alla dessa operationer, för att visa vederbörande 
— huru mycket onödigt bråk, och besvär, man ofta gör sig, och huru lång tid det ofta fordras, för att i 
forskningsväg ko mma helst till de ringaste resultater; och att fornforskningens verf således är en vetenskap, som 
erfordrar ej blott den största ihärdighet, utan äfven den skaipaste ansträngning, i synnerhet der den bekämpas af 



en hop yttre, missgynnande, omständigheter. 


Såsom Tillägg tillhvadsid. 145 ocli 147 blifvit nämndt om Finnarne i Cherson, kan jag meddela: att äfven under 
kriget med Ryssland 1788, blefvo omkring 40 karelska bönder, — stadde (såsom „malkamiehåu) på en s. k. 
stadsresa ned till Lovisa, eller Borgå, hvarvid de kommo att passera nog nära den ryska gränsen — uppfångade 
af ett parti Kossacker, och bortförda i fångenskap; hvarvid de blefvo transporterade allt ända ned till Cherson; 
hvarifrån dock, efter flere års förlopp, några af dem lyckades återkomma hein, och bland dem en torpare 
benämnd Luukkoinen, hennna från Kesälaks socken; hvilken, såsom dåvarande torpare under sjelfva prestgården, 
ofta berättat om denna sin äfventyrbga resa för Postinspektorn II:r Flofrådet Alopasus (af hvilken jag blifvit 
meddelad underrättelsen härom) och dervid tillagt att de, i Cherson, befunnit sig ganska bra; hvarföre ock de 
flesta stannat der quar. 

Såsom Tillägg till hvad sidd. 66 och 302 blifvit yttradt angående min Samling af finska fornlemningar från d. s. 
k. „S t e n å 1 d e rn",4) kan jag ytterligare omnämna: 

Jag begagnar mig här af tillfället att med skyldig tacksamhet omnämna den välvilja, och tjenstvillighet, hvarmed 
jag i detta fall blifvit omfattad, isynnerhet af vår finska allmoge, som (med högst få undantag) — under mina 
1859 i lornforskningsväg anställda resor genom åtskilliga trakter i Finland, med afseende å våra fornlemningar — 
gerna, och med nöje, till mig öfverlemnat såväl sina i förvar ännu ägande runstafvar, som sina fornminnen från 
stenåldern, och brons-389 

det jag nyligen haft bref, af d. 9 Mara 1866, från „An-tropologis ka Sektione n", af Sällskapet ,.N a t u r- 
kunnighetens vänne r", Yid det kejserliga ryska Universitetet i Moskwa (undertecknadt, i egenskap af Direktör, 
af D. P. Sontzow, och, såsom Sekreterare, af A. P. Fedachenko) deri jag underrättas det man der är sinnad att — 
Yid den år 1867 i Moskow blifvande ryska etnografiska expositionen (hvartill ett tryckt program dessutom 
medföljde) — äfven uppställa en „K ollektion af antehi-s t o r i s k a saker och for n minn en", bestående, bland 
annat, af vapen, och verktyg, m. m. hvilka förskrifva sig från Stenåldern, de der blifvit funna i Ryssland, eller 
dess underlydande länder — i afsigt att derigenom göra publiken bekant med de resultater arkeologin vunnit 
angående menniskoslägtets förr-historiska lif i Europa; på grund hvaraf Sällskapet framställde sin önskan, att få 
inlösa min samling af såbeskaifade fornsaker, för att sedermera ingå i Moskowska Universitetets antropologiska 
museum. Eller ock, om detta icke skulle låta sig göra, det jag åtrnin- 

åldern, m. m.; och hoppas jag äfven — såvida jag tänker (om jag ncinl. får lefva) öfver dem framdeles utgifva en 
närmare beskrifning, att då, om icke förr —_ blifva i tillfälle att, i så måtto, göra en h var af dem full rättvisa. 
Äfven hos några af landets ståndspersoner och Flerremän (ehuru de — för att säga sanningen — till antalet icke 
utgöra flere än två) står jag, i detta hänseende, uti förbindelse. Många uf detn hafva deremot gifvit mig sitt löfte, 
att — för min räkning — vilja insamla, och ihopbringa, såbeskaffade antiquiteter; men — lupa-ukset 
luikaktaavat, käkeykset keikalitaavat — tills dato har jag ännu icke sett till någon enda af dem, under alla do sju 
år, som sedan dess passerat. Måtte dock ingen af dem bära sig sä åt som presten Lindström*, (jemf. Finl. Alin». 
Tidn. 1862, n:o 193) hvi lk en — sedan jag dertill först formligen invigt och uppmanat honom, emot vil kor ott 
framdeles återgälda mig sin glird, d. v. s. att sedermera, såsom fornsam-larc, medelst sitt biträde, härvid vara mig 
behjelplig — i stället att (enligt sitt löfte) tillställa mig hvad han möjligtvis, i detta fall, kunde erhålla — 
troddesiff handla både klokare, ocli förståndigare, i att skrinlägga sina små smulor uti Universitetets etnografiska 
museum - - der de få hvila, i ostörd ro, kanske till domedag; utan att härvid besinna, det de utgöra föremål — 
icke så mycket vigtiga för sjelfva stället, ocli rummet, som icke mera — tör vetenskapsmannen, för fornforskarn, 
och tor det varma och lifliga, ännu ständigt fortlefvande, fosterländska intresset. Ty om otacksam bel, äfvensom 
om brutet ord och aftal, — vill jag bär icko öns niimna, helst jag haft rika exempel deipå — äfven pa andra 
håll.390 

stone, för min del, ville samverka, och bidraga, i att befrämja åvägabringandet af en såbeskaffad kollektion — 
medelst att, fore d. 1 December 1866, insända dessa slags föremål till expositionen, för att dervid allmänheten 
förevisas; och — emot löfte att, sedermera, återbekomma desamma — i behörigt skick.Tryckfel, Tillägg, och 



Rättelser. 


Sid. 11, rad. 8 står försodo, (läs: förstodo) — sid. 21, rad. 14 (endifr.) st. jemt', sid. 45 (las: jemf. sid. 51) — sid. 
32 rad. 4 st. betai (läs: bcati). — sid. 53, rad. 18, och sid. 61, rad. 8, st. 800 år (läs: mer än 700 Ar) eller som det 
heter på finska: kaheksatta satan, d. v. s. på 800:de årtalet. — sid. 65, rad. 19 nedifr. st. Apilresa (läs: Aprilresa). 

— sid. 81, rad. 17 nedifr. st. p röfva (läs: pröfva). — sid. 82, rad. 5, st. oförmögen (läs: oförmöqet) och rad. 17, 
st. med det (läs: men det). — sid. 129, rad. 5 nfr. st. Örtman (läs: Othman). — sid. 143, rad. 11 nfr. st. b täckt 
(läs: sträckt). — sid. 212, rad. 11 nfr. st. subsunösa (läs: supsonnösa). — sid. 254, rad. 16 nfr. st. Brithish 
Museum (läs: British Museum). — sid. 316, rad. 22 nfr. st. Mamsell WoinolT (läs: Mamsell Maria Woinoff). — 
sid. 318, rad. 2 nfr. st. gågon (läs: någon) —å sid. 347, rad. 21 hör ordet Såvida utgå — sid. 362, r. 11 st. quiden 
(läs: quidem). 

Då jag haft ingen att vända mig till, vid ombesörjandet af korrekturläsningen, utan då jag nödgats göra det sjelf, 
ensam, och det vid mina år — och ännu till under de mörka årstiderna, vid stilar så fina som dessa — torde väl 
ingen förundra sig, om ett och annat mindre bokstafs- eller stafvelsefel insmygt sig, helst mig icke lemnats 
tillfälle att genomögna sjelfva d. s. k. revidersarket. Dock som dessa fel icke äro desto större, än att enhvar, sjelf, 
lätt kan inse, och rätta, dem — har jag ansett det onödigt, att här behöfva uppräkna dem. 

Dessutom anser jag mig, i sammanhang härmed, böra an märka: att ehuru censuren, å sidan 290, utdömt den 8:de 
noten (det enda vid bela arbetet, hvarvid den lastat sig) så, då denna censur numera hos oss är upphttfven, och då 
jag icke kan finna att denna not — hvarken strider emot goda seder, eller angriper någon personligen till ära, 
namn och heder, mycket mindre innebär någon vanvördnad emot religionen, eller på något siitt förnärmar 
Majestätets helgd, så inser jag icke heller hvarföre jag icke här skulle kunna intaga densamma i sitt ursprungliga 
skick, — så mycket mer som jag just derigenom ville bevisa hvad jag ofvanföre, i texten, påstod; nemligen 
attUuiversitetet, genom sin ömtålighet för de minsta anmärkningar, sjelf derigenom förblifvit oefter-rättcligt, i 
det det tillbakavisat dem, på ett sätt som haft till påföljd 

— att de visserligen, för en tid, uteblifvit; men också, i det stället, nu återkomma — så mycket skarpare. 

Denna not var ursprungligen som följer: 

„liuru oändeligen ömtåligt Universitetet hittills, i detta fall, varit 

— kan kanske bäst skönjas deraf, att då t. ex. Doktor Polén, i Tidningen Mehiläinen (Jemf. Hels. Tidn. 
1861, n:o 39) omnämnde: att Jråga,392 

angående finska skrifters emottagande, i Konsistorium förekommit såsom öf ver lä g g ning sä mn e", i stället för 
att det rätteligen bort heta: att „en sådan fråga i Konsistorium förefallitså gaf denna lilla omständighet 
Universitetets Rektor anledning att (i Hels. Tidn. n:o 44 för samma år, ej mindre än i Finl. Allin. Tidn. 11:0 52 
och 58) inkomma med en skarp apostill, — liksom konsistorium, genom en såbeskaffad »rådplägning", 
högeligen hade försyndat sig, — för att tillbakavisa en så stor förgripelse, eller en i alla afseenden så ohcmul 
beskyllning. Och likaså då t. ex. Magister Schauman, i Tidningen P ap-p er slyktan, (för 1861, n:o 15, jemf. 
n:o 17) yttrat: det ug r u n d c n, till det tillämnade Kemiska Laboratorium vid Universitetet, redan blifvit la gdi 
stället för det rätteligen bort heta: „att en d el af det dertill hörande förarbetet redan blifvit verkställdt", så gaf 
detta Universitetets Rektor Magnificus anledning att (i n:o 48 af Helsingf. Tidn. för samma år) strängt 
apostrofera detta lilla misstag, uti en artikel under den honnetta, och betecknande, rubriken: — „Tidn i n g s-s k 
oj. "INNEHÅLL. 

I. Angående u.Läsning för Finnar'". 1—XVI. IL By-ska språkets framtida utsigter i Finland, jemte Finskans 
existens i Ryssland; äfvensom ett och annat om det finska språkets forntida öden, och. närvarande ståndpunkt, 
såväl i Sverige som i Norrige. . . . 1—14. 

III. Tillrättavisning vid referat af Nord- 

historisk fornforskning. . . . 15—20. 



IV. Svar. på frågan — angående våra 

fornminnen.21—25. 

V. Gi'afmonumentet i skogen vid Kaus- 

kila by, i Lappvesi socken. Eller den bestraffade vandalismen, (med afbildning).26—34. 

VI. Fornlernningen vid Karuna gård, 

i Sagu socken, (med afbildning). 35—42. 

VII. Nådendals klosters fordna Sigill. 

(med afbildning).43—46. 

VIII. Den äldsta finska urkund, och 

tillika — den äldsta finska, historiska, antiquitet. . . . 47—70. IX. Ett minne ifrån Vekkel ax kyrka. 

(Aftecknadt för 200 år sedan). 71. X. Ett ord, så godt som två, angå- 
25*394 

ende de finska räkneorden, och deras urformer. (Med anledning af Herr D. E. D. Europasi funderingar i 
ämnet).72—103. 

XI. Angående Finnarne i Sverige och 

Norrige.104—124. 

XII. Åtskilligt om Finnarne i Levanten, äfvensom annorstädes, (i Yestern, våvälsom i Orienten). 125—150. 

Xin. Hvilka äro då Finnarne i Illyrien? (Och hvad känna vi om dem?).151—158. 

XIY. Bref från Finland. (Till svar å de i åtskilliga Svenska Tidningar införde s. k. JBref från Norrige", angående 
våra finska syften, — språket, oeli — nationaliteten). 159—172. 

XY. Också ett ord om våra Zigenare. (Jemte en blick på T at tar-lifvet i allmänlietet) 173—191. 

XYI. Den successiva verlcan, och följderna— af svält och hunger. (Med anledning af tretton församlingars, i 
Österbotten, begäran att få bränna bränvin. .192—202. 

XYII. Angående våra Hällristningar. 

(Med hänseende till hvad som förekommer i Nådendal, i Pelg-järvi, och i Jo ekas, m. fl. st. 203—215. 

XYin. Den S a v o 1 a x - K a r c 1 s k a f i n s k a n. (Och dess första debut, vid dess uppträdande inom Litteraturen). Jemte 
några ord om partistriderna inom den finska Stu-dent-afdelningen i Upsala 1818.216—248. 

XIX, Ett, för finlands forntida Historia395 

— vigt igt, och sällsamt, Manuskript. (Hvilket, händelsevis, i sednare tider, upptäckt — sedermera länge, och 

träget, blifvit efterspanadt).249—259 

XX. Havaishav, eller Sandwichs och Cooks-öarncs språk, jernfördt med Finskan. (Såsom en vägledning till 
förklaring, eller till ett närmare bedömande, af men-nisko-språkets första uppkomst. 260—275 XXI. Snögubben. 
Fabel. (Efter finskan). 276—277 XXII. Skit-anmärkningar, som kunna passera i stället för Företal. . .278—3&3 
XXIII. Tillag. Ännu ett ord om Finnarne i Skandinavien. (I anledning af de Svenska och Norrska Tidningarncs 
sednaste damamus, öfver hvad Skogman yttrat angående Finnarne i Norrbotten). . . . 364—391Y änne i, och 
älskare, af fosterländsk Litteratur — kunna, genom undertecknad, ännu erhålla exemplar af följande utaf mig 
utgifna Skrifter; hvarvid vid requisition af de äldre 

— uppgående till ett värde af 20 mark, eller derutöfver — lemnas 25 procents rabatt. Af de Skrifter, som äro 
utmärkta med ett leors (f) återstå blott några få exemplar, och äfven dessa 












— endast för offentliga Bibliotekers räkning. 

f 1. Finland, och dess Invånare, (af Fredr. Riihs) Re cension. Upsala 1817. (Öfvertryck från Svensk Litteratur- 
Tidning för samma år). 9ihf yu. 

2. De Proverbiis Fennicis. Liss ert. P. 1. Upsala 

1818.1: — 

3. Pieniä Runoja, Suomcji poijillcn ratoksi. 1 Häft. 

Upsala 1818; II. Häft. Upsala 1821, k 40 p. — 80-f 4. Prosten och Kyrkoherden Mag'.r Jak. Boethii Bref om 
Finnarne i Grangärdet. Med noter och Tillägg. Ibo 1821. (Öfvertryck från Mnemosyne för samma år). 

5. Väinämöiset. Yksi kokous meijän nykyislen 

Runojoin virren-teoista. I. Häft. Stockholm 1828. 2: 8. 

6. Otava. Eli Suomalaisia Fluvituksia. 1 Del. (Jemte 

12 musikbilagor, fac simile, och 74 antiquariska figurteckningar'). Stockholm 1828 och 1832. 16: 50. D:o II 
Delen. (Med 4 illuminerade planscher). 

Stockholm 1832. 12: 32. 

7 Kustroff och Woronitscheff. Eller de buda brottslingarne. En rysk berättelse från förra århundradet. C < 
Ifversättning frun Finskan). Stockholm 1833. 1: 4.397 

8. Försök att förklara Caj. Com. Taciti omdömen öfver Finnarne. Jemte en Öfversigt af deras fordna vidskepelse. 
Ämnadt såsom ett Bidrag till upplysning i Finnarncs historiska 

fornluifder. Stockholm 1834. 4: 32. 

f 9. Tidning för Bonde-Ståndet 1834. N:o 1—17. 

(Jemte BSupplemetbl ad). Stockholm 1834. f 10. Bihang till Tidning för Bonde-Ståndet 1834, (utgörande 
en Tidskrift för Barn och Ungdom). N:o 1—17. Stockholm 1834. . 

11. Förteckning öfver en Alanuskrijitsamling, be¬ 
stående förnändigast af gamla Handlingar och Dokument er (såväl i afskrifter som i originaler), hvilka innehålla 
vigtiga bidrag till upplysning i Storfursiendömet Finlands, Flertigdömet Estlands, och Provinsen Tngermanlands 
äldre Historia', till större delen utgörande hitintills okända oeli obegagnade Historiska Källor, och Urkunder, till 
dessa länders häfde-forskning. Beledsagade med summariskt innehåll öfver hvarje numrerad mkund, jemte 
viclfogade korta Biografiska underrättelser om Författarne. Arrangerad i alfabetisk ordning. Helsingfors 1838 
.2: — 

12. Eunola. Helsinfors 1840. 1: 50. 

13. Tidningen Suomalainen 1846. 2) Helsigf. 1846. 2: — 

14. Uusia Suomalaisia Lauluja, n:o 1—6. Helsing¬ 
fors 1846.— 25 

') Då af denna Katalog- redan 95|a arlc blifvit tryckta — upptagande 256 Numror, och utan ntt ens afsluta första 
bokstafven af allabctet — insåg jag att, enligt donna plan, bela arbetet skulle ko mm a att upptaga omkring 200 
tryckta ark; en kostnad som (enär de i tryckning kostade per ark 15 Rub. B. A.) vid närmare besinnande, vida 
öfversteg ej blott mina tillgångar, utan äfven det mig härvid lofvade understödet — utan att här tala om mödan, 
och besväret, att icke allenast taga kontenta af alla dessa akter, utan dertill ännu författa flere hundra biografiska 
eskisser — hvårföre jag också, i god tid, såg mig tvungen att afbryta tryckningen häraf. Denna samling, 
beståenda af 4,093 Nu raro r (den äldsta af år 1340), inköptes sedermera 1860 till Kejserl. Senatens arkiv — för 










5,000 Rubel. 

') Så mycket som deraf utkommit.398 

15. Sampo, llunollisto vuonna 1847. (Jemte 7 st. 

musikbilagor).2: — 

16. Tidningen Suomi.2) (Årgångarne 1847, 1848, 

och 1849. Helsingfors 1847-1849. ... 8: — f 17. Jumalasta, ja Hanen monenaisesta nimittämisestä moailman 
erinäisillä kielillä; niin myös hci-jän synnystä ja suvusta, m. m, (Den fullständiga Titeln, se sid. 78, 79). 
Helsingfors 1850. 

18. Försök att förklara de finska stamordens upp¬ 
komst. Och (med anledning deraf) kan man — från studium af det finska språket — leda sig till ett, för alla 
tungomål, i v c ten* skapligt afseende, ganska vigtigt, och högst intressant, resultat? Helsingfors 1853 . . 2: — 

19. Några historiska notiser om den i Finland 

fordom så celebra familjen Kurck. (Ett bidrag till upplysning i Finlands häfder). Helsingfors 1862 (Öfvertryck 
från Finl. Allm. Tidning för samma år).1: — 

20. Forskningar uti sjelfva grund-elementerna af 

det Finska språkets grammatik. (Efter föregående an märkningar om språket i allmänhet). Helsingfors 1863. 

2: — 

21. C. M. Fredmanin Lauluja ja Loiluja. Käytet- 

ty Suomehii, ja Suomenmoahanki sovitettuna. (Jemte musik-bilagor) I Häft. 1863; II Häft. 1864; — Hl Häft. 
1864. Helsingfors 1863—1864, å 2 mk. 3).6: — 

Tryckta under den gemensamma Titeln: C. A. Gottlundin Runoilemia. Ensimäinen joukko. Suomennoksia 
Belbnanista. 

22. Läsning för Fin nar, i blandade fosterländska 
ämnen. I. Häft. Helsingfors 1S64. ... 6: — 

>j Exemplar å gröfre papper, och utan musikbilagor, kosta 

hälften billigare.Äfvcn några öfvertryckta exemplar, af diverse utaf mig nedskrifna tidningsartiklar, kunna (om så 
önskas) stå libhabrar af dessa ämnen till buds. 

A) I Fornforskningsväg, eller af antiquariskt innehåll. 

1) Runstafven. En vägledning till finsk for n forskning. (Finl. Allm. Tidning 1857, n:o 126—129, 139). 2) 
Hällristningen i Lampis socken; jemte åtskilligt om våra fornlcmningar i allmänhet, ocli sten-inskriptioner 
isynnerhet. (Finl. Allm. Tidn. 1857, n:o 172—175, ISO, 183 184, 186, 187; jemte figurteckning4). — 3) 
Hällristningen vid K au kela by, i Padasjoki socken. Såsom ett litet bidrag till Häfdeforskningens Historia i 
Finland. (Finl. Allm. Tidn. 1858, n:o 282—284, 295, 296; jemte figurteckning). — 4) Hällristningen åPodaska-v 
a a r a bys ägor, i K i d e s socken. Den första Runsten funnen i Finland; (jemte en litografierad illustration. Finl. 
Allm. Tidn. 1859, n:o 126—128, 130, 131). 

B) I Häfdeforskningsväg, eller af Historiskt innehåll. 

l)Våra Historiska källor, och deras öden. (Finl. Allm. Tidn. 1860, n:o 62-64, 66, 68, 69, 72, 74, 76 —78). — 2) 
Annu ett ord angående Socknenamtiet Birkkala; dess betydelse och etymologiska upprinnelse. (Finl. Allm. Tidn. 
1861, n:o 263, 265, 266). — 3) En finsk Krigares meritförteckning, från medlet af 1600-talet. 

*) Omtalar öfven Hällristningen vid Nokia gård, i Bir kk ala socken, med bifogad Figurteckning.400 








(Papperslyktan 1860, n:o 47). — 4) Också ett bidrag till CarlXII.-s Historia. (Helsingfors Tidningar 1862, n:o 
204, 208). — 5) Våra Historiska minnen. (Hel-singf. Tidn. 1862, n:o 226, 242, 245). — 6) Barn-likhiitor, 
undangömde pä Kalm o-sa ar i holme. Ur ett blad från min Dagbok. (Papperslyktan 1860, n:o 34). 

C) Biografiska uppsatser. 

1) Arvid Eriksson Stålarm. (Finl. Allin. Tidn. 1839, n:o 6<S, 69). — 2) A lit o n Re g u 1 y. (Borgå Tidning 
1841, n:o 48, 49). — 3) Herr E. F. Wiegand. (Tidningen Wiborg 1859, n:o 11). — 4) Silmä-Rouva. Hel-singf. 
Morgonblad 1842, n:o 305). — 5) A d o 1 f F r e d r. J aakkolalnen. (Suometar 1859, n:o 11). 

D) Fitterära meddelanden. 

1) Litterära underrättelser. (Helsingfors Tidn. 1841, n:o 115). — 2) Finsk Litteratur, lluvi-lauluja Hämehestä. 1 
viliko. (Helsingf. Tidn. 1842, n:o 23, 25, 26). — 3) Finska Litteratörer, bedömda i en Rysk Tidskrift. (Helsingf. 
Tidn. 1841 n:o 2). — 4) En fråga i Finsk Litteratur. (Helsingf. Tidn. 1843, mo 14). — 5) Finsk Litteratur utom 
Finland. (Borgå Tidn. 1843, n:o 35). — 6) De sednaste underrättelser om Reguly och hans litterära verksamhet. 
(Hufvudstadsbladet 1865, n:o 44). — Do litterära premierna. (Ilufvudst.bladet 1865, n:o 47). 

E) Belletristiska ämnen. 

1) Julmorgonen på Vermlands Finnskogar. Eller Eremiten, och dess koja. Ett minne från min Dagbok. 

(Hufvudst.bladet 1864, n:o 17). — 2) En episod ur Atterboms lefnad. Ur ett blad ifrån min Dagbok. (Helsingf. 
Tidn. 1855, n:o 66, 67). — 3) Vid Erik Forsbloms graf, den 11 April 1851. (verser). 

') Äfven fortsättningen af denna artikel — blef af Censuren förbjuden, pfi grund af cn viss Läkares insinuationer, 
som trodde att hon' fuskade" i hans handtverk.401 

F) Angående Statistiska oeli Stats-ekonomiska frågor. 

1) Livad förstås egentligen med d. s. k. Bonde-stå n-det? (Helsingf. Dagblad 1862, n:o 27). — 2) De Båda 
Husen. (Papperslyktan 1S59, 11:0 5). — 3) Yasa? etter Ni kol a is t ad? (Helsingf. Dagblad 1862, n:o 25). — 4) 
Också ett ordom Brandförsäkring. (Helsingf. Morgonblad 1S41, n:o 26). — 5) Om de lägre tj ens te männens 
aflöning./ anledning af lin—n—a:s uppsats rörande denna fråga» i Helsingf. Tidn. 1856, nio 83. (Tidningen 
Viborg 1856, n:o 96, 97). 

G) Angående Språkfrågor. 

I) Den Finska språkfrågan, ocb — Yrjö Kostenen. (Finl. Allm. Tidn. 1864, mo 219). — 2) Mitenkä Norinmo 
a s s a suomea puhutaan. (Suoiuen Julkisia Sa-nomia 1857, rno 46—48). 

II) I Naturalhistoriska ämnen. 

1) Ett litet bidrag till Gökens bistoria. (Papperslyktan 1860, n:o 35). — 2) Den förlorade stenen. (Åbo 
Tidning 1859, mo 46). 

I) Skämtsamma uppsatser. 

1) Ödmjukaste protest af stadens Hundar. (Helsingf. Tidn. 1857, n:o 64}, — Kreaturens suckan, eller Boskapes 
supplik. (Helsingf. Tidn. 1857, n:o 60). — Att stå p å brädet. (Hufvudst.bladet 1865, n:o 21). 

K) Polemiska Ar t iklar. 

hilla Sakari Sakarinpoika. (Hels. Tidn. 1843, n:o 19). —2) Borgå Tidnings a sig t iFinsk Litteratur. 
(Helsingf. Morgonblad 1843, mo 28). — 3) Nei-j ön Laulajallen, Oidun 11 nko-Sanomissa. (Sanan Saat-taja 
Yiipurista 1834, n:o 6 , 1 ). — 4) K ä r a M e t r o p o-litanus! (angående „puheen aluksi.l') (Papperslyktan 1860, 
n:o 51). — 5) Papperslyktan blef„arge r." (Pap-perslycktan 1860, mo 52). 

- 26Ehuru jag offentligen redan förut förgäfves tvenne gånger — (såväl i Företalet till 2:clra Delen af Utava, som 
i slutet af Runola) oeli det endast emot ersättande af t ryckning s-och förlagskostnaden (beräknad minst till 
500 å 1,000 Rubel om året) — erbjudit fäderneslandet, vännerna och befordrarne af den inhemska litteraturen, 



åtskilliga af mina dels i material, dels i färdigt manuskript, förvarade (och på tryckning endast beroende) arbeten, 
vill jag dock ännu en gång (och för tredje resan) i detta fall göra ett försök — helst jag märker att det börjar lida 
emot aftonen; och vänder jag mig nu derföre, denna gång, uteslutande till Styrelsen, och Regeringen, c) som i 
sednare tider visat ett beröm-värdt intresse ej blott för vetenskaperna i allmänhet, utan äfven — mer än tillförene 
— behjertat enskilda sträfvandcn inom den inhemska litteraturen. Och får jag derföre, i sådant afseende, till 
tryckning här anmäla följande skrifter: 

1. Läsning för Pinnar, iblandade fosterländska ämnen. — 2:dra Häftet. 

•) Att jag, i flere fall, och tid efter annan— redan förut, i enskild väg, skriftligen härmed vändt mig ej blott till 
Universitetet (sid. XIV, 27, 62) och till Landets Generalguvernör (sid. XIV, 65, 284J utan äfven till Kejserl. 
Senaten (sid. 21, 65, 209), och till Kans-lersembetet (sid. 209, 283) bevisar åtminstone att jag haft allvar med 
saken. Men då dessa auktoriteter icke trott sig böra bedöma frågan, utan att icke först härvid infordra Konsistorii 
betänkande i saken, så är det följaktligen hos Universitetets Konsistorium som nationen står403 

2. Otava, di suomalaisia huvituksia. — 3:dje Delen, 

(hvaraf redan åtskilliga ark blefvo tryckta i Stockholm 1832). 

3. C. M. Fredmanin LaulujajaLo iluj a, käy- 

tetty suomeksi, ja Suomenmoahanki sovitettuna. — 4:de Häftet. 

4. Vandringar, om sommaren 1817, genom Finn mar¬ 
kerna i Vster- och V ester-Dalarne, en del af Helsinge-land, Härjedalen, och norra delen af Vermland och 
Vestmanland. (Jemte karta). 7) 

5. Vandringar, åren 1821 och 1822, genom Finnsko- 

garne såväl i vestra delen af Vermland, som i åtskilliga tillgränsande socknar inom &'olivers och Ou-dalens 
äfvensom inom Usterdalarues Fögderier i Norrige. (Jemte karta och figurteckningar). 

6. Handlingar, upplysande — angående de Svenska 
och Norrska Finnskogarnc. Ett bidrag till samtidens Historia. 

7. Förteckning, jemte en kort öfversigt, å alla 

do skilda, inom de båda Konungarikena Sverige och Norrige — än i dag befintliga Finnskogar, beledsagad med 
en litografierad karta, som (medelst utsatta numror) upptager, och anvisar, dem alla. (Hvarvid jag t. ex. får 
nämna, att blott och endast inom Sverige finnes — oberäknadt de finska församlingarne i No r r-bott en, 
äfvensom i d. s. k. Svenska oeli Norrska Lapp 7ii ar ken — eller fanns åtminstone 1823 — icke mindre än 110 
Socknar, 8) hörande till 30 olika Hä- 

i tackstim förbindelse, för det de miin som bort befordra klinikaper och upplysning i vetenskapliga frågor, 
tvärtom fastmera sökt att i detta afseende motverka, och nedsätta, dessa mina sträfvanden, oeli bemödanden, till 
förmån för den inhemska oeli fosterländska litteraturen. 

') Detta arbete — inlemnadt, redan för 20 år sedan, att behörigen censureras — blef af Kanslirådet. Rein (å 
Censurkomiténs vägnar) enligt påteckning af den 15 Januari 1846 (under signaturen n:o 3.1. L. D.) gilladt, och 
godkändt, till tryckning. 

») Sedan den tiden ha ytterligare nva Finusocknar uppkommit, genom delning af några bland do gamla; så t. ex. 
(inom Vermland) Norra Finskoga, och Södra Finnskoga församling (båda på Dalby Sockens norra finnskog), och 
Hvi/sand (på Frvxände Sockens östra Finnskog.404 

rader, och belägna uti 9 skilda Provinser — nemligen i landskaperna Vermland, Vestmanland, Dalarne, Gest- 
rikeland,\ Helsingland, Medelpad, Jämtland, Ångermanland, Härjedalen, och dessutom i d. s. k. Åsele och 
Lyksele Lappmark; — hvilka alla, till vidden stora och vidsträckta, äro till större eller mindre del befolkade med 



finnar", och deras ättlingar; och hvilka socknar — så otroligt det kanske för mången än låter — sammanräknade, 
än i denna stund, upptaga (inom Svea landamären) en yta — i areal, fullt ut motsvarande i vidd — lika stor som 
hela Tjandskaperna Skåne, Småland, Halland, Blekinge och Bohuslän, (alla tillsam-mantagne) — utan att l ik väl 
här tala om alla de Socknar, och trakter, i hvilka det finska namnet alla redan härförinnan hunnit dö id). 

8. F ö r t e c k n i n g, ej blott på. alla de skilda Finska fa¬ 
miljer, med olika slägtnamn, som (mig veterligen) hit till dessa skogar, först, ifrån Finland inflyttat, utan äfven 
hvarest de först nedsatt sig, och hvarifrån de sedermera, åt olika håll, utbredt sig; (d. v. s. hvilka platser de först 
uppodlat, bebyggt, och befolkat, och hvilka de ännu i dag innéhafva och bebo). 

9. Diverse af dessa Finnars, från olika orter, (såväl inom 

Sverige som Norrige) till mig på Finska skrifna Bref. (Med hvilka finnarjag allt sedan den tiden, d. v. s. i mera 
än 40 år, stått i en fortfarande brefvexling; till ett bevis på en, ömsesidigt, länge pröfvad vänskap, och trofasthet; 
något hvarpå man äfven bland slägtingar och anförvandter, eller emellan gamla bekanta ocli ungdomsvänner, 
torde finna få exempel. D) 

Likaså skall iifvcn i Norrbotten (enligt uppgift) uppstått Korpolambolo, ett nvtt kapell under Öfver-Torneå. 

°) Dessa Bref, som i flere afseenden — och det såväl med hänseende till språk som sal; — äro ganska lärorika 
och intressanta, skola (isynnerhet i en framtid) troligen blifva högst vigtiga urkunder, såsom det ojäfaktigaste 
bevis ej blott på tillvaron af detta folk — hvilket ännu (liksom under Stnrlesons, och de Nordiska Sagornas tid) 
anträffas, snart sagdt öfverallt, i de djupaste s k ogar och ödemarker,— utan äfven (mea anledning af den hos 
dem ännu bibe-405 

10. Föröök att närmare och historiskt utreda, och b e- 

1 y s a, ej blott hvad de gamla Isländska Sagorna (och nordens äldsta historia i allmänhet) förtälja om Jotar, 

Jättar, Tlvussar, Troil, Birkebeningar etc. etc. (om hvilka Skandinaviens moderna Historieskrifvare — på sin 
kammare, och utan att sjelfve närmare undersöka förhållandet — ofta gjort sig dc mest olika föreställningar och 
begrepp)) utan äfven att — med anledning af de historiska monumenter, och forntida ålderdomslemningar, 
som ännu förekomma i dessa skogstrakter (jemförde med enahanda slags fornminnen, lcvilka anträffas hos 
oss) — söka bestämdt utreda den länge, och isynnerhet i sednare tider, omtvistade frågan: Jiviiket-slags folkslag 
fordom, och ursprungligen, bebott den Skandinaviska norden ?" 

11. Fornforskningens första framsteg i Finland; 
och karakteren af Yåra fornlcmningar i allmänhet. 

12. Hesa, under sommaren 1859, genom åtskilliga trakter 

i Finland, för att forska och närmare undersöka naturen, och beskaffenheten, af diverse våra ålderdomslemningar. 
(Jemte bifogade figurteckningar). 

13. En närmare undersökning, om somrarnc 1860 och 

1861, af en mängd fornminnen, förekommande i en del af don Nyländska skärgården. (Beledsagad med en 
mängd Figurteckningar). 

14. Bidrag till en Historik öfver de finska stamorden, 

jemte doras samslägtingar, och koadequata, i andra språk; och det såväl i den gamla som i den nija verlden. 

15. Kan man genom djupare forskningar angående d. s. k. 

Runstafven, eller af de forntida trä- och benkalen-drarne — såsom utgörande fordomdags den äldsta folk¬ 
litteratur i de Hesta länder — komma till vissa (äfven i historiskt afseende) v i g t i g a och 

hållna spåk-idioroön) såsom etl oveder3ägligen det kraftigaste intyg, utvisande från hvilka provinser i Finlund — 



de ursprungligen förskrifva sig.406 

intressanta resultater — särdeles med afseende å Finland? (Jemte flere illustrationer). 

16. Soldatens vid f. d. Generalen Grefve And. Ludv. Le- 

wenhaupts Tremännings Regemente, Erik Dahlgrens, egenhändigt förda Bagbok under Carl XII:s fälttåg, åren 
1700—1709. (Med Figurteckningar och Bilagor 10) 

17. Valaistaja, eller Handlingar till upplysning i Finlands 

äldre Historia. (Jemf. sid. 303, och Företalet till Otava 2:dra Del. sid. XHI). 

18. ha pin Otava, di tiijustuksia niistä Venäjässä löyty- 

vistä (sekä muinoisista että nykyisistä) kielensäkpuo-lesta, vähempi tahi eneinpi, Suomalais-suviillisista kan- 
soista. (Jemf. Otava 2:dra Del. sid. XIII). 

19. Muinoisten Ruohtalaisten ja Norilaisten (ch entisten Skan- 

dinavilaisten) vanhoissa sota-tannoissaan tavattavia lau-seila, ja kertomuksia, SuomestajaS uomalaisista. 

20. Suomen IJappi. Eli Povasti Math. Gottlundin 

vainajan vuosillisia Jujda- ja Sunnuntaki-saarnoja. (hvaraf skulle finnas flere årgångar; jemf. sid. 282). 

21. Den Finska Presten. Eller framlidne Prosten och Kyrko¬ 
herden i Jockas, Math. Golllunds, årliga Högtids- och Söndagspredikningar (flere årgångar, de der icke 
utgöra öfversättningar af de föregående). 

22. Pyliä Raamattu, eli Va ii h a T est amen t in kirjoja. 

Uuestaan toimitettu, oijaistu, japerustus-kielensäk mukaan suomennettu Math. Gottlundi Ita.[ Otava II s. 293) 23. 
Också ett ord i laget, angående folkskoleväsendet i Helsingfors. (Med tillämpning på folkskolorna äfven i 
landsorternaj. 

10J Se härom Helsingfors Tidningar 1862, n:o 204, 208; och Otava II D. sid. XIII. 

Mången skall måhända anse uppräknandet af dessa många, i manuskript förvarade, arbeten — endast såsom ett to 
m t sk ry t; men det går ju an att försöka — för den som har lust dertill! Och i hopp att en hvar af dessa skrifter är 
förtjent af en vetenskaplig uppmärk-407 

samhet, får jag derföre uppmana vederbörande, eller föröfrigt hvem som helst — och det såväl inom som utom 
Finland — allt efter behag, att af de liiir omniimuda arbeten — välja hvilket som behagas, för att" emot 
ofvanstående vilkor, läggas under pressen. Dock borde n:o 4—10, följa i den ordning som do här stå efter 
hvarandra upptagna. Föröfrigt har jag från denna Förteckning uteslntit att uppräkna icke blott nugra af de arbeten, 
hvilka jag redan för 34 år sedan (under n:o 7, 8, och 12) anmälde i företalet till 2:dra Delen af Otava (emedan de 
numera torde komma post festum') utan äfven åtskilliga andra, såsom t. cx. ,cÄnnu ett oril i fråga om Bränvmet. 
(Med anledning af den deremot sednast väckta agitationen". Ett arbete, hvilket (såsom jag vill tro) i många 
afseenden lika originelt som intressant — redan år 1853 blef (i afsigt att tryckas) censureradt af Professor 
Baranowski. — Fikaså en annan skrift, med rubrik: „litl ord, så godt som två, angående Finska språkets 
emancipation". Ett arbete — älven af ott visst, och ganska eget, historiskt intresse; hvartill manuskriptet redan för 
omtrent 20 år sedan blef behörigen censureradt af Hr Kanslirådet Rein; men hvilket allt hittills förblifvit otryckt, 
af samma orsak som alla dc andra. Slutligen skulle jag ännu kunna nämna en skrift, kallad — APresten 
Findström, och hans Birkarlar(af polemisk riktning) hvilken jag redan nedskref 1862, i anledning af hans 
sednaste expektorationer, i den med honom vexlade polemiken angående Kurckska slägten; men hvilken 
skrift blef för vidlyftig tör att kunna i någon tidning införas. Jag skulle kunna uppräkna ännu flere; men — 
hvartill skulle det väl tjena? Dessutom har jag, just i dessa dagar — för det Moskowska Universitetets räkning, 
och med anledning af den Antropologiska afdelningens begäran — nedskrifvit en längre Uppsats, innehållande: 




,cStrödda an märkningar, och reflexioner, angående min samling af finska antiquiteter från d. s. k. Sten-åldern." 
Och vill jag härvid hoppas att det kejserl. ryska universitetet, i detta fall, skall erkänna kunskapen om Forntiden 
—ett högre värde, och bevisa Fornforskningen — ett varmare intresse, än hvad jag hittills varsnat hos det finska, 
eller funnit hos det finska Litteratursällskapet ocli dess historiska sektion. 

Slutligen bör jag kanske nämna: att Finland får måhända längo och väl söka, och torde likväl sällan (om 
någonsin?) ibland sina landsmän finna cn yngling, hvilken — redan såsom ung student, ej blott utvecklat den 
vetenskapliga energi och verksamhet, som undertecknad, och det — utan andras understöd, eller uppmuntran; — 
allt på egen bekostnad, och af en egen högre, inre, kallelse. Hvaraf att sluta, man bort kunna inse att ban — 
engång mognad till man — skulle, mer än mången annan, bort kunna gagna sitt fädernesland, om man aldrig så 
litet gått hans sträfvanden till mötes. Och det så mycket mer, som ban härvid, och härunder (äfvensom ännu allt 
jemt sedermera) haft att bekämpa svårigheter, motgångar, och missöden af många slag, som tillföljd häraf blefvo 
hans lott; utan att han dock derföre härvid förlorat modet, eller låtit afskräcka sig af dem, och den otack hvarmed 
ban härföre blifvit belönad. Derföre, om det finnes ett land, som förglömt hvem man ursprungligen haft att tacka, 
för den första väckelsen af folkets nationela lyftning, och förgätit de många enskildta lidanden man dervid 
uppoffrat, så är detta ju icke annat än verldens vanliga gång, eller hvad erfarenheten och all Flistoria dagligen 
bevittnat. Och likaså — om ett folk antingen icke förstår, eller icke vill, begagna sig af hvad som i detta fall, af en 
varm fosterlandskänsla, erbjudes detsamma, så förtjenar det troligen, i så måtto, icke heller det. Hvarföre ock — 
om det är sant, att408 

erbjuden tjenst blir alllid försmådd, så ur det lika sant att — det är enfaldigt tänkt, och oförstundigt handladt, att 
truga sin välmening på menniskor. Ocli på det, efter mig, ingen mer må kunna missbruka en förspilld välvilja, 
som i tal af år blifvit försmådd, tänker jag — i likhet med forntidens Sibylla — småningom förstöra ocli 
uppbränna, eller makulera, alla mina samlingar och mina manuskrip-ter — det ena, efter det andra; såsom jag 
ock redan gjort ön början ined Kritiken öfver Kalevala; hvarpå man således, härefter, förgäfves skall vänta. Och 
vill jag endast härvid tillägga; det jag icke är den, som brukar prata i vädret; utan att jag är en karl — sora förstår 
att hälla ord. Min penna skall sålunda, om den hittills icke varit någon till gagn ocli nytta, icke heller härefter 
blifva någon till skada och förderf. Och skall förebråelsen, för.det ena såväl som för det andra, af efterverlden 
troligen — icke skrifvas på min räkning. Det är också icke numera så mycket till upplysning för samtiden, som 
icke mera till en vägledning för framtiden (för att,något så när,kunna bedöma mitt lif och min verksamhet) som 
jag funnit mig nödsakad att här, vidlyftigare än jag önskat, och livad saken annars kanske hade förtjenat, detaljera 
— åtminstone en del af mina handlingar. Också är det ofta just i de små detaljerna, som stundom sjelfva det 
storartade ligger. 

Flelsingfors (på min 70:de födelsedag) den 28 Februari 1866. 

C. A. Gottlund. 

Öfversättningen på finska, förbehållen. 
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